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Разсказъ  о  великомъ  мрачномъ  болот*. 
I.  Нина.         /:        ,/ 

\  —  Ты  спрашиваешь  счеты,  Гарри? — Боже  мой,  гд^  же  они? — Тутъ! — 

-  Мтъ.  Вд^[;сь?— Ах1.,    посмотри!    Какъ   теб'Ь   нравится    этотъ    шарфикъ?  Не 
авда  ли  онъ  хорошенькш? 

—  Да,  мпссъ  Нина,  шарфикъ  прекрасный — но... 

—  Ахъ,  эти  счеты! — Зд^сь?— Можетъ  быть  зд^&сь — тутъ — невъэтомт 
ли  ящик^Ь?  —  Н^тъ  —  зд^сь  моя  шляпа.  Между  прочимъ,  что  ты  скажешь 
объ  этой  шляп^?  Не  правда  ли,  серебряная,  кисточка  на  ней  очень  красива? 
Пеяожди  минутку,  я  ее  примерю. 

Съ  этими  словами  маленькая  тоненькая  фигурка  такъ    подпрыгнула, 
1съ  будто  бы  у  нея  были  крылья  и,  подпрыгивая,  пронеслась  черезъ  всю 
,  комнату,  подскочила  къ  зеркалу  и  над-Ьда  на  свою  маленькую  веселую  го- 
^ловку  шляпу,  повернулась  на  одномъ  каблучк-Ь  и  воскликнула: 
\^  —  Что  ты  скал:ешь  на  это? 

Эти  слова  были  обращены  къ  очень  хорошо  одьтому  молодому  чело 
в^к^су,-  л^тъ  тридцати  пяти.  У  него  были  черные  волосы  и  выразительные 
голубые  глаза.  Было  что-то  особ^шное  въ  строен1и  его  высокаго  лба  и  въ 
тонкихъ  чертахъ  его  лица,  указывающихъ  талантливую  и  способную  на- 
Г  ту])у.  Онъ  посмотр1^лъ  на  маленькую  очаровательную  фею  съ  выражен1емъ 
глубокой  почтительности  и  восторга,  Зат'кмъ  легкая  т^Ьнь  проб^ж^иа  по  его 
•ну,  и  онъ  разс^^янно  отв^^тплъ: 

—  Все,  что  ни  над^^то  на  васъ,  миссъ  Нина,  все  очаровательно. 
•—  Ты  знаешь,  Гарри,  что  на  этой  шляп*  сггачала  было  Пгзгбразтк^г 

]10.  Л  сама  леред'Ьлала  есю  шляпу  въ   тотъ   вечеръ,    когда    по1,хала    л: 
I II  въ  оперу,  гд-Ь  я  дала  слово  одному  господину. 

—  -  Какъ,  вы  дали  слово,  миссъ  Нина? 

—  11ъ"елно!  —  Что  въ  этомъ  удпвнтельнаго? 

—  В-Ьдь    это  очень  серьезная  вещь,  миссъ  Ни  па. 

—  Серье^^^^ая! — ?а!  ха!  ха! — засм^Ьялась  малеиым1л  крзсавпца,  ус«в- 
п^^'Сь  на  ручку  дивана  и  отброспвъ  на  затылокъ  свою    красивую   шляпку, 

«"ло  сказала:— ч я  думаю— это  было  очень    серьезно.  Во    всякомъ    случаТ- 
него.  Я  заста!^^-'^^  ^^  ^ьхть  серьезнымъ.  ручаюсь  теб1'>  въ  этомъ! 
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—  Неужели  это  правда?  Неужели  вы,д^Ьйствительно,  помолвлены? 

—  Конечно,  помолвлена — съ  тремя;  и  буду  ихъ  невестой,  пока  я  не 
приду  къ  уб'Ьжденхю,  что  одинъ  изъ  нихъ  мн-Ь  нравится  больше  другихъ! 
Но,  можетъ  быть,  никто  изъ  нихъ  мн-Ь  не  понравится. 

—  Вы  помолвлены  съ  тремя  джентльменами,  миссъ  Няна? 

—  Конечно! — Что  ты  не  понимаешь  па-англ1йски,  Гарри? 

—  Но  разв^  это  хорошо,  миссъ  Нина? 

—  Хорошо?  — Почему  н-Ьтъ? — Теперь  я  не  знаю,  кого  изъ  нихъ  вы- 
брать, а  потому  и  взяла  ихъ  вс^хъ  трехъ  на  пробу. 

—  Скажите,  пожалуйста,  миссъ  Нина,  кто  они  так1е? 

—  Хорошо,  во-первыхъ,  мистеръ  Карсонъ — богатый,  старый  холо- 
стякъ — чрезвычайно  любезный,  одинъ  изъ  т-Ьхъ  франтоватыхъ  людей,  у 
которыхъ  всегда  б'Ьлосн'Ьжные  воротники  и  манжеты,  блестящ1е  сапоги  п 
туго  обтянутое  платье.  Онъ  страшно  влюбленъ  въ  меня,  онъ  не  хот^Ьлъ  и 
слышать  объ  отказ^^.  Ну,  я  и  сказала:  да. 

—  Кто  же  сл^&дующ1й? 

—  Сл'Ьдующ1й  — -  это  Жоржъ  Емонсъ;  онъ — адвокатъ,  изъ  хорошей 
семьи;  говорятъ,  что  онъ  очень  талантливъ;  но  этому  я— не  судья;  я  знаю 
только  одно,  что  онъ  постоянно  мн^Ь  надо^даехЪ  своими  вопросами:  прочи- 
тала ли  я  то-то  и  то-то,  указываетъ  наибол-Ье  интересныя  м1Ьста  т-Ьхъ 
кпигъ,  которыя  я  никогда  не  читала. 

—  Ну,  а  трет1й? 

—  Трет1й,  онъ  мн1^  совсЬмъ  не  нравится — я  въ  этомъ  совершенно 
ув'Ьрена,  онъ— противн-Ьйшее  создан1е!  Его  нельзя  назвать  красивымъ,  но 
онъ  гордъ,  какъ  Люцеферъ.  Я  право  не  знаю,  какъ  ему  удалось  выр'<а'^!; 
у  меня  согласхе.  Это  произошло  совершенно  случайно.  По  правд-Ь  скг^'.а-^, 
онъ  хорош1Й  челов'Ькъ,  слншкомъ  хорош1Й для  меня,  и  я  немножко  боюс     г,; 

—  Какъ  его  фа.\1ил1я? 

—  Клайтонъ. — Мистеръ  Эдвардъ  Клайтонъ.  Въ  его  глазахъ  ест}  п. 
что  байроновское.  Онъ  высокъ  ростомъ,  хорошо  сложенъ;  у  него  прекра'":г-е 
зубы,  красивый  ротъ  и,  когда  онъ  изр-Ьдка  улыбается,  тогда,  д^Ьйствителм'о^ 
очарователенъ.-  Кром^Ь  того,  онъ  совс^мъ  не  похожъ  на  другихъ  молодыхъ 
людей!  Онъ  добры!],  но  совс^Ьмъ  не  обращаетъ  вниман1е  на  свою  одежду, 
иоситъ  отвратительные  сапоги  и  совс^мъ  не  любезентз,  онъ  не  • 
читъ,  чтобы  поднять  вамъ  платокъ  пли  ножницы,  и  нукао  ждать  ':- 

не  десять  мииутъ,  чтобы  онъ  подалъ  вамъ  стулъ;  онъ— совс^ыъ  пе 
кавалеръ.  Ну,  и,  конечно,  разъ  онъ  не  ухаживаетъ  за  барышаями,  Г;, 
ухажпваютъ  за  пимъ,  желая  обратить  на  себя  его  врл'мап;..    Я.^    ^^а; 
за  нимъ  не  стала  ухалшвать,    наоборотъ,  я  дразнила   егс.      м^^ялаеъ 
пимъ,  относилась  къ  нему  свысока  и  привела  его  въ 
залъ  что-то  ненр1ятное  обо  мн-Ь,  я    ска;  ала   одг-.    л  у 
серьезно  поссорились.  Тогда  я  показала  1  ^  л  •    \г^' 
ат»  ум']^емъ  делать,  и  :>то  привело  его 
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онъ  такъ  горячо  и  сильно  говорилъ,  что  заставилъ  меня  плакать  —  про- 
тивное создан1е!  Я  все  об'Ьщала,  что  онъ  хот^лъ. 

—  И  вы  переписываетесь  со  вс^ми  тремя? 

—  Да. —Не  правда  ли  это  забавно? 

—  Знаете  что,  миссъ  Нина,  мн-Ь  кажется,  что  ваше  сердце  прпнад- 
лежитъ  последнему. 

—  Глупости,  Гарри.  Я  не  интересуюсь  ни  однимъ  изъ  нихъ. 
Каждый  изъ  нихъ  надо1&лъ  бы  мн'Ь  до  смерти  черезъ  шесть  недель. 

—  Но  позвольте  васъ  спросить,  миссъ  Нина,  имеете  ли  вы  право 
играть  такимъ  образ-  мъ  чувствами  этихъ  людей? 

—  Почему  н^тъ? — На  войн*  все  дозволено.  Разв^  они  не  постуиаютъ 
такъ  же?  Вотъ,  наприм^ръ,  этотъ  противный  Жоржъ  Еммонсъ,  онъ  уха- 
живалъ  за  Мери  Стефенсъ,  такъ  что  всЬмъ  это  бросалось  въ  глаза,  а  по- 
томъ  взялъ,  да  и  повернулся  къ  ней  спиною.  Ну,  теперь  благодаря  мн-Ь, 
бедная  Мери  будетъ  отомщена. 

—  Ну,  а  трет1й? 

—  О,  ему  сл-Ьдуетъ  немножко  посбить  сп^сь,  это  ему  не  повредитъ. 

—  Но  что  вы  сд-Ьдаете,  миссъ  Нина,  если  вдругъ  они  вс^  трое  пр!- 
^дутъ  къ  вамъ  сразу? 

~  Вотъ  такъ  идея! — Какъ  было  бы  см-Ьшно.  Только  подумать  объ 
этомъ!  Вотъ  была  бы  пот-Ьха,  я  себ-Ь  вообралсаю,  как1Я  бы  происходили 
сцены. 

—  Позвольте  мн1Ь  сказать  вамъ,  какъ  другу... 

—  Н^тъ,  такъ  люди  говорятъ  всегда,  когда  хотятъ  сказать  что-ни- 
будь непр1ятное.  Я  сказала  Клайтону,  чтобы  онъ  никогда  не  см-^лъ  говорить 
со  мной,  какъ  другъ. 

—  Какъ  онъ  ко  всему  этому  относится? 

—  Покоряется! — Ему  приходится    покоряться:    онъ    гораздо    больше 
ожитъ  мною,  ч^Ьмъ  я  имъ. — При  этомъ  она  слегка  вздохнула — Я  люблю 

модразнивать  его.  Онъ  принадлежитъ  къ  т^мъ  людямъ,  которые  любятъ 
принимать  отеческ1й  тонъ  и  давать  советы  молодымъ  д^вушкамъ.  Нужно 
ччм^тить,  что  онъ  предъявляетъ  очень  высок1я  требован1Я  къ  женщинамъ. 
г  представь  себ-Ь,  что  ему  приходится  постоянно  становиться  въ  тупикъ 
I   ;едъ  мною! —  Не  правда  ли,  это  см'Ьшно? 

Тутъ  маленькая  фея,  снявъ  свою  шляпу,  начала  вальсировать,  потомъ 
.  ъ  огт«^'ОБилась  и  воскликнула: 

:г1и,  что  Я  съ  Некоторыми  подругами  училась   танцовать  ка- 
л  есть  кастаньеты.  Ахъ,  да,  кстати,  где  он*? 
■л  этомъ  она  опрокинула  одинъ  изъ  ящиковъ,  изъ  котораго  посы- 
' --ь  ^азныя  вьищ:  браслеты,    записочки,    французская   грамматика,  ка- 
.аши,  кон<1«ты  и  т.  п.  вещи,  как1я  обыкновенно  бываютъ  у  институтокъ. 

'  мой,  вотъ  эти  счеты,  о  которыхъ  ты  спрашивалъ.  На,  возьми 
').  и  ..^        ихъ  словахъ  она  бро^'ила  молодому  человеку  связку  бумагъ. 
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—  Миссъ  Нина,  повидимому,  это — не  счеты. 

—  Ахъ,  Боже  мой,  это  ййсьыа  отъ  моихъ  влюблснныхъ. — Счеты  гд'Ь- 
нибудь  здЬсь. 

И  маленьк1я  ручки  разбрасывали  вещи  въ  разныя  стороны. 

—  Ахъ^  они,  в^Ьроятно,  въ  коробЕ^Ь  изъ-подъ  конфетъ;  береги  голову. 
Гарри! 

При  этихъ  словахъ  позолоченная  коробка  была  бр^^шена  маленько!! 
ручкой  по  направлен!»  къ  Гарри.  Налету  коробочка  раскрылась  и  оттуда 
высыпались  скомканныя  бумажки. 

—  Ну,  теперь  они  вс^  у  тебя,  кромЬ  одного,  который  я  употребила 
на  папильотки. — Ну,  и  нечего  хмуриться! — Теперь,  Гарри,  ты  не  можешь 
сказать,  что  я  не  сохраняю  счетовъ. — Ты  видвшь,  съ  какимъ  старан1емъ  л 
сохранила  ихъ.  А  вотъ  и  письмо,  которое  Клайтонъ  написалъ  мн1^  однажды 
послЬ  нашей  ссоры.  Вполн^Ь  характерное  для  этого  создан1я. 

—  Пожалуйста,  разскажите  объ  этомъ,  миссъ  Нина, — сказалъ  молодой 
челов^^къ,  смотря  съ  восторгомъ  на  свою  маленькую  собесЬдницу. 

—  Д-Ьло  было  такъ.  Однажды  Софи  Елл1отъ  процитировала  н^Ьсколько 
строкъ  изъ  Донъ-Жуана. — Я  никогда  не  читала  его.  Но  некоторые  гово- 
рятъ,  что  это — неприличная  вещь. — И  вотъ,  гссподинъ  Клайтонъ,  услышавъ, 
что  ци'1ируетъ  Софи,  носмотр-Ьлъ  на  нее  въ  упоръ  и  сказалъ: — неужели  вы 
читали  Донъ-Л^уана,  миссъ  Елл1отъ? 

Она,  подобно  вс^мъ  барышнямъ,  покраснела,  смутилась  и  сказала, 
что  братъ  прочелъ  ей  только  н^Ькоторыя  м^Ьста  изъ  Донъ-Жуана.  Это  меня 
возмутило,  и  я  сказала,  «что  же  тутъ  дурного,  если  она  читала.  При  пер- 
вомъ  удобномъ  случае  я  прочту  эту  книгу!»  ВсЬ  посмотр-бли  на  меня  съ 
такимъ  возмущеннымъ  видомъ,  какъ  будто  бы  я  собиралась  кого-нибудь 
убить.  Клайтонъ  казался  весьма  озабоченнымъ  и,  обратившись  ко  мн-Ь, 
сказалъ  внушительнымъ  тономъ: 

—  Миссъ  Нина,  будучи  вашимъ  другомъ,  я  уб^жденъ,  что  вы  не 
прочтете  этого  произведен1я.  Я  бы  потерялъ  всякое  уважен1е  къ  той  мо- 
лодой д^вушк-Ь,  которая  бы  прочла  подобное  лроизведен1е. 

—  А  вы,  мистеръ  Клайтонъ,  читали  его? — спросила  я. 

—  Да,  миссъ  Нина, — отв^тилъ  онъ. 

—  Почему  же  вы  читаете  так1я  скверныя  книжки? — зам-Ьтила  я 
;1аисно. 

Тогда  начался  общ1Й  шумъ  и  толки.  Мулгчины  заявляли,  что  они 
ппкогда  не  позволятъ  своимъ  женамъ  и  сестрамъ  читать  что-нибудь  не- 
приличное.— Они  хотятъ,  чтобы  мы  были  чисты,  какъ  б-Ьлый  сп'Ьгъ.  Они 
съ  нафосомъ  заявляли,  что  не  женятся  на  такихъ-то  и  такихъ-то.  И  эти 
разсужден1я  продолжались  до  т^^хъ  поръ,  нока  я  не  заявила  имъ:  «Господа, 
мы  очень  вамъ  благодарны,  но  мы  женщины  не  намерены  выходить  замужъ 
:за  т-Ьхъ  лицъ,  которыя  читаютъ  неприличный  книги.  Вы  знаете,  конечно, 
что  сп^гъ  отъ  дыма  чи1ие  не  становится!» 
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- —  1^азум1&ется,  я  говорила  это  несерьезно,  мб11  х«' т']^лось  только  всту- 
питься за  своихъ  и  посбить  сп^Ьси  у  этихъ  господъ.  Но  Клайтонъ  нринялъ 
это  въ  серьезъ:  онъ  покрасн^лъ,  потомъ  побл^Ьдн'Ьлъ,  былъ  страшно  взбЬ- 
шенъ.— Ссора  продолжалась  три  дня.  Зат1&мъ  я  заставила  его  сознаться, 
что  онъ  не  правъ.  Не  правда  ли,  Гарри,  мужчины  должны  быть  не  меи-Ье 
чисты,  ч^Ьмъ  мы. 

—  Я  не  ду*![аю,  мпссъ  Нина,  что  вы  всегда  будете  это  утверждать 
такъ  положительно. 

—  О,  если  бы  я  хоть  немного  интересовалась  к^Ьмъ-нибудь  изъ  нихъ, 
можетъ  быть,  я  говорила  бы  иначе. 

—  Это  такъ,  миссъ  Нина,  но  въдь  рано  или  поздно  вамъ  придется 
выйти  замужъ.  В-Ьдь  нужно,  чтобы  кто-нибудь  взялъ  на  себя  заботы  о 
вашемъ  им-Ьнш. 

—  А,  вотъ  что?  Теб-Ь  надо^Ьло  возиться  со  счетами  въ  то  время, 
когда  я  Т0Л1К0  трачу  деньги.  Я  этому  не  удирляюсь.  Я  всегда  жал^ю  т-Ьхъ 
людей,  которымъ  приходится  возиться  со  счетами.  Не  правда  ли,  Гарри? 
Ахъ,  эти  противныя  конторсюя  книги.  Ты  знаешь,  что  мадамъ  Арданъ  хо- 
тела, чтобы  мы  въ  пансшн'Ь  научились  вести  хозяпственныя  книги.  Я  по- 

;  пробовала  этимъ  заняться  въ  течен1е  двухъ  недель,  у  меня  разболелась 
голова,  ослаб-Ьди  глаза,  и  я  чуть-чуть  совсЬмъ  не  заболела.  Ну,  и  бросила 
эту  зат^ю.  Если  деньги  истрачены,  то  он^  истрачены.  И  какой  счетъ  ты 
имъ'  не  веди,  все-таки  ты  ихъ  не  возвратишь  обратно.  Отчего  ты  не  смеешься, 
Гарри? 

—  Я  см-Ьюсь. 

—  Н^тъ,  твое  лицо  смеется,  но  самъ  ты  не  смеешься.  Что  съ  то- 
бою? Я  думаю,  что  это  оттого,  что  ты  слпшкомъ  много  читаешь  и  зани- 
маешься науками.  Папа  говорилъ,  что  онъ  въ  этомъ  не  видитъ  ничего  хо- 
рошаго... 

Она  оборвала  фразу,  зам1^тивъ  грустное  выражен1е  на  лиц^  своего 
собеседника. 

—  Вашъ  папа,  я  думаю,  говорилъ  о  слугахъ? 

Нина  съ  присуп],нмъ  женщин'Ь  тактомъ  заметила,  что  она  задала 
больную  струну  въ  душ^^  своего  в-Ьриаго  управляющаго  и  посп'Ьшила  пере- 
м'Ьнить  тему  разговора  со  свойственною  ей  легкостью  и  беззаботностью. 

—  Знаешь,  Гарри,  занят1е  науками  ужасно  и  для  тебя,  и  для  меня, 
п  для  всякаго  другого,   кром'Ь   сморщенпыхъ    стариковъ,    которымъ  ничего 

,  другого  не  остается  д'Ьлать.  Разв-Ь  кто-нибудь  въ  такой  прекрасный  день 
^^ахочетъ  сид1^ть  дома  и  заниматься  науками?  Станетъ  ли  птичка  или  пчела 

заниматься  изучен1емъ!  Он-Ь  не  изучаютъ — он'Ь  живутъ.  И  я  не  хочу  зани- 
•  маться,  а  хочу  жить.    Ну,  Гарри,    приготовь  нерховыхъ  лошадей,  по'Ьдемъ 

въ  д^Ьсъ.  Я  хочу  набрать  букетъ  изъ  жасмпновъ  и  другихъ  полевыхъ  цв-^.- 

товъ,  какъ  я  когда-то  делала  до  отъезда  въ  школу. 


п.  Клайтонъ. 

Въ  большомъ  кабинет'^  у  открытаго  окна  сид^&лп  два  молодыхъ  чело- 
века. Передъ  ними  стоялъ  столъ  съ  серебрянымъ  кофейнымъ  приборомъ. 
На  серебряномъ  подно('1;  стояли  блюда  съ  мороженымъ  и  фруктами. 

Объ  одномъ  изъ  этпхъ  молодыхъ  людей  ыы  уже  говорили.  Это — 
Эдуардъ  Клайтонъ,  единственный  сынъ  судьи  Клайтона.  Онъ  принадлежалъ 
къ  одной  изъ  наиболее  почетньгхъ  фамил1й  С^Ьверной  Каролины.  Вн^шши 
видъ  его  былъ  описанъ  довольно  в^Ьрно  Ниной  въ  предыдущей  глав^^.  Онъ 
былъ  высокаго  роста,  хорошо  сложенъ,  но  од-Ьтъ  съ  н^Ькоторою  небрежностью, 
что  могло  произвести  неблагопр1ятное  впечатл1Ьн1е,  если  бы  не  тонкое,  ум- 
ное выражен1е  его  лица.  Его  лицо,  а  въ  особенности  глаза  поражали  своей 
вдумчивостью  и  силой.  У  него  былъ  маленьк1й  женск1й  красивый  ротъ  и 
очаровательная  улыбка.  Но  онъ  улыбался  только  ртомъ,  верхняя  половина 
лица  оставалась  спокойной  и  задумчивой. 

Другой  молодой  челов^Ькъ — Франкъ  Руссель — былъ  полной  противопо- 
ложностью Клайтона.  Онъ  также  принадлежалъ  къ  одной  изъ  наибол^Ье  по- 
чтенныхъ  и  богатыхъ  фамилш  Виргин1и,  въ-  настоящее  время  пришедшей 
въ  упадокъ. 

Обыкновенно  предполагается,   что   дружба  основывается    на  сходстве 
характеровъ.  Но  наблюден1я  надъ  жизнью  указываютъ  обратное,  всего  чаще 
дружба  завязывается  между  противоположностями.  Каждаго  изъ  друзей  при- 
тягиваетъ  къ  другому  то,  чего  не  достаетъ  въ  немъ  самомъ.  Клайтонъ  по 
своимъ  спос'бностямъ  и  склонностямъ  былъ  челов1^комъ,    живущимъ  глав- 
нымъ  образомъ  своимъ  внутреннымъ  м1ромъ,  былъ  непрактиченъ  въ  житей- 
скихъ  д^Ьлахъ,  а  потому  онъ  былъ  склоненъ  перооц^Ьнивать  въ  другихъ  актив- 
ность и  практичность,  которыя  всегда  вели  къ  усп^Ьху  въ  жизни,  которому 
онъ  придавалъ    большую    ц^^ну,    но     самъ    не    ум^^лъ  достигнуть.  Свобод- 
ными манерами,  быстрой  находчивостью  во  вс^хъ  случай  но  стяхъ,  ум'Ьньемъ 
пользоваться  обстоятельствами  р1Ьдко  обладаютъ  глубоко-здумчивыя  натуры^ 
и  поэтому  он-Ь  склонны  переоц1>[1ивать  эти  качества.  Руссель  съ  своей  ст(Г- 
роны  былъ  однимъ  изъ  т'Ьхъ  людей,    которые  ум^ютъ  ц-Ьнить  ВЫСШ1Я  че- 
лов1Ьческ1я  способности  въ  другихъ.  Онъ  былъ  практиченъ  всегда  вл о дЬлъ  собою 
и  всегда  зналъ,  что  ему  нужно  делать.  Еще  въ  д-Ьтсгв^  01!Ъ  аГ:{;;1{цалъ  внм- 
ман1'е  своимъ  тактомъ  и  ум^ньемъ  на  все  быстро  ответить.  Въ  шкг  лФ,  о- 
былъ  добрымъ  геп1('мъ  своихъ  товарищей,  и  не  разъ  своего 
выручалъ  ихъ  изъ  б'Ьды.  И  Клайтонъ,  который  по  своимъ 
чествамъ  былъ  гораздо  выше,  любилъ  его  и  въ  практиче(  .их 
лага  лея  на  него.  1иат1тонъ  и  Руссель  были  друзьями  съ  д1:тстг,;1 
вм-Ьст-Ь  уппвг'рситетск1с  годы.  Несмотря  на  различ1з  характсроаъ,  > 
жили  въ  больиюмъ  согласи!. 

Руссель  былъ  средняго  роста,  хорошо  слолсенъ  и  во  всЬхъ  его  двп- 
:!:^[пяхъ  проявлялась  живост!,    и  энерпя.    У    него   было  открытое  лицо  съ 


голубыми  глазами,  высокимъ  лбомъ,  обрамленнымъ  выощпмися  черными 
волосами;  его  губы  часто  складывались  въ  добродушно- саркастическую  улыбку. 
Хотя  онъ  и  не  обладалъ  очень  глубокими  чувствами,  но  его  легко  можно 
было  растрогать  до  слезъ  или  заставить  см^Ьяться,  но  при  этомъ  онъ  ни- 
когда не  терялъ  власти  надъ  собою. 

Но  мы  не  будемъ  бол^Ье  останавливаться  на  описан1и  вн^Ьшности  и 
духовныхъ  качествъ  друзей,  а  предоставимъ  имъ  говорить  самимъ  за  себя. 

—  Знаешь,  КлаЁтонъ, — говорилъ  Руссель,  облокотившись  на  спинку 
кожанаго  кресла  и  держа  сигару  върукахъ, — это  было  очень  любезно  съ  ихъ 
стороны  уйти  на  сборъ  каштановъ  и  оставить  насъ  зд-Ьсь  однпхъ!  Ну,  скажи, 
братъ,  какъ  идутъ  твои  д^Ьла?  -  Изучаешь  законы?  Приготовляешься  быть 
судьею— Клайтономъ  вторымъ!  Да,  если  бы  у  меня  были  таые  же  шансы, 
если  бы  я  такъ  же,  какъ  ты,  могъ  бы  занять  должность  своего  отца,  я  былъ 
бы  счастливый  челов^Ькъ. 

— ■  Я  съ  удовольств1емъ  уступлю  теб^^  вс*  мои  шансы  въ  этомъ  слу- 
ча^&, — сказалъ  Клайтонъ,  растягиваясь  на  кушетке,  такъ  какъ  убЬжденъ, 
что  самъ  не  сум^Ью  воспользоваться  ими. 

- —  Въ  чемъ  д-Ьло?  Раз^^&  теб-Ь  не  хочется  заниматься  изучен1емъ  за- 
коновъ? 

—  Заниматься  изучен1емъ,  пожалуй,  но  не  прим1^нен1емъ  ихъ  на 
практике.  Теор1я  всегда  величественна  и  великол'Ьпна.  «Законъ  въ  рукахъ 
Божьихъ»,  сз  !К0нъ  устана1;лпваетъ  гармон1ю  въ  М1'р*>,  помнишь,  какъ  мы 
всегда  толковали  объ  этомъ,  но  что  мы  впдпмъ  на  практпк^Ь?  Разв^Ь  судеб- 
ное сл-Ьдствхе  похоже  на  розыскъ  правды?  Разв'Ь  каждый  изъ  адвокатовъ 
не  становится  безусловно  на  одну  изъ  тяжущихся  сторонъ  и  совершенно 
не  принимаетъ  во  вннман1р,  что  есть  правпльнаго  на  другой  стороне.  Если 
бы  я  сталъ  заниматься  судебной  д-Ьятельностью,  то  меня  выгнали  бы  изъ 
суда  черезъ  нед^Ьлю. 

—  Это  опять  все  та  же  :;тарая  истор1я,  Клайтонъ,  все  твоя  неуго- 
монная сов^Ьсть,  которая  приносила  теб'Ь  немало  зла  и  тогда,  когда  ты 
еще  былъ  мальчпкомъ.  Я  никакъ  не  могъ  уб^Ьдить  тебя,  что  все  это — вздоръ. 
Эта  неугомонная  совесть  всегда  м^Ьшаетъ  тебЬ  поступать  такъ,  какъ  дру- 
пя.  Я  думаю,  что  ты  не  станешь  заниматься  и  политикой,  а  это  очень 
жаль,  изт:  т-05  бы  вышелъ  хорошхй  сенаторъ,  ты  сд-бланъ  изъ  такого  т^Ь- 
ста.  «'ГО  могъ  бы  бытъ  настоящимъ  римскимъ  сенаторомъ,  однимъ  изъ  древ- 

'^'^'»"  ■1'^.тельныхъ  мужей  Рима. 

)._    1  что  д^Ьлали   бы,  по-твоему,    теперь   древн1е  римсше  мужи 
'Тон1>? — Насколько   были    бы     ум1&стны    тамъ    Курцш    и  Муцш 

^.^спь-чно,  политическая   жизнь  съ  т^&хъ   поръ  н^^сколько  пзм^Ьни-' 
лась.  1.оли  бы  въ  настоящее  время  были    т^Ь  же  политичесшя  требовашя, 
какъ  въ  прошлыя  времена,  и  въ  Вашингтон^Ь  раскрылась  бы  пропасть,  то 
ты,  вФфпятно,  прыгнулъ  ом  въ  нее  вм-Ьст-Ь  съ  лоитадг.ю    для  блага  респу 
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блики,  или  если  бы  понадобилось  сжечь  правую  руку,  'го  ты  сжегъ  бы 
свою.  ВсЬ  эти  старые  способы  политическихъ  д-Ьйств!!!  какъ  разъ  подходятъ 
къ  твоему  характеру,  а  вотъ  если  бы  тебя  послать  представителемъ  республики 
въ  Парижъ  или  въ  Лондонъ,  то  ты  надФлалъ  бы  тамъ  д4лъ.  Но  мн-Ь  все- 
таки  казалось,  что  ты  могъ  бы  заниматься  судебной  практикой  —  вести 
тяжбы,  уснащая  ихъ  ссылками  на  классиковъ,  однимъ  словомъ,  показать 
свои  знан1я,  жениться  на  богатой  д^Ьвушк^Ь  и  обзавестись  д'Ьтьми,  не  за- 
тронувъ  своей  неугомонной  совести.  Но  ты  поступилъ  совсЬмъ  иначе,  судя 
по  тому,  что  я  слышал ъ? 

—  А  что  ты  слышалъ? 

—  Что?  Не  строй  изъ  себя  невинности!  Я  слышалъ  о  твоихъ  по- 
хожден1яхъ  въ  Нью-1ерк1^— -ты  подхватилъ  эту  маленькую  кокетку,  миссъ 
Гордонъ. 

На  это  обвинен1е  КлаЙтонъ  отв-Ьтилъ  радостной  улыбкой,  не  только 
скользнувшей  по  его  губамъ,  но  и  озарившей  все  его  слегка  вспыхнув- 
шее лицо. 

—  Знаешь,  Клайтонъ, — продолжалъ  Руссель,— мн^Ь  всегда  казалось, 
что  я  буду  ненавид'Ьть  ту  женщину,  въ  которую  ты  влюбишься.  Она  мн-Ь 
представлялась  чудовищной  комбинац1ей  вс^Ьхъ  т-Ьхъ  достоинствъ,  которыя 
ты  мечталъ  найти  въ  женщин*.  Помнишь,  ты  хот^лъ,  чтобы  эта  жен- 
щина совместила  въ  себ*  вс^Ь  познан1я  мужчины  и  всю  грац1ю  л^енщины. 
При  этомъ,  по-твоему,  она  должна  была  быть  практичной,  поэтической, 
скромной  и  т.  п.,  а  вм^ст-Ь  съ  т-Ьмъ  элегантной  и  пылкой,  обладать  глу- 
бокими и  широкими  взглядами  на  жизнь — однимъ  словомъ  какая-то  полу- 
Мадонна,  полу-Венера;  но  Боже  мой,  как1я  мы  ничтожныя  существа!  По- 
является маленькая  кокетка,  помахивающая  своимъ  в1Ьеромъ,  подхваты- 
ваетъ  тебя,  какъ  щепочку,  -бросаетъ  въ  корзинку  вм'Ьст^Ь  съ  другими  обо- 
жателями, и  идетъ  дальше,  приплясывая  и  кокетничая.  Не  стыдно  ли  теб'Ь? 

—  Н^тъ,  въ  этомъ  случа-Ь  я  похожъ  на  нашего  стараго  священ- 
ника, который  женился  на  хорошенькой  Пол'Ь  Питерсъ,  когда  ему  было 
60  л'Ьтъ  и  который,  на  вопросъ  стар'Ьпшихъ  членовъ  общины,  им^^етъ  ли 
эта  д1Ьвушка  качества,  необходимыя  для  жены  священника,  отв-Ьтилъ  такъ: 
«п-Ьтъ,  по-моему,  она  ими  не  обладаетъ,  но,  дорог1е  братья,  я  и  не  гово- 
рилъ,  что  она  святая,  она  маленькая,  хорошенькая  гр'Ьшница,  и  я  люблю 
ее».  То  же  самое  могу  сказать  и  я. 

—  Все  это  очень  сентиментально,  и  знаешь  что?  — я  въ  восторге,  и, 
знаешь,  почему?  потому  что  въ  даиномъ  случае  ты  поступилъ,  ЯЗ^'ь  1К)- 
ступили  бы  друпе  люди.  Но,  мой  милый,  скажи  мн1Ь  — ув^ренъ  ли  ты  въ 
прочности  твоихъ  отноппмпй  съ  этой  маленькой  Венерой,  вышедшей  изъ 
п-Ьны?  Непохоже  ли  это  на  то,  что  ты  помолвленъ  съ  проходящимъ  обла- 
комъ  или  съ  бабочкой?  Нужно  все-таки  им1>ть  н-Ькоторую  ув1^ренность 
относительно  того  лица,  сь  которымъ  ты,  къ  добру  или  худу,  хочеигг, 
сиязать  себя.  |)ур1ЙЙЬ/РЙСЭ^Т Б'ИЛ'Ь    К'лайтонъ,    и  теб'Ь    нужна   жешц 
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которая  понпмила  бы  разницу  между  тобою    и  другими  существами,  ксто- 
рыя  ходятъ,  носятъ  платье  и  называются  людьми! 

—  Слушай,— отв^^тилъ  Клайтонъ,  вставая  съ  кушетки  и  говоря  съ 
энерпей,— вотъ  что  я  теб^Ь  скажу:  Нина  Гордонъ,  если  хочешь,  кокетка, 
балованный  ребенокъ,  она  совс^Ьмъ  не  то,  о  чемъ  я  мечталъ,  она  необра- 
зована,  не  начитанна,  не  ум^етъ  мыслить,  но  въ  ея  душ-Ь  есть  как1я-то 
струны,  что-то  звучитъ  въ  ней,  что  нравится  мн^Ь;  въ  ней  какая-то 
см^Ьсь  энерг1и,  лукавства  и  самостоятельности,  она  бол^е  пикантна  и  при- 
влекательна, ч-Ьмъ  какая-бы  то  ни  была  изъ  женщинъ,  съ  которыми  я 
встречался  до  сихъ  поръ.  Она  никогда  не  читаетъ,  ее  почти  невозможно 
заставить  прочесть  что-нибудь,  но  если  теб-Ь  удастся  привлечь  ея  внима- 
ше,  хоть  на  пять  минутъ  къ  какому-нибудь  вопросу,  тебя  поражаетъ  св1>- 
жесть  и  правдивость  ея  сужден1й,  и  такъ  по  отношен1ю  ко  всевозможнымъ 
вопросамъ,  если  только  ты  сможешь  къ  нимъ  привлечь  ея  внпман1е.  Что 
касается  до  ея  сердца,  то  оно,  по-моему,  еще  не  пробудилось;  она  жила 
только  светской  жизнью,  полной  пустыхъ  развлечен1й,  а  потому  основы 
ея  души  до  сихъ  поръ  остаются  незатронутыми;  только  два  или  три  раза 
мн^^  удалось  заметить  проявлен1е  ея  истинной  натуры,  просвечивающей 
въ  ея  глазахъ — и  я  увЬренъ — что  пока  только  мн-Ь  одному  удалось  за- 
тронуть ея  истинную  природу.  Я  далеко  не  увЬренъ,  что  она  меня  лю- 
бнтъ  теперь. 

—  Говорятъ,  — сказалъ  небрежно  Руссель,— что  она  одновременно 
считалась  невестой  двухъ  или  трехъ  челов-Ёкъ. 

—  Это  возможно, — отвЬтилъ  Клайтонъ,— я  даже  думаю,  что  и  те- 
перь такъ,  но  это  меня  нисколько  не  безпокоитъ,  я  знаю  всЬхъ  т'Ьхъ, 
которые  окружаютъ  ее  и  ув-Ьренъ,  что  ник'Ьмъ  изъ  нихъ  она  нисколько 
не  интересуется. 

—  Все  это  такъ,  но  какъ  же  твоя  строгая  мораль  примиряется  съ 
подобнымъ  поведен1емъ  миссъ  Гордонъ? 

—  Конечно,  мн^  это  не  нравится,  но  въ  данномъ  случа1^  я  въ  томъ 
же  положен1и,  какъ  и  старый  священннкъ,  о  которомъ  я  теб:Ь  говорю.  Л 
люблю  маленькую  грешницу,  и  что  же  мн^  д-Ьлать?  Ты  подумаешь,  что 
это  парадоксы  влюбленнаго,  но  все-таки  я  скажу  теб-Ь,  что  она  обманы- 
ваетъ,  не  будучи  обманщицей,  она  поступаетъ  эгоистично,  не  будучи  эго- 
исткой. Д-Ьло  въ  томъ,  что  она  еще  ребенкомъ  осталась  безъ  матери,  п 
росла,  каиъ  насл^Ьдница,  окруженная  слугами.  Зат^мъ  она  воспитывалась 
въ  л^еликосвЬтскомъ  пансхон*,  который  хорошему  не  могъ  ее  научить  — 
вотъ  смягчающ1я  обстоятельства  ея  поведен1я. 

—  Ну,  а  каково  ея  им'Ьн1е? 

—  Не  особенно  большое.  Номинально  оно  находится  подъ  управле- 
Н1емъ  ея  саараго  дяди,  но  въ  д-Ьйствительности,  имъ  управляетъ  очень  умный 
квартеронъ,  оставленный  ей  въ  наследство  ея  отцомъ.  Этотъ  квартеропъ 
получилъ  некоторое  образован1е  и    обладаетъ   талантами,  р-Ьдко  встрЬчаи)- 
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щимпся  въ  его  сред1>.  Онъ  является  на^тоящимъ  управителемъ  плантацти  п, 
по  моему  мн^^е11о,  весьма  честный  и  преданный  челов'Ькъ. 

—  Слушай,  Клайтонъ,—  зам'Ьтилъ  Руссель, — в-Ьдь  это  д^Ьло  серьезное, 
не  очень-то  увлекайся. 

—  Ты  слишкомъ  запоздалъ  со  своимъсов^Ьтомъ,  Руссель,  д-Ьло  сд-блано. 

—  Ну,  что-жъ,  мн-Ь  остается  пожелать  теб^Ь  счастья,  и  знаешь,  что 
я  также  помолвленъ.  Ты,  в^^!  оятно,  слышалъ  омиссъБенуа  изъ  Балтиморы, 
она  моя  невеста. 

—  Ты  решительно  помолвленъ. 

—  Все  кончено,  и  свадьба  будетъ  на  Рождестве,  но  что  ты  нам^- 
ренъ  делать,  Клайтонъ? 

—  Конечно,  я  не  буду  т^мъ,  кого  въ  м1р'Ь  принято  называть  удач- 
никомъ.  Передъ  моимъ  взоромъ  всегда  будутъ  стоять  слова:  какая  выгода 
человеку  въ  томъ,  что  онъ  завоюетъ  вес^  м1ръ,  но  потеряетъ  душу  свою. 

—  Я  не  понимаю  тебя,  Клайтонъ. 

—  Мн^Ь  кажется  все  это  очень  просто.  Принимая  во  вниман1е,  какъ 
обстоятъ  у  насъ  д1&ла  на  родин1^,  приходится  выбирать  одно  изъ  двухъ  — 
или  отказаться  отъ  своихъ  уб'Ьжденхй,  отъ  своихъ  правъ  и  чести,  отречься 
отъ  вс^хъ  своихъ  высокихъ  чувствъ  или  отказаться  отъ  усп^Ьха  въ  жизни. 
Нельзя  сделать  ни  одного  шага  по  пути  къ  успеху  безъ  обмана,  фальши 
или  лжп. 

—  Почему  ж^  ты  не  д1Ьлаешься  священникомъ,  Клайтонъ? 

—  Потому,  что  я  ув^Ьренъ,  что  и  тамъ  найду  то  же  самое.  Мн-Ь  не 
дадутъ  говорить  ни  съ  одаой  кафедры,  пока  я  не  дамъ  обязательства  го- 
ворить то  или  другое.  Если  бы  не  это,  то  я  предпочелъ  бы  скор-Ье  гово- 
рить съ  церковной  кафедры,  ч-Ьмъ  въ  суд1&. 

—  Бол{е  МОП,  что-жъ  ты   нам^Ьренъ   делать?  Поселишься    на    своей 
плантац1и,  будешь    собирать    хлопчатую  бумагу  и  торговать  неграми?  МI]^. 
кажется,  ты  скоро  подпишешься  на  «Освободителя»  ^)  и  превратишься  1 
аболиц1ониста  ^). 

—  Л,  действительно,  думаю  поселиться  на  своей  плаптавц1и,  но  мо'  1< 
главной  ц-Ьлью  не  будетъ  ни    сборъ   хлопка,  ни  негры.  Я  получаю  «Осв,- 
бодитель»,  потому  что  я  свободный  челов^къ,  и  им-Ью  право  г.  '' 
хочу.  Я  не  согласепъ  съ  Гаррисономъ  ^),    потому  что,   мн*    .  с  •: 

годаря  своему  положен1ю,  я  бол*е  его    понимаю    въ   этомъ   д^лк,  но  о! 
пм*етъ    право,    какъ    и    всяк1Й    другой    честный    челов^кт ,  гоьр'пить 
что  думастъ,  и  я  па  его  м1>сте  посту палъ  бы  такъ  же;  если  бы  мп!    ).< 


^)  Журналъ,  1<атовавш!й  за  освобожде1ие  негроБЪ. 

')-Такъ  называли  ЛЮДОЙ,  проасв'Ьдозавшихъ  уничтожеше  рабства  въ 


Л  морик* 

3)  Гаррисоиъ-одииъ  пзъ  вождей  аболттщопистоБъ 
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ложее1е  д'Ьлъ  представлялось  такимъ  же,  какъ  и  ему,  то,  коиечпо,  я  сталъ 
бы  аболиц1онистомъ,  но  я  не  аболигцонистъ. 

—  Ну,  это  еще  слава  Богу.  Но  что  же  ты  нам'Ьренъ  делать? — спро- 

—  То  что  сталъ  бы  д-Ьлать  каждый  истинный  христ1аиинъ,  у  кото- 
раго  находились  бы  въ  полномъ  подчанен1и  четыреста  челов^^къ  мужчпнъ 
и  женщинъ.  Я  буду  воспитывать  ихъ  и  подготовлять  къ  свободе.  Н'Ьтъ 
бол1Ье  высокаго  долга,  возложеннаго  Богомъ  на  челов1^Еа,  ч']^мъ  тотъ,  кото- 
рый возложенъ  на  насъ,  влад-Ьльцевъ  рабовъ.  Чудесный  и  прекрасныя 
свойства  скрыты  въ  эфшпской  рас1^,  и  челов^^ку  стоитъ  посвятить  свою  жизнь 
тому,  чтобы  вызвать  къ  жизни  эти  свойства.  Сборъ  хлопка  для  меня 
будетъ  второстепеннымъ  д^Ьломъ;  главной  моей  задачей  будетъ  стремлен1е  вос- 
питать мужчинъ  и  женщинъ  и  показать  способности  негритянской  расы. 

—  Вздоръ!  —  сказалъ  Руссель. 
Клайтонъ  посмотр'Ьлъ  на  него  сердито. 

—  Прости  меня,  Клайтонъ,  все  это  прекрасно,  восхитительно, — но 
все  это  совершенно  неосуществимо. 

—  Все  великое  и  хорошое  всегда  считалось  неосуществимьшъ. 

—  Позволь  мн1^  сказать  теб1^,  Клаатонъ,  ч^Ьиъ  все  это  кончится.  Ты 
попадешь  между  двухъ  огр.и— съ  одной  стороны,  ты  вооружиш>  протпвъ 
себя  в:1Ьхъ  своихъ  сос1Ьдей,  такъ  какъ  будешь  поступать  съ  неграми  лучше, 
ч^Ьмъ  они;  съ  другой  стороны,  ты  насте,  ^ко  разовьешь  своихъ  негровъ,  что 
противъ  нихъ  возстанетъ  все  общество,  и  въ  то  же  время  ты  не  располо- 
жишь къ  себ^Ь  аболиц10нистовъ.  Эти  посл'Ьдн1е  будутъ  называть  тебя  раз- 
бойникомъ,  пиратомъ  п  т.  п.  лестными  напменован1ями,  которыя  служатъ 
украшениями  нхъ  статей,  и  создашь  у  себя  на  плантац1и  такое  положеше 
вещей,  съ  которымъ  никто  не  управится,  кромЬ  тебя  самого,  да  и  то  С1 
трудомъ.  А  когда  ты  умрешь,  все  пойдетъ  къ  чорту.  В^Ьдь  ты  не  удоволь- 
ствуешься сд'Ьлать  д-Ьло  на  половину,  ты  не  остановишься  на  томъ,  чтобы 
обучить  своихъ  негровъ  катехизису  ипсалмамъ,  которые  они  будутъ  п-Ьтб, 
какъ  попугаи;  ты  захочешь  ихъ  всЬхъ  научить  читать,  писать,  мыслить  и 
говорить.  Меня  не  удивитъ,  если  я  узнаю,  что  у  тебя  пойдутъ  въ  ходъ 
школьныя  черныя  доски  и  грамматики.  Ты  захочешь  устроить  у  себя  лицей 
для  иргрг  ;-г  и  литературный    клубъ.  Какъ  относится  ко  всему  этому  твоя 

■яа  разумная  д-Ьвушка,  но  я  уб1^жденъ,  что  ты  усп^Ьлъ  втя- 

.вое  продпр1ят1е. 

очень  интересуется   всЬмъ  этямъ,  но   она   обладаетъ  ббль- 

скимъ  смысломъ,  нежели  я,  п  будетъ  мн*  очень  полезна  тЫъ, 
■}  ...^  жетъ  опред-Ьлить  т*  трудности,  которыя  придется  встретить, 

^  меня  ес^  одипъ  прекрасный  челов^къ,  котэраго  я  назначу  управляю- 
ш;пмъ  и  дя  ъ  ему  пай  въ  д1&л'Ь.  Мы  устаеовимъ  правильное  распред^лен1е 
работъ  и  -'  .  (^мъ  платить  жалованье.  Наша  система  распред^&лен1я  работъ  и 
платы  будетъ  ии'Ьть  въ  виду  вызвать  у  людей  сознан1е  права  собственности, 
пр1учить  нхъ  къ  труду  и  воздержанности,  предоставывъ  каждому  изъ  нихъ 
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возможность  прхобрЬтать   соотв-Ьтствеино   своему   труду  и  хорошему   поБе- 
дешю. 

—  Ну  и  къ  чему  все  это  приведетъ?  Будутъ  ли  они  жить  для  тебя 
или  ты  для  нихъ? 

—  Я  буду  служить  имъ  прим^Ьромъ,  живя  для  пихъ,  и  надЬю.'Л 
этимъ  пробудить  въ  нихъ  хорош1я  чувства.  Сильный  долженъ  жить  дл>. 
слабаго,  образованный  для  нев^жественнаго. 

—  Ну,  помогай  теб-Ь  Богъ,  Клайтонъ,  меня  все  это  очень  интере- 
су етъ. 

Въ  это  время  вошли  въ  комнату  отецъ,  мать  и  сестра  Клайтона. 
Судья  Клайтонъ  высошй,  пожилой  челов-Ькъ,  представлялъ  собою  джентль- 
мена стараго  зака-иа.  Съ  виду  онъ  казался  холо^нымъ,  суровымъ  челов1^-' 
комъ.  но  подъ  этой  вн^Ьшней  холодностью  скрывалась  высоко  чувствитель- 
ная душа.  Овъ  глубоко  и  н^жно  любилъ  свою  семью,  хотя  р1&дко  выражалъ 
это  на  словахъ,  онъ  отличался  бевпристрастхемъ,  не  ст^^снялся  говорить 
правду  и  всегда  сознавался  въ  своихъ  ешибкахъ.  Между  отцомъ  и  сыномъ 
существовала  глубокая  привязанность,  но  не  было  соглас1я  во  взглядахъ; 
сынъ  былъ  крайнимъ  идеалистомъ  и  во  всемъ  руководился  своей  идеальной 
моралью,  а  потому,  какъ  мы  сказали  выше,  чувствовалъ  отвращен1е  къ  су- 
дебной практик^^.  Отецъ  его  былъ  практпчссшй  д-Ьятель. 

Анна  Клайтонъ,  старшая  изъ  трехъ  сестеръ,  была  въ  большой  дружб^Ь 
со  своимъ  братомъ,  не  смотря  на  разницу  характеровъ.  Она  не  была  идеалист- 
кой, но  обладала  большимъ  здравымъ  смысломъ  п  упорствомъ  и  была,  какъ 
говорится,  челов1^комъ  д^^ла.  Она  восхиш.алась  поэтическими  п 
героическими  свойствами  своего  брата,  какъ  вообще  молодыя  д'Ьвушки 
восхищаются  героями,  такъ  какъ  у  этихъ  героезъ  он'Ь  находятъ  т-Ь  свой- 
ства, которыхъ  н-Ьтъ  у  нихъ  самихъ.  Клайтонъ  пичьимъ  мн^Ьн1емъ  не  до- 
рожилъ  такъ,  какъ  ея  мп1^н^емъ,  но  онъ  до  сихъ  поръ,  какъ  это  ни  по- 
кажется страннымъ,  не  сооОнц1лъ  ей  о  своей  помолвк-Ь.  Ему  какъ-то 
трудно  было  сообщить  ей  это  изв1^ст1е  самому,  какъ  будто  бы  въ  лнц-Ь 
свой  пев-Ьсты  онъ  вводилъ  соперницу  своей  сестр^Ь,  и  онъ  поручилъ  это 
матери. 

При  первомъ  же  взгляде,  брошепномъ  на  сестру,  когда  она  вошла 
въ  комнату,  онъ  зам^Ьтилъ,  что  она  ч-Ьмъ-то  разстроена  и  недовольна. 
Она  недолго  оставалась  въ  комнате,  не  принимала  участ1Я  въ  разговор^^  и 
вскор-Ь  вышла  въ  садъ,  гд-Ь  стала  ухаживать  за  цветами.  Клайтонъ  вышелъ 
всл11дъ  за  нею,  н^Ьсколько  минутъ  молча,  постоялъ  около  нея,  наблюда^у,- 
какъ  она  об1)Ываетъ  засохш1е    листья    у    геран1й    и,  наконецъ,    спросилъ: 

—  Мать  сообщила  теб1;? 

—  Да,— отв-Ьтила  Анна. 

Наступило  молчан1е.  Анна  продолжала  нервно  собирать  сух1е  листья. 

—  Анна,— сказалъ,  наконецъ,  Клайтонъ, --я  хот'11ЛЪ,  чтобы  ты  могла 
1.ы{идат1.  ре. 
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—  Я  слышала  о  ней  отъ  Лнвингстона, — отв-Ьтила  Анна. 

—  Что  ты  слышала  о  ней? — спросилъ  съ  жаромъ  Клайтонъ. 

—  Не  то,  что  мн^  бы  хот'Ьлось  слышать  о  ней,  Эдвардъ;  не  то, 
что  я  ожидала  услышать  о  той  женп],ин^Ь,  которую  ты  выберешь  себ'Ь  въ 
жены. 

—  Окажи,  что  ты  о  ней  слышала,  что  говорятъ  о  ней  въ  св^Ьт-Ь? 

—  О  ней  говорятъ,  что  она  в^^треная,  легкомысленная  кокетка.  По 
всему,  что  я  о  ней  слышала,  я  прихожу  къ  заключенхю,  что  она  безпрпЕ- 
цппная  девушка. 

—  Это  слишкомъ  сурово,  Анна. 

—  Правда  всегда  сурова, — ответила  Анна. 

—  Неужели,  дорогая  сестра,  ты  потеряла  дов^Ьр1е  ко  мн'Ь?— восклик- 
нулъ  Клайтонъ. 

—  Я  думаю,  скорее  можво  заключить,  что  ты  потерялъ  дов-Ёрге  ко 
мн^Ь,— ответила  Анна,  — такъ  какъ  я  последняя  узнала  о  томъ,  что  ты  же- 
нишься. Разв^  я  поступила  бы  съ  тобою  такимъ  образомъ?  В^дь  я  всегда 
и  во  всемъ  открываю  передъ  тобою  всю  свою  душу. 

—  Послушай,  Анна,  не  сердись,  скажи  мн'Ь  откровенно,  если  бы  ты 
полюбила  человека  и  была  бы  ув-Ьрена,  что  онъ  мн^Ь  не  понравится,  р^^- 
шилась-ли  бы  ты  немедленно  мн^Ь  сказать  объ  этомъ?  Не  стала- ли  бы  ты 
колебаться  и  выжидать,  откладывая  объяснеше  изо  дня  въ  день,  и  теб'Ь 
все  трудн-Ье  и  трудн-Ье  становилось    бы    приступить    къ  нему. 

—  Я  не  знаю, — ответила  Анна  съ  горечью, — я  никогда  никого  не 
любила  больше  тебя  — въ  томъ -то  и  горе. 

—  Ц  я  не  люблю  никого  больше  тебя,  Анна,  моя  любовь  къ  теб^Ь 
полная  и  чистая,  и  ты  можешь  это  постоянно  вид^Ьть  въ  проявлен1яхъ  моей 
преданности  къ  теб-Ь.  Теперь  мое  сердце  открылось  для  другой  любви,  для. 
любви  совершенно  другого  характера,  которая  не  можетъ  поколебать  моихъ 
чувствъ  къ  теб^Ь.  Дорогая  Анна,  милая  сестра,  если  бы  ты  могла  полюбить 
ее  ради  меня. 

—  Я  бы  хотела,  если  бы  только  могла, — отз^Ьтила  Анна  н^Ьсколько 
смягчившись, — но  я  о  ней  слышала  такъ  много  дурного,  она  нисколько 
не  похожа  на  ту  женщину,  о  которой  я  мечтала  для  тебя.  Бол^е  всего  я 
презираю  женщинъ,  которыя  играютъ  чувствами  мужчинъ. 

—  Но  послушай,  моя  дорогая,  в'Ьдь  Нина  еще  не  женщина,  она  ре- 
бенокъ — веселый,  прекрасный,  еще  не  сложпвш1йся  ребенокъ. 

—  Возможно, — отв1^тила  Анна,— но  мнЬ  кажется,  всЬ  вы,  мужчины, 
похожи  другъ  на  друга  и  хорошенькое  личико  очаровываетъ  васъ.  Я  ду- 
мала, что  ты  въ  этомъ  отношен1и  составляешь  исключен1е.  Ты  восхища- 
•^шься  обыкновенной  кокетливой  институткой  и  вкладываешь  въ  нее  свои 
собственныя  идеи,  а  зат'Ьмъ  начинаешь  преклоняться  передъ  нею  и  обо- 
жать се. 

—  Допустимъ,     что     это     такъ,     но     почему    же  я  не     идеализи- 
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ровалъ  никого  до  спхъ  поръ,  почему  я  не  любилъ  встр-Ьчаемыхъ  мною 
прекрасныхъ  женщинъ?  Можетъ  быть,  именно  потому,  что  въ  нихъ  не 
могла  отразиться  моя  фантаз1я;  у  нихъ  не  хватало  именно  того,  что  есть 
у  Нины;  она  похожа  на  ыаленьк1й  рокочу1ц1й  каскадъ,  бЬгущШ  въ  б^^лыхъ 
горахъ,  въ  которомъ  солнце  отражается  цв^^тами  радугй,  а  какъ  пр1- 
ятно  любоваться  радугой!  Зач^мъ  ты  хочешь  меня  разочаровать,  когда  я 
могу  еще  очаровываться? 

—  Вспомни, — ответила  Анна, — того  человека,  которому  феи  дали 
золото  и  брЕлл1анты  въ  уплату  за  услуги,  и  что  же?  когда  этотъ  челов-Ькъ 
перешелъ  обратно  черезъ  ручей,  онъ  увпд^лъ,  что  золото  и  брилл1анты 
превратились  въ  простые  кремни.  То  же  самое  и  бракъ:  онъ  очень  похожъ 
на  этотъ  ручей;  мпогимъ  людямъ,  перескочивъ  черезъ  этотъ  ручей,  при- 
шлось уб^^диться,  что  ихъ  брилл1анты  превратились  въ  простые  камни, 
я  слишкомъ  сильно  люблю  тебя,  и  ме^  непр1ятно  передать  тебя  въ  руки 
подобной  женщины. 

—  Я  думаю, — сказалъ  Клайтонъ, — что  вх  ней  много  жизненности, 
свежести,  оригинальности,  которыхъ  хватитъ  па  всю  ея  жизнь,  чтобы  не 
превратиться  въ  заурядную  женщину,  а  живя  съ  нами,  она  научится 
симпатизировать  всЬмъ  нашимъ  стремлен1ямъ. 

—  Не  над^Ьйся,  братъ,  что  теб*  удастся  поднять  эту  д^Ьвушку  до 
своего  уровня. 

—  Я  и  не  думаю  объ  этомъ,  я  женюсь  не  зат'Ьмъ,  чтобы  воспиты- 
вать свою  жену,  я  не  хочу,  чтобы  моя  жена  была  простымъ  зеркаломъ, 
отражающпмъ  мои  взгляды  и  чувства.  Я  хочу  жениться,  чтобы  внести 
разнообраз1е  въ  свою  жизнь.  Прелесть  жизни  заключается  въ  разнообраз1и; 
но,  конечно,  разнообраз1е  доляшо  быть  гармонично.  Наприм'Ьръ,  въ  музык-Ь 
никому  бы  не  понравилось  повторен1е  одной  и  той  же  ноты,  но  н-Ьсколько 
нотъ,  составляющихъ  аккордъ,  услаждаютъ  слухъ.  Иногда  необхо- 
димъ  даже  диссонансъ  для  полной  гармон1п.  И  вотъ,  мн-Ь  кажется,  что 
различ1е  нашихъ  характеровъ  составитъ  полный  аккордъ.  А  вс^^  наши  ма- 
лсньк1я  ссоры,- ихъ  уже  было  не  мало  и,  я  ув'Ьренъ,  будетъ  еще  много — 
явятся  не  бол-Ье,  какъ  хроматическими  пассажами.  Я  погружепъ  въ  самого 
себя,  склоненъ  къ  иппохондр1и,  часто  бываю  мрачеиъ,  и  вотъ,  мн-Ь  необхо- 
дима ея  живость,  ся  острота;  она  пробулсдаетъ  и  приподымаетъ  меня,  она 
побуждаетъ  меня  к'ь  д-Ьятельности.  Кя  быстрое  соображен1е  стоитъ  не  ниже 
.моей  способности  мышлен1я.  Я  уважаю  этого  ребенка,  и  несмотря  на  ея 
н»' достатки,  она  научила  меня  многому. 

—  Ну,-  воскликнула  Аноа,  засмеявшись, — если  такъ,  я  уступаю. 
Разъ  ты  заговорилъ  объ  уваженш  къ  Нли-Ь  Г^рдочъ,  то  значитъ  все  кон- 
чено, и,  волей -И1  волей,  я  долж[ы  примириться.  Я  буду  надеяться,  что  ты 
не  ошибаешься,  и  полупишь  больше,  ч-Ьмъ  ожидаешь.  Во  всякомъ  случае, 
я  приложу  всЬ  свои  усил!я  къ  тому.  чтоПы  ты  былъ  счастливъ  въ  своей 
)'овой  жизни, 
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—  Это  вполне  похоже  на  тебя,  дорогая  сестра,  ты  облегчила  мою 
сов^^сть  и  сд^Ьлала  все,  что  могла.  Нина,  нав1Ьрное,  полюбитъ  тебя,  и,  если 
ты  не  будешь  давать  сов-Ьтовъ  Нин-Ь  и  стараться  повл1ять  на  нее,  ты  бу- 
дешь им^ть  на  нее  громадное  вл1ян1е.  Когда  впервые  я  познакомился  съ 
Ниной,  я  им^^.лъ  глупость  давать  ей  сов^Ьты,  и  уб^^дился,  что  это  не  при- 
носить пользы.  Единственное,  что  ты  и  мама  можете  сд^Ьлать  для  Нины, 
когда  она  поселится  съ  нами,  это  быть  ласковыми  съ  ней  и  продолжать 
жить  такъ,  какъ  вы  жили  до  сихъ  поръ,  тогда  Нина  сама  исправитъ  въ 
себ^  то,  что  требуетъ  исправлешя. 

—  Хорошо, —  сказала  Анна, — разъ  д^ло  обстоитъ  такъ,  я  бы  хот^Ьла 
повидать  ее. 

—  Можетъ  быть,  ты  ей  напишешь  н^&сколько  строкъ,  и  тогда  черезъ 
пЪкорое  время  можно  будетъ  подумать   о  ел  пр1^Ьзд^Ь  къ  намъ. 

• —  Л  сделаю  все,  что  ты  хочешь,  Эдвардъ, — отв-Ьчала  Анна. 

III.  Семейство  Гордоновъ. 

прошло  уже  около  двухъ  нед-Ьль  съ  т^Ьхъ  поръ^  какъ  мы  представили 
читателю  Нину  Гордонъ.  За  это  время  она  усп'Ьла  познакомиться  со 
вс^>ми  подробностями  своей  домашней  лсвзнн.  Номинально  она  стояла  во 
глав-Ь  всего  управлен1я,  какъ  хозяйка,  какъ  королева  по  праву  рожден1я. 
Но  благодаря  своей  молодости,  неопытности,  незнан1ю  хозяйства,  она,  въ 
д1Ь1[Ствительпости,  была  въ  рукахъ  т-Ьхъ,  которые  были  ей  подчинены. 

Управлен1е  плантац1ямй  южныхъ  штатовъ — гораздо  бол^е  трудное 
д^ло,  нежели  управлен1е  плантац1ями  сЬверныхъ  штатовъ.  Зд^Ьсь  каждую 
отд'Ьльную  вещь,  употребляюш,уюся  ежедневно  въ  хозяйств-Ь,  нужно  держать 
подъ  вамкомъ,  и  каждый  разъ  вынимать  по  м^Ьр-Ь  надобности.  Такъ  какъ 
всп  прислуга  и  рабоч1е  негры  представляютъ  собою  взрослыхъ  д-Ьтей  не 
сдержанныхъ,  беззаботныхъ,  постоянно  ссорящихся  между  собою,  и  подраз- 
д1Ьленныхъ  на  рядъ  кружковъ,  враждующихъ  другъ  съ  другомъ,  ихъ 
очень  трудно  сдерживать,  и  надо  постоянно  присматривать  за  ними.  Хозяйк^Ь 
приходится  заботиться  обо  всЬхъ  мелзчахъ,  нужно  наблюдать,  чтобы  ка- 
ждая часть  одежды  н'Ьсколькихъ  сотъ  челов-Ькъ  была  бы  во  время  куплена, 
скроена  и  сшита,  къ  этому  нул^но  прибавить  заботы  о  д-Ьтяхъ  всей  план- 
тащп,  такъ  какъ  ихъ  матери,  благодаря  своей  д-Ьтской  безпечности,  не 
ум^Ьютъ  ни  ухаживать  за  ними,  ни  воспитывать  ихъ.  Поэтому  можно  су- 
дить, насколько  сложны  и  разнообразны  обязанности  хозяйки  на  южныхъ 
илантац1яхъ. 

Наши  чотатели  вид-Ьли,  что  представляла  собою  Нина,  возвратившись 
домов  изъ  Нью-1орка,  и  они,  конечно,  легко  могутъ  понять,  что 
она  не  была  склонна  взять  на  себя   подобныя  тяжелыя  обязанности. 

Со  смерти  матери  Нины  номинальной  хозяйкой  на  плантащяхъ  счи- 
талась тетка  Нины,  мисси  съ  Несбитъ.  Въ  д^^йствительности  же,  все  Х08я11- 
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ство  вела  мулатка,  по  имени  Кэти,  которую  пр1учила  къ  хозяйству  мать 
Нины.  Хотя  вообще  негры  похожи  по  своей  беззаботности  на  взрослыхъ 
д-Ьтей,  но  между  ними  часто  можно  найти  весьма  практичныхъ  люде!!. 
Когда  собственнику  плантанц1и  приходится,  по  небходимости,  выбрать  кого- 
нибудь  изъ  привадлежащихъ  ему  негровъ,  и  пр [учить  его  къ  обязанно- 
стямъ,  которыя  обыкновенно  выполняются  свободными  людьми,  тогда,  у 
этихъ  негровъ  проявляются  т^  же  способности,  какъ  и  у  свободныхъ  лю- 
дей. Мать  Нины,  будучи  очень  слабаго  здоровья,  по  необходимости  должпа 
была  возложить  обязанности  домоправительницы  на  тетку  Кэти.  И  эта 
последняя,  подъ  руководствомъ  своей  госпожи,  сд'Ьлалась  прекрасной 
домоправительницей,  была  очень  высокаго  мн'Ьн1Я  о  своихъ  обязанностяхъ, 
и  съ  нею  ъсЫъ  приходилось  считаться. 

Тетка  Кэти  относилась  съ  глубочайшимъ  уважен1емъ  къ  своей  моло- 
дой госпоже  и  обыкновенно  спрашивала  ея  приказан1Я.  Конечно,  само  со- 
бою подразум^&валось,  что  это  д-Ьлалось  только  для  соблюден1Я  этикета,  и 
соглас1е  молодой  хозяйки  было  такъ  нужно  для  нея,  какъ  соглас1е  королевы 
для  конституц1оннаго  министра,  и  Нина,  которая  не  особенно  была  склонна 
обременять  себя  заботами  о  хозяйств^Ь,  охотно  взяла  на  себя  роль  кон- 
ститущонной    королевы     и  не  вмешивалась  въ  распоряжен1я  тетки    Кэти. 

Во  глав^Ь  управлен1я  самой  плантац1ей  стоялъ  квартеронъ  ^)  Гарри, 
съ  которымъ  мы  познакомили  читателя  въ  первой  глав^Ь.  Теперь  мы  ска- 
жемъ  н']^сколько  словъ  о  его  происхожден1и  и  о  его  положен1и  на  план- 
тац1и. 

Среди  первыхъ  эмигрантовъ,  поселившихся  въ  штат^Ь  Виргин1я,  былъ 
и  полковпикъ  Томасъ  Гордонъ,  отпрыскъ  знатной  семьи  Гордоновъ,  не  бс- 
зызв1^ствой  въ  истор1и  Шотланд10.  Онъ  обладалъ  большей  энерг1ей.  Старый 
Св-Ьтъ  показался  ему  т^снымъ,  онъ  не  могъ  найти  тамъ  возможности  при- 
ложить- свою  эперг1ю  и  добыть  достаточныя  средства,  чтобы  жить  соответ- 
ственно семейпымъ  традиц1ямъ,  и  потому  р^^шилъ  переселиться  въ  Виргин1ю.  Онъ 
пр1обр'Ьлъ  большой  клочекъ  земли  на  берегу  р-Ьки  Шавинъ,  гд'Ь  земля  была 
плодородная,  д-Ьвственная,  и  зд^сь  занялся  устройствомъ  плантацш.  Скоро  онъ 
былъ  вознагражденъ  за  свои  труды.  Гордонъ  далъсвоимъплантац1ямъ  назва- 
ш'е  Канемп,  имя  инд']^йскаго  происхожден1я,  которое  носилъ  инд'Ьецъ,  быв- 
1111  и  его  дов'1->рениымъ  слугою.  Р1м'Ьн1е  переход пло  ц1^ликомъ  отъ  отца  къ 
сыну,  и  въ  течен1'е  долгаго  времени  увеличивалось  въ  доходности.  Усадьба 
въ  им'Ьн|'и  была  полнымъ  воспр()Изведен1емъ  англ1Йской  дворянской  усадьбы. 
Для  постройки  ея,  ц'1')Ною  большихъ  расходовъ,  были  выписаны  изъ  Англ1и 
плотники  и  столяры,  а  для  украшен1*я  своего  дома  Гордонъ  съ'Ьздилъ  въ  юж- 
ную Америку  и  привезъ  оттуда  лучш1е  образцы  розоваго  и  черпаго  де- 
рева, растущаго  на  берегахъ  Амазонки. 


*)  Сынъ  б'Ьлаго  п  мулаткп.  По  дь-Ьту  кожи  и  по  строению  квартероны  почти  не 

'П'тчют'^я   отъ    61;.7Г.1ХЪ. 
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Бъ  этомъ  дом^  жили  три  покол-Ьнхя  семейства  Гордоповъ,  благосо- 
стоян1е  которыхъ  все  увеличивалось.  Но  при  отц*  Нины  начали  появляться 
признаки  н^котораго  упадка,  какъ  и  у  многихъ  другихъ  пзв'Ьствыхъ 
виргинскихъ  семепствъ,  впосл^дств1и  разворившихся.  Работа  рабовъ,  наи- 
мен-Ье  производительная  изъ  всЬхъ  работъ,  истощала  плодород1е  д'Ьвствеп- 
нои  почвы,  а  собственники  плантац1й  изн^Ьживались,  утрачивали  ту 
энерпю,  которою  обладали  вхъ  отцы — первые  колонисты,  все  хозяйство 
велось  спустя  рукава,  при  чемъ  и  господа  и  рабы,  казалось,  соперничалп 
другъ  съ  другомъ  въ  растрачиван1и  природныхъ  богатствъ  плантац1п. 

Нолковникъ  Гордонъ  зав^щалъ  все  свое  им'Ьн1е  дочери  и  оставилъ  ей 
въ  качеств-Ь  управляющаго  своего  раба  квартерона  Гарри,  очень  способнаго 
челов^^ка  и  вполне  преданнаго  пнтересамъ  Нины. 

Гарри  былъ  сыномъ  своего  господина.  Благодаря  этому,  онъ  получилъ 
воспитан1е  и  образован1е,  но  соотв^^тствующее  людямъ,  находящимся  въ  его 
положев1и,  Онъ  сопровождалъ  своего  господина  во  время  путешеств1я  по 
Европ^Ь,  что  еще  бол^^е  сод'Ьпствовало  развит! ю  его  способностей,  и  онъ 
сталъ  челов^комъ  образованнымъ  и  пмЬлъ  изящныя  манеры.  Нолковникъ 
Гордонъ  не  освободилъ  своего  сына,  а  оставилъ  его  въ  рабств:^,  Въ  этомъ 
случа-Ь  онъ  руководствовался  страстной  любовью  къ  своей  дочери-,  онъ  бо- 
ялся, что  посл^Ь  смерти  пм*н1е  можетъ  попасть  въ  руки  безсов-Ьстнаго 
управляющаго,  если  Гарри,  получивъ  свободу,  найдетъ  бол^&е  выгоднымъ 
для  себя  уйти  въ  другое  м^сто,  п  онъ  р-Ьшилъ  оставить  Гаррп  навсегда 
прикр'Ьпленнымъ  къ  пм'Ьн1ю.  ^ 

Будучи  челов-Ёкомъ  справедливымъ,  твердымъ  и  зная  челов^Ьческую 
натуру,  Гаррп  пользовался  авторитетомъ  и  уважен1емъ  вс1^хъ  работавшихъ 
на  плантац1и.  Ему  безусловно  подчинялись  вс^:  кто  изъ  страха,  кто  ради 
дружбы.  Попечитель  Нины,  ее  дядя  Джонъ  Гордонъ,  почтп  ис  вм-Ёшивался 
въ  управлен1е  плантац1еп,  и  Гарри  управлялъ  всЬмъ,  какъ  вполн^^  свобод- 
ный челов'Ькъ.  По  всей  округ-Ь  его  знали  и  уважали,  и  онъ,  можетъ  быть, 
былъ  бы  вполн-Ь  счастливъ  и  не  вспоминалъ  бы  о  томъ,  что  ц1Ьпп  рабства 
тяготЬтотъ  надъ  нимъ. 

Но  ему  приходилось  чувствовать  себя  рабомъ  въ  присутств1и  Том;1 
Гордона,  законнаго  сына  полковника  Гордона — отца  Нины.  Съ  самаго  д-Ьт- 
сгва  существовала  вражда  между  братьями,  которая  съ  годами  усилива- 
лась. Каждый  разъ,  когда  молодой  Томъ  Гордонъ  пр1'Ьзжалъ  на  плантац1ю. 
Гарри  приходилось  переносить  обиды  и  оскорблен1я,  на  которыя  онъ  не 
могъ  отв^Ьчать  т1Ьмъ  же,  благодаря  своему  безправному  и  беззащитному  по- 
ложен1ю.  Это  такъ  на  него  действовало,  что  онъ  было  р1^шилъ  не  жениться 
до  т^хъ  поръ,  покуда  не  станетъ  свободнымъ  челов-Ькомъ  и  не  сможетъ 
свободно  распоряжаться  собою  и  своею  семьею.  Но  онъ  не  устоялъ  передъ 
прелестями  хорошенькой  французской  квартеронки  и  женился  на  ней. 

Пстор1я  Тома  Гордона,  брата  Нины,  есть  повторен1е  истор1и  многихъ 
молодыхъ  людей,  выросшпхъ  въ  рабовлад1^льческомъ  государств-Ь.    По   при- 
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род-Ь  не  бездарный,  страстный  и  нервный  онъ  при  другихъобстоятсльствахъ, 
при  другомъ  воспитан1и  могъ  бы  сд-Ьдаться  полезнымъ  и  краснор11Чивымъ 
общественны мъ  д-Ьятелемь.  Но  онъ  съ  д^^тства  росъ  окруженный  слугами, 
подчидявшимися  всЬмъ  его  д'Ьтскимъ  каприз амъ.  Онъ  былъ  чрезвычайно 
гграсивымъ  и  грац1ознымъ  ребенкомъ  и,  благодаря  этому,  его  баловали  и 
исполняли  всЬ  его  прихоти  Въ  юношескомъ  возраст^^  онъ  продолжалъ 
жить  на  плантац1и,  окруженный  рабами  и  въ  моральной  атмосфер-Ь, 
господствовавшей  на  плантац1и.  Благодаря  этому,  его  дурныя  страсти  раз- 
вернулись еше  въ  очень  раннемъ  пер10Д^Ь  его  жизни.  Когда  отецъ  замЬ- 
тилъ,  что  мальчикъ  идетъ  по  дурной  дороге!,  и  припялся  за  его  воспитан1е, 
то  было  уже  поздно.  Одинъ  воспитатель  см^Ьнялъ  другого,  и  никто  изъ 
пихъ  не  могъ  добиться  благопр1ятпыхъ  результатовъ.  Его  товарищами 
были  или  рабы,  или  надсмотрщики,  самый  испорченный,  безпринципный 
народъ,  или  живущ1е  въ  окрестностяхъ  бЬлые,  если  можно,  еще  бол^^е  ис- 
порченные и  развращенные.  ВсЬмъ  этимъ  лицамъ  по  т'Ьмъ  или  другимъ 
причинамъ  было  выгодно  льстить  ему,  поощрять  его  недостатки  и  помогать 
ему  обманывать  своихъ  родителей.  И  онъ  сталъ  крайне  испорченнымъ 
мальчикомъ.  Въ  отчаян1и  отецъ  послалъ  его  на  с^Ьверъ  въ  школу,  но  онъ 
въ  первый  же  день  пребыван1я  въ  школ-Ь  ударилъ  по  лицу  учителя  и 
былъ,  конечно,  исключепъ.  Его  пом-Ьстили  въ  другую,  гд-Ь  онъ  съ  гр-Ьхомъ 
пополамъ  прошелъ  свое  образован1е.  Изъ  школы  онъ  перешелъ  въ  коледжъ 
и  былъ  отданъ  подъ  надзоръ  одного  изъ  профессоровъ.  Благодаря  деньгам ь 
и'  покровительству,  онъ  кое-какъ  получилъ  дипломъ.  По  окончан1и  курса 
онъ  числился  адвокатомъ,  по  занимался  главнымъ  образомъ  пьянствомъ, 
скачками,  игрой  въ  карты;  отецъ  все-таки  не  терялъ  надежды,  что  онъ 
когда-нибудь  исправится  и  оставилъ  ему  половину  своего  состоян1Я. 

Томъ  Гордонъ  ненавид-Ьлъ  свою  сестру  и  постоянно  занимался  т'Ьмъ, 
что  дразнйлъ  и  раздражалъ  ее,  онъ  завидовалъ,  что  она  была  любимицей 
отца.  Вто-то  и  побудило  ея  опекуна,  Джона  Гордона,  пом^Ьстить  Нину  на 
полный  панс1онъ  въ  великосв^^тскуго  школу  въ  Нью-1орк^Ь.  По  выход-Ь 
изъ  школы  она  провела  п-Ьсколько  м'Ьсяцевъ  въ  семь^Ь  родственницы  своей 
матери  и  жила  великосветской  жизнью. 

Къ  счастью,  Нина  не  усп-Ьла  испортиться  въ  вихр-Ь  великосв1Ьтской 
жизни,  Въ  ней  сохранилась  истинная  любовь  къ  природ'Ь,  такъ  что  жизнь 
въ  деревенской  тиши  им-Ьла  для  нея  свою  прелесть,  несмотря  на  то,  что 
было  очень  мало  сос^Ьдей.  Плантац1я  ся  дяди  была  верстахъ  въ  семи  отъ 
Канемы,  друпя  семейства  жили  еще  дальше,  на  разстоян1и  20 — 30  верстъ. 
Нина  любила  въ  своемъ  муслиновомъ  плать-Ь  и  соломенной  шляп-Ь  бродить 
по  плантац1и  и  болтать  съ  неграми.  Ее  развлекали  ихъ  странности,  ко- 
торый, всл1Ьдств1е  долгаго  ея  отсутств1я,  для  нея  им-бли  прелесть  новизны. 
Иногда  она  верхомъ  на  лошади,  въ  сопровожден1и  Гарри,  1^здила  въ  лЬсъ 
собирать  дпк1е  цв-Ьты,  которые  тамъ  росли  въ  изобил1и.  Инргда  она  -^^здила 
па  день- па  два  на  плантац1ю  къ  своему  дяд11. 
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Благодаря  относительному  спокойсгв1ю  ея  теперешней  жизни,  ея  мы- 
сли стали  принимать  бол-Ье  серьезное  на11равлен1е.  Теперь  ея  не  окружала 
толпа  поклонннковъ,  весь  день  ея  не  былъ  занятъ  св1^тскими  удовольств!- 
ями,  и  теперь  она  приходила  къ  заключенью,  что  во  многихъ  случаяхъ  она 
поступала  весьма  легкомысленно.  Н-Ьсомн-Ёнпо,  что  на  этотъ  ходъ  мыслей  не 
оставались  безъ  вл1ян1я  и  письма,  получаемыя  ею  отъ  Клаптона.  Тонъ  этихъ 
писемъ,  серьезный,  пскревнш  и  вм'Ьст1^  съ  т1&мъ  почтительно  мягк1н, 
им-Ьдъ  на  нее  больше  рл1ян1я,  ч-Ьмъ  она  предполагала.  Въ  д-Ьвствитель- 
ности,  Нина  жила  одинокой,  такъ  какъ,  не  им'Ья  ни  матери,  ни  сестры,  ей 
не  съ  к1Ьмъ  было  посов'Ьтоваться. 

Ея  тетка  миссисъ  Несбитъ  принадлежала  къ  числу  т1Ьхъ  лицъ,  един- 
ственная обязанность  которыхъ,  казалось,  заключалась  въ  томъ,  что  он-Ь 
занимаютъ  опред1^ленную  комнату  въ  дом'Ь,  сидятъ  въ  опред^Ьленные  часы 
въ  опред'Ьленныхъ  креслахъ  и  д^лаютъ  опред-^ленныл  зам'Ьчан1я  чер^'зъ  со- 
отв^^тственные  промежутки  времени.  Когда-то  она  считалась  красавицей, 
вышла  рано  замужъ,  им1^ла  много  д1^тей,  которыя  одинъ  за  другимъ  пере- 
мерли; посл'Ё  смерти  мужа,  оставшись  съ  очень  маленькими  средствами, 
и  поселилась  въ  семь-Ь  сестры.  Она  считала  себя  очень  релипозной,  но 
для  нея  религ1я  служила  только  какъ  бы  средствомъ  прхобр'Ьсть  входной 
билетъ  въ  рай.  Христ1анство  для  нея  заключалось  въ  томъ,  чтобы  въ  опре- 
деленное время  посещать  религ1озныя  собран1я,  читать  библ1ю  и  псалмы 
въ  назначенные  часы,  выдавать  опред-Ьденную  сухмму  денегъ  на  благотво- 
рительность и  относиться  ко  всему  въ  м1р'1  съ  полнымъ  равнодушхемъ. 
Ей  казалось,  что,  выполняя  все  это,  она  отрекается  отъ  м1ра  и  откры- 
ваетъ  себ'Ь  доступъ  въ  небесамъ.  Она,  какъ  и  вообще  большинство  узкихъ 
людей,  не  сознавала,  что  вся  ея  жизнь,  въ  конц-Ь  концовъ,  была  сосредо- 
точена только  въ  заботахъ  о  себ'Ь  самой  и  что  она  проявляла  гораздо 
больше  эгоизма,  ч^мъ  даже  т'Ь,  которые  увлекаются  вн^^шностью  и  весе- 
лятся. Конечно,  миссисъ  Несбитъ  смотр']^ла  на  Нину  и,  вообще,  на  всю 
молодежь  съ  грустью  и  какъ  бы  съ  сожал'Ьн1емъ,  какъ  на  представителей 
М1рскоц  суеты.  Было  очень  мало  взаимной  симпат1и  между  смелой,  живой 
и  веселой  маленькой  Ниной  и  мрачной,  сЬдой  фигурой,  тихо  бродившей 
въ  ея  отцовскомъ  дом-Ь.  Миссисъ  Несбитъ  по  временамъ  считала  необходи- 
мымъ  читать  наставлен1я  своей  племяняиц'Ь  и  предупреждать  ее,  что  увле- 
чен1е  м1рской  суетою  ведетъ  къ  погибели.  Нина  въ  свою  очередь  любила 
поддразнивать  свою  старую  тетку.  Въ  настоящую  минуту  происходила  именно 
одна  изъ  подсбныхъ  сценъ  въ  комнате  старой  тетки. 

—  Я  все  это  пережила  сама,  Нина,  —  говорила  миссисъ  Несбитъ, 
меланхолически  покачивая  головой,— и    я  знаю  ц^Ьну  всему  этому. 

—  Да,  тетя,  но  вы  в^дь  это  пережили,  а   я  еще  вётъ. 

—  Да,  моя  милая,  когда  я  была  твоихъ  л^тъ,  я  ездила  на  балы, 
ходила  въ  гости  и  думала  только  о  костюмахъ  и  ухаживателяхъ.  Я  про- 
шла черезъ  все  это  и  уб-Ьдилась,  насколько  подобная  жизнь  пуста. 
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—  Да,  тетя,  и  я  тоже  хочу  пережить  это  и  уб'Ьдиться  въ  пустой 
суетности  м1ра,  а  зат-Ьмъ  сд-Ьдаюсь  такой -же  мрачаой  и  серьезной,  какъ 
вы.  Но  раньше  я  хочу  пожить  свое  время.  Посмотрите,  тетя,  какая  пре- 
красная розовая   матер1я. 

—  О  дитя  мое!  какъ  можно  въ  этомъ  смертномъ  м1р^Ь  тратить 
столько  времени  на  заботы    об*ь  одежд^Ь! 

—  Какъ  же,  тетя,  вы  сами  вчера  въ  течен1е  двухъ  часовъ  обдумы- 
вали, какъ  устроить  свой  черный  чепчикъ,  перевернуть  его  верхомъ  внизъ 
пли  низомъ  верхъ,  а  в1^дь  это  все  вы  д1Ьлали  въ  томъ  же  смертномъ  М1р1^, 
и  я  не  понимаю,  почему  можно  думать  о  черномъ  шелк1^  и  нельзя  думать 
о  розовомъ. 

Очевидно,  старая  леди  раньше  объ  зтомъ    не  думала. 

—  Ну  да  развеселитесь,  тетя,  посмотрите,  как1е  чудные  искусствен- 
ные цв^ты  въ   этомъ  ящик^Ь,  я  привезла  ихъ  изъ  Ныо  Лорка. 

—  Ахъ,  убери  ихъ  прочь!  Я  не  хочу  ихъ  вид^Ьть!  —  воскликнула 
миссисъ  Несбитъ,  закрывая  глаза  и  качая  головой. 

—  Почему  же,  тетя,  вы  считаете  искусственные  цв-Ьты  такимъ  гр-Ьш- 
нымъ  д1^ломъ? 

—  Эта  гр-Ьшная  трата  времени  и  денегъ  отвлекаетъ  нашъ  умъ  отъ 
бол^Ье  серьезныхъ  вещей. 

—  Отчего  же  тогда,  тетя,  Богъ  создалъ  цв^^ты,  а  не  создалъ  весь 
М1ръ  сЬрымъ?  Выйдите  въ  садъ,  посмотрите,  как1е  тамъ  чудные  цв^ты  рас- 
пустились, это  было  бы  полезно  для  васъ. 

—  О,  н'Ьтъ,  я,  нав'Ьрыо,  простужусь,  я  очень  склонна  къ  просгуд^^. 

—  Во  всякомъ  случае,  если  бы  Багъ  не  хот^лъ,  чтобы  мы  укра- 
шали себя  розами  и  другими  цветами,  онъ  бы    ихъ  не    создалъ. 

—  П'Ьтъ,  дитя,  суетност!.  выражается  въ  томъ,  что  ты  хочешь  укра- 
шать свое  смертное  тЬло — въ   этомъ  вся  б'Ьда. 

—  •   Конечно,  я  хочу  выгляд1^ть  какъ  можно  бол1Ье  красивой. 

—  Иовидимому,  ты  высокаго  мн^шя  о    своей  красот-Ё. 

—  Я  знаю,  что  я  красива,  конечно,  не  такъ,  какъ  грзческ1я  ста- 
туи, НС  приведу  весь  М1ръ  въ  восторгь  своею  красотою;  я  просто  хоро- 
шенькая д-Ьвушка.  люблю  цв-Ьты,  кружева  и  все  прочее,  и  буду  ихъ  лю- 
бить, я  пе  думаю,  чтобы  это  хоть  сколько-нибудь  противор-Ьчила  религхоз- 
нымъ  правпламъ. 

-  Я  когда  то  говорила  то  же  самое,  моя  милая,    но    теперь    я  по- 
няла, насколько  была  тогда  легкомысленна. 

На  этомъ  разговоръ  былъ  прерванъ  появлеп1емъ  молодого  курчаваго 
мальчика,  мулата,  принесшаго  па  подпос^^  завтракъ  миссисъ  Несбитъ. 

—  Л  зотъ  и  Т1>мппъ, — воскликнула  Нина. 

Мальчика  звали  Томъ,  но  Пина  перед1Ьлала  его  имя  на  Томгитъ, 
находя,  что  эта  кличка  бол1>е  подходитъ  къ  живому,  шаловливому,  в-Ьчно 
подвижному    мальчишк!.. 


Томтитъ  перрдалъ  два  ппсьма  Нип-Ь.  Нина  взяла  письма.  Въ  ком- 
нату вошло  новое  лицо — горничная  миссъ  Несбитъ. 

Тетка  Мили,  такъ  называли  горничную,  была  высокая,  широкопле- 
чая, высокогрудая  африканка,  она  двигалась  и  стояла  съ  какою-то  особою 
важностью,  ея  кожа  была  прекраснаго  мягкаго  чернаго  цв-Ьта  и  походила 
на  черный  бархатъ.  У  нея  были  широк1е,  .черные  глаза  съ  томнымъ  вы- 
ражен1емъ,  обыкновенно  свопственнымъ  глазамъ  этого  цв-Ьта,  ротъ  у 
нея  былъ  большой,  негритянск1п,  но  въ  очертан1яхъ  ея  губъ  сказывалось 
что-то  р-Ьшительное,  энергичное.  Выражен1е  энерг1и  еще  усиливалось,  бла- 
годаря складу  ея  подбородка.  На  ея  лиц'Ь  обыкновенно  светилась  чисто- 
сердечная улыбка,  раскрывавшая  два  ряда  прелестныхъ  б^лыхъ  зубовъ. 
Ея  волосы,  хотя  и  не  были  похожи  на  волосы  англо -саксонской  расы,  но 
и  не  были  шерстистыми,  какъ  у  большинства  негровъ,  они  были  блестя- 
П1,аго  чернаго  цв^^та  и  вились  мелкими  локонами. 

Родители  Мили  были  взяты  въ  пл^Ьнъ  въ  Афрпк^Ь  на  вопн-Ь.  Она 
была  прекраснымъ  представителемъ  одного  изъ  т^^хъ  вопнственныхъ,  могу- 
чихъ  племенъ  Африки,  членовъ  которыхъ  очень  р^дко  можно  встретить 
среди  рабовъ  въ  южныхъ  штатахъ.  Голову  Мили  обыкновенно  украшалъ 
тюрбанъ,  сделанный  изъ  мадраскаго  платка  яркихъ  цв'Ьтовъ,  которые  такъ 
любятъ  темныя  расы,  остальная  ея  одежда  состояла  изъ  темнаго  простого 
платья,  сшитаго  изъ  матер1и  лучшаго  качества,  ч'Ьмъ  у  остальной  при- 
слуги. Накрахмаленный  б'Ьлый  батистовый  платокъ  покрывалъ  ея  плечи 
и  былъ  заколотъ    ва  грудп;  чистый  б^Ьлый  фартукъ  дополнялъ  ея  костюмъ. 

Смотря  на  нее,  никто  не  решился  бы  сказать,  что  б^лыя  лица 
всегда  бываютъ  красив^^е  черныхъ.  Характеръ  Мили  вполн-Ь  соотв-Ьтство- 
валъ  ея  интересной  вн^^шности.  Небо  наградило  ее  широкой  благородной 
душой,  страсти  кип^Ьли  огнемъ  въ  ея  сердц^Ь,  она  обладала  острымъ  умомъ, 
благодаря  чему  р^Ьчь  ея  отличалась  живостью.  У  нея  было  развито  само- 
уважеше,  и  она  была  безукоризненно  верной  служанкой;  она  всегда  дер- 
жала слово  и  исполняла  разъ  данное  об^^щан1е,  ея  владельцы  знали,  что 
на  нее  можно  положиться  и  поэтому  на  Мили  смотр'Ёли,  какъ  на  очень 
д'Ьнную,  почти  незам^Ьнпмую  служанку. 

Несмотря  на  то,  что  Мили  была  фавориткой,  ей  пришлось  перенести 
очень  много  горя.  Ей  позволили  выйти  замужъ  за  красиваго  мулата  со- 
седней плантац1и.  Она  им^ла  отъ  него  очень  много  дЬтей,  которые  всЬ 
были  похожи  на  мать,  унасл^довавъ  отъ  нея  физпческ1я  и  душевныя  ка- 
чества. И  представьте  себ'Ь  чувство  любящей  матери,  которая  знала,  что 
доропя  ея  сердцу  д-Ьти  со  двя  пхъ  рожден1Я  были  предметомъ  купли  п 
продажи  и  ч^мъ  они  были  лучше,  т-Ьмъ  выше  была  ихъ  ц']&на,  и  т-Ьмъ 
легче  ихъ  можно  было  продать.  Къ  несчастью  Мили,  ея  владельцы  были 
люди  небогатые  и  часто  нуждались  въ  деньгахъ,  и  имъ  приходилось  про- 
давать то  одного,  то  двухъ  изъ  своихъ  негровъ.  Д-Ьти  Мили,  благодаря 
своимъ  качествамъ,  легче  всего  могли  быть  проданы  за  хорошую  ц*ну.  Н 
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вотъ,  одинъ  за  другимъ  опи  всЬ  были  проданы  въ  чуж1я  руки.  Продадха 
д-Ьтей  доводила  Мили  до  б^Ьшенства,  но  ударъ'  сл^Ьдовалъ  за  уда- 
ромъ — и  ея  чувство  н^Ьсколько  притуп^Ьло,  а  тутъ  еще  присп^Ьло  хришаи- 
ство  и  внушаемая  имъ  покорность  страдан110  въ  этомъ  мхр-Ь— и  она  съ 
разбитымъ  сердцемъ  покорилась,  возлагая  всЬ  свои  надежды  на  одного  Бога. 

IV.  Гарри  и  его  жена. 

Въ  нЬсколькихъ  миляхъ  отъ  им^Ьн1я  Гордоновъ  на  старой,  пришед- 
шей въ  упадокъ  плантац1и,  стояла  маленькая,  очень  чистенькая  бревенча- 
тая избушка,  вн^Ьшность  которой  говорила,  что  у  ея  обитателей 
много  вкуса.  Она  вся  обросла  вьющимися  растен1ями  съ  желтыми,  голу- 
быми н  розовыми  цветами,  р^^зко  выд^Ьлявшимися  на  темномъ  фон-Ь  ст-Ьпъ 
избушки.  Хорошеньшй  садикъ,  разбитый  вокругъ  избушки,  былъ  огоро- 
женъ  жилою  изгородью  съ  красными  ягодами,  красиво  выглядывавшими 
изъ  темной  зелени. 

Въ  этой  маленькой  избушк^Ь,  такъ  выгодно  отличавшейся  своей  чи- 
стотой и  изяществомъ  отъ  обыкновенныхъ  хижинъ  южныхъ  штатовъ,  жила 
жена  Гарри,  Лизета.  Она  была  рабыней  французской  креолки,  которой 
недавно  досталась  въ  насл-Ьдство  эта  плантац1я.  Лизета  была  н^Ьжное,  ма- 
ленькое существо, — въ  ея  жилахъ  текла  см^сь  французской  и  африканской 
крови.  Благодаря  этой  см^си,  она  обладала  живой,  тонкой  натурой  и  чи- 
сто д^тскимъ,  веселымъ,  беззаботнымъ  характером*,  наслаждаясь  настоя- 
щимъ  и  не  заботясь  о  будущемъ. 

Лизета  стояла  въ  саду,  разглаживала  утюгомъ  разныя  принадлежности 
женскаго  туалета  и  весело  нап-Ьвала.  По  временамъ  она  оставляла  работу  и, 
подб'Ьжавъ  къ  изгороди,  озабоченно  поглядывала  на  дорогу,  прикрывъ  глаза 
рукою.  Увидавъ  приближавшагося  всадника,  она  выскочила  на  дорогу  и 
побежала  ему  навстр^Ьчу. 

—  Гарри!  Гарри!  Наконецъ-то  ты  пр1'Ьхалъ,  какъ  я  рада!  А  что  это 
у  тебя  въ  бумаге?  Это  мн^Ь? 

Онъ  поднялъ  руки  со  сверткомъ  къ  верху,  покачалъ  головою  и  ео- 
село  сказалъ: 

—  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  это  не  для  тебя,  скверная  д^Ьвчонка! 

—  Я  знаю,  что  это  для  меня, — сказала  она  съ  капризной  гри- 
маской. 

—  А  почему  ты  знаешь,  что  это  для  тебя,  маленькая  шалунья? 

—  Ахъ,  ты  скверный  мальчишка,  я  знаю,  что  это  для  меня,  подыми 
меня  на  сЬдло,  я  хочу  прокатиться. 

Гарри  протянулъ  ей  руку,  и  она,  ставъ  къ  нему  на  ногу  быстро 
вскочила  на  шею  лошади  и  вырвала  у  него  изъ  рукъ  свертокъ. 

—  Вотъ  женское  любопытство! — сказалъ  онъ. 

—  И  хочу  знать,  что  это  такое.  Бо:ке  мой,  какъ  кр1шко  завязано! 
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я  разорву  веревку.  Ахъ,  я  чувствую,  что   это  шелковая  матер1я.  Правда, 
это  для  меня,  злой  мальчишка! 

—  Н^Ьтъ,  это  мн^Ь  на  костюмъ. 

—  Мужской  костюмъ!  Ха-ха-ха!  попался, — по^^демъ! 

Гарри  далъ  шпоры  лошади,  и  они  поскакали.  Они  про^Ьхали  вокругт^ 
сосновой  рош,нцы  и,  возвратившись  къ  хижин^Ь,  въ^Ьхали  въ  ворота.  Гаррп 
соскочилъ,  ♦  въ  одно  мгновен1е  снялъ  свою  маленькую  жену  и  поставилъ 
ее  на  землю.  Лизета  все  еще  не  могла  распутать  керевки.  Гарри,  подойдя 
къ  ней  сзади,  выхватилъ  у  нея  свертокъ,  разр1Ьзалъ  веревку  и  распустилъ 
матер1ю. 

—  Что  ты  скажешь  объ  этомъ? 

—  Ахъ,  что  за  прелесть!  Ахъ,  какъ  красиво!  Боже  мой.  Боже  моИ, 
какъ  я  счастлива! 

—  Это  теб'Ь  привезла  миссъ  Нина  изъ  Нью-1орка. 

—  Знаешь,  Гарри,  я  съ  трехъ  часовъ  на  ногахъ,  все  время  занята 
глажен1емъ  и  вм^ст^Ь  съ  т-Ьмъ  все  ждала  тебя.  А  теперь,  пока  я  приго- 
товлю ужинъ,  пойди  къ  колодцу  и  умойся;  у  меня  все  будетъ  готово 
черезъ  минуту. 

Когда  Гарри  возвратился,  все  было  готово.  Маленьк1й  столъ  былъ 
поставленъ  около  дверей,  покрытый  безукоризненно  чистой  скатертью.  На 
немъ  были  разставлены  блюда  и  тарелки,  красиво  выложенныя  мохомъ  и 
виноградными  листьями,  пзъ  которыхъ  выглядывали  персики  и  земляника. 
Было  поставлено  два  кувшина — одпнъ  со  сливками,  а  другой  съ  сыворот- 
кой— и  маленьк1я  тарелки  съ  кэксомъ,  бисквитами  и  масломъ. 

Лизета  стояла,  отступивъ  н^Ьсколько  шаговъ  отъ  стола  и  осматри- 
вала его  со  вниман1емъ,  стараясь  зам1Ьтить,  все  ли  въ  порядк^^  и  произво* 
дитъ  ли  должный  эффектъ.  Когда  она  услышала  шаги  Гарри,  то  быстро 
захлопнула  дверь,  вышла  въ  садъ  и,  обратившись  къ  нему,  весело  спросила: 

—  Ну,  что,  Гарри,  есть  ли  у  кого-нибудь  еще  такая  жена,  какъ  я? 
Подумай  только,  в^Ьдь  помимо  своей  обыкновенной  работы,  я  выгладила 
твой  б'Ьлый  полотняный  костюмъ!  Поди  и  надень  его.  Н'Ьтъ,  н^Ьтъ  не  ходи 
туда,  пока  ты  не  долженъ  входить  туда,  и  она  побежала  по  дорожк^Ь  сада, 
весело  напевая. 

—  Бедное  дитя, — подумалъ  Гарри, — зач^Ьмъ  я  буду  обременять  ея 
головку  учен1емъ? 

Черезъ  н-Ьсколько  минутъ  она  возвратилась  обратно  съ  фартукомъ, 
наполненнымъ  цветами.  Она  выбросила  цв-Ьты  на  столъ  для  глажен1я  и 
стала  сортировать  ихъ  на  два  букета. 

—  Это  я  теб^,  Гарри,  приготовляю  букеты,  и  знаешь  почему? 

—  Разв^Ь  можно  знать,  почему  женщина  д-Ьлаетъ  то  или  другое. 

—  Подумаешь,  какой  важный  господинъ!  В-Ьдь  сегодня  день  твоего 
рождения.  Ты  думаешь,  что  такъ  какъ  я  не  знаю  чпселъ  м-Ьсяца,  то  про- 
пущу этотъ  день,  н^Ьтъ,  я  уже  въ  течен1е  четырехъ  недель  каждый    день 
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отмечала  м^^ломъ  черточку.  И  вотъ,  видишь,  сегодня  съ  двухъ  часов!, 
утра  готовилась  встретить  тебя.  Однако,  чайникъ  уже  кипитъ.  Ахъ,  Боже 
МОП,  какая  горячая  ручка!  Я  обожгла  себ'Ь  пальцы. 

—  Дай  я  снесу  чайникъ. 

~  Н:Ьтъ,  н^тъ,  я  все  сд'Ьлаю  сама,  пойдемъ  теперь  въ  комнату. 

Лизета  пошла  впередъ,  раскрыла  таинственную  дверь  и  устремила 
свой  взглядъ  на  Гарри,  наблюдая,  какое  на  него  произведетъ  впечатл^н1е 
приготовленный  парадный  столъ. 

—  Великол-Ьпио,  прекрасно,  настоящ1й  королевск1й  столъ!  Откуда  ты 
все  это  добыла? 

—  Все  изъ  нашего  сада,  кром^Ь  персиковъ.  Ихъ  мн^Ь  дала  старая 
Мистъ,  они  привезены  изъ  Флориды.  Прошлое  л'Ьто  ты  см-Ьялся  надо  мною, 
что-то  ты  скажешь  теперь? 

—  Теперь  я  скажу,  что  ты  маленькое  сокровище — настоящая  вол- 
шебница. 

—  Ну,  садись  теперь  сюда  и  разскажи  мн^  все  о  миссъ  Нин-Ь,  какъ 
она  выглядитъ? 

—  Она,  попрежнему,  красива  и  изящна,  такая  же  очаровательная 
3  своевольная. 

—  Показала  она  теб'Ь  свои  костюмы? 

—  Да,  вс^Ь. 

—  О,  какъ  бы  я  хот^Ьла  ихъ  вид^Ьть.  Какъ  ты  думаешь,  Гарри, 
псзволитъ  она  мн'Ь  ихъ  посмотреть? 

—  Конечно,  я  не  сомн-Ьваюсь  въ  этомъ,  и  я  избавлюсь  отъ  обязан- 
ности разсказывать  теб^  обо  вс^хъ  этихъ  костюмахъ. 

—  Когда  ты  меня  сведешь  къ  ней,  Гарри? 

—  Можетъ  быть,  завтра,  моя  дорогая.  А  теперь  угадай,  что  миссъ 
Нина  привезла  мн^^. 

—  Правда!  Что? — воскликнула  Лизета,  вскочивъ  съ  м^^ста. 

—  Терп^Ьн1е,  терп-Ьихе, — сказалъ  Гарри, — преднамеренно  долго  роясь 
въ  своемъ  кармане  и  забавляясь  нетерпёцгемъ  Лизеты.  Наконецъ,  онъ 
вынулъ  изъ  кармана  подарокъ  Нины.  Невозможно  описать  удивлен1е  и  во- 
сторгъ,  выразивш1нся  въ  черныхъ  глазахъ  Лизеты,  когда  она  увидала 
мулсск1е  золотые  часы.  Она  всплеснула  руками  и  стала  подпрыгивать  съ 
рискомъ  опрокинуть  столъ  и  все,  что  было  на  немъ. 

—  Мне  кажется,  Гарри,  что  мы  самые  счастливые  люди  на  св^те, 
все  наши  желан1я  исполняются. 

Гарри  не  выразилъ  такой  уверенности  въ  своемъ  счастье,  какъ  егв 
жена.  Это  удивило  последнюю. 

—  Что  съ  тобою?  Чемъ  ты  огорченъ?  Отчего  ты  не  радуешься?  Ты, 
вероятно,  слишкомъ  много  работаешь.  Вотъ  я  тебе  кое-что  спою. 

Лизета  схватила  баплсо,  села  на  пороге  двери  и  запела  любимую 
песню  Гарри,  аккомпанируя  себе  пабапжо.  Она  пела  такъ  весело  и  съ  та- 
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кимъ  увлечен1емъ,  что  было  радостно  на  нее  смотр'Ьть.  Казалось,  что  душа 
веселой  птички  поселилась  въ  т^^л-Ь  женщины  и  поетъ  свою  беззаботную, 
веселую  пЬсню. 

Сп^^въ  п^Ьсню,  Лизета  отбросила  банжо,  вскочила  на  кол^Ьни  къ  сво- 
ему мужу  и  ласково  спросила  его. 

—  окажи  мн*,  что  съ  тобою.  Я  ясно  вижу,  что  теб-Ь  тяжело,  но 
не  понимаю,  почему. 

—  Ахъ,  милая  Лизета,  и  этотъ  хорошеньк1й  домпкъ  и  нашъ  садъ, 
все  это  виситъ  на  воздух-Ь  до  т^Ьхъ  поръ,  пока  мы  остаемся  рабами.  До- 
статочно мал^Ьйшей  случайности,  чтобы  мы  лишились  всего.  Теперь  Нина 
помолвлена  и  можетъ  выйти  замужъ  за  одного  изъ  влюбленныхъ  въ  нее 
молодыхъ  людей.  Я  могу  ему  не  понравиться,  онъ  возстановитъ  ее  противъ 
меня,  что  тогда  будетъ?  Я  над^Ьялся,  что  до  ея  свадьбы  я  соберу  достаточ- 
ную сумму  денегъ,  чтобы  внести  за  свое  освобожден1е  и  буду  самъ  себ^ 
господйномъ.  Но  теперь  н^тъ  денегъ  въ  касс^Ь  и  приходится  уплатить  по 
счетамъ  миссъ  Гордонъ  пятьсотъ  долларовъ,  я  далъ  на  это  свои  деньги, 
и  она  не  должна  знать  объ  этомъ.  А  въ  то  же  время  я  ув-Ьронъ,  что  она 
выйдетъ  скоро  замужъ,  и  я  не  усп^Ью  собрать  нужной  мн-Ь  суммы  денегъ. 

—  Почему  ты  думаешь,  что  она  скоро  выйдетъ  замужъ,  у  нея  всегда 
было  много  поклонниковъ,  какъ  и  у  меня,  помнишь,  до  моей  свадьбы? 

— -  Да,  но  теперь  есть  среди  нихъ  одинъ  челов1^къ,  котораго  она 
очень  критикуетъ,  но  которымъ  вм^Ьст1^  съ  тЫъ  очень  интересуется,  я  все 
старается  меня  убедить,  что  она  его  совсЬмъ  не  любитъ.  И  вотъ,  этотъ 
челов-Ькъ,  ж-енпвшпсь  на  ней,  сд-блавшись  моимъ  хозяиномъ,  может  ь  не 
согласиться  на  мой  выкуаъ,  и  тогда  вс^Ь  деньги,  которые  я  уже  выпла- 
тилъ,  пропадутъ  даромъ. 

—  Но,  конечно,  Гарри,  миссъ  Нина  никогда    на  это   не  согласится. 

—  Ахъ,  Лизета,  теперь  миссъ  Нина  одно,  а  когда  станетъ  миссисъ 
Клайтонъ,  она  будетъ  представлять  собою  совс1Ьмъ  другое.  Я  вид-Ьлъ  много 
подобныхъ  перем'Ьнъ.  Намъ,  жнвущимъ  въ  зависимости  отъ  другихъ  лю- 
дей, приходится  поневол-Ь  ко  многому  присматриваться  и  наблюдать.  И 
весьма  возможно,  что  именно,  благодаря  тому,  что  миссъ  Нина  относится 
ко  мн-Ь  хорошо,  ея  мужъ  не  взлюбитъ  меня. 

—  Но  послушай,  Гарри,  если  все  это  такъ,  то  зач!Ьмъ  ты  платиш1> 
свои  деньги  за  миссъ  Нину?  Она  в'Ьдь  ничего  не  знаетъ  и  не  просила  тебя 
платить  за  нее.  Возьми  деньги,  внеси  ихъ  за  свою  отпускную.  Отчего  ты 
ей  не  разскажешь  всего? 

—  Н'Ьтъ,  Лизета,  я  не  могу.  Я  всю  жизнь  заботился  о  ея  спокой- 
ств1и  и  не  могу  теперь  ее  разстраивать.  И  знаешь  что?  Если  бы  она  узнала 
обо  всемъ,  то,  можетъ  быть,  поступила  бы  совсЬмъ  не  такъ,  какъ  мы  ду- 
маемъ,  а  потому  я  и  не  решаюсь  говорить  ей  все. 

—  Гарри,  почему  ты  такъ  ее  любишь? 

—  Ты  знаешь,  Лизета,    что    мистеръ   Томъ  былъ   въ  д-Ьтств^Ь  ужас- 
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нымъ  мальчикомъ  и  доставлялъ  очень  много  горя  своему  отцу:  всегда  былъ 
грубъ  съ  миссъ  Ниной  и  обижалъ  ее.  Я  не  могу  понять,  почему  онъ  ее 
обижалъ,  такъ  какъ  она  всегда  была  чрезвычайно  милымъ,  добрымъ  ре- 
бенкомъ.  Она  всегда  д-Ьдала  очень  много  для  него,  отдавала  ему  свои  деньги, 
свои  драгоц-Ьниости,  чтобы  помочь  ему  выйти  изъ  затруднен1я.  Мн-Ь  же 
приходилось  расхлебывать  все  это.  Онъ  ея  не  любилъ,  а  я  ее  люблю.  И 
знаешь,  Лизета,  почему  я  люблю  Нину?  Я  теб'Ь  скажу  съ  т:Ьмъ,  чтобы  ты 
никогда  никому  не  говорила  объ  этомъ-  Нина  Гордонъ— моя  сестра. 


—  Да,  Лизета,  ты  можешь  сколько -угодно  удивляться,  но  это — фактъ. 
о!  старш1й  сынъ  полковника  Гордона. 

—  Гарри,  кто  сказалъ  теб-Ь  объ  этомъ? 

—  Онъ  самъ,  когда  былъ  при  смерти  и  поручалъ  мн^^  заботиться  о 
ней,  и  я  исполнилъ  это.  Я  никогда  не  говорилъ  объ  этомъ  миссъ  Нин'Ь, 
и  никогда  не  скажу.  Узнавъ,  что  я — братъ  ей,  она  не  полюбитъ  меня,  а 
скор-Ье  будетъ  возстановлена  протввъ  меня.  Мн^^  не  разъ  приходилось  ви- 
деть, какъ  продавали  людей  только  за  то,  что  они  слишкомъ  были  по- 
хожи на  своего  отца,  на  своихъ  братьевъ  или  сестеръ.  Меня  отдали  миссъ 
Нин']^,  а  мою  сестру  и  мать  взяла  тетка  Нины,  живущая  въ  штат-Ь  Мис- 
сисипи. 

—  Я  никогда  не  слышала  отъ  тебя,  Гарри,  объ  этой  сестр^&.  Она 
была  красива? 

—  Она  была  прекрасна,  грац10зна  и  обладала  громаднымъ  талантомъ 
къ  п^Ье1ю.  Я  слышалъ  много  знаменытыхъ  п'Ьвцовъ,  которые,  несмотря  на 
свое  музыкальное  образован1е,  не  могли  п^Ьть  такъ,  какъ  она  п^Ьла  ни- 
когда не  учась. 

—  Что  сталось  съ  нею? 

—  То,  что  обыквовенно  бываетъ  съ  такими  женщинами  изъ  нашей 
среды.  Ее  воспитали,  баловали,  ласкали,  сд-Ьдали  элегантной  д^^вушкой,  и 
сыпъ  миссисъ  Стюартъ,  сестры  полковника  Гордона,  взялъ  ее  къ  себ-Ь  въ 
любовницы.  Посл'Ь  смерти  матери  онъ  прожилъ  съ  нею  года  два  или  три 
и  забол^^лъ  оспою.  Ты  знаешь,  какой  паническ1п  ужасъ  вызываетъ  оспа, 
ликто  изъ  его  б-Ьлыхъ  пр1ятелей  не  р-Ьшался  приблизиться  къ  плантацш. 
Негры,  по  обык110йеп1ю,  были  до  смерти  перепуганы,  а  надсмотрщики  раз- 
бежались. Тогда  она  взялась  за  д'Ьло,  ухаживала  за  нимъ,  и  поставила  его 
на  ноги.  Мало  того,  она  сум1^ла  возстановить  порядокъ  на  плантац1И  и 
побудила  негровъ  собрать  урожай  хлопка,  такъ  что,  когда  надсмотрщики 
возвратились  обратно,  то  нашли  все  въ  такомъ  же  порядк'Ь,  какъ  будто 
бы  ничего  не  случилось.  У  молодого  Стюарта  оказалось  больше  благород- 
ства, ч-Ьмъ  это  обыкновенно  бываетъ  у  хозяевъ  плантацш,  выздоровёвъ, 
онъ  уЬхалъ  вм'1^ст'1>  съ  нею  въ  Ог10,    женился    на  ней  и  поселился  тамъ. 

—  Почему  же  онъ  не  остался  жить  съ  нею  на  своихъ  плантац1яхъ? 

—  Тамъ  онъ  не  могъ  дать  ей  свободы — это  было  бы  противъ  зако- 
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повъ  того  штата.  Впосл'Ьдств1и  я  получилъ  отъ  нея  письмо,  въ  которомъ 
она  ЖЕ^  писала,  что  Стюартъ  умеръ  и  оставилъ  всЬ  свои  влад^^н1я  ей  и 
своему  сыну. 

—  Значить,  она  теперь  богата? 

—  Да,  если  ей  удастся  воспользоваться  духовнымъ  зав^Ьщан1емъ.  Но 
есть  много  способовъ  лишить  ее  права  наследства.  Теперь  вернемся  ко  мн-Ь. 
Мн^  дов^Ьрены  влад'Ьн1Я  миссъ  Нины — и  она  мн1^  дов-Ёряеть,  и  я  исполнялъ 
добросов-Ьстно  свои  обязанности.  Но  что  же  изъ  того?  Я  остаюсь  рабомъ. 
Отцы  д-Ьтей,  подобныхъ  намъ,  не  любятъ  ихъ,  какъ  своихъ  б^Ьлыхъ 
д^тей,  они  наполовину  стыдятся  насъ.  Пока  мы  д-Ьти,  они  забавляются 
нами,  даютъ  намъ  подарки,  даже  обучаютъ  насъ.  Но,  если  въ  комъ- 
нибудь  изъ  насъ  проявятся  кашя-нибудь  незаурядныя  способности,  то 
приходится  слышать  так1я  р^Ьчи:  «какъ  жаль,  это  совс^^мъ  не  соотв-Ьт- 
ствуетъ  его  положен1ю».  Въ  насъ  говоритъ  семейная  кровь,  семейная  гор- 
дость—а что  мы  можемъ  сд^Ьлать.  Я  чувствую  себя  Гордономъ,  я  знаю,  что 
я~Гордонъ,  поэтому-то,  в^[1роятно,  ТомъГордонъ  и  иенавидитъ  меня.  Разв1> 
не  тяжело,  им-Ья  такую  сестру,  какъ  Нина,  чувствовать,  что  она  теб-Ь  се- 
стра и  не  осмелиться  сказать  ей  объ  этомъ.  У  меня  в^дь  есть  глаза  и  уши, 
в-Ьдь  я  могу  сравнивать  себя  съ  Томомъ  Гордономъ.  Онъ  никуда  не  годный 
челов^къ,  никогда  ничему  не  научится,  и  я  помню,  насколько  быстрее  и 
легче  я  учился  всему  у  т^хъ  учителей,  которыхъ  нанимали  для  него.  А 
между  т^мъ  онъ  пользуется  всЬми  преимуществами  и  уважен1емъ,  и  каково 
мне  слышать,  когда  миссъ  Нина  говоритъ:  «знаешь,  Гарри,  ведь  онъ  един- 
ственный мой  братъ».  Полковникъ  Гордонъ  далъ  мне  образован1е,  имея  въ 
виду  сделать  изъ  меня  управляющаго  Нины,  онъ  весь  былъ  поглощенъ 
ею.  Онъ  сделалъ  только  одно  въ  мою  пользу,  онъ  распорядился,  чтобы  мне 
предоставлено  было  право  выкупиться  на  свободу  передъ  свадьбой  миссъ 
Нины.  Нина  согласилась  на  это,  согласился  также  и  Джонъ  Гордонъ,  ея 
опекунъ,  и  у  меня  есть  договоръ,  подписанный  имъ,  ,а  также  и  расписки, 
которыя  онъ  выдалъ  мне  на  уплаченныя  мною  сукмы,  такъ  что  въ  этомъ 
отношенха  есть  некоторая  гарант1я.  Ты  знаешь,  Лизета,  что  я  не  хотелъ 
жениться,  пока  не  стану  свободнымъ  человекомъ,  но  ты  совсемъ  очаровала 
меня — и  я  женился,  ^   посту пилъ  очень  нехорошо. 

—  Глупости!  глупости! — воскликнула  Лизета, — я  не  хочу  больше  слу- 
шать. Что  пользы  въ  разговорахъ,  все  обойдется  благополучно,  гы  увидишь — - 
мне  везде  и  всегда  будетъ  везти. 

Здесь  разговоръ  былъ  прерванъ  громкимъ  стукомъ  лошадиныхъ  ко- 
пытъ.  Гарри  посмотрелъ  въ  окно  и  увиделъ  скачущаго  по  дороге  Томтита. 
Томтйтъ  подъехалъ  къ  домику,  соскочи лъ  съ  лошади  и  сказалъ  Гарри,  что 
миссъ  Нина  велела  ему  немедленно  явиться  къ  ней,  такъ  какъ  онъ  ел 
очень  нуженъ. 
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V.   Дилемма. 

Для  того,  чтобы  понять,  зачЬмъ  такъ  поспешно  Нина  вызвала  Гарри, 
вернемся  опять  въ  Канему.  Получивъ  письма  и  начавъ  ихъ  читать,  Нина 
возвратилась  въ  комнату  Несбитъ  и,  усЬвшись  тамъ,  углубилась  въ  ихъ 
чтен1е.  По  м^Ьр^Ь  того^  какъ  она  читала,  она  вс^  бол'бе  и  бол^е  волновалась, 
нервно  теребила  письма  и  нетерп^^ливо  топала  ножкой  по  ковру. 

—  Боже  мой,  что  я  буду  д-Ьлать,  тетя, — обратилась  она  къ  миссъ 
Несбитъ.  Я  попала  въ  ужасно  глупое  положен  1е. 

—  Я  тебй  всегда  говорила,  что  ты  не  сегодня-завтра  попадешь  въ 
б*ду. 

—  Вы  мп-Ь  всегда  говорили!  Ничего  н^Ьтъ  противн-Ье,  когда  повто- 
ряютъ  это.  Но  теперь,  тетя,  д'Ьло  серьезное.  Я  получила  письма  отъ  двухъ 
джентльменовъ,  которые  изв-Ьщаготъ  меня  о  своемъ  пр11^зд^;  значитъ  они 
зд^^сь  встр^Ьтятся;  я  ве  знаю,  что  мнЬ  д'Ьлать. 

—  Поступай,  какъ  обыкновенно,  по-своему,— отв^Ьтила  миссисъ  Нес- 
битъ равкодушнымъ  тономъ. 

—  Но,  тетя,  я  положительно  теряюсь  и  не  знаю,  какъ  поступить. 

—  Мои  и  твои  взгляды  на  вещи  совершенно  противоположны,  такъ 
что  я  не  могу  давать  теб1Ь  сов^товъ,  и  ты  видишь  теперь  посл1Ьдств1Я  своето 
кокетства.— Эти  слова  тетя  Несбитъ  произнесла  съ  чувствомъ  глубокаго  удо- 
влетворен1я. 

—  Я  не  прошу  васъ  читать  мн^Ь  проповеди,  я  прошу  васъ,  какъ  чело- 
з-Ька  бол^Ье  опытнаго  въ  жизни,  помочь  мн'Ь,  дать  совЬтъ,  что  написать 
одному  изъ  этихъ господъ,  чт1;бы  онъ  не  пр1'Ьхалъ.— придумать  какое-нибудь 
извинен1е.  Я  еще  никогда  не  была  хозяйкой  дома  и  мн^^  не  хот^Ьлось  бы 
на  первыхъ  же  порахъ  оказаться  негостепршмной,  вм'Ьст1Ь  съ  т-Ьмъ  нельзя, 
чтобы  они  пр1^^хали  одновременно. 

Посл^Ьдовало  продолжительное  молчан1е.  Нина  сид^Ьла  и  волновалась. 
Она  то  красн^Ьла,  то  бл^Ьдн^Ьла,  кусала  свои  губки  и  нетерп^Ьливо  верт^Ьлась 
на  стул^Ь. 

Миссисъ  Несбитъ  сид-Ьла  величественно  спокойно,  и  у  Нины  возникла 
надежда,  что  она  обдумываетъ  положен1е  вещей. 

Подъ  конецъ  тетка  взглянула  на  Нину  и  спокойно  спросила: 

—  Который  теперь  часъ? 

Нина,  подумавъ,  что  тетка  нашла  способъ,  какъ  выйти  изъ  затруд- 
пен1Я  и  какое  написать  письмо,  быстро  вскочила  и  подб-Ьжала  къ  часамъ. 

—  Теперь  половина  второго,  тетя, — сказала  она,  посматривая  на 
тетку. 

—  Надо  сказать  Роз^Ь,  — прогсворила  последняя,  что  это  блюдо  съ 
лукомъ  совсЬмъ  не  годится  для  меня,  у  меня  д-Ьлается  отъ  него  изжога, 
но  теперь  уже  поздно. 

Нина  даже  затопала  иогпми  (тъ  злости. 
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—  Тетя  Несбитъ,  вы — самое  сеГяяюбивое  создан1е,  какое  когда-либо 
жило  на  св-Ьт*. 

—  Нина,  ты  меня  удивляешь, — зам^Ьтила  тетка  равнодушно,  —  что 
съ  тобою? 

—  Я  не  понимаю  такихъ  людей!  Если  бы  даже  собака  приб^Ьжала 
ко  мн^Ь  и  разсказала  о  своемъ  гор-Ь,  то  я  и  ее  бы  выслушала  и  постара- 
лась бы  Показать  интересъ  къ  ея  б^д^.  Мн-Ь  все  равно,  глупо  или  умно 
поступали  люди  раньше,  но  разъ  они  попали  въ  бйду,  я  должна  помочь 
имъ,  какъ  ум-Ью.  И  я  думаю,  что  и  вы  бы  могли  помочь  мн-Ь,  давъ  ка- 
кой-нибудь сов1тъ. 

—  Ахъ,  ты  все  говоришь  о  томъ  же  самомъ.  Я  же  теб'Ь  сказала, 
что  не  могу  давать  совЬтовъ,  и  не  хорошо  такъ  выходить  изъ  себя,  Нина; 
это  не  л:енственно  и  гр^Ьшпо. — П  мпссисъ  Несбитъ  спокойно  встала,  подо- 
шла къ  зеркалу,  сняла  своп  утренн1п  чепчикъ,  положила  его  въ  ящпкъ 
комода,  вынула  другой,  внимательно  разсматрпвала  его  и  тщательно  рас- 
правляла на  немъ  вс^Ь  складочки.  А  въ  это  время  Нина  въ  нетерп^н1я 
ходила  взадъ  и  впередъ  по  комнат1^.  Тетка  же  Несбитъ  опять  подошла  къ 
зеркалу,  од-Ьла  чепчикъ  и  торжественно  спокойно  усЬлась.  Нина  выб1^жала 
взъ  комнаты,  хлопну  въ  дверью.  Потомъ  она,  повернувшись,  погрозила 
кулаксмъ  по  направлен1ю  къ  дверямъ  и  воскликнула  съ  отчаян1емъ  и 
гн-Ёвомъ: 

—  Ахъ  ты  старая,  отвратительная,  каменная  статуя!..  И  только  по- 
думать, что  ты — сестра  моей  матери. — При  слов1Ь  мать  она  разразилась  ры- 
дан1ями,  слезы  градомъ  полились  изъ  ея  глазъ,  и  она  поб1Ьжчла  въ  свою 
комнату.  Тамъ  она  увид^^ла  Мили,  укладывавшую  вещи  въ  комодъ  и  къ 
удивлс81ю  негритянки  бросилась,  плача  и  рыдая,  ей  на  грудь.  Она  такь 
горько  плакала,  что  добродушная  негритянка  совс^^мъ  перепугалась. 

—  В-Ьдиая  д-Ьвочка, — участливо  говорила  Миля,  с^Ьвъ  на  диванъ  п 
держа  Нину,  какъ  ребенка,  у  себя  на  кол1&няхъ.  Б'Ьдное  дитя...  Боже!  только 
подумать,  что  у  нея  была  такая  добрая,  мягкая  мать. 

—  Да,— -говорила  Нинавъ  промежутки  между  приступами  рыданш,— 
у  вс^хъ  д-Ьвушекъ  въ  школ-Ь  были  матери.  Мери  Бруксъ  обыкновенно  чи- 
тала мн^Ь  письма  своей  матери,  и  меня  охватывала  грусть,  что  никто  мн^ 
не  писалъ  такихъ  ппсемъ.  А  у  меня  только  тетка  Несбитъ — говорятъ, 
что  она  р.  лиг1озна,  а  между  т1Ьмъ  она  самое  противное,  себялюбивое  су- 
щество на  св^Ьт'Ь.  Я  ув1^рена,  что  если  бы  я  умирала  въ  сосЬдней  комнатЬ, 
то  она  спокойно  обдумывала  бы,  какое  блюдо  заказать  себЬ  къ  обЬду.  Я 
пикогда  не  лов'Ьрю,  что  она  религ1озна,  это  просто  старая  каменная  статуя, 
начиненная  псалмами  и  гимнами.  Знаешь,  Мили,  вЬдь  молодой  д^вушк-Ь 
трудно  жить  одной,  не  пи1^я  возможности  посов1&товаться  съ  к^Ьмъ-нибудъ, 
даже  просто  поговорить.  Если  бы  она,  хоть  сколько-нибудь  интересовалась 
мною,  я  бы  спокойно  выслушивала  ея  выговоры  и  нравоучен1Я.  Но  она 
даже  не  слушаетъ  меня,    п  въ  то  время,' когда  я  прошу  ея  сов'Ьта,    какъ 
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выпутаться  изъ  б^ды,    она  спокойно  говорить,    что  лукъ  вредитъ   ея  же- 
лудку,—это  доводить  меня  до  б^Ьшенства. 

—  Ну,  будетъ,  будетъ,  успокой  гесь,  моя  дорогая  барышня. 

—  Да,  когда  я  высказалась,  это  меня  н-Ьсколько  успокаиваетъ.  Если 
бы  я  не  высказалась,  то,  кажется,  лопнула  бы  отъ  б^Ьшечства.  Но  гд-Ь  те- 
перь Гарри?  Онъ  всегда  находитъ  способъ,  какъ  выйти  изъ  затруднитель- 
наго  положен1я. 

—  Онъ,  кажется,  по:Ьхалъ  къ  своей  жен-к,  миссъ  Нина. 

—  Ахъ,  какъ  жаль!  пошли  за  нимъ  Томтита,  пусть  онъ  сейчасъ-же 
пр1Ьдетъ. 

VI.  Сов'Ёщате. 

—  о,  Гарри,  какъ  я  рада,  что  ты  возвратился.  Я  страшно  взволнована. 
Подумай  только,  сегодня  утромъ,  когда  я  была  у  тетки  въ  комнат-Ь,  Том- 
титъ  принесъ  мн^Ь  два  письма, — одно  отъ  Клайтона,  другое— отъ  мистера 
Карсова.  Клайтонъ  пишетъ:  «По  д^Ьламъ  жйЪ  надо  быть  на  будущ;ей  не- 
д-Ьл^  по  сос^^дству  съ  вами;  весьма  возмолшо,  что  за-Ьду  къ  вамъ  въ  Ка- 
нему  въ  среду  или  въ  субботу».  Вотъ  теб^Ь  н  другое  письмо:  мнстеръ  Кар- 
сонъ,  втотъ  противный  Карсонъ, — онъ,  очевидно,  не  получилъ  моего  письма — 
пзв^щаетъ,  что  Ьдотъ  къ  намъ.  Что  за  наглость!  Эта  фигура  надоела  мп-Ь 
до  смерти,  и  она  появится  зд'Ьсь.  Непр1ятные  люди  обыкновенно  сдержи- 
ваютъ  свое  об'Ьп],ан1е,  и,  конечно,  онъ  прйдетъ. 

—  Но,  миссъ  Нина,  помните,  раньше  вы  говорили,  что  это  будетъ 
очень  смешно  и  забавно. 

—  О,  Гарри,  прошу  тебя,  не  напоминай  мн-Ь  объ  этомъ.  Д-бло  въ 
томъ,  что  я  изменила  свои  взгляды,  и  р1^шила  покончить  со  всЬми  этими 
глупостями  разъ  на  всегда:  я  написала  Карсону  и  Емопсу,  что  мои  чувства 
перемолвились  и  т.  д.  и  т.  д.,  все,  что  въ  такихъ  случаяхъ  обыкновенно 
пишутъ  барышни.  Я  рОЬшила  развязаться  съ  ними  со  всЬми. 

—  Со  всЬми?  съ  мистеромъ  Клайтономъ  и  другими. 

—  Н'Ьтъ,  не  совсЬмъ  такъ.  Ты  знаешь,  Гарри,  его  письма  стано- 
вятся все  лучше  и  лучше;  во  всякомъ  случа-Ь  они  совсЬмъ  не  похожи  на 
1^  письма,  которыя  я  обыкновенно  получаю,  и,  хотя  мое  сердце  не  пы- 
лаетъ  къ  нему  любовью,  мн'Ь  прхятно  получать  его  письма  Ну,  а  друг1е 
двое  надоели  мн-Ь  до  смерти,  и  я  не  хочу,  чтобы  это  противное  создан1е 
Карсонъ  верт-Ьлся  зд-Ьсь.  Во  всякомъ  случаОЬ,  я  не  хочу,  чтобы  онъ  встре- 
тился зд1>сь  съ  мистеромъ  Клайтономъ.  Я  написала  письмо  мистеру  Кар- 
сону, прося  его  не  пр1'Ьзжать. 

—  Я  сейчасъ  же  пошлю  верхового    на  почту, — отв1^тилъ  Гарри. 

—  Хорошо,  Гарри, — сказала  Нина,  и,  схвативъ  его  за  рукавъ,  приба- 
вила,— воротись  ссй'шсъ  же    назадъ,    мнОЬ  надо  поговорить  съ  тобой. 
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Во  время  отсутств1я  Гарри,  наша  героиня  вынула  письмо,  хранивше- 
еся у  вея  на  груди,    и  перечитала  его  съ  начала  до  конца. 

—  Какъ  онъ  хорошо  пищетъ, — шептала  вна.  Я  бы  не  хот-Ьла,  что- 
бы онъ  пр1'Ьхалъ  сюда,    но  что  мн-Ь  д-Ьдать?    Очень  пр1ятно  получать   отъ 
него  письма,  но  я  не  хочу  его  впд-Ьть.  Боже  мой,  какъ  бы  мн-Ь  хот1^лос1.  "^ 
съ  к'Ьмъ  нибудь  посов^Ьтоваться.  Тетка  Несбитъ — такая  злючка,  вотъ  Гарри, 
это  добрая  душа. 

—  Ну,  что,  Гарри,  послалъ  мое  письмо? — спросила  она  нетерп1Ьливо, 
когда  онъ  вошелъ  въ  комнату. 

—  Да,  мпссъ  Нина,  но  я  боюсь,  что  вы  послали  его  слишкомъ 
поздно  и  оно  не  посп'Ьетъ  къ  отправлен! ю  почты.  Впрочемъ,  наша  почта 
нередко  запаздываетъ  съ  отправкой  писемъ  на  два-три  часа. 

—  Я  над-Ьюсь,  что  на  этотъ  разъ,  на  мое  счастье,  она  запоздаетъ. 
А  то  в^дь  это  глупое  создап1е  пр1'Ьдетъ  сюда,  и  что  я  буду  д1Ьлать  тогда? 
Онъ  такой  самоув-Ёренный,  и  я  себЬ  представляю,  какъ  по  всему  дому  бу- 
детъ  раздаваться  скрипъ  его  отвратительныхъ  сапогъ,  а  въ  конц1Ь-концовъ, 
все  обнаружится.  П  что  тогда  подумаетъ  Клайтонъ! 

—  Но  мн:Ь  казалось,  что  васъ  нисколько  не  интересуетъ  то,  что 
онъ  думаетъ. 

—  Ты  знаешь,  онъ  пишетъ  очень  много  о  своей  семь^Ь.  Его  отедъ 
очень  интересный  челов^Ькъ,  очень  древняго  рода;  онъ  описываетъ  также 
свою  сестру,  ужасно  чувствительную  д-Ьвушку,  которая  и  добра  и  благо- 
честива—однимъ  словомъ,  совершенство.  Боже  мой,  какого  же  онъ  мя'1л1я 
обо  мнЬ!  Представь  себ1Ь,  въ  письм1Ь  есть  прип1?ска  отъ  его  сестры,  напи- 
санная самымъ  элегантнымъ  почеркомъ. 

—  Что  касается  ироисхожден1я,  миссъ  Нина,  то  Гордоны  могутъ 
выдержать  сравнееге  съ  к'Ьмъ  угодно.  И  въ  этомъ  огношеп1и  вы  ника^ъ 
не  ниже  миссъ  Клайтонъ. 

—  Но  д-Ьло  въ  томъ,  Гарри,  вс1Ь  эти  разговоры  объ  отцахъ  и  се- 
страхъ  какъ  бы  приводятъ  д-^ло  къ  концу.  Выходитъ,  какъ  будто  бы  я 
д-Ьйствительно  попалась.  Знаешь,  Гарри,  я  похожа  на  своего  поп  в:  когда 
ты  къ  нему  подходишь,  даешь  ему  овесъ,  гладишь  по  ше-Ь,  онъ  показы- 
ваетъ  видъ,  что  покорно  позволитъ  набросить  на  себя  узду,  но  какъ  только 
ты  протянешь  руку,  онъ  быстро  отскакиваетъ  въ  сторону.  Знаешь,  это  крайне 
завлекательно.  То  же  самое  и  си  мною — поклонники,  любовныя  письма, 
разговоры  о  чувствахъ,  по:Ьздки  въ  оперу,  катан1е  верхомъ  и  т.  н.,  все 
это  идетъ  сало  собою,  но  когда  мужчины  начинаютъ  говорить  о  своих^^ 
отцахъ,  сестрахъ  и  поступать  такъ,  какъ  будто  бы  они  меня  уже  держатъ 
въ  рукахъ,  то  я,  какъ  мой  пони,  стараюсь  ускользнуть.  Знаешь,  Гарри, 
по-моему,  замужество  очень  серьезная  вещь.  Ты  знаешь,  я  не  хочу  быть 
пзрослой  женщиной,  я  хотела  бы  навсегда  ост^аться  молодой  д-Ьвушкой  и 
жить  такъ,  какъ  я  живу  теперь 
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—  Отчего  же  вы  не  напишете  мистеру  Клайтопу    п   пе  порвете   съ 

ППМЪ    СОБС^-.МЪ. 

—  Почему?  Да  я  сама  не  знаю.  Я  очень  хочу  покончить,  но  вм-ЬстЬ 
съ  т^Ьмъ  боюсь,  что  я  буду  чувствовать  себя  еще  хуже,  ч-Ьмъ  т.чтерь.  Онъ 
появился  въ  моей  жизни,  какъ  т^Ьнь,  и  все  въ  моей  жизни  сгало  для  меня 
представляться  въ  другомъ,  бол^Ье  реальномъ  вид*.  Когда-то  я  читала 
истор1ю  Ундины,  и  знаешь,  Гарри,  мн'Ь  кажется,  я  чувствую  то  же  самое, 
что  почувствовала  Ундина,  когда  она  пр1обр*ла  душу. 

—  Значитъ,  мистеръ  Клайтонъ  представляетъ  собою  рыцаря  Гельде- 
бунда, — улыбаясь  зам-Ьтилъ  Гарри, — и  позвольте  мн1Ь,  миссъ  Нина,  дать  вамъ 
совЬтъ:  будьте  вполн^Ь  открввенны  съ  мистеромъ  Клайтономъ,  и  если  онъ 
встр-Ьтится  зд'1^сь  съ  мистеромъ  Карсономъ,  то  чистосердечно  разскажите 
ему,  какъ  обстоитъ  д-бло.  Вы  принадлежите  къ  роду  Гордоновъ,  а  Гордоны 
всегда  были  правдивы.  И  вы,  ьиссъ  Нина,  тешрь  уже  не  институтка,  а 
молодая  хозяйка— влад'Ьтельница  поместья... 

Тутъ  Гарри  замолчалъ  какъ  бы  въ  нерешительности. 

—  Зач^Ьмъ  ты  замолчалъ,  Гарри?  У  меня  не  такъ  много  друзей, 
чтобы  я  стала  сердиться  на  тебя  изъ-за  пустяковъ. 

—  Я  над1^юсь, — сказалъ  Гарри, — что  здоровье  вашей  тетки  позво- 
лптъ  ей  присутствовать  за  об-Ьдомъ.  Вы  разсказали  ей,  какъ  обстоитъ 
д^Ьло? 

—  Кому?  тет^^  Лу?  Н'Ьтъ,  Гарри.  Я  совершенно  одинока.  У  менл 
п-Ьтъ  матери,  у  меня  н'Ьтъ  сестры,  а  тетя  Л  у  мрньше,  ч1Ьмъ  никто.  Ужасно 
тяжело,  когда  н^тъ  никого  близкаго,  кто  интересовался  бы  тобою  и  забо- 
тился бы  о  теб^Ь.  Я  знаю,  что  мн-Ь  ц^Ьна  грошъ  по  сравнен1ю  съ  образ- 
цовой миссъ  Клайтонъ.  Но  что  же  могло  выйти  изъ  меня,  когда  я  съ 
д-Ётства  росла  одиноко  зд-Ьсь  на  плантац1и,  а  зат^мъ  поступила  во  фрап- 
цузск1й  панс1онъ.  Ты  знаешь,  Гарри,  что  представляютъ  собою  эти  пан- 
с1опы;  тамъ  довольно  весело,  но  ничему  толковому  не  учатъ.  Мы  ничему 
не  учились  серьезно,  только  схватывали  верхушки.  Конечно,  я  не  могла  па- 
учшчся  иичсму  серьезному. 

На  этолъ  и  прекратилось  сов-Ьщанхе  Нины  съ  Гарри. 

УП.  Старый  Тиффъ. 

—  Какъ  ты  думаешь,  Тиффъ,  придетъ  онъ  сегодня  вечеромъ? 

—  Помилуй  М!'пя,  Боже,  миссисъ,  какъ  же  Тиффъ  можетъ  это  знать? 
Я  смотр Ьлъ  на  дорогу,  ничего  не  видать. 

—  Ахъ,  какая  то?ка!  какая  тоска!  а   ночи  так1Я  длинныя. 

Это  говорила  изнуренная,  слабая  женщина,  съ  трудомъ  ворочаясь  па 
жалкой  постели,  на  которой  она  лежала,  нервно  ломая  свои  пальцы,  устрс- 
ыпиъ  свой  взоръ  на  грубо-сбитый  неошкатуренвый    потолокъ. 

Комната     была     самая     убогая.    Избушка   была    срублена     изъ  но- 
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обтесанныхъ  сосновыхъ  бревенъ,  а  щели  законопачены  соломой  и  замазаны 
ГЛИНОЙ.  Полъ  былъ  сд-Ьланъ  изъ  грубыхъ  досокъ,  плохо  пригнанныхъ 
другъ  къ  другу.  Окно  было  маленькое,  вырубленное  въ  сгЬн^.  Въ  дру- 
гомъ  конц1Ь  комнаты  находился  камннъ,въ  которомъ  тл^^лп  хворостъп  еловыя 
шишки,  прикрытыя  легкимъ  слоемъ  золы.  На  одной  изъ  сИнъ  была  при- 
бита полка,  на  которой  стояли  н^Ьсколько  чашекъ,  надтреснутый  чайникъ, 
одинъ  стаканъ  и  обтрепанное  отъ  долгаго  употреблен]Я  крыло  инд-Ьйки.  На 
колышкахъ,  вбиты  ^ъ  въ  ст*ну,  висели  разныя  принадлежности  женскаго 
и  д-Ьтскихъ  костюмовъ. 

Женщина,  лежавшая  въ  углу  на  кровати,  очевидно,  была  когда-то 
очень  красива.  У  нея  была  б1^лая,  нужная  кожа,  мягк1е  вьющ1еся  волосы 
и  прекрасные  голубые  глаза.  Ея  тонк!ярукп  казавш1яся  прозрачными,  чер- 
ные круги  подъ  ея  глазами,  ол^Ьдныя  губы,  исху^^лые  члены,  тяжелое  ды 
хан1е  и  огненный  пятна  на  щекахъ,  показывали,  что  она  не  долго  проживеть 
на  этомъ  св-Ьт^. 

Около  ея  [юстелп  сид^Ьлъ  старый  негръ,  черные,  курчавые  волосы 
котораго  начинали  с'Ьд'Ьть.  По  своей  наружности  онъ  былъ  одннмъ  изъ 
самыхъ  непрезентабельныхъ  негровъ  и  показался  бы  положительно  ужас- 
нымъ,  если  бы  его  безобраз1е  не  смягчалось  выражен1емъ  мягкости  п 
теплоты,  осв^щавшимъ  все  его  лицо.  Его  лицо  было  цв-Ьта  чернаго  дерева, 
носъ  курносый,  огромный  ротъ  съ  выдающимися  толстыми  губами,  изъ-за 
которыхъ    выглядывали    зубы,    которымъ     могла  бы     позавидовать    акула. 

Единственное,  что  было  въ  немъ  красиво— это  больш1е  черные  глаза, 
въ  настоящую  минуту  скрытые  вад'Ьтыми  на  самый  кончикъ  носа 
очками;  черезъ  нихъ  онъ  смотр'Ьлъ  на  д-Ьтск^й  чулокъ,  который  онъ  усерд- 
но штопалъ.  У  его  ногъ  стояла  грубо  сд-Ьлапная  люлька,  гд-Ь  лежалъ  мла- 
денецъ,  укутанный  во  фланелевыя  тряпки.  Другой  ребенокъ,  л-ёть  трехъ, 
сид'Ьлъ  у  негра  на  кол^няхъ  и  забавлялся  еловыми  шишками  и  пуч- 
ками моха.  На  плечахъ  негра  былъ  накпнутъ  платокъ  изъ  красной  фла- 
нели и  заколоть  на  груди  такъ  же,  какъ  обыкновенно  закалываютъ  его 
женщины.  Негръ  усердно  штопалъ  маленьк1й  дЬтск1Й  чулокъ  и  въ  то  же 
время  развл1гкалъ  болтовней  сидащаго  у  него  на  кол^няхъ  ребенка. 

—  Гу-гу1  Тедди;  бу-бу!  мой  милый  мальчпкъ,  сиди  смирно,  мама 
больна,  а  сестра  поб-Ьжала  за  л^карствомъ,  потомъ  теб-Ь  Тиффъ  споетъ  п'к- 
сенку.  Осторожн-Ье,  милый!  не  трогай  иголки,  уколешь  себЬ  пальчикъ. 
бедный  маленьк1й  пальчикъ!  Сиди  тихо,  играй  съ  этими  хорошенькими 
штучками,  ты  увидишь,  что  теб'Ё  прпнесетъ  папа. 

—  Господи!— воскликнула  женщина, — я  не  выдержу! 

—  Благословенно  имя  Господне,— сказалъ  Тиффъ,  отложтлъ  въ  сто- 
рону чулокъ,  взялъ  на  одну  руку  ребенка,  а  другой-  сталъ  оправлять  про- 
стыни у  больной,— не  надо  приходить  въ  отчаян1е,  —  продолжалъ  онъ. — 
Благослови  васъ,  Боже,  мнсспсъ,  все  придетъ  въ  порядокъ  черезъ  несколько 
дней.  Въ  последнее  время  было  много  работы,  и  мнЬ  пришлось  много    за- 
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ниматься  починкой  д'Ьтскихъ  вещей.  Вотъ  эта  фланелевая  пеленка  никуда 
не  годится,  изъ  нея  можно  сд^Ьлать  что-нибудь  Тедди,  чтобы  онъ  не  изна- 
шивалъ  своего  лучшаго  платья.  Посмотрите,  я  зашилъ  Теддины  сапоги. 
Тиффъ  знаетъ,  какъ  надо  д-блать,  вы  его  недаромъ  держите,— черное  лицо 
Тиффа  озарилось  улыОЕЮй  и  стало  масляннымъ. 

—  О,  Тиффъ,  Тиффъ,  я  знаю,  что  ты  доброе  создаше!  Но  ты  не 
можешь  понять.  Я  зд'1^сь  лежу  день  изо  дня  одна,  а  онъ  Богъ  его  знаетъ 
гд-Ь.  Придетъ  на  одинъ  день,  а  потомъ  опять  исчезнетъ,  а  что  онъ  д^Ь- 
•лаетъ?  Приноснтъ  домой  всяк1й  мусоръ  и  потомъ  обм'Ьниваетъ  его  на 
такой  же  мусоръ.  О,  какъ  я  была  глупа,  когда  вышла  замужъ,  боялась 
остаться  старой  д'Ьвой  и  представляла  себ'Ь  счастье  въ  брак^Ь!  Сколько  не- 
пр1ятностей,  огорчея1й,  страдан1й  перенесла  я  за  это  время,  постоянно 
кочуя  съ  м^^ста  на  м'Ьсто,  нигд^Ь  не  устроившись;  одно  горе  шло  за  дру- 
гимъ,  постоянныя  заботы,  безсонныя  ночи,  утомлен1е, — и  все  ни  къ  чему, 
я  совс^^мъ  измучена,  и  я  скоро  умру. 

—  О,  Боже  мой, — заговорилъ  Тиффъ,  волнуясь,  —  Тиффъ  пригото- 
вилъ  чай  и  подастъ  вамъ,  моя  б-Ьдная,  милая  овечка.  Теперь  тяжелое 
время,  но  все  перем-Ьнится.  Масса  придетъ  и,  вероятно,  уже  не  будетъ 
уходить  такъ  часто,  Тедди  вырастетъ  и  будетъ  помогать  своей  мам^Ь,  я  въ 
этомъ  ув1^ренъ,  и  маленьшй  бебэ  тоже  будетъ  славный  малый,  —  сказалъ 
онъ,  повернувшись  и  н-Ьжно  смотря  на  маленькаго,  розоваго  младенца. 

—  Ну,  ну, — заговорилъ  онъ  опять,  ловко  опустивъ  Тедди  на  полъ 
и  взявъ  на  руки  бебэ,  на  когораго  онъ  смотр'Ьлъ  любовно  черезъ  свои 
очки, — посмотри  на  маму,  мой  миленьшй,  о-ла-ла!  Боже  мой,  у  него  со- 
всЬмъ  глаза  мамы.  Посмотрите  на  него,  миссисъ, — сказалъ  онъ,  положивъ 
ребенка  къ  ней  на  кровать.  Разв:Ь  когда-нибудь  былъ  красивее  ребевокъ, 
посмотрите  на  него,  миссисъ!  Теперь  мама  подержитъ  его,  а  Тиффъ  приго- 
товитъ  чай. — Тиффъ  сталъ  перелъ  камин омъ  на  колени  и  сталъ 
усердно  раздувать  огонь,  а  въ  это  время  Тедди  усердно  вытаскивалъ 
спицы  изъ  вязап1я,  которое  торчало  изъ  м^Ьшка,  подв'Ьшеннаго  у  камина. 

Когда  Тиффъ  покончилъ  съ  огнемъ  и  повернулся  къ  больной,  онъ 
увид^Ьлъ,  что  мать  прижала  бебэ  къ  своей  груди  и  горько  плакала.  Тиффъ 
остановился  посреди  комнаты.  Небольшого  роста,  широкоплеч1й,  съ  длин- 
ными висЬвшими  по  сторонамъ  руками,  съ  шалью  на  плечахъ  и  со  своимъ 
некрасивымъ  лицомъ  онъ  очень  походилъ  на  черепаху,  ставшую  на  свои 
задн1я  ноги.  Онъ  посмотр'Ьлъ  съ  н-Ьжной  грустью  на  мать  и  ребенка,  по- 
томъ снялъ  очки,  вытеръ  платкомъ  свои  глаза  и  заговорилъ. 

—  Боже  мой,  мистеръ  Тедди!  вы  вытаскиваете  спицы  изъ  работы 
миссъ  Фани!  очень  хорошо!  Тиффу  стыдно  за  васъ,  и  это  въ  то  время, 
когда  мама  больна.  Вы  должны  вести  себя  хорошо,  иначе  Тиффъ  не  бу- 
детъ вамъ  больше  разсказывать  сказокъ.  Ну,  садитесь  сюда,  на  это  бревно, 
зд-Ьсь  очень  хорошо,  зд1,сь  много  мху  и  вы  молсете  его  вытаскивать,  ну 
сидите  смирно  и  не  м-Ьшайте  мам^Ь. 
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Мальчонокъ  широко  раскрылъ  свои  голубые  глаза  п  смотрЬлъ  на 
Тиффа,  какъ  зачарованный,  а  зат^мъ  покорно  с*лъ  на  бревно,  указанное 
Тиффомъ.  А  Тиффъ  опять  принялся  раздувать  огонь,  который  началъ  уга- 
сать. Онъ  дулъ  усердно,  не  обращая  внимашя  на  то,  что  ц'Ьлыя  облака 
пепла  летали  на  него  и  покрывали  толстымъ  слоемъ  его  голову  и  лицо. 

—  Боже  мой,  какая  у  меня  здоровая  грудь!  Если  бы  я  служилъ  у 
кузнеца,  я  могъ  бы  раздувать  ему  огонь.  Почему  это  такъ  долго  н-бть 
миссъ  Фани? 

Тиффъ  всталъ;  осторожно  взглянувъ  на  постель,  онъ  на  цыпочкахъ  по- 
дошелъ  къ  двери,  запиравшейся  деревяннымъ  засовомъ  и  тпхоцько  пр1- 
отворилъ  ее.  Взглянувъ  вм^^ст-Ь  съ  нимъ  за  дверь,  мы  увидимъ,  что  из- 
бушка одиноко  стояла  среди  густого  сосноваго  л^^са. 

Тиффъ  н^Ьсколько  времени  постоялъ  у  пр1открытой  двери,  внима- 
тельно прислушиваясь.  Ничего  не  было  слышно,  кром1^  в^Ьтра  и  шума  де- 
ревьевъ.  Наконецъ,  послышался  смЬхъ,  и  веселый  д^Ьтск1п  голосъ  раздался 
въ  темнот'Ь, 

—  Эй,  Тиффъ,  это  ты? 

Голубоглазая  д-Ьвочка,  л^тъ  восьми,  выб-Ьжала  изъ  лЬса  и  подб^Ьжала 
пъ  двери. 

—  Боже  мой,  какъ  я  радъ,  миссъ  Фани,  что  вы  наконецъ  пришли, 
ваша  мама  очень  слаба  и  плохо  себя  чувствуетъ,  она  только  что  плакала, 
когда  держала  ребенка  у  себя  на  груди!  Вы  принесли  л1^карство? 

—  Да,  вотъ  оно. 

—  Это  хорошо.  Я  приготовплъ  для  нея  чай,  налью  туда  немножко 
этого,  вы  подите  погорите  съ  мамой,  а  я  соберу  немножко  хвороста,  чтобы 
поддержать  огонь!  Какъ  Тедди  будетъ  радъ,  что  вы  пришли.  Вы,  вероятно, 
принесли  ему  что-нибудь? 

Д-Ьвочка  тихонько  вошла  въ  комнату  и  наклонилась  надъ  постелью 
матери. 

—  Мама,  я  пришла  домой,— сказала  она  н-Ьжйо. 

Бедное,  хрупкое  создан1е,  лежавшее  въ  постели,  очевидно,  было  въ 
очень  тяжеломъ  настроен1и,  она  закрыла  лицо  старымъ,  изношеннымъ,  од-Ь- 
яломъ  и  горько  рыдала. 

—  Мама!  мама!  мама! — говорилъ  ребенокъ,  н^Ьжно  трогая  ее. 

—  Уйди!  уйди,  дитя!  О,  если  бы  я  никогда  не  родилась  на  свЬтъ! 
я  хотела  бы,  чтобы  и  ты  не  родилась,  и  Тедди,  и  бебэ.  На  этомъ  св-Ьт^ 
только  заботы  и  горе!  Фани,  никогда  не  выходи  замужъ!  Помни,  что  я  теб1^ 
говорю! 

Дитя  стояло  совсЬмъ  перепуганное  у  постели.  Въ  это  время  вошелъ 
Тиффъ  съ  охапкой  дровъ,  положилъ  ихъ  около  камина,  взялъ  съ  огня 
чайникъ  и  усердно  принялся  что-то  приготовлять  въ  треснувшемъ  форфо- 
ровомъ  кувшин-Ь.  Когда  онъ  окончилъ  приготовлен1я  и  питье  оказалось  по 
его  вкусу,  онъ  подошелъ  къ  постели  и  заговорилъ  ласковымъ  тономъ. 
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—  Будетъ,  будетъ,  миссисъ  Сю,  вы  совс^^мъ  истощены,  дй['и  но 
мудрено;  этотъ  малый  здорово  высасываетъ  васъ, — каждую  неделю  на  ыолъ- 
фунта  увеличивается,  съ-Ьшьте-ка  супу,  это  васъ  немножко  согр-Ьетъ  и  при- 
бавить жизни;  такого  славнаго  мальчишку  не  легко  выкормить.  Дорогой 
мой, — и  при  этихъ  словахъ  Тиффъ  н^Ьжно  взялъ  бебэ  изъ  рукъ  матери 
и,  положивъ  его  въ  сторону,  подсунулъ  свою  руку  подъ  подушки,  приподнялъ 
мать,  и  при  этомъ  зам'Ьтилъ:  у  меня  страшно  сильная  спина  и  длинныя 
руки,  мн1^  легко  васъ  поднять,  съешьте -ка  супу  и  не  думайте  ни  о  чемъ. 
Я  ув^ренъ,  что  добрый  челов^^къ  съ  неба  смотритъ  на  насъ  и  устроитъ 
все  къ  лучшему. 

Больная,  совершенно  ослабевшая,  какъ  бы  механически  исполняла 
то,  что  ей  говорили,  взяла  въ  руки  чашку  и  стала  пить  съ  какою-то  ли- 
хорадочной жаждой.  Когда  она  выпила  супъ,  то  вдругъ  обхватила  руками 
шею  своего  страннаго  прислужника  и  воскликнула. 

—  О,  Тиффъ,  Тиффъ!  Бедный  старый  Тиффъ,  мой  в^Ьрный  Тиффъ! 
Что  бы  я  д-Ьлала  безъ  тебя?  такая  больная,  такая  слабая,  такая  одино- 
кая! Но  д-Ьло  приходитъ  къ  концу,  я  видела  во  снЬ,  что  я  долго  не  про- 
живу, я  плакала,  думая,  что  станется  съ  д1^тьмй.  Ахъ,  какъ  бы  я  была 
рада,  если  бы  я  могла  прижать  ихъ  вс1^хъ  къ  своей  груди  и  умереть  съ 
ними  вм^ст-Ь!  Я  не  знаю  зач-Ьмъ  Богъ  создалъ  меня.  Я  ни  къ  чему  не 
была  способна  и  ничего  не  сд-Ьлала! 

Тиффъ  пришелъ  въ  страшное  волнен1е,  по  его  ш,екамъ  потекли  ручьи 
слезъ,  и  его  широкая  .^грудь  готова  была  разорваться  отъ  сдерживаемыхъ 
рыдан1й. 

—  Боже  помилуй,  миссисъ  Сю,  не  говорите  этого,  гели  Богъ  призо- 
ветъ  васъ,  то  я  позабочусь  о  д^Ьтяхъ,  я  сум1^ю  ихъ  выкормить,  пов'Ьрьтс. 
Но  вы  не  умрете,  вы  поправитесь! 

Въ  этотъ  моментъ  снаружи  послышался  р-Ьзкхй  лай  собаки  и  шумъ 
колесъ,  подъ'Ьзжавшей  телеги. 

—  Вотъ  и  масса  прх-Ьхалъ,  —  сказалъ  Тиффъ,  торопливо  укладывая 
больную  и  поправляя  ей  подушки 

Снаружи  раздался  грубый  голосъ:  «Эй,  Тиффъ,  посв'Ьти!» 

Тиффъ  схватилъ    горящую   лучину  и  поб'Ьжалъ    открывать   дверь.  5^ 

крыльца  стояла  страннаго  вида  тел-Ьга,  въ  которую  запряжена  была  .худая 

одноглазая  лошадь. 

—  Тиффъ,  помоги-ка  мн^  выгрузить!  Я  много  вещей  привезъ.  Ка- 
кова Сю? 

—  Миссисъ  очень  плоха,  все  васъ  ждала. 

—  Ладно,  ладно.  Ну,  Тиффъ,  тащи  скор-Ье! — и  прибывш1Й  указалъ  на 
большой  кусокъ  заржавленной  жел-Ьзной,  домовой  трубы  и  на  чугунную 
дверцу  отъ  печки. 

—  Боже  МОЙ  масса,  къ  чему  все  это?' 

—  Не  спрашивай  Тиффъ,  а  работай,  помоги  мн*  выгрузить  эти  ящики. 
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.    -И  одипъ.  8а  другимъ   тяжелые  и  грубо   сбитые   ящики   были  выгру- 
жены.   Выгрузивъ    вещи,    Тиффъ    сталъ    распрягать   лошадь    и   разбирать 
тел-Ьгу. 

—  Ну  что,  бубъ! — сказалъ  отецъ,  поднявъ  трехл-Ьтняго  малыша  выше 
своей  головы. — Здорово,  Фанъ,  —  обратился  онъ  къ  дочери,  ц^^луя  ее  въ 
щеку. — Здорово,  Сисъ,— сказалъ  онъ  подходя  къ  постели  больной  и  накло- 
няясь къ  ней.  Она  своими  слабыми,  худыми  руками  обхватила  его  шею  и 
съ  чувствомъ  воскликнула: 

—  О,  ты  пр1'Ьхалъ,  наконецъ!  Я  думала,  что  умру,  не  увидавъ  тебя. 

—  Ты  не  умрешь,  Сисъ,  къ  чему  объ  этомъ  толковать,  —  сказалъ 
онъ,  беря  ее  за  подбородокъ,  смотри,  как1я  у  тебж  розовыя  щечки. 

—  Папа,  по'мотри  на  бебэ,  — сказалъ  маленькш  Тедди,  который  вл'Ьзъ 
на  кровать  и  развернулъ  пеленки. 

Удивительная  перем^Ьна  произошла  съ  больной  при  вход^Ь  этого  че- 
лов^Ька.  Печать  отчаян1я  исчезла  съ  ея  лица,  она  сид-Ьда  въ  кровати  и 
сл-Ьдила  глазами  за  вс^^ми  его  двпжен1ями  и,  повиднмому,  безусловно  по- 
варила въ  новое  л^Ькарство,  которое  онъ  прпвезъ  и  далъ  ей  принять.  Нужно 
зам-Ётить,  что  Тиффъ,  возвративш1цся  въ  комнату  и  зажигавш1й  огонь  въ 
камин*,  каждый  разъ,  когда  хозяинъ  поворачивалъ  къ  нему  спину,  пре- 
зрительно фыркалъ  на  него.  Пр1'Ьхавш1й  былъ  здоровый,  красивый  муж- 
чина, л-Ьтъ  сорока  —  сорока  пяти.  3'  него  были  ясные  глаза,  высок1й  лобъ, 
выощ]>ся  волосы  и  какое  то  простодуш1е  въ  выражен1и  глазъ,  что  отча- 
сти объясняетъ  то  чувство,  съ  какимъ  его  жена  сл-Ьдила  за  всЬми  его  дви- 
сен1ями. 

Вкратц-Ь  разскажемъ  истор1ю  этой  пары.  Его  имя  было  Джонъ 
Крибсъ,  онъ  былъ  сыномъ  мелка-го  фермера  изъ  северной  Каролины.  Еъ 
несчастью,  его  отецъ  пр1обр'Ьлъ  п-Ьсколько  негровъ,  и,  благодаря  этому,  вся 
семья  прониклась  отвращен1емъ  къ  работ^Ь.  Джонъ  по  ц-Ьлымъ  днямъ  ва- 
лялся на  солнц-Ь  или  ходилъ  на  скачки,  на  бой  п^Ьтуховъ  и  т.  п.,  про- 
игрывалъ  деньги,  которыя  неизвестно  откуда  попадали  къ  ному  въ  кар- 
манъ,  и  никогда  ничего  не  д-Ьлалъ.  Онъ  былъ  совершенно  неебразованъ  п 
не  им-Ьлъ  понят1я  о  религ1и. 

Однажды,  во  время  его  бродячей  жпзви,  опъ  попалъ  на  пришедшую 
въ  упадокъ  старую  плантац1ю,  прожилъ  тамъ  е1(^сколько  дней,  играя  въ 
карты  съ  хозяиномъ,  такимъ  же  безд'Ьльникомъ,  какъ  и  онъ;  д'Ьло  окончи- 
лось т'Ьмъ,  что  въ  одну  прекрасную  ночь  онъ  сбЬжалъ  вм-Ьст*  съ  пятнад- 
цатилетней дочерью  хозяина,  тоже  необразованной  и  непр1ученной  ни  къ 
какому  труду. 

Ея  семья,  хотя  и  впавшая  въ  б^^дность,  все-таки  гордилась  своимъ 
нроисхожден1емъ  и  не  могла  простить  дочери  неравнаго  брака.  Единствен- 
ное приданое,  доставшееся  ей  изъ  семейнаго  имущестъа,  бплъ  старый 
Тиффъ,  котораго  ничто  не  могло  остановить  отъ  желан1я  уйти  къ  св€еи 
госпож*.    Тпффъ   прпнадлежалъ   еще  ея  матери,    происходившей  изъ  бога- 
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той  семьи  Пейтоновъ;  онъ  страшно  любилъ  свою  госпожу,  она  была  Пей- 
тонъ,  ея  д^Ьти  для  него  также  были  Пейтоны,  и  Тиффъ  гордился  т-Ьмъ, 
что  служитъ  Пейтонамъ.  На  ея  мужа  онъ  смотр^Ьлъ  покровительственно, 
съ  нЬкоторымъ  презр1^н1емъ.  Онъ  слушалъ  его,  былъ  внимателенъ  къ  нему, 
но  часто  говорилъ  самъсеб^Ь:  — Ну,  что  можно  ожидать  отъ  людей  подобна'© 
сорта. 

Бродячая,  безпокойная  натура  Джона  Крибса  оправдывала  мн*н1е, 
составленное  о  немъ  Тиффомъ.  Онъ  перепробовалъ  два-три  ремесла,  и  ничего 
пзъ  этого  не  вышло.  Зат^Ьмъ,  онъ  занимался  воспитан1емъ  боевыхъ  п-Ьту- 
ховъ  и  дерлгалъ  собакъ  для  охоты  за  б^Ьглыми  неграми.  Но  все  кончалось 
у  него  неудачей,  и  онъ  отъ  одного  занят1Я  переходилъ  къ  другому.  Въ  по- 
сл^Ьднее  время  онъ  увлекся  прим-Ьромъ  ловкихъ  бродячихъ  торговцевъ  янки, 
выручавшихъ  больш1е  барыши  и  р^^шилъ  посл-Ьдовать  ихъ  примеру  и  за- 
нялся торговлей,  хотя  не  зналъ  простой  таблицы  умножен1я;  онъ  считалъ 
по  пальцамъ  и  д-Ьлалъ  разныя  отм-Ьтки  м^Ьломъ  на  дверяхъ.  Несмотря  на 
это,  онъ  воображалъ,  что  нашелъ  настоящее  подходящее  для  себя  д^^ю. 

У  Тиффа,  наоборотъ,  во  всемъ  была  удача:  рыба  непрем^Ьнно  попа- 
далась на  крючокъ  Тиффа,  а  не  на  чей-нибудь  другой;  курицы  всегда 
носили  яйца  для  Тиффа,  инд'Ьйки  выводили  ему  цыплятъ,  и  казалось,  что 
всевозможная  дичь  съ  удовольств1емъ  шла  въ  его  ловушки  п  силки;  тамъ, 
гд^^  другой  человЬкъ  умеръ  бы  съ  голоду,  Тиффъ  ваходилъ  возможность 
пополнять  кладовую  всевозможной  провиз1ей. 

Крибсъ,  пр1^Ьзжая  домой,  зналъ,  что  сможетъ  съ-Ьсть  что-нибудь 
вкусное,  хотя  бы  онъ  и  пропплъ  посл^^дн1й  долларъ  въ  сос^^днемъ  кабак^^.  Это 
нравилось  Крибсу,  но  онъ  считалъ,  что  Тиффъ  только  выполняетъ  свою 
обязанность,  не  бол^е,  но  иногда  для  поощрения  привозилъ  ему  какую- 
нибудь  дрянь  въ  знакъ  своего  милостиваго  вниман1я.  Такимъ  образомъ 
Тиффъ  получилъ  свои  огромные  очки,  которыми  онъ  гордился.  Стекла  въ 
итихъ  очкахъ  нич'Ьмъ  не  отличались  отъ  оконныхъ,  но  Тиффъ  этого  не 
подозр^Ьвалъ,  т-Ьмъ  бол'Ье,  что  его  прекрасное  зр'Ьн1е  не  нуждалось  ни  въ 
какихъ  очкахъ,  но  тутъ  играла  большую  роль  аристократическая  слабость 
Тиффа:  онъ  считалъ  очки  принадлежностью  джентльмена,  въ  особенности  та- 
кого, который  выросъ  среди  членовъ  знаменитаго  рода  въ  старой  Виргин1И. 
Никто  во  всемъ  округ^Ь  не  ум-Ьлъ  лучше  Тиффа  заштопать  чулки  и  скроить 
д-Ьтское  платье.  Онъ  ум-Ьлъ  чрезвычайно  искусно  накладывать  заплаты  п 
все  д^Ьлалъ  съ  сознан [емъ  собственнаго  достоинства. 

Тиффъ  былъ  жизперадостнымъ  челов-Ькомъ.  Онъ  былъ  доволенъ  са- 
мимъ  собою  и  в-Ьрилъ  въ  себя.  Если  никто  другой  не  похвалитъ  его,  то 
онъ  самъ  похлопываетъ  себя  по  плечу,  приговаривая:  ты  славный  малый, 
я  люблю  тебя.  Онъ  п']^лъ  п'^.снп  и  часто  см'Ьялся.  Онъ  радовался  и  см'Ь- 
ялся,  когда  подымались  бобы,  когда  показывалось  солнце  посл'Ь  бури  и  по 
многимъ  другимъ  поводамъ,  по  какимъ  вы  никогда  не  будете  см11яться. 
Тиффъ  разговаривалъ  -Д-*с,й^^#адРЦ^ самъ  съ  собою    и    такимъ  образомъ 
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им^лъ  сов1^тника,  который  хорошо  хранилъ  его  секреты.  Ио  теперь  у  яего 
былъ  недовольный  видъ,  такъ  какъ  ему  приходилось  дать  Ерипсу  хоропго 
откормленнаго  цыпленка,  котораго  онъ  прпготовилъ  для  своей  госпожи,  и 
онъ  ворчалъ  про  себя. 

—  Жаль,  что  я  не  убплъ  стараго  п^^туха,  было  бы  довольно  хоропго 
для  него,  а  то  приходится  подавать  ему  лучшаго  цьки-ЕКт,  а  она  будетъ 
сидеть  и  смотреть,  какъ  онъ  ^стъ, — и  съ  этими  словами  онъ  поставилъ 
сковороду  на  огонь.  Зат^Ьмъ  Тиффъ  накрылъ  столъ  скатертью  п  сталъ 
приготовлять  все  къ  ужину. 

Въ  это  время   Джонъ  Крибсъ   разсказывалъ    своей    жен-Ь  о  д^Ьлахъ. 

—  Теперь  ты  понимаешь.  Сю,  что  все  это  время  я  былъ  въ  Ралег-Ь, 
тамъ  я  встр^^тилъ  челов-Ька,  пр^-Ьхавшаго  изъ  НьюЛорка  или  Нью-Орлеана, 
однимъ  словомъ  изъ  одного  изъ  с^^верныхъ  штатовъ. 

—  Ньго-Орлеанъ  не  северный  штатъ,— скромно  зам^Ьтила  жена. 

—  Ну,  однимъ  словомъ,  какой  то  Нью,  не  все-ли  равно,  зачЬ1ъ  ты 
прерываешь"^  меня,  Сю?  Ну,  такъ  вотъ  этотъ  малый  прпвезъ  ц1Ьлый  ящнкъ 
съ  модными  шляпами,  он-Ь  пришли  прямо  изъ  Парижа,  столицы  Европы, 
и  онъ  продалъ  пхъ  мн^^  почти  за  ничто.  Ты  должна  ихъ  посмотр^Ьть,  я 
сеичасъ  пхъ  достану,  Тиффъ,  помоги  мн1^! 

Крибсъ  открылъ  крышку  японка,  тамъ  лежала  ц^Ьлая  куча  шляпъ 
самаго  устар-Ьлаго  фасона,  как1я  носили  л^^тъ  пятьдесятъ  тому  назадъ. 

—  Какъ  разъ  для  воронъ,— пробормоталъ  Тпффъ. 

—  Ну,  Сю,  что  ты  скажешь  на  это, — спросилъ  Крибсъ? 

—  Право  не  знаю, — произнесла  она  слабымъ  голосомъ. 

—  Ты  знаешь,  я  заплатилъ  только  пятнадцать  долларовъ  за  весь 
ящикъ,  а  между  т1^мъ  каждая  изъ  этпхъ  шляпъ  стоитъ  отъ  двухъ  до 
пяти  долларовъ  за  штуку,  и  я  выручу  не  жтЫ  пятидесяти  долларовъ  барыша. 

—  Эй,  Тиффъ,  помоги-ка  мн'Ь  открыть  этотъ  яп],икъ!  Зд-Ьсь  башмаки 
и  сапоги,  которые  я  купилъ  у  того-же  челов1^ка  Они  не  вс^  парные,  по 
зато  я  купилъ  ихъ  дешево,  не  вс^^  же  носятъ  обязательно  парные  баш- 
маки и  сапоги,  зато  эти  можно  дешево  купить.  Зат^мъ  я  купилъ  на 
аукщон^Ь  три  ящика  отъ  письменнаго  стола,  я  ихъ  купилъ  очень  дешево, 
они,  вероятно,  подойдутъ  къ  тому  столу,  который  я  купилъ  безъ  ящп- 
ковъ  въ  прошломъ  году. 

—  Помилуй  Богъ,  масса,  в^&дь  этотъ  самый  столъ  я  поставилъ  въ 
курятник-Ь  для  цыплятъ. 

—  Не  важно!  Почисти  его  хорошенько  и  пригони  яш;ики.  Ну,  а  теперь 
идемъ  ужинать,  сказавъ  это,  Крибсъ  с^Ьлъ  за  столъ  и  принялся  уплетать 
жаренаго  цыпленка,  не  приглашая  никого  разд^Ьлить  съ  нимъ  трапезу. 

—  Миссисъ  не  можетъ  сидеть  за  столомъ, — сказалъ  Тиффъ, — съ 
т^ть  поръ,  родился  бебэ, — и  Тиффъ  подошелъ  къ  постели,  съ  предусмотрп- 
И'льпо  отр-Ьзапнымъ  раньше  порядочнымъ  кускомъ  цыпленка,  который  окъ 
почтительно  подалъ  больной  на  дощечк-Ь,  покрытой  газетной  бумагой. 
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—  Кушайте,  миоспсъ,  вы  не  будете  сыты  тЬмъ,  что  смотрите  с-а 
другого,  кушайте,  пока  Тиффъ  перепеленаетъ  ребенка. 

Чтобы  не  огорчить  стараго  друга,  больная  показала  видъ,  что  при- 
пглягь  за  -Ьду,  по  въ  то  время,  когда  Тиффъ  повернулся  къ  ней  спиною, 
она  разд^^лила  кусокъ  цыпленка  между  детьми,  стоявшими  у  постели,  п 
жадно  смотр^Ьвшими  на  мать, 

—  Л  такъ  люблю  смотр^Ьть,  какъ  они  ^дятъ, —  сказала  онавъоправ- 
дан1е,  когда  зам^Ьтила,  что  Тиффъ  повернувшись  увидЬлъ,  что  дЬти  Ьдятъ 
ся   порц1ю. 

—  Это  такъ,  миссисъ,  но  вы  должны  ^Ьсть  теперь  за  двоихъ;  все,  что 
ОБИ  съ-Ьдятъ,  не  достанется  этому  маленькому  человечку,  помните  это. 

Крибсъ  мало  обращалъ  вниманхя   на  то,  что    д-Ьлается  вокругъ,  онъ 
съ  большимъ  усерд1емъ  занимался  своимъ  дЬломъ,  и  очень  скоро  кофе,  цы 
плепокъ  нв^е,  что  было  на  стол-Ь,  исчезло,  даже  косточки  были  обсосаны  до 
суха  и  Еылизанъ  весь  сокъ  съ  блюда. 

—  Вотъ  это  такъ!— сказалъ  онъ,  развалясь  на  кресл^Ь. —Тиффъ,  сними 
мп^Ь  сапоги  и  подай  мн-Ь  виски!  Ну,  Сю,  я  хорошо  по^Ьлъ,—  сказалъ  онъ,  всталъ 
п,  повернувшись  къ  ней  спиною,  началъ  приготовлять  себ*  виски  съ  водою. 
Выпивъ  виски,  онъ  подозвалъ  къ  себ^Ь  Тедди  и  хот^^лъ  дать  ему  сахаръ, 
оставш1ыся  на  дн^^  стакана,  но  Тедди,  предупрежденный  многозначптельнымъ 
взглядомъ  Тиффа,  в^Ьлаиво  отв^тилъ: 

—  Благодарю,  папа,  я  этого  не  люблю. 

—  Вздоръ,  будь  мужчиной,  это  теб-Ь  полезно,  —  сказалъ  Джопъ 
Крибсъ. 

Матр,  следившая  внимательнымъ  взоромъ  за  ребепкомъ,  зам^Ьтяла 
слабымъ  голосомъ:  «Джонъ,  не  надо  его  заставлять».  Тиффъ  покончилъд^ло, 
бездеремонно,  вз?]въ  изъ  рукъ  хозяина  стаканъ  и  сказалъ: 

—  Господи  благослови,  масса,  д'Ьтямъ  не  годится  давать  это  на  ночь. 
Кмъ  пора  спать,  а  мп-Ь  надо  заняться  мытьемъ  посуды.  Ну,  Тедди,  пой- 
демъ, — онъ  взялъ  ребенка,  раз^-Ьлъ  его  и  уложилъ  въ  кроватку. 

Крибсъ  набилъ  свою  трубку  отвратительнымъ  табакомъ,  и  комната 
наполнилась  клубами  дыма. 

—  Боже  милостивый,  масса,  в11дь  дыыъ  вреденъ  для  миссисъ, — ска- 
залъ Тиффъ. 

—  О,  не  м-Ьшай  ему  курить,    МЕ^Ь  хочется,  чтобы  онъ   чтвствова:тъ 
себя  хорошо,— сказала  жена. —А  ты,  Фани,  пошла  бы  спать,  подойти  ко  мн-Ь, . 
дитя,  поцелуй  меня,  спокойной  ночи— спокойной  ночи. 

Мать  долго  дерлчала  д-Ьвочку  въ  своихъ  объят1яхъ  и  жадно  смотр^Ьла . 
па  не/>.  Потомъ,  когда  д-Ьвочка  собралась    уходить,  она  опять  притянула  ее 
къ  себ-Ь,  еще  разъ  поц-Ьловала,  сказавъ:  <  спокойной  ночи,  дорогое  дитя, — 
СПОКОЙНОЙ   ночи>. 

Фани  взобралась  по  л-Ьствиц-Ь,  стоявшей  въ  углу  компаты,  и  прол^Ьзла 
черезъ  квадратное  отверст1е  въ  потолк^^  въ  верхнее  пом'Ьщсн1е. 
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'"  '^~-  Л  удивляюсь,  —  говорилъ  Крибсъ,  посматривая  на  Тиффа,  заня- 
таго  мытьемъ  посуды,  —  почему  жена  такъ  долго  бол^етъ.  Кажется,  она 
была  здороваго  сложен1Я,  когда  я  женился  на  ней;  можетъ  быть  ей  будетъ 
лучше,  если  ее  пропарить  хорошенько.  Когда  я  простудился  въ  Рале^Ь, 
то  тамъ  былъ  докторъ,  л-ЬчиЕшха  паромъ.  У  него  была  маленькая  машина 
съ  котломъ  и  трубами,  онъ  уложилъ  меня  въ  постель,  пропустилъ  трубы 
и  сталъ  пускать  паръ.  И  что  же  простуду  какъ  рукой  сняло.  Я  думаю, 
что  это  можетъ  помочь  и  мисснсъ  Крибсъ. 

—  Боже  мой,  масса,  не  д-блайте  надъ  нею  опытовъ,  отъ  этого  ей 
не  станетъ  лучше. 

—  Д1Ьло  въ  томъ,  —  продолжалъ  Крибсъ,  не  обраш,ая  вниман1я  на 
зам^Ьчан1я  Тиффа, — гд-Ь-бы  мы  могли  достать  подходящ1е  трубы  и  котелъ, 
чтобы  устроить  паровое  лЬчен1е. 

—  По-моему, — отв^Ьтилъ  Тпффъ, — самое  лучшее,  если  бы  вы  оставили 
ее  въ  поко-Ь. 

—  Джонъ,  —  сказала  больная,  —  поди  ко  ын1Ь  и  сядь  зд-Ьсь  у  мепя 
на  кровати. 

Въ  голосЬ  больной  было  что-то  поразившее  Джона,  и  онъ  со  смуп];еп- 
пымъ  видомъ  подошелъ  къ  ней,  сЬлъ  на  кровать  и  смотр'Ьлъ  на  нее,  от- 
крывши ротъ. 

—  Я  такъ  рада,  что  ты  возвратился,  мн^^  нужно  многое  сказать 
теМ,  я  знаю,  что  скоро  умру. 

—  Ахъ,  не  нато^Ьдай  ыя-Ь  со  своими  истерическими  фантазтямп! 

—  НЬтъ^  Джонъ,  ВТО  не  фантаз1я!  Посмотри  на  меня!  Посмотри  на 
мою  руку,  на  мое  лицо!  Я  такъ  слаба,  я  о  себ1^  не  думаю,  но  мн^  хо- 
т^^лось  бы,  чтобы,  когда  д-Ьти  вырастутъ,  они  не  были  похожи  на  насъ, 
постарайся  научит*,  ихъ  читать  и  какому-нибудь  д^^лу,  которое  бы  дало 
пмъ  кусокъ  хлЬба. 

—  Ну,  къ  чему  все  это?  Я  никогда  не  учился  читать,  а,  однак'), 
изъ  •  меня  вышелъ  недурной  человЬкъ,  и  повсюду  есть  много  людел, 
которые  ум-Ьютъ  добывать  деньги,  не  ум-Ья  ни  читать,  ни  писать. 
Вотъ,  наприм-Ьръ,  Ну  бель,  на  плантащи  Шадъ,  им^Ьетъ  массу  денегъ,  а 
вм-Ьсто  подписи  ставитъ  крестъ,  у  него  девять  челов1^къ  д1^тей,  а  всЬ  по- 
грамотны.  Пзъ  учен1я  никогда  толку  не  выидетъ,  это  только  пустыя  за- 
т-Ьи  янки.  Меня  всегда  надували  эти  грамотные  янки,  когда  бы  я  не  им'Ьлъ 
съ  ними  д-Ьло.  Вотъ  тебя  научили  читать,  когда  ты  была  ребенкомъ,  ка- 
кую пользу  теб^Ь  это  принесло? 

—  Йн-Ь — нййакой,  но  в^^дь  я  дни  и  ночи  больная  перетаскивалась 
съ  м4ста_.па.  м']&сто  съ  плачущимъ  ребенкомъ  на  рукахъ  и  не  ум-Ьла  ни- 
чего делать.  Я  над1Ьюсь,  что  Фани  выучится  чему-нибудь.  Ахъ,  если  бы 
ад-Ьсь  была  школа  или  церковь,  чтобы  мои  д^ти  могли  учиться. 

-^  Ну,  довольно    объ  этомъ    толковать.    Къ  чему  ты  мучаешь  меня 
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эти  разговорами,  я  усталъ  и  хочу  спать. — II  Джонъ,  сбросивъ  съ  себя  пальто, 
растянулся  рядомъ  съ  женою  на  постели  и  вскор-Ь  захрап-Ьдъ. 

Тогда  Тиффъ  тихонько  подошелъ  къ  постели  и  прис^Ьлъ  на  полъ. 

—  Миссисъ  Сю, — сказалъ  опъ,  —  и  зач^Ьмъ  вы  объ  этомъ  съ  нимъ 
говорите?  Я  не  хочу  ничего  сказать  обиднаго  для  него,  но  разв^  могутъ 
что-нибудь  попять  въ  этомъ  д-Ьл^Ь  люди,  не  родивш1еся  джентльменами, 
какъ  мы,  принадлежащ1е  къ  старымъ  родамъ?  Не  безпокойтесь,  миссисъ, 
положитесь  на  стараго  Тиффа.  Еще  не  было  случая,  чтобы  Тиффъ  не  су- 
м'Ьлъ  сд-Ьлать  то,  что  онъ  задумалъ.  Миссъ  Фани  плохо  разбираетъ  буквы, 
я  заставлю  его  купить  ей  книгу,  а  зд^сь  по  сосЬдству  недавно  пр11Ьхала 
пзъ  Нью-1орка  образованная  молодая  леди  и  я  попрошу  ее  заняться  съ 
мпссъ  Фани.  Ну,  а  отаосительно  церкви,  сейчасъ  зд^Ьсь  то  н1^тъ  ни  одного 
мисс1опера,  но  я  буду  насторож^Ь  и  сд-Ьлаю  все,  что  могу.  Помилуй  Богъ, 
миссисъ  Сю,  в-Ьдь  я  ув1Ьренъ,  что  попаду  въ  землю  Ханаанскую,  неужели 
я  пойду  туда,  не  взявши  д^тей  съ  собою.  Хо!— хо! — хо!  д1Ьти  должны 
быть  тамъ,  гд^^  Тиффъ  и  Тиффъ,  долженъ  быть  съ  д^Ьтьми  повсюду.  Хе1 — 
хс1 — хе! 

—  Послушай,  Тиффъ,  я  слышала  о  Библш,  ты  когда-нибудь  видалъ  ее? 

—  Ваша  мама  привезла  съ  собою  большую  семейную  Библ1ю,  когда 
вышла  замужъ.  Но  ее  потомъ  разорвали  на  пыжи  для  ружей.  Но  я  слы- 
шалъ,  какъ  ее  читали,  и  я  многое  слышалъ  па  лагерныхъ  релипозаыхъ 
собрашяхъ  и  кое-чему  научился. 

—  Не  можешь  ли  ты  сказать  что-нибудь  изъ  Библ1и,  — сказала  больная, 
устремивъ  больш1е  глаза  на  Тиффа. 

—  На  собрав1и  говорилъ  од.инъ  челов^Ькъ,  пропов^^дь,  въ  пропов^дяхъ 
я  не  особенно  хорошо  разбираюсь,  но  одну  вещь  онъ  говорилъ  такъ  часто, 
что  я  ее  запомнилъ:  «пр1идите  ко  мн^  вс^^  нуждающ1еся  и  обремененные,  и 
Л  успокою  гасъ». 

—  Покой,  покой,  покой!— прошептала  задумчиво  больная  и  тяжело 
вздохнула. — Охъ,  какъ  я  нуждаюсь  въ  поко^Ь.  Онъ  сказалъ,  что  это  изъ 
Библ1и? 

—  Да,  онъ  сказалъ  это.  И  мн1Ь  всегда  становится  легче,  когда  я  объ 
этомъ  думаю,  и  вто  именно  то,  что  мн-Ь  всегда  хот^^лось  слышать. 

—  Р1  мн-Ь  также,  —  произнесла  больная,  повернулась  и  закрыла 
глаза.  — Тиффъ,— сказала  она,  вновь  открывъ  глаза, — когда  я  умру,  я,  можетъ 
быть,  встр-Ьчу  того,  кто  когда-то  произнесъ  эти  слова  и  тогда  я  буду  про- 
сить его  объ  этомъ.  Но  теперь  не  говори  больше  со  мною,  мн'Ь  хочется 
спать.  Положи  ко  мн'Ь  на  грудь  бебэ — я  люблю  чувствовать  его, — и  дай 
МН'Ь  заснуть». — И  она  впала  въ  глубок1ь^сонъ. 

Тиффъ  осторожно  прилегъ  на  полу  около  постели  и  задро- 
малъ.  Но  вдругъ  какое-то  ощущен1е  пробудило  его,  какой-то  страхъ  охва- 
тнлъ  его,  хотя  мысль  о  томъ,  что  его  госпожа  можетъ  умереть  и  уйти 
куда-то,  гд-Ь  онъ  не  сможетъ  заботиться  о  пей,  никогда  не  приходила  ему 
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въ  голову.  Онъ  задремалъ  опять.  Около  полуночи  что-то  вновь  заставило 
его  широко  раскрыть  глаза.  Ея  тонкая,  холодная  рука  лежала  на  его  рук'Ь, 
ея  больш1е  голубые  глаза  светились  какимъ-то  особеынымъ  духовнымъ 
св-Ьтонъ. 

—  Тиффъ, — прошептала  она  съ  трудомъ, — я  вид^Ьла  Того,  Кто  сказалъ 
эти  слова  и  это  правда,  я  поняла  почему,  я  такъ  много  страдала.  Онъ  возьметъ 
меня  къ  себ*.  Разсказывай  д1^тямъ  о  Немъ.  — Она  слегка  вздохнула,  легкая 
дрожь  проб^Ьжала  по  ея  тЬлу,  и  глаза   ея  закрылись  нав-Ьки. 

Первоначально  Тиффъ  подумалъ,  что  его  госпож^^  сд-Ьдалось  дурно  и 
сталъ  прилагать  вс^Ь  усил1Я,  чтобы  привести  ее  въ  чувство:  согр^Ьвалъ 
ея  б*лыя,  маленьк1я  руки  въ  своихъ  болыпихъ  грубыхъ  лапахъ,  поднималъ 
ея  голову,  звалъ  всевозможными  ласковыми  именами  и  всячески  выражалъ 
свою  преданность:  ничто  не  помогало.  Вдругъ  его  внезапно  охватила  мысль 
о  смерти,  онъ  бросился  на  полъ  около  постели  и  сталъ  громко  и  отчаянно 
рыдать.  Что-то  въ  его  сердц'Ь  препятствовало  ему  разбудить  челов'Ька,  ле- 
жавшаго  рядомъ  съ  нею,  и  разд-блить  съ  нимъ  горе.  Но  крики  разбудили 
Крибса.  Онъ  приподнялся  и  совсЬмъ  сонный,  упершись  на  свою  руку,  по- 
смотр^Ьлъ  на  Тиффа. 

—  Тиффъ,  отчего  ты  такъ  кричишь? — спросилъ  онъ. 

Тиффъ  моментально  вскочилъ  и,  поборовъ  свое  горе,  съ  негодованшмъ 
указалъ  на  холодное  т-Ьло,  лежавшее  на  постели. 

—  Вотъ,  вы  не  верили,  что  это  ея  посл^^дняя  ночь.  Что  вы  ска- 
жете теперь?  Добрый  Пастырь  слышалъ,  какъ  вы  бранили  бЬдную  овечку, 
и  Онъ  взялъ  ее  къ  себ*,  и  вы  никогда  ее  не  увидите  больше. 

Крибсъ,  подобно  вс^мъ  грубымъ  съ  животными  инстинктами  людямъ, 
чувствовалъ  безсмысленный  ужасъ  къ  смерти,  онъ  отодвинулся  отъ  безды- 
ханнаго  т'Ьла  и  съ  ужасомъ  выскочилъ  изъ  постели. 

—  Только  подумаешь,  что  я  лежалъ  въ  одной   постели  съ  трупомъ! 
'    —  Конечно,  теперь  вы  в1^рите.  Бедная,  маленькая  овечка,  все  время 

лежала  зд^Ьсь,  одиноко  страдая! 

—  Да,  она  д'Ьйствительно  умерла,- -сказалъ  Крибсъ,  мнЬ  очень  жаль 

ее,  я  дума1ъ  л-Ьчить  ее  паромъ  и  вообще  помочь  ей.    Что  мы  будемъ  д-Ь-     | 
лать  теперь?  я 

-  Конечно,  вы  не  знаете!  Люди,  какъ  вы,  никогда  не  знаютъ,  что    ^ 
пмъ  д^Ьлать,  когда  Господь  стучится  въ  дверь.  А  я  знаю,  что  надо  д'Ьлать: 
я  сб^Ьгаю  на  старую  плантац1ю  и  приведу   какую-нибудь  женщину,  чгобы 
она  обрядила  т^ло,  а  вы  пока  присмотрите  за  д1Ьтьми. 

Тиффъ  накинулъ  на  себя  свою  верхнюю  шерстяную  одежду,  кото- 
рую онъ  од^Ьвалъ  въ  торжественныхъ  случаяхъ.  Уходя,  онъ  остановился  у 
дврри  и,  окинувъ  Крибса  съ  головы  до  ногъ,  сказалъ  обращаясь  къ  нему 
покровительственнымъ  тономъ. 

—  Послушайте,  масса,  я  вернусь  обратно  какъ  можно  скорее,  а  пока 
вы  ведите  себя  прилично  и  хоть  разъ,  хоть  въ  такой  день  не  пейте  виски, 
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подумайте  о  Страшномъ  Суд*,  о  безсмерт1и  души  и,  можетъ  быть,  это  прп- 
несетъ  пользу  вашей  душ'Ь...  и  не  будите  д^тей  до  моего  возвращен1я,  они 
и  то  слишкомъ  рано  узнаютъ  о  своемъ  гор*. 

Крибсъ  слушалъ  съ  какимъ-то  глупымъ  ошеломленнымъ  видомъ,  по- 
сматривая то  на  кровать,  то  на  стараго  негра.  Тйф^ъ  заперъ  дверь  и  по- 
б^жалъ  по  направлен1ю  къ  Канем*. 

Нина  въ  обыкновенное  время  ве  вставала  очень  рано,  но  въ  этотт» 
день  она  проснулась,  какъ  только  занялась  заря,  и,  видя,  что  больше  ей  не 
уснуть,  од*лась  и  вышла  въ  садъ. 

Она  ходила  взадъ  и  впередъ  по  алле*  и  обдумывала,  какъ  ей  выйти 
изъ  создавшихся  затруднен1й.  Вдругъ  она  услышала  странные  и  дик1е  звуки, 
Еак1е  обыкновенно  раздаются,  когда  поютъ  негры.  Слова  «она  умерла  и 
ушла  на  небо»  издали  доносились  до  нея.  Въ  голос*,  хотя  и  надтресау- 
томъ,  была  какая-то  дикая  сила  и  пафосъ,  производивш1Й  въ  окружающей 
тишин*  очень  сильное  впечатл*н1е.  Вскор*  она  зам*тила  страннаго  вида 
повозку,  приближавшуюся  къ  ней  по  алле*. 

Эта  была  повозка  Крибса,  въ  которой  *халъ  Тиффъ.  Нина  подошла 
къ  забору:  острые  глаза  Ткффа  сейчасъ  же  зам*тили  ее  и  онъ  подъ*халъ 
къ  тому  д,*зту,  гд*  стояла  Нина,  сл*зъ  съ  тел*ги,  снялъ  шляпу,  отв*- 
силъ  ей  ]лубок1й  поклонъ  и  спросилъ,  въ  добромъ  ли  здоровьи  находится 
молодая  леди. 

—  Спасибо,  дядя, — отв*тила  она,  смотря  на  него  съ  любопытствомъ. 

—  А  у  насъ  большое  горе, — сказалъ  Тиффъ,  -  ночью  б*дпая  мис- 
спсъ  Сю,  моя  госпожа  умерла. 

—  Кто  твоя  госпожа? 

-—  Она  была  Сеймуръ  до  замужества,  а  ея  мать  была  изъ  виргин- 
ской семьи  Пейтоновъ— знатной  семьи  Пейтоновъ.  Моя  госпожа  пм*ла  не- 
счастье выйти  замужъ,  что  часто  случается  съ  молодыми  д*вушками,  — 
говорилъ  Тиффъ,  коифидеыц1альнымъ  тономъ, — ея  мужъ  ничего  не  ум*лъ 
д*лать,  и  она  прожила  тяжелую  жизнь,  а  теперь  лежитъ  мертвая,  и  н*тъ 
ни  одной  м{енщины,  которая  могла  бы  убрать  ее,  и  Тиффъ  пр1*халъ  сюда 
попросить  молодую  леди  послать  какую  нибудь  женщину  приготовить  по- 
койницу къ  погребенш. 

—  А  кто  ты  такой? 

—  Я  Тиффъ  Пейтонъ,  я  выросъ  въ  Виргин1и  въ  им*н1И  великихъ 
Пейтоновъ.  Я  достался  матери  миссисъ  Сю,  а  когда  миссисъ  Сю  вышла  за- 
мужъ за  этого  челов*ка,  вс*  на  нее  разсердились,  я  одинъ  пошелъ  за  нею, 
я  ймъ  говорилъ,  что  не  н)жио  .  оставлять  ее  одну  въ  несчаст1и.  Они  не 
хот*ли  меня  слушать,  а  я  имъ  сказалъ  «поступайте,  какъ  знаете,  а  ста- 
рый Тиффъ  пойдетъ  съ  миссъ  Сю  и  будетъ  следовать  за  нею  до  гроба»,  и 
вы  видите,  я  исполнилъ  свое  об*и^ан1е. 

—  Ты  славный  малый  и  очень  мн*  н^)авишься,     сказала  Нина, — поди 
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Бъ  кухпю  и  СЕажи  ?оъЪ,  чтобы  она  дала  теб-Ь  поесть,  а  я  схожу  къ  тсткй 
Несбитъ. 

—  Н*тъ,  благодарю  васъ,  миссъ  Нина,  я  не  голоденъ.  Когда  моя  го- 
спожа лежитъ  мертвая,  я  не  могу  *сть,  и  я  над^Ьюсь,  что  вамъ  не  придется 
переживать  такого  горя  — стоять  у  воротъ,  когда  вашъ  лучшш  другъ  уходитъ 
навсегда.  Ахъ,  какъ  тяжело!— и  Тиффъ,  вытащивъ  рваный  платокъ,  вы- 
теръ  свои  глаза. 

—  Подожди  минутку,  Тиффъ, — сказала  Нина  и  быстро  побежала  еъ 
дому.   Тиффъ  съ  грустью  смотр^лъ  ей  всл-Ьдъ. 

—  Боже  М011,  также  бегала  когда  то  миссиеъ  Сю,  маленьк1я  ея  ножки 
прыгали,  какъ  мышки  -  трикъ,  трикъ,  трикъ.  Но  да  будетъ  воля  Господня! 

—  О,  Мили!— воскликнула  Нина,  встр^Ьтивъ  Мили  у  входа,— тачъ 
стоитъ  у  забора  бедный  старый  н«*гръ,  его  госпожа  умерла,  осталась  дЪти, 
и  некому  убрать  т4ло .  Не  можешь  лп  ты  пойти, — никто  лучше  т^бя  не  су- 
мЬетъ  это  устроить. 

—  Это,  должно  быть,  б'Ьдный  старикъ  Тиффъ, — сказала  Мили, — пре- 
данная душа!  Итакъ,  несчастная  женщина  умерла,  наконецъ,  и  это  лучше 
для  нея.  Я  пойду  спрошусь  у  миссъ  Лу.  А,  можетъ  быть,  лучше  вы  ее 
спросите,  миссъ  Нппа. 

Быстрый,  р'Ьзк1й  стукъ  въ  дверь  заставилъ  вздрогнуть  миссиеъ  Нес- 
битъ, которая  стояла  передъ  зеркаломъ  и  заканчивала  свай  утренн1й  туа- 
летъ:  она  обыкновенно  очень  рано  вставала. 

—  Тетя,— сказала  Нина,  входя  въ  комнату, — тамъ  ждетъ  б^^дпьш 
пегръ,  у  котораго  умерла  гвспожа,  и  проситъ  прислать  кого-нибудь  убрать 
т-Ьло,  не  можете  ли  вы  отпустить  Мили? 

—  Мили  должна  сегодня  утромъ  крахмалить  мои  чепчики, — сказала 
тетка  Несбитъ, — у  меня  все  распред-Ьдено  на  нед1^лю. 

—  Тетя,  вЬдь  она  можетъ  это  сд'Ьлать  такъ  же  хорошо  и  завтра. 

—  Завтра  она  должна  мыть  мое  черное  платье.  Отчбго  ты  не  по- 
шлешь Е^ти? 

—  Вы  в'Ьдь  знаете,  тетя,  что  у  насъ  сегодня  гости  къ  об'Ьду  и  только, 
Кэти  знаетъ,  гд'Ь  что  находится,  а  кром'Ь  того,  она  такъ  сурова  и  груба  съ 
бедными  людьми,  что  совсЬмъ  не  годится  для  этого.  Мили — же  мягкая  и  доб- 
рая, а  они  всЬ  тамъ  въ  гор'Ь. 

■  —  О,  въ  бЬдныхъ  семьяхъ  на  это  мало  обращаютъ  внпман1я1  у  этихъ 
людей  н'Ьтъ  настоящихъ  чувствъ,  для  нихъ  не  стоетъ  ничего  делать. 

—  Тетя  Несбитъ,  сделайте  это  для  меня,  отпустите  Мили,  никто  по 
сум^етъ  сд^Ьлать  такъ  хорошо,  какъ  она.  Скажите  да. 

—  Ну,  хорошо. 

—  Мили,  она  сказала  да, — вскрикнула  Нина,  выб-Ьгая  изъ  дверей, — 
иди  скор-Ье,  а  я  сбегаю  къ  тетк-Ь  Кэти  и  велю  ей  дать  бисквитовъ  и  еще 
кое-чего  для  д^Ьтей.  Ты  все  тамъ  устроишь,  а  я  велю  оседлать  лошадь  д 
пр1*ду  сама  вслЪдъ  за  тобою. 
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УШ.  Приготовлеше. 

Волеен1е,  вызванное  прибы'пемъ  Тиффа  и  снаряжен1емъ  Мили,  отвлекли 
мысли  Нины  отъ  ея  собственныхъ  д-Ьдъ.  Подвижная,  горячая,  она  ц'Ьлн- 
комъ  отдавалась  тому,  за  что  принималась,  и  теперь,  отправивъ  тел^Ьгу  съ 
Мили  и  Тпффомъ,  с^ла  завтракать  въ    приподнятомъ  настроен1и  духа. 

—  Тетя  Несбитъ,  я  такъ  заинтересовалась  этимъ  старикомъ,  что 
велела  ос^^длать  лошадь  и  посл^Ь  завтрака  по^Ьду  туда. 

—  Мн^  кажется,  ты  ждешь  гостей. 

—  Это  одна  изъ  причинъ,  почему  мн^Ь  хочется  уехать.  Я  не  хочу 
сид-Бть  разряженная  въ  гостиной,  улыбаться,  д^Ьлать  глазки  и  подб^Ьгать  къ 
окошку,  посматривая,  не  соблаговолятъ  ли  эти  господа  пр1^Ьхать.  Н-Ьтъ,  я 
не  нам^Ьрена  делать  этого  для  ихъ  удовольств1я,  я  хочу  по1Ьхать  верхомъ,  и 
я  по^^ду. 

—  Я  думала, — сказала  Несбитъ, — что  берлога,  въ  которой  живутъ  эти 
несчастныя  создан1я, — совсЬмъ  не  подходящее  м1Ьсто  для  д1Ьвушки  въ  твоемъ 
положен1и. 

—  Я  не  понимаю,  причемъ  тутъ  мое  положен1е.  Именно  мое  поло- 
жеше  позволяетъ  мн^  поступать,  какъ  я  хочу, — я  пользуюсь  полной  сво- 
бодой, къ  тому  же,  меня  все  это  страшно  огорчило,  въ  особенности,  когда 
старый  Тиффъ  сказалъ,  что  это — женщина  изъ  хорошей  виргинской  семьи. 
Очень  можетъ  быть,  она  была  такою-же  неукротимой  девушкой,  какъ  я,  и 
не  думала  о  томъ,  что  могутъ  наступить  тяжелыя  времена  и  смерть.  Я  не 
могу  не  сочувствовать  ей.  Все  это  пришло  мн-Ь  въ  голову,  когда  я  бро- 
дила въ  саду.  Чудное  утро,  поютъ  птицы,  цвЬты  кажутся  живыми,  точно 
дышатъ,  и  вдругъ  я  слышу  похоронную  п^сню,  раз],ающуюся  изь  л-Ьса, — 
это  было  прекрасно  и  вм-Ьст^^  съ  тЬмъ  дико  и  страшно.  «Она  умерла  п 
ушла  на  небо,  она  умерла  и  ушла  на  небо»;  зат-Ьм-ь  я  увнд'Ьла  какую-то 
странную  телегу,  въ  ней — чернаго  человЬка  со  смешными  очками  на  носу; 
я  подошла  къ  забору.  Онъ  мн-Ь  низко  поклонился  и  разсказалъ  о  смерти 
своей  госпожи,  окруженной  д-Ьтьми,  и  о  томъ,  что  въ  дом-Ь  никого  н'Ьтъ. 
К-Ьдвый  старикъ,  онъ  плакалъ,  и  мв-Ь  было  жаль  его.  Повидимому,  онъ 
очень  гордился  своею  госпожей,  несмотря  на  ея  бедность. 

—  Гд^  они  живутъ?— спросила  миссисъ  Несбитъ. 

—  Въ  сосновомъ  л-Ьсу,  около  болота. 

—  О, — саазала  Несбитъ, — это  семья  Крибса,  ир1ютившаяся  въ  сосне- 
вомъ  л^Ьсу,  презренный  народъ,  вс^  они  льстецы  и  воры.  Если  бы  я  знала, 
что  это  для  нихъ,  я  бы  не  отпустила  Мили.  Подобныя  семьи  не  сл'Ьдуетъ 
поощрять  къ  безделью,  пусть  они  заботятся  сами  о  себ^,  и  не  надо  сод-Ьй- 
ствовать  тому,  чтобы  они  оставались  зд-Ьсь  по  сосЬдству.  Они  постоянно 
крадутъ,  сбиваютъ  съ  толку  негровъ,  пьянству ютъ  и  т.  п.  Среди  нихъ  не 
было  пи  одной  порядочной  женщины,  и  если  бы  ты  была  моею  дочерью,  я 
не  позволила  бы  тгб11  даже  приблизиться  къ  нимъ. 
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—  Но  такъ  какъ  я,  слава  Богу,  не  ваша  дочь,  то  я  сделаю  такъ, 
какъ  хочу,  и  я  не  понимаю,  какъ  вы,  благочестивые  люди,  можете  такъ 
говорить.  ВЬдь  я  уверена,  что  Христосъ  постоянно  былъ  среди  гр-Ьш- 
никовъ. 

—  Въ  Библ1и  сказано, — отв-Ьтила  миссисъ  Несбитъ:  «не  мечите  би- 
сера передъ  с&иньями»,  и,  когда  ты  проживешь  столько  же,  сколько  я,  то 
узнаешь  многое.  Съ  подобными  людьми  ничего  не  сделаешь,  имъ  даже 
нельзя  дать  Библ1и,  они  не  ум1Ьютъ  читать.  По-моему,  следовало  бы  ихъ 
всЬхъ  отдать  въ  рабство,  чтобы  было  кому  заботиться  о  нихъ. 

—  Но  ч'Ьмъ  же  они  виноваты? — в-Ьдь  зд'Ьсь  нЬтъ  школъ,  куда  опи 
могли  бы  посылать  д^Ьтей,  если  бы  т'Ь  захот^Ьли  учиться,  а  если  бы  они 
захот'Ьли  работать,  то  никто  не  найметъ  ихъ.  Что  лее  имъ  д-Ьлать? 

—  Я  одно  знаю, —сказала  Несбитъ,— что  имъ  следовало  бы  убратьсл 
отсюда  подальше;  давать  имъ— это  все  равно,  что  класть  въ  дырявый  м-Ь- 
шокъ.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  сегодня,  сколько  мн-Ь  придется  перевести  веудобствъ 
изъ-за  нихъ!  Сегодня  прекрасный,  солнечный  день  и  очень  хорошо  крах- 
малить, а  завтра,  можетъ  быть,  пойдетъ  дождь;  я  терп-Ьть  не  могу,  если 
что-нибудь  делается  не  во  время.  Я  еще  могла  бы  послать  имъ  как1я-ни- 
будь  старыя  вещи,  но  Мили  мн-Ь  нужна.  Похороны  могли  бы  обойтись  и 
безъ  нея,  а  она  еще  можетъ  захватить  тамъ  осну  или  что-либо  другое. 
Никогда  не  узнаешь,    отчего  эти  люди  умираютъ. 

—  Они  умираютъ  отъ  того  же,  отчего    и    мы,— отв1Ьтила  Нина. 

—  Но  зач^Ьмъ  же  намъ  рисковать  жизнью  ради  людей  подобнаю 
сорта? 

—  Отчего  вы,  тетя,  такъ  возстановленыпротивъ  этихъ  людей;  рази!, 
вы  д-Ьйствительно  сами  знаете,  что  они  сд-блали  что-нибудь  дурное? 

—  Я,  конечно,  ничего  не  знаю  именно  объ  этой  семь^,  но  я  знак» 
этотъ  длассъ  людей — «скветеровъ»;  я  знаю  ихъ  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  была 
еще  д-Ьвушкой  въ  Виргин1и,  съ  ними  пичего  нельзя  подЬлать,  покуда  пхъ 
не  превратятъ  въ  рабовъ,  тогда  ихъ  можно  будетъ  сд-Ьлать  бол-Ье  прилич- 
ными; ты,  конечно,  можешь,  если  хочешь,  къ  нимъ  'Ьхать,  но  я  не  хочу, 
чтобы  нарушался  ради  нихъ  установ1енный  порядокъ  моей  жизни! 

Нина  торопливо  встала ,  увид'Ьвъ  въ  окно,  что  ея  лошадь  готова  и 
стоитъ  у  крыльца;  она  быстро  переод-Ьлась  въ  костюмъ  для  верховой  -Ьзды 
и  вскоре  уже  -Ьхала  по  сосновому  л-Ьсу  въ  приподнятомъ  настроен1и  духа. 
День  былъ  прекрасный,  ясный,  дорога  была  усыпана,  какъ  ковромъ,  опавшими 

ювыми  иглами.  Гарри  сл^Ьдовалъ  за  нею  немного   позади,  но  такъ,  что 

ь  вести  съ  нею  разговоръ. 

—  Ты  знаешь  стараго  Тиффа,  Гарри? 

—  Т),  очень  хорошо.  Онъ  прекрасный  челов'Ькъ  и  во'всЬхъ  отноше 
ъ  гораздо  выше  своего  господина. 

—  Онъ  говоритъ,  что  его  господа  изъ  хорошей  семьи. 

—г  Д    этому  не  удивляюсь,  —  отвЬтилъ    Гарри,  --  она  была  очень 
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изящна  и  совс^Ьмъ  не  похожа  на  другихъ  женщипъ  ея  класса.  Ея  д-Ьтп 
также  очень  красивы  и  ведутъ  себя  прекрасно.  Жаль,  что  они  не  могутъ 
учиться  чему-нибудь. 

—  Почему  ихъ  ничему  не  учатъ? — спросила  Нина. 

—  Каждый  занятъ  своимъ  д^Ьломъ  или  своею  работой^  миссъ  Нина; 
школъ  же  зд^сь  н'Ьтъ,  и  вотъ,  они  ничего  не  д-Ьлаютъ.  Для  б1^дныхъ  б-Ьлыхъ 
у  насъ  какъ  будто  бы  н^тъ  м^ста  въ  обществ^^:  мальчики  растутъ  среди 
пьянства  и  ругани,  а  о  д-Ьвочкахъ  никто  не  заботится,  и  такъ—изъ  поко- 
лотя въ  покол^^н1е. 

—  Какъ  это  странно,  совсЬмъ  иначе,  чОмъ  въ  сОверныхъ  штатахъ: 
тамъ  всО  д^Ьти  ходятъ  въ  школу,  даже  самыя  б'Ьдныя.  И  мнопе  великхе 
люди  вышли  изъ  бОдныхъ  д^^тей.  Почему  этого  н1Ьтъ  у  насъ? 

—  Потому,  что  они  зд-Ьсь  живутъ  крайне  разбросанно,  и  нельзя  имОть 
школы.  Вся  годная  земля  принадлежитъ  богатымъ  им'Ьн1Ямъ,  и  вотъ,  бедняки 
живутъ  разбросанно,  и  трудно  сказать,  ч-Ьмъ  они  добываютъ  сеЬ^  пропи- 
тан1е.  Я  знаю  многихъ  изъ  нихъ,  которые  хот^Ьли  бы  работать,  но  не  мо-. 
гутъ  найти  работы.  Ихъ  никто  не  беретъ,  всЬ  плантаторы  им-Ьютъ  своихъ 
рабовъ;  они  не  могутъ  заниматься  и  ремеслами,  такъ  какъ  во  всякомъ  им^Ьн1и 
есть  свой  кузнецъ,  свой  плотникъ  и  т.п.;  они  занимаются  тЬмъ,  чтодер- 
жатъ  собакъ  для  охоты  за  беглыми  неграми,  или  открываютъ  маленьк1я 
лавочки,  въ  которыхъ  продаютъ  виски  и  покупаютъ  краденыя  съ  план- 
тащи  вещи.  МнО  приходилось  слышать,  что  некоторые  изъ  нихъ  такъ 
низко  опускались,  что  продавали  своихъ  дЬтей  за  кусокъ  хл'Ьба. 

—  Несчастные!  Но  какъ  же  случилось,  что  женщина  изъ  хорошей 
семьи  вышла  замужъ  за  челов^Ька  подобнаго  рода? 

—  Вы  знаете,  миссъ  Нина,  что  богатыя  семьи,  идущ1я  къ  упадку, 
очень  быстро  б'ЬднЬютъ,  и  тогда  не  посылаютъ  д-Ьтей  въ  школу,  оставляя 
ихъ  жить  безъ  присмотра.  Крибсъ  былъ  красивымъ  челов-Ьконъ,  когда  былъ 
молодъ,  и  ничего  нОтъ  невОроятнаго  въ  томъ,  что  невоспитанная,  необра- 
зованная д-Ьвушка,  никогда  не  выезжавшая  изъ  плантац1и,  полюбила  его; 
онъ,  в1^роятно,  былъ  нисколько  не  ниже  ея  братьевъ.  Вы  знаете,  миссъ 
Нина,  что  въ  нашихъ  м-Ьстахъ  съ  потерей  денегъ  все  теряется,  и  об*д- 
н'Ьвшая  семья  быстро  идетъ  ко  дну. 

—  Во  всякомъ  случа-Ь,  я  жал^Ью  ихъ,--сказала  Нина,  а  не  презираю, 
какъ  тетка  Несбитъ. 

Зд'Ьсь  тропинка  стала  шире.  Нина  погнала  свою  лошадь  и  поскакала 
впередъ.  Имъ  пришлось  Охать  по  дну  маленькаго  мелководнаго  ручья,  ко- 
торый протекалъ  черезъ  лОсъ.  Вскоре  они  выОхали  на  маленькое  открытое 
мОсто  величиною  около  полу-акра,  окруженное  со  вс1хъ  сторойъ  изви- 
вавшимся ручьемъ;  только  малепьк1й  перешеекъ,  шириною  фута  въ  четыре 
соединялъ  это  мОсто  съ  землею. 

Этотъ  островокъ  былъ  расчищенъ  и  превращенъ  въ  садикъ,  яа  ео- 
торымъ,  очевидно,   очень  тщательно  ухаживали.    Бревенчатая  изба  сюяла 
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посредине  островка  и  не  им^Ьла  того  ужаснаго  вида,  въ  какомъ  предста- 
вляла ее  себ-Ь  Нива.  Хижина  почти  вся  -была  покрыта  зеленой  массой 
вьющихся  растен1й.  Среда  зелени  красовались  желтые  цв-Ьты  жасмина. 
Воздухъ  на  островк1Ь  былъ  чистый,  пр1ятнып,  кругомъ  госиодствовала  л'Ьс- 
ная  тишина;  въ  общемъ  все  было  очень  поэтично  и  Нина,  пр1остановивъ 
свою  лошадь,  невольно  воскликнула: 

—  Каков  красивое  м-Ьстечко!  МнЬ  кажется,  что  зд1Ьсь  живутъ  уже 
не  так1е  заброшенные  люди. 

—  ЭтовсеТиффъустроилъ, — сказалъ  Гарри, — онъ  заботился  обо  всемъ 
и  д'Ьлалъ  все  въ  то  время,  какъ  мужъ  покойницы  шатался,  неизв'Ьстно 
гд'Ь.  Вы  были  бы  поражены,  если  бы  вид-Ьли,  какъ  онъ  со  всЬмъ  упра- 
вляется шьетъ,  вяжетъ,  обрабатываетъ  огородъ,  исполняетъ  домашн1я 
работы  и  учитъ  д'Ьтей.  Все  это  правда.  Вы  зам'Ьтили,  что  д'Ьтя  ни  по 
манерамъ,  ни  по  языку  не  похожи  на  дикихъ  д'Ьтей  б^лыхъ  б1Ьднаго 
класса.  И  это  только  благодаря  заботамъ  Тиффа, — въ  немъ  н'Ьтъ  ни  капли 
эгоизма,  онъ  вг1олн1Ь  проникнутъ  интересами  своей  госпожя    и  ея  д'Ьтей. 

Еъ  это  время  Тиффъ  зам'Ьтилъ  ихъ  приближен1е  и  вышелъ  имъ  на- 
встречу, чтобы  помочь  имъ  слезть  съ  лошадей. 

—  Богъблагословитъ  васъ,  миссъГордояъ,  за^то,  что  вы  пр11Ьхали  по- 
смотреть на  мою  бедную  госпожу!  Она  тамъ  лежитъ,  такая  же  красивая, 
какъ  въ  тотъ  день,  когда  выходила  замужъ.  Вся  ея  молодость  возврати 
лась  къ  ней,  и  Мили  такъ  хорошо  ее  обрядила.  Я  хот^лъ,  чтобы  кто- 
нибудь  убралъ  ее,  такъ  какъ  она  хорошей  крови,  хотя  и  бедная.  Она  не 
тъ  простыхъ  белыхъ,  миссъ  Нина.  Войдите  посмотрите  на  нее. 

Нина  вошла  въ  хижину;  на  постели,  покрытой  чистой  просты- 
ней лежало  тело,  одетое  въ  белый  ночной  костюмъ,  принесенный  Мили. 
Умершая  была,  какъ  живая,  и  трудно  было  представить  себе,  что  она 
умерла.  Выражеше  утомлев1я,  заботы  и  безпокойства  исчезло  съ  ея  лица 
и  заменилось  выражен1емъ  спокопств1я,  имеющимъ  въ  себе  что-то  таин- 
ственное. Казалось,  что  закрытые  глаза  ея  смотрятъ  на  что-то  необъя- 
снимое. 

Въ  головахъ  постели  сидела  маленькая  девочка,  тщательно  оде- 
тая; ея  вьющ1еся  волосы  были  разделены  проборомъ  и  тщательно  приче- 
саны. Маленьк1й  мальчикъ  сиделъ  рядомъ  съ  нею,  и  въ  его  большихъ  го- 
лубьгхъ  глазахъ  светилось  выражен1е  сдержаннаго  любопытства. 

Крибсъ  сиделъ  у  ногъ  постели,  повидимому,  въ  полномъ  опья- 
нен1и.  Несмотря  на  предупрежден1е  Тиффа,  онъ  сейчасъ  же  после  его 
ухода  принялся  за  виски.  Что  же  ему  оставалось  делать?  Ему  было  тя- 
жело и  грустно,  а  въ  это  время  всяк1й  ищетъ  соответственнаго  утешен1я. 
Человекъ  науки  читаетъ,  углубляется  въ  науку,  деловой  человекъ  ухо- 
дить въ  дела,  чувствительный  человекъ  ищетъ  общества  друзей,  благо- 
честивый находитъ  утешение  въ  религии,  а  тотъ,  у  кого  ничего  этого 
П%ть,  находитъ    утешеще  в-^  виски.  Крбсъ    съ    глупымъ  видомъ    покло- 
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нился    Нин*    п    Гарри    опять    сЪлъ   на    свое  м-Ьсто  и  что-то  забормоталъ 
про  себя. 

Тиффъ  тихонько  вошелъ  и  остановился  позади  Нины.  Въ  ру- 
кахъ  у  него  было  н'Ьсколько  в^Ьтокъ  жасмина,  одну  изъ  нихъ  онъ  поло- 
жилъ  на  грудь  покойницы. 

—  Она  прошла  тяжелый  путь,  — сказалъ  онъ, — теперь  пришла  до- 
мой. Какой  спокойный  у  нея  видъ, — б1Ьдная  овечка. 

Маленькая,  беззаботная,  веселая  кокетка  никогда  въ  жизни  не  ви- 
дела ничего  подобнаго.  Она  стояла  въ  глубокой  задумчивости,  совс1Ьмъ  не- 
похожая на  веселую  в'Ьтренвнцу.  Ея  шляпа  висЬла  на  лентахъ  у  нея  на 
рук^Ь,  распущенные  волосы  спустились  ей  на  лицо. 

Она  слышала,  что  кто-то  еще  вошелъ  въ  домикъ,  но  не  оглянулась. 
Она  чувствовала,  чток  то-то  смотритъ  черезъ  ея  плечо  и  думала,  что  это — 
Гарри. 

—  Бедная  женщина,  какою  молодою  она  выглядитъ, — говорила  Нина, — 
и  сколько  горя  пришлось  ей  перенести. -Ея  голосъ  дрожалъ,  а  глаза  напол- 
нились слезами.  Около  нея  кто-то  пошевелился;  она  взглянула  и  увидала 
Клайтона,  стоящаго  рядомъ  съ  нею. 

Она  Н'Ьсколько  удивилась,  краска  сгустилась  на  ея  щекахъ,  но  она 
настолько  была  поглощена  всЫъ  происходившимъ  вокругъ,  что  даже  не 
улыбнулась.  Она  взяла  его  за  руку  и  повернувшись  къ  „окойниц-Ь,  ска- 
зала шепотомъ: 

—  Смотрите. 

—  Я  вижу,— сказалъ  онъ, — могу-ли  я  быть  ч'Ьмъ-нибудь  полезенъ? 

—  Б'Ьдняжка  умерла  прошлою  ночью, — сказала  Нина, — нужно  помочь 
устроить  похороны.  Гаррп, — продолжала  она,  подходя  тихонько  къ  двери  и 
говоря  шепотомъ, — позаботься  о  гроб-Ь,  и  пусть  его  сд^лаютъ  хорошо. 
Дядя, — подозвала  она  Тиффа,;— гд"*  ее  похоронятъ? 

—  Похоронятъ? — воскликнулъ  Тиффъ. — О,  Боже  мой,  похоронятъ! — 
Онъ  закрылъ  лицо  своими  грубыми  руками,  и  сквозь  его  пальцы  потекли 
обильныя  слезы. —  Боже,  Боже,  я  знаю,  что  такъ  должно  быть.  Но  она 
такъ  прекрасна!  Только  не  сегодня! 

—  Слушай  дядя, — сказала  Нина  мягко, — в^Ьдь  ты  знаешь,  что  нужпо 
кончить. 

—  Я  зналъ  ее,  еще  когда  она  была  такая  маленькая, — сказалъ 
Тиффъ. — У  нея  была  кудрявая  головка;  она  носила  хорошеньк1е,  крас- 
неньк1е  башмачки  и  бегала  за  мною  по  саду.  Тиффъ,  Тиффъ, — кричала 
она.  И  вотъ  куда  привело  ее  горе!  Какая  хорошенькая  д^^вочка  она  была! 
хорошенькая,  какъ  вы,  миссъ  Нина.  Но  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  она  вьпнла 
замужъ  за  этого,  произнссъ  опъ  тихо,  указавъ  пальцемъ  черезъ  плечо, — 
все  пошло  хуже  и  хуже.  Л  д^лалъ  все,  что  могъ, -и  в^)тъ  теперь  она  ло- 
ЛШ1Ъ  зд'Ьгь, 
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—  Можотъ  быть,  —  сказала  Нипа,  положттвъ  сбою  руку  ему  на 
плечо, — можетъ  быть,    теперь  она  находится  въ  лучшемъ  м-Ьст^. 

—  Боже  милостивый,  конечно,  она  тамъ.  Она  сказала  мн^Ь  это,  уми- 
рая, она  увид'Ьла  Господа,  ея  посл^Ьдн1е  слова  были:  «Тиффъ,  я  вижу  Е1х, 
и  Онъ  дастъ  мн-Ь  покой.  Тиффъ, — говорила  она, — я  вид-бла  Его  и  знаю 
зач-^Ьмъ  я  страдала,  онъ  возьметъ  меня  и  дастъ  мн-Ь  покой». 

—  Значитъ,  ты  долженъ  радоваться  за  нее. 

—  Да, — сказалъ  Тиффъ,— но  я  себялюбецъ,  я  хот^лъ  бы  быть  съ 
нею  вм^Ьст-Ё  тамъ, — но  вотъ,  некому  будетъ  за  д1'>тьми  присмотр-^ть. 

—  Ну,  Тиффъ,— сказала  Нина,— мы  должны  теперь  уехать;  Гарри 
позаботится  о  гроб*  для  твоей  госпожи,  а  въ  день  похоронъ  я  пришлю 
нашу  карету,  и  вс1^  мы  будемъ  присутствовать. 

—  Благослови  васъ  Вогъ,  мпссъ  Гордонъ,  это  очень  хорошо  съ  ва- 
шей стороны;  у  меня  сердце  бол1ьло,  что  никто  не  интересуется  моею  б-Ьд- 
ною  госпожею,  вы  очень  добрая. — Зат^мъ,  подойдя  близко  къ  Нин^Ь,  онъ 
шепотомъ  продолжалъ: 

—  Вотъ  насчетъ  траура.  Онъ,  конечно,  не  въ  счетъ,  вы  видпте  въ 
какомъ  онъ  вид^,  но  миссисъ  была  изъ  Пейтоповъ,  и  я  изъ  Иейтоновъ,  и 
я  чувствую  отв-Ьтственность.  Я  снялъ  ленты  съ  шляпки  миссъ  Фани  п 
положилъ  креьъ,  что  привезла  Мили,  я  пришилъ  черную  ленту  къ  шляп-Ь 
мастера  Тедди,  хот-Ьлъ  положить  и  на  свою  шляпу,  да  не  хватило.  Вы 
знаете,  миссъ,  в-Ьдь  слуги  въ  важныхъ  домахъ  всегда  носятъ  трауръ.  Если 
бы  вы  могли  посмотр1>ть,  хорошо-ли  я  все  это  сд'Ёлалъ,  въ  особенности, 
шляпку  миссъ  Фани.  В^^дь  я  не  ум'Ью  убирать  шляпы,  какъ  модистка. 

—  Ты  очень  хорошо  убралъ  шляпу  Фани. 

—  Можетъ  быть,  миссъ  Нина  пемпожко  попраг.птъ. 

—  Если  хочешь,  дядя  Тиффъ,  я  все  это  возьму  къ  себ^  домой  и 
сделаю  все,  что  нужно. 

—  Благословп  васъ  Боже,  миссъ  Гордопъ,  это  пмрнно  то,  что  мн-Ь 
xот^лось^  но  я  боялся  васъ  просить,  такъ  какъ  обыкновенно  веселыя  мо- 
лодыя  барышни  не  любятъ  им^ть  д-Ьло  съ  че[1нымъ  цв^томъ. 

—  Я  этого  не  боюсь,  дядя  Тиффъ,  дай  все  Мили,  она  мн1Ь  привезегъ. 
Сказавъ  это,  она  вышла  изъ  комнаты.  Гарри  стоялъ  у  дверей  и  дер- 

шалъ  лошадей.  Въ  другое  время  Нина  не  преминула  бы  пококетничать  съ 
Иьлайтояомъ,  но  въ  настоящую  минуту  она  была  поглощена  т1^мъ.  что  ви- 
Д'Ьла  и  почти  не  зам-Ьчала  его  присутств1я.  Она  поставила  свою  хорошень- 
кую ножку  на  его  руку,  онъ  помогъ  ей  сЬсть  на  с^^дло,  она  поблагода- 
рила его  грац1ознымъ  поклономъ  и  поехала  впередъ.  Клайтонъ  молча  по- 
1ухалъ  рядомъ  съ  нею.  Клайтонъ  постепенно  пр1обр'Ьталъ  на  нее  вл1ян1е  и 
именно  т-Ьмъ,  что  не  м-Ьшадъ  ей  проявлять  себя  1акъ,  какъ  она  хочетъ,  и 
цс  парушалъ  ея  настроеп1Я. 
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IX.  Поклонники. 

Они  ^халп  молча  до  т-Ьхъ  поръ,  покуда  лошади  не  вошли  въ  русло 
ручья.  Зд^Ьсь  Нина  пр10становила  свою  лошадь  и,  указывая  на  окружав - 
ш1й  ручей  сосновый  л-Ёсъ,  сказала: 

—  Прислушайтесь. —Оба  пршстановились.  Былъ  слышенъ  шелестъ 
л^^са,  журчан1е  воды,  голоса  птицъ   и  постукиван1е  дятла. 

—  Какъ  все  прекрасно! — произнесла  она, — и  какъ  грустно  думт, 
что  люди  должны  умирать, — Я  еще  никогда  не  вид^^ла  покойника.  Вы  не 
можете  себЬ  представить,  что  я  чувствую.  Подумать,  в^^дь  эта  женщина 
была  когда-то  такою  же  д^^вушкой,  какъ  я,  она  была  полна  жизни,  а  те- 
перь холодная,  мертвая!  Зач-^мъ  св'Ьтъ  такъ  прекрасенъ,  если  мы  должны 
умирать? 

—  Вспомните,  миссъ  Нина,  что  вы  сказали  старому  негру.  Можетъ 
быть,  она  теперь  видитъ  бол1;е  прекрасныя  вещи. 

—  Въ  небесахъ!  Мн-Ь  бы  хот-Ьдось  побольше  знать  о  небесахъ.  Бу- 
детъ  ли  тамъ  такъ  уютно,  какъ  зд1Ьсь?  Мн1Ь  бы  не  хот^Ьлось  покинуть 
этотъ  м1ръ,  я  такъ  наслаждаюсь  этой  жизнью!  Я  не  могу  забыть,  какъ 
была  холодна  ея  рука.  Я  никогда  не  чувствовала  такого  холоднаго  при- 
косновен1я. 

Клаптонъ  нпкогда  не  впд^Ьлъ  Пины  въ  такомъ  настроен1и,  но  онъ 
попялъ  оригинальность  и  тонкую  организац1Ю  ея  натуры,  которая  такъ 
ппспр1пмчнва  ко  всякому  впечатл'Ьн1ю,  прои.^веденному  на  ея  умъ.  Они 
повернули  лошадей  на  л-Ьсную   тропинку  и  'Ьхали  н^Ькоторое  время  молча. 

—  Знаете,  — сказала  она, — большая  разница  жить  въ  Нью-Торк-Ь  или 
щ^съ.  Зд1;сь  все  такъ  бсзформснно,  дико,  уединенно.  Я  нпкогда  не- видела 
такого  уедипеннаго  м-Ьста,  какъ  этотъ  л-Ьсъ.  Вы  можете  ^хать  ц^Ьлые  часы 
II  не  слышать  ничего  иного,  кром^  шума  деревьевъ,  такъ  же  какъ  теперь. 
Наша  плантац1я  отстоитъ  далеко  отъ  другихъ  населенныхъ  м^Ьстъ.  Я  такъ 
долго  жила  въ  густо  населенной  м-Ьстности,  что  мн-Ь  теперь  зд-Ьсь  кажется 
страннымъ.  Зд-Ьсь  мн1^  все  представляется  пустыннымъ,  наводитъ  на  мен-я 
грусть  и  какъ  бы  отрезвляетъ  меня. 

Въ  эту  минуту  передъ  ними  открылись  широк1Я  ворота,  и  они 
въ^Ьхали  въ  темную  арку,  образованную  в-^твями  дубовъ;  про'Ьзжая  въ  ворота, 
Клайтонъ  снялъ  шляпу,  такъ  какъ  онъ  это  д-Ьлалъ  при  вход-Ь  въ  церковь. 

—  Добро  пожаловать  въ  Канему, — сказала  Нина,  см^Ьло  смотря  ему 
въ   лицо. 

Это  было  сказзно  съ  полу-королевскимъ  велич1емъ,  съ  полу-д^Ьтской 
шаловливостью.  Клайтонъ  улыбнулся,  поклонился  и  съ  серьезнымъ  йидомъ 
отв*тилъ. 

—  Благодарю  васъ,  сударыня. 

*->  Можетъ  быть,— сказала  она  серьеааымъ  тойомъ,---йы  вогда-йи- 
будь  пожалеете,  что  пр1'Ьхалй  сюда, 
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—  Что  вы  этимъ  хотите  сказать? 

'  —  Я  сама  не  знаю,  мн^&  это  внезапно  пришло  въ  голову,  в^Ьдь  ни- 
кто не  знаетъ,  что  насъ  ждетъ  въ  будущемъ. 

Въ  этотъ  моментъ  выбЬжалъ  къ  нимъ  навстр^^чу  Томтитъ  съ  раз- 
вивающимся волосами,  и  съ  разгор-бвшимися  щеками. 

—  Въ  чемъ  д-Ьло,  Томтитъ? — спросила  Нина. 

—  Боже  мой,  миссъ,  тамъ  васъ  ждетъ  одинъ  джентльменъ  уже  въ 
течен1е  двухъ  часовъ,  и  миссъ  Л  у  надела  своп  лучш1й  чепчикъ  и  сидитъ 
съ  нимъ  въ  гостиной. 

Нина  почувствовала,  что  покрасн^^ла  до  корней  волосъ,  злилась 
на  себя  за  то,  что  она  покрасн-Ьла,  и  взоръ  ея  невольно  устремился  на 
Клайтона,  но  его  лицо  не  выражало  ни  любопытства,  ни  удпвлен1Я. 

—  Какъ  этотъ  мохъ  красивъ, — сказалъ  онъ, — я  никогда  не  думалъ, 
чтобы  онъ  могъ  такъ  высоко  расти. 

—  Да,  онъ  очень  красивъ,— ответила  разс^янно  Нина. 
Клайтонъ  зам'Ьтилъ  и  посланнаго,  и  краску  на  ея  лпц^.  Онъ  не  былъ 

такъ  плохо  осв'Ьдомленъ  обо  всемъ,  какъ  думала  Нппа.  Ему  писали  пзъ 
НьюЛорка,  что  кто-то,  кром^Ь  него,  можетъ  появиться  на  сцен-Ь,  и  ему  было 
интересно  наблюдать,  какъ  будетъ  развертываться  ходъ  д1Ьла.  Они  по1^хал11 
дальше  по  алле^Ь,  перекидываясь  другъ  съ  другоыъ  отд'Ьльными  фразами  и 
вы-Ьхали  на  лужайку  передъ  большпмъ  трехъэтажнымъ  домомъ.  Со  всЬхъ 
четырехъ  сторонъ  дома  выдавались  широк1е  деревянные  балконы.  На  нижьчи 
балконъ  вела  л1Ьстница  съ  широкими  ступеньками.  Нина  издали  ясно  уви- 
дала чепчикъ  и  шелковое  платье  тетки  Несбитъ,  разговаривавшей  съ  мп- 
стеромъ  Еарсономъ. 

Мистеръ  Фридрихъ-Августъ  Карсонъ  быль  одинъ  изъ  т^Ьхъ  люд?'й, 
которые  им-Ьютъ  большой  усп^Ьхъ  въ  великосв^&тскихъ  гостиныхъ,  гд-Ь  гос- 
подствуетъ  искусственная  жизнь.  Но  въ  простой,  естественной,  деревенской 
обстановке  онъ  былъ  совершенно  не  у  м^ста.  Нина  очень  любила  встр-Ь- 
чаться  съ  нимъ  на  званыхъ  вечерахъ,  балахъ  и  въ  театрахъ,  когда 
л:ила  въ  НьюЛорк^Ь,  но,  проживъ  н-Ькоторое  время  въ  одиночестве^  въ  де- 
ревн-Ь,  гд-Ь  ея  мысли  приняли  совершенно  другое  направлен1е,  она  была  не  въ 
силахъ  представить,  какъ  она  могла  съ  нимъ  кокетничать,  и  допустила  его 
просить  ея  руки  и  сердца.  Она  страшно  досадовала  на  себя  за  это  и 
была  теперь  въ  очень  дурномъ  назтроен1и  духа  въ  ожидан1и  предстоящей 
встречи,  и  потому,  когда  Карсонъ  торопливо  бросился  къ  ней  навстречу, 
предложилъ  ей  руку  и  назвалъ  ее  просто  Нина,  она  чуть  не  лопнула  оть 
досады.  Отъ  ея  вниман1я  не  ускользнуло,  что  тетя  Несбитъ  была  особенно 
нарядно  разодета  и  сидела  съ  выражен1емъ  какого-то  особеннаго  снисхо- 
дительнаго  довольства,  свойственнаго  пожилымъ  женщинамъ,  когда  они  за* 
м*шаны  въ  сердечныя  д^ла  молодыхъ  людей.  Было  ясно,  что  Карсонъ  ран- 
т^иъ  ей  ш^  Съ  нЬкоторьшъ  аамипатдаствомъ  Нпзз  представила  т^ 
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стера  Клайтопа  тетк^^  Несбитъ,  отвинтившей    па  его  поклонъ  важнымъ  по- 
кровитрльственпымъ  кивкомъ  головы. 

—  Мистрръ  Карсонъ  ждетъ  тебя  ц1Нлыхъ  два  часа,— сказала  Несбитъ. 

—  Сегодня  слишкомъ    жарко    для   верховой    -Ьзды,    Нина, — сказалъ 
мистеръ  Карсонъ,  обративъ  вниман1е  на  ея  раскрасн'Ьвшееся  лицо,— я  боюсь, 
что  вы  ^Ьхали  слишкомъ  быстро,    вы  должны  беречь  себя;  я  знаю  много  слу- 
чаевъ,  когда   люди    серьезно    забол^Ьвали,    благодаря   тому,  что    они  были- 
слишкомъ  разгорячены. 

Клайтонъ  с1Ьлъ  близъ  дверей  и  занялъ  положен1е  посторонняго  на- 
блюдателя. Карсонъ  пододвинулъ  свой  стулъ  вплотную  къ  Нин*  и  шопо- 
томъ  спросилъ  ее. 

—  Кто  этотъ  господинъ? 

—  Мистеръ  Клайтонъ  изъ  Клайтонвиля, —сказала  Нина,  принявъ 
насколько  возможно  гордый  видъ. 

—  Г-мъ...  г-мъ...  Я  слышалъ  объ  этой  семь-Ь — очень  хорошая  семья, 
очень  достойный  молодой  челов^Ькъ— я  о  немъ  слышалъ. 

—  Я  должна  извиниться, — сказала  Нина  вставая, — что  оставлю  васъ 
на  п-Ьсколько  минутъ, 

Клайтонъ  на  это  отв^Ьтилъ  глубокимъ  поклономъ,  а  Карсонъ  прово- 
дилъ  Нину  до  дверей.  Въ  тотъ  моментъ,  когда  за  нею  захлопнулась  дверь, 
Нина  затопала  ножками  отъ  гн^Нва  и  досады. 

—  Противный  дуракъ!  Какимъ  тономъ  оеъ  со  мною  разговариваетъ! — 
Хороша  и  я  — я  вполн-Ь  заслужила  это.  И  какъ  могло  мн^Ь  пр1йти  въ  го- 
лову, что  я  смогу  жить  съ  подобнымъ  челов^Ькомъ! 

йо  чаша  горечи  не  была  испита  Ниной  до  конца.  Тетка  Несбитъ 
ппсл1Ьдовала  за  нею  въ  ея  комнату  и  обратилась  къ  Нин^Ь  съ  необычайной 
л-Ьжностью. 

—  Милая  Нина,  онъ  мн^Ь  все  разсказалъ!  И  могу  теМ  сказать,  чго 
опъ  мп^^  очень  нравится. 

—  Онъ  вамъ  разсказалъ  все,  о  чемъ? — спросила  Нина. 

—  Какъ  о  чемъ?  о  вашей  помолвк*.  конечно!  Я  въ  восторг^Ь,  что 
ты  сд^.лала  такой  хорош1Й  выборъ.  Я  ув-Ьрена,  что  тетка  Мар1Я  и  вс^^ 
друпе  будутъ  также  въ  восторг^Ь.  Я  почувствовала  большое  облегчен1е. 

—  Я  бы  васъ  просила  не  в  увешиваться  въ  мои  д-Ьла,  тетя! — сказала 

Нина. — А  что  касается  до  этого  стараго    кота  со  скрипучими    сапогами,  я 

не  хочу,  чтобы  опъ  верт^Ьлся  возл^Ь  меня.  Такой  нахалъ!  См-Ьетъ  говорить 

со  мною  такймъ  тономъ!  Называетъ  меня    Ниной!  И  разговариваетъ   такъ, 

.какъ  будто  '^ы  онъ  мой    господинъ  и  полноправный  хозяинъ  вд^^сь.  Я  его 

яроучу! 

—  Въ  чемъ  д-Ьло,  Нина!  Какое  странное  отношение!  Ты  меця  уди- 
вляешь. 

—  Л  въ  этомъ  пе  сомневаюсь  тетя,  я  йсегда  васг  удинляю!  А 
этого  чг'лопТ>ка  я  пенакитку, 
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—  Но  зачЬмъ  же,  моя  милая,  ты  дала  ему  слово? 

—  Дала  ему  слозо!  Тетя,  пожалуйста,  за^юл'ште!  Чт)  зпачптъ  въ 
Нью-Ьрк'Ь  дать  слово,  ради  шутки,  во  время  представлен1я  въ  опер1^? 
Этотъ  челов-Ькъ  годится  только  для  того,  чтобы  зам-Ьнять  собою  оперно(^ 
либретто  и  держать  букетъ.  Онъ  былъ  очень  полезепъ  въ  свое  время.  Н( 
кому  онъ  нуженъ  теперь? 

—  Но'  милая  Нина,  разв-Ь  можно  такъ  играть  сердцемъ    джентльмена. 

—  Ну,  за  его  сердце  я  могу  вамъ  поручиться, — оно  не  изъ  сахара 
и  не  изъ  соли,  ув^Ьряю  васъ.  Онъ  любитъ  хорошо  по1Ьсть,  хорошо  вы- 
пить, красиво  од-Ьваться,  быть  въ  хорошемъ  дом1Ь  и  проводить  пр1ятно 
время.  Ему  нужна,  какъ  добавлен1е  ко  всему  остальному,  хорошенькая  жена. 
Онъ  думаетъ,  что  онъ  получитъ  меня,  но  онъ  ошибается.  См1Ьетъ  назы- 
вать меня  Ниной!  Только  бы  мн-Ь  остаться  съ  нпмъ  наедин^Ь,  я  научу  его, 
какъ  называть  меня  Ниной! 

—  Но,  Нина,  ты  должна  сознаться,  что  дала  ему  поводъ. 

—  Предположпмъ,  что  дала,  во  я   дамъ    ему  теперь   другой  поводъ. 

—  Ты  знаешь,  дорогая, — сказала  тетка  Несбитъ,  что  онъ  пр1'Ьхалъ 
за  т^^мъ,  чтобы  назначить  день  свадьбы! 

—  День  свадьбы!  Боже  милостивый,  это  несчастное  создап1е  см'Ьетъ 
объ  этомъ  говорить!  Конечно,  это  моя  ошибка,  какъ  вы  говорите,  по  л 
Ъостараюсь  ее  исправить! 

—  Мн-Ь  больно  за  него, — сказала  тетка  Несбитъ. 

—  Вотъ  какъ,  тетя,  почему  же  вы  сами  не  выйдете  за  пего  за- 
мужъ?— вы  такъ  же  молоды  и  такъ  же  красивы,  какъ  онъ. 

—  Что  ты  говоришь,  Нина,— сказала  Несбитъ,  покрасп1Ьвъ,-- было 
время,  когда  я  была  красива,  но  это  время  давно  прошло. 

—  Это  потому,  что  вы  од'Ьваетесь  въ  темные  цв^^та,  —сказала 
Нина,  поправляя  свою  прическу. — Идите  вннзъ  и  займите  гостей,  пока  я 
приду.  Постарайтесь  быть  очаровательной  и  утЬшить  его.  Помните,  тетя, 
что  вы  въ  мои  годы  также  наклеивали  носъ  своимъ  поклонникамъ. 

—  А  кто  другой  господинъ,  Нина? 

—  О,  ничего  особеннаго,  просто  мой  знакомый.  Хорош1Й  чело- 
в^^къ— очень  хорош1й  челов'Ькъ.  Годился  бы  быть  священникомъ  и  не  такъ 
глупъ,  какъ  большинство  людей. 

—  Можетъ  быть,  ты  помолвлена  съ  нимъ? 

-  —  Н'Ьтъ,  тетя,  или  в^^рн-Ье  сказать,  я  не  хочу  быть  помолвлена  пп 
съ  к*мъ.  Мистеръ  Клайтонъ  мн^Ь  нр  вптся  потому,  что  оставляетъ  меня 
въ  поко'Ь^  не  смотритъ  на  меня  ц^Ьлый  день  восторженно  и  не  вертится 
вокрутъ.  Называя  меня  Ниной.  Мы  съ  нпмъ  прхятели— вотъ  и  все.  Я  ни- 
когда ни  съ  к1^мъ.не  буду  помолвлена. 

—  Ну,  Нина,  я  П011ДУ  внпзъ,  а  ты  торопись. 

Въ  ожидан1и  Нины  Карсопъ  устроился  удобно^  но -домашнем  у.  Гости 
И  нвссисъ  Несбйтъ  сид'Ьли  въ  большой,   прохладной  компат1>.   занимавшей 


53  Г.   БИЧЕРЪ-ОТОУ. 

весь  центръ  дома.  Съ  обоихъ  концовъ  зала  длинный,  французшя  окна 
были  открыты  на  балконы.  У  балконныхъ  колоннъ  красовались  розовые  кусты 
въ  полномъ  цв-Ьту,  гладк1ц  паркетъ  комнаты  представлялъ  собою  мозаику 
всевозможныхъ  цв^товъ  и  былъ  составленъ  изъ  разныхъ  сортовъ  дерева.  Надъ 
каминомъ  красовался  выр-Ьзанный  изъ  дуба  гербъ  Гордоновъ,  по  ст^Ьнамъ 
висЬли  прекрасные  семейные  портреты  кисти  Коплея  и  Стюарта.  Большое 
фортешано,  недавно  прибывшее  изъ  Нью-1орка,  было  единственною  совре- 
менною вещью  въ  этой  комнат^Ь.  Вся  остальная  мебель  была  изъ  темно - 
краснаго  дерева,  стариннаго  фасона.  Клайтонъ  продолжалъ  сид^^ть  около 
дверей  и  любовался  дубовой  аллеей. 

Черезъ  полъ-часа  появилась  Нина,  въ  облакахъ  муслина,  кружевъ  и 
газовыгь  лентъ.  Уменье  одеваться  было  природнымъ  инстинктомъ  нашей 
маленькой  цыганки.  Она  умЬла  подобрать  и  цв-Ьтъ  и  матер1ю,  какъ  разъ 
подходЕшую  для  нея.  Въ  ея  костюмахъ  всегда  было  что  -то  воздушное,  пыш- 
ное, тлЕЪ  что,  когда  Нина,  войдя  въ  гостиную,  остановилась  около  фортё- 
п1апо  Е  слегка  оперлась  на, него  рукою,  она  показалась  Клайтону  чудною 
птичкгк»,  готовою  улет-Ьть  при  мал^^йшемъ  прикосновен1И. 

—  Честное  слово,  Нина,—  воскликнулъ  Карсонъ,  подходя  къ  ней  съ 
выражсн1е.мъ  восторга  на  лиц-Ь, — вы  похожи  на  фею,  только  что  слст1Ьвшую 
съ  радуги. 

Нина  холодно  отвернулась  и  стала  разбирать  ноты. 

—  А,  вотъ  это  хорошо, — сказалъ  Карсонъ, — вы  намъ  споете.  Спойте 
что-нибудь  изъ  <<Фаворпта^>,  вы  знаете,  что  это  моя  любимая  опера. — И  лицо 
его  приняло  сантиментальное  выражен1е. 

—  Я  давно  не  играла  и  совс^^мъ  не  пою,  мн^  нро^Ьли  всЪ  эти 
оперныя  п-Ьсни. — И  Нина,  перейдя  на  другой  конецъ  комнаты,  прошла  на 
балконъ  черезъ  двери,  около  которыхъ  сид1Ьлъ  Клайтонъ,  и  стала  разсма- 
тривать  цв1^ты.  Карсонъ  моментально  посл'Ьдовалъ  за  нею.  Онъ  принадлежаль 
къ  т^Ьмъ  людямъ,  которые  считаютъ  своей  обязанностью,  по  возможности, 
никому  не  давать  покоя. 

—  Вамъ  знакомъ  я>8ыкъ  цв^товъ,  Ника, — спросилъ  онъ. 

—  Н'Ьтъ,  я  не  интересуюсь  языками. 

—  Вы  понимаете  значен1е  вполн-Ь  распустившейся  розы, — сказалъ 
ОБъ  съ  нЪжпымъ  выражен1емъ,  предлагая  ей  одну  изъ  розъ. 

Нина  взяла  розу,  покрасн'Ьвъ  отъ  досады.  Зат^мъ  сорвала  съ  куста 
розу,  уже  отцветавшую,  съ  опадающими  листьями  и,  подавая  ее  Карсону, 
спросила: 

—  Вы  понимаете  вначенхе  этого? 

—  О,  вы  неудачно  выбрали,  эта  роза  отцвЬтаетъ, — сказалъ  Карсонъ 
пеивно. 

—  Я  вго  заметила,-  ответила  Пина,— повернулась  й  опять  быстро 
очутилась  посредине  валы,  какъ  равъ  въ  п  минуту,  когда  лакеЙ  докла- 
/!Ь'т?рл1,,  410  об^д;ь  ооданг. 
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Клайтонъ  всталъ  п  съ   торжественнымъ   видомъ    подалъ  руку  тетк^Ь 
Иесбитъ,  а  Нин1Ь  волей-неволей  пришлось  идтл  подъ  руку  съ  восторженнымъ 
Карсономъ,  который  ничего  не  зам'Ьчалъ   и   въ    прекрасномъ  расположен1и  • 
духа  удобно  пом-Ьстился  за  столомъ  между  теткой  Несбптъ  и  Ниной. 

—  Вамъ,  в^^роятно,  очень  скучно  зд^Ьсь,— совс1&мъ  пустынное  м^сто. 
Что  васъ  можетъ  тутъ  интересовать?— спроси лъ  Карсонъ. 

—  Не  хотите  лп  салату? — сказала  въ  отв'Ьтъ  Нина. 

—  Я  всегда  была  того  уб'Ьжден1я, — зам^Ьтила  Несбитъ, — что  сл1Ьдо- 
вало  бы  составить  программу  чтеп1я  для  молодыхъ  д1^вуп1екъ,  окончившихъ 
школу. 

—  Совершенно  в-Ьрио, — скэзалъ  Карсонъ,— я  съ  удовольств1емъ  со- 
ставлю программу  чтен1я  для  Нины.  Я  составлялъ  программы  для  многихъ 
молодыхъ  д-Ьвушекъ. 

Въ  эту  минуту  Нина  случайно  заметила  насмешливый  взглядъ  Елай- 
тона,  устремленный  на  Карсона,  и  это  окончательно  смутило  ее. 

—  Конечно, — продолжалъ  Карсонъ, — я  не  считаю  нужнымъ,  чтобы 
молодыя  д1^вушки  становились  синими  чулками,  но  н-Ькоторьтя  полезныя 
сведЬн1я,  несомн^Ьнно,  увеличатъ  ихъ  очаровательность.  Какъ  вы  думаете, 
миссисъ  Несбитъ? 

—  Я  того  же  мн^^н1я,— сказала  миссисъ  Несбитъ, — въ  посл1Ьднее 
время  я  читала  исторш  Гиббона  «Пс1ден1е  римской  импер1и». 

—  Да^  —  зам1Ьтила  Нина,— тетя  читаетъ  ее  съ  т^хъ  поръ,  какъ  я 
себя  помню. 

—  Это  прекрасная  книга, — сказалъ  Карсонъ,  посматривая  на  Нину,— 
по  я  боюсь,  миссисъ  Несбптъ,  что  проводимые  тамъ  принципы  не  подходять 
для  молодыхъ  д1^вушекъ 

Нина  не  хотела  смотреть  на  Клайтона,  но  какъ -то  невольно  глаза 
ея  постоянно  встр1Ьчали  его  взоръ,  и  она  зам^Ьчала,  что  его  забавляетъ 
происходящ1й  за  столомъ  разговоръ. 

—  Я  очень  жал1^,  —  сказала  тетка  Несбитъ,  —  что  пренебрегала 
развит1емъ  своего  ума  въ  молодости.  Я,  какъ  Нина,  увлекалась  суетной 
пустотою. 

—  Такъ  говорятъ  люди,— сказала  Нина,  покраснЬвъ, — которые  пред- 
полагаютъ,  что  есть  только  одинъ  родъ  суетности  и  пустоты.  Мн^^  кажется 
есть  и  ученая  суетность  и  пустота,— и  она  съ  негодовашемъ  посмотрела  на 
Клайтона,  который  въ  это  время  засмеялся. 

—  Я  вполне  согласенъ  съ  миссъ  Гордонъ,— сказалъ  Клайтонъ,— 
есть  много  очень  глупыхъ  книгъ,  которыя  включаются  въ  программу  обя= 
вательнаго  чтен1я.  Я,  наприм^ръ,  не  удивляюсь,  что  те  историчест  книги, 
по  которымъ  учатся  въ  школахъ,  внушаютъ  молодымъ  девушкамъ  отвра' 
цсн1е  къ  истор1и. 

<---  Вы  тал'*,  уууартр,? — ли-азала  Нина  съ  чувствомъ  удовлетворены. 
Я  въ  эюмъ  убежденъ,-  ответйлъ  Клайтонъ^— й  следовало  бы  йй* 
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шимъ  историкамъ  писать  свои  книги  такъ,  чтобы  он^»  были  иптрррстты 
для  живой  молодой  д-Ьвушки  въ  школ^^.  Почему  молодая  д-Ьвушка  ирово- 
дптъ  ночь  за  чтен1емъ  романа  и  не  можетъ  съ  такимъ  же  интересомъ  чи- 
тать истор110?  Б-Ьдь  ни  одинъ  романъ  не  можетъ  вызвать  такого  интереса 
и  изобразить  такой  драмы,  какую  даетъ  намъ  д-Ьйствительность  —  все  за- 
виситъ  отъ  изложен1Я. 

—  Но, — сказала  Нина, — вы  тогда  превратили  бы  истор1ю  въ  романъ. 

—  Что-же,  — хороппй  историчесшй  романъ  правдив^Ье  скучной  исто- 
рической книги,  онъ  даетъ  возможность  угадать  истину,  скучная  истор1я 
не  даетъ  ничего. 

—  Я  должна  сознаться,— сказала  Нина,  —  что  все,  что  я  знаю  изъ 
истор1и,  я  почерпнула  изъ  романовъ  Валътеръ  Скотта.  Я  говорила  объ 
этомъ  учителю  пстор1и,  а  онъ  всегда  утверждалъ,  что  чтен1е  романа  очень 
опасно- 

— '  Чтен1е  романовъ  ужасная  вещь,  въ  особенности  для  молодыхъ 
д^вушекъ, — сказала  Нее  битъ, — они  принесли  мн^^  много  зла  въ  молодости, 
они  разс^^иваютъ  умъ  и  даютъ  ложное  понят1е  о  жизни. —  Я  думаю,= — 
прибавшта  она, — что  сд^Ьдуетъ  ограничивить  сятЬмъ,  что  практично  и  полезно. 
Полезньтя  св'Ьд'Ьн1я  это  все,  что  я  признаю. 

—  Ну,  а  я  совс1вМъ  напротпвъ, — сказала  Нина,  —  я  не  люблю  по- 
лезнаго.  Вотъ,  наприм^^ръ,  теперь  я  была  въ  саду,  вид^^ла  цв'Ьтущ1й  шал- 
фей, розы  и  друпе  цв-Ьты  и,  конечно,  н-Ьтъ  никакой  пользы  въ  томъ,  что 
я  изъ  нпхъ  сделаю  букетъ,  гораздо  полезн^^е  приправить  шалфеемъ  инд^Ьйку, 
но  я  предпочитаю  первое. 

—  Это  напоминаетъ  мнЬ,  что  Роза  всегда  приправляетъ  инд-Ьйку 
шалфеемъ.  Конечно,  она  д^Ьлаетъ  это  нарочно...  Сколько  разъ  я  говорила, 
чтобы  онэ  этого  не  д^^лала. 

Въ  этотъ  моментъ    въ    дверяхъ    показался    Гарри  и  вызвалъ  Нину. 
Посл-Ь  п^Ьсколькихъ  минутъ  разговора  шепотомъ,  она  возвратилась  къ  столу,, 
несколько  разстроенной. 

—  Меня  это  такъ  огорчаетъ,  такъ  огорчаетъ, — говорила  она, — Гарри 
оГа-Ьхалъ  всю  округу  и  не  могъ  найти  священника,  который  прочелъ  бы 
похоронныя  молитвы,  это  страшно  огорчитъ  б-Ьднаго  старика.  В'Ьдь  вы 
знаете,  какое  значош'е  негры  нридаютъ  чтен1Ю  молитвъ  на  могил^Ь. 

—  Если  нельзя  найти  никого  другого,  то  я  прочту  молитвы, — ска- 
валъ  Клаитонъ. 

—  О,  благодарю  васъ! — воскликнула  Нина,  — я  такъ  рада  за  б^Ьднаго 
Тпффа.  Карета  будетъ  готова  къ  пяти  часамъ,  мы  по^Ьдемъ  вм^Ьст*  и  сд-Ь- 
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Золотые  лучи  ваходящаго  солнца  просв-Ьчивали  черезъ  сосно- 
вый л^Ьсъ,  придавая  своимъ  осв'Ьщен1емъ  новый  видъ  всему  окружающему. 
Хоръ  птицъ  п-Ьлъ  свою  вечернюю  п^Ьсню,  а  небольшая  группа  люден  сто- 
яла у  открытой  моЛлы.  Нина  пзъ  чувства  деликатности  од-Ьла  свое  чер- 
ное шелковое  платье  и  простую  соломенную  шляпу  съ  черной  лентой,  же- 
лая этимт  показать  уважен1е  къ  покопниц^Ь.  Объ  этомъ  Тиффъ  впосл'Ьд- 
СТВ1И  долго  помнилъ  и  разсказывадъ  ещь  много  л^Ьтъ  спустя. 

Крибсъ  стоялъ  въ  головахъ  могилы  съ  безнадежнымъ,  тупымъ  выра- 
жев1емъ,  какое  бываетъ  у  грубыхъ  людей  съ  животными  инстинктами, 
когда  передъ  ними  встаетъ  картина  смерти.  Тиффъ  стоялъ  около  могилы, 
держа  въ  рукахъ  свою  б^лую  шляпу,  украшенную  чернымъ  крепомъ.  На 
правой  рук'Ь  у  него  была  черная  креповая  повязка.  Бебэ,  завернутый  въ 
старую  черную  шаль,  былъ  у  него  на  рукахъ,  а  двое  другихъ  д1Ьтей  т-Ьсно 
прижались  къ  нему  и  громко  плакали.  По  другую  сторону  могилы  стояли 
мистеръ  Карсонъ  и  мпстеръ  Клаптонъ.  Мили,  Гарри  и  много  другихъ  не- 
^  гровъ  плантац1и  толпились  несколько  поотдаль. 

Гробъ  былъ  открытъ,  чтобы  мЬ  могли  бросить  посл*дн1Й  взгдядъ  на 
покойницу.  Наковецъ,  крышка  закрыла  гробъ,  и  д-Ьти  зарыдали  громко,  по- 
трясенные посл^Ьднимъ  проп],ан1емъ.  Когда  Клаптонъ  произнесъ  своимъ  му- 
зыкальнымъ  голосомъ  слова:  «Я  воскресен1е  п  жизнь», — Нина  заплакала  и 
зарыдала  такъ  сильно,  какъ  будто  горе  было  ея  собственное;  она  не  пе- 
реставала плакать  въ  продолжен1е  всей  церемон1и.  Это  было  сл'Ьдств1емъ 
ея  впечатлительной  натуры,  она  вся  отдавалась  или  веселью,  или  горю. 
Когда  окончились  похороны,  она  поц'Ьловала  д'Ьтей,  пожала  руку  старому 
Тиффу  и  обещала  завтра  нав1&стить  пхъ.  ЗатЬмъ  Клайтонъ^  позвалъ  ее  къ 
карете,  куда  всл^Ьдъ  за  нею  с^ли  онъ  и  Карсонъ. 

—  Честное  слово — заговорилъ  Карсонъ  быстро, — было  очень  торже- 
ственно. Весьма  интересный  похороны.  Я  пришелъ  въ  восторгъ  отъ  того 
впечатл^^Бхя,  которое  производитъ  наша  церковная  служба  въ  такой  роман- 
тической обстановке.  Было  очень  интересно.  Мн^Ь  также  очень  понравилось, 
что  молодая  д^Ьвушка  вашего  положен1я,  Нина,  интересуется  несчастными 
и"  б-Ьдными.  Если  бы  молодыя  д-Ьвушки  знали,  насколько  он-Ь  привлекатель- 
ны, когда  полны  чувства  челов'Ьколюб1я,  то  он:Ь  чаще  бы  это  выказывали. 
Странную  фигуру  представляетъ  изъ  себя  этотъ  старый  негръ,  пови- 
димому,  онъ  добрый  парень.  Д'Ьти  также  очень  милы.  Я  думаю,  что  умер- 
шая ^женщина  была  очень  красива  въ  молодости.  Ей,  в'Ьроятно,  пришлось; 
вид-Ьть  много  горя,  б^дняжк-Ь. 

Нину  возмутилъ  этотъ  монологъ.  Она  не  принимала  во  вниманье,  чю 
въ  эту  минуту  все-таки  сказывалась  лучшая  сторона  Карсона,  проявлялось  не- 
которое чувство.  Волнен1е,  которое  заставляло  Нину  молчать,  побуждало 
его    бсзъ  умолку  говорить.    Да  и  вообще  онъ  не  могъ  помолчать   и  полу-. 
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часа,  онъ  говорилъ  всегда  и  везд*,  гд-Ь  только  могъ  найти  слушателей. 
Но  онъ  не  довольствовался  т^^мъ,  что  говорилъ,  онъ  каждую  минуту  при- 
ставалъ  къ  Нин^  съ  вопросами,  насколько  ее  интересовалъ  данный  слу- 
чай, произвелъ  ли  онъ  на  нее  сильное  впечатл1Ьн1е  и  т.  п. 

—  Л  теперь  не  настроена  говорить,  мистеръ  Карсонъ, — заметила 
Нина.  ^ 

—  О!  вы  очень  взволнованы.  Да?  Это  обыкновенно  располагаетъ  къ 
молчанш,  я  вполБ-Ь  понимаю  ваши  чувства.  Мн-Ь  очень  пр1ятно  вид^Ьть, 
что  вы  принимаете  такъ  близко  къ  сердцу  интересы  вашихъ  блпжнихъ. 

Нина  готова  была  вытолкнуть    его  изъ  кареты. 

—  Съ  моей  стороны,  я  долженъ  заметить,— продолжалъ  Карсонъ, — 
что  мы  слишкомъ  мало  задумываемся  надъ  этимъ,  а  между  т-Ьмъ  намъ 
очень  полезно,  думать  въ  этомъ  направлен1и.    Это  д-Ьйствуетъ  благотворно. 

Такъ  болталъ  Карсонъ  всю  дорогу,  и  въ  конц-Ь  концовъ,  благогов1^й- 
ное  настроен1е  Нины  исчезло  окончательно  и  см-Ьнилось  чувствомъ  досады 
на  своего  собеседника.  Она  зам'Ьтила,  что  никакъ  нельзя  косвеннымъ  обра- 
зомъ  дать  понять  Карсону,  что  между  ними  д^^ло  кончено,  а  придется 
имЬть  съ  нимъ  непосредственное  объяснен1е.  Онъ  былъ  такъ  самоув'Ьренъ, . 
обращался  съ  нею  съ  такою  фамильярностью,  какъ  будто  им^лъ  право  на 
нее.  Это  ее  раздражало,  но  вм^ЬстЬ  съ  т^^ъ  сов-Ьсть  ей  подсказывала,  что 
во  всемъ  виновата  она  сама. 

—  Я  не  могу  этого  дольше  выносить^ — думала  она,  подымаясь  въ 
столовую,  — и  все  это  въ  присутствш  Клайтона  ..  Что  тотъ  думаетъ  обо  мн^Ь? 

Въ  столовой  тетка  Несбитъ  ожидала  ихъ  за  чайнымъ  столомъ. 

—  Какъ  жаль,  мадамъ,  гто  вы  не  были  съ  нами,  какъ  тамъ  было 
интересно!— сказалъ  мистеръ  Карсонъ. 

—  О,  я  не  могла  по1Ьхать,  теперь  слишкомъ  сыро,  и  я  боюсь  -Ьхать 
въ  карет-Ь,  когда  Джонъ  правитъ  лошадьми.  Я  надеюсь,  что  это  семей- 
ство уберется  отсюда:  очень  непр1ятно,  когда  люди  подобнаго  сорта  живутъ 
по  близости. 

—  Д1>ти  на  видъ  так1е  красивые  и  милые,— сказала  Нина. 

—  О,  ихъ  положен1е  безнадежно, — когда  они  выростутъ,  то  будутъ 
такими-же,  какъ  ихъ  родители,  я  знаю  этотъ  народъ.  Я  имъ  не  желаю  зла, 
но  и  не  хочу  им-Ьть  никакого  д-Ьла  съ  ними. 

—  Мн*  очень  жаль  ихъ, — сказала   Нина, — я   удивляюсь,  что  госу- 
дарство не  заводитъ    школъ,    куда   могли    бы    ходить    д^Ьти   б-Ьдныхъ.  Вы  , 
знаете,  тетя,  ихъ  слуга,  старый  негръ,    сказалъ    мн^Ь,  что  мать  ихъ  про- 
исходитъ  изъ  рода  Иейтоновъ. 

—  Все  это  вздоръ!  Они  лгутъ,  какъ  всегда. 

—  Я  во  всякомъ  случа'Ь  постараюсь  сд-блать  все,  что  смогу  для  д-Ьтей. 

—  Я  вполн!!  согласенъ  съ  вами,  Нина,  и  это  показываетъ  ваше 
доброе  сердце,  и  вы  всегда  найдете  во  мн1Ь  по,1держку  въ  д'Ьлахъ  подоО* 
даго  рода, 
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Нина  нахмурилась  и  сурово  посмотр1^ла  на  него,  но  это  ни  къ  чему  не 
послужило,  мистеръ  Карсонъ  беззаботно  продолжалъ  свою  болтовню.  Нако- 
нецъ,  Нина,  потерявъ  терп^^н1е,  вскочила  и  обратившись  къ  нему  сказала: 

—  Зд-Ьсь  ужасно  жарко,  пойдемте  въ  гостиную. 

Нина  злилась  на  Клаптона  за  его  молчан1е  не  мен1Ье,  ч^^мъ  на  Кар- 
сона  за  его  болтовню.  Ветавъ  изъ-за  стола,  она  легкой  походкой  пошла 
впередъ  въ  гостиную,  гд^Ь  было  тихо  и  прохладно,  воздухъ  былъ  полонъ 
аромата  розъ,  благодаря  открытымъ  въ  садъ  дверямъ  и  окпамъ.  Бл^^дная 
луна  осв^ш;ала  комнату  черезъ  открытыя  двери  и  окна.  Нина  дорого  бы 
дала,  чтобы  немного  отдохнуть  въ  тишин*,  но  зная,  что  это  не  удастся, 
она  с^Ьла  за  фортеп1ано  и  быстро,  быстро  заиграла.  Карсонъ  занялся  пе- 
релистыванхемъ  нотъ  и  постоянно  д^Ьлалъ  зам'Ьчан1я  относительно  игры  и 
выражалъ  свой  восторгъ.  Наконецъ,  ея  терп^н1е  лопнуло,  она  встала  съ 
р^Ьшительнымъ  видомъ  и  обратившись  къ  мистеру  Карсону,  сказала: 

—  Прекрасный  вечеръ,  не  пройдетесь  ли  вы  со  мною  по  саду?— Въ 
конц-Ь  одной  изъ  дорожекъ  есть  м^сто^  гд^Ь  луна  красиво  отражается  въ 
вод*,  я  вамъ  покажу  это  м-Ьсто. 

—  Ты  не  простудишься,  Нина? — зам^Ьтила  Несбитъ. 

—  Н^тъ,  я  никогда  не  простуживалась, — отв^Ьтпла  Нина  и,  взявъ 
подъ  руку  восхищеннаго  Карсона,  быстро  вышла  изъ  комнаты,  оставивъ 
Клайтона  1ё1е  а  1ё1е  съ  мпссисъ  Несбитъ. 

Нина  шла  такъ  быстро,  что  ея  спутникъ  просто  задыхался.  Нако- 
нецъ, они  достигли  маленькой  лужайки,  на  которой  Нина  внезапно  оста- 
новилась. 

—  Послушайте,  мистеръ  Карсонъ,  мнЬ  надо  съ  вами  поговорить 
кое-о-чемъ. 

—  Я  очень  радъ,  моя  дорогая  Нина,  я  совершенно  очаровапъ. 

—  Н-Ьтъ,  н^тъ,  подождите,  раньше  выслушайте,  что  я  вамъ  хочу 
сказать.  Вы,  вероятно,  не  получили  моего  письма,  которое  я  вамъ  напи- 
сала н-Ьсколько  дней  тому  назадъ. 

—  Письмо!  Н^^тъ.  Ахъ,  какъ  жаль! 

—  Да,  это  очень  жаль  и  для  меня  и  для  васъ,  такъ  какъ  это  из- 
бавило бы  и  меня  и  васъ  отъ  непр1ятнаго  объяснешя.  Я  написала  вамъ, 
мистеръ  Карсонъ,  о  томъ,  что  беру  свое  слово  назадъ.  Конечно,  я  посту- 
пила скверно  и  необдуманно,  но  что  же  д-Ьлать?  Въ  Нью-Ьрк'Ь,  гд'Ь  вс1Ь 
и  все  такъ  пусты  и  легкомысленны  и  девушки  относятся  ко  всему  слегка, 
я  дала  слово,  сама  не  зная  почему.  Я  совершенно  не  думала  о  посл-Ьд- 
ств1яхъ  и  не  понимала  значен1я  моего  поступка.  Но  по  пр1*зд*  домой, 
гдЬ  я  жила  одиноко,  я  поняла,  какъ  ошибочно  я  поступила.  Мн-Ь  это 
очень  непрхятно,  но  я  должна  сказать  вамъ  правду. 

—  Миссъ  Гордонъ, — сказалъ  Карсонъ, — я  пораженъ,  я  не  знаю,  что 
и  думать. 

«—  Я  хочу,  чтобы  вы  поняли  меня.  Л  сожрд'Ью  обо  всемъ,  я  считаю 
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васъ  очень  пр1ятнымъ  знакомымъ  и  всегда  буду  вамъ  желать  добра.  От- 
носительно чего-нибудь  большаго,  нечего  и  думать.  Меня  очень  огорчаетъ, 
что  я  поставила  васъ  въ  непртятное  положен1е,  но  поймите,  что  теперь  я 
не  могу  иначе  поступить.  Сказавъ  это  она  повернулась  и  пошла  по  на- 
правлешю  къ  дому. 

Карсонъ  н'Ькоторое  время  стоялъ,  какъ  ошеломленный.  Зат^Ьмъ 
постепенно  сталъ  приходить  въ  себя,  протеръ  свои  глаза^^  посмот- 
рЬлъ  на  часы  и  пошелъ  въ  противоположную  сторону,  Онъ  обладалъ  сча- 
стливымъ  характероыъ,  и  ничто  не  могло  вывести  его  изъ  равнов'Ьс1я  бол-Ье, 
чЬмъ  на  четверть  часа.  Очень  красивая  дорожка,  по  которой  онъ  шелъ, 
вилась  по  берегу  р'Ьки  и  потомъ  заворачивала  къ  дому  съ  противопололшой 
стороны.  Во  время  прогулки  Карсонъ  разр1Ьшилъ  всЬ  вопросы  въ  благо- 
пр1ятпую  для  себя  сторону.  Во-первыхъ,  онъ  вспомнилъ  ут-Ьшительную 
пословицу,  что  оставшаяся  въ  мор^Ь  рыба  не  хуже  той,  которая  уже  пой- 
мана; во-вторыхъ,  мистеръ  Карсонъ,  какъ  опытный  д-Ьловш'!  челов-вкъ,  за- 
м'Ьтилъ,  что  плантац1я,  принадлежащая  Нин-Ь,  находится  не  въ  блестящемъ 
состояв  1и  и  врядъ  ли  была  бы  для  него  очень  выгоднымъ  пр1обр'Ьтен1емъ;  въ 
третьихъ,  онъ  сталъ  разбирагь  Иину,  какъ  лисица  въ  басн-Ь  разбираетъ 
виноградъ.  Онъ  припомнилъ,  что  Нина  любитъ  наряжаться,  любитъ  много 
тратить  и  вобще  сумасбродна.  Онъ  подумалъ  о  своемъ  богатств^Ь,  о  пре- 
красномъ  дом-Ь  въ  Нью-крк'Ь  и  о  комфорте,  въ  которомъ  онъ  живетъ,  и 
П])ишелъ  къ  заключен1ю,  что  въ  данпомъ  случа-Ь  нужно  пожал-Ьть  Нину, 
которая  лишается  всего  этого.  И  въ  тотъ  моментъ,  когда  онъ  входилъ  въ 
гостиную,  онъ  былъ  попрежнему  въ  прекрасномъ  настроен1И  духа.  Въ 
гостиной  сид-бла  одна  тетка  Несбитъ.  Дто  произошло  во  время  его  отсут- 
ств1я,  онъ,  конечно,  не  зналъ,  но  мы  объ  этомъ  разскажемъ  читателю. 

Войдя  въ  комнату,  Нина  съ  такимъ  же  р-Ьшительнымъ  видомъ 
вывела  изъ  задумчивости  мистера  Клайтона  легкимъ  ударомъ  в'Ьера  по 
плечу. 

—  Пойдемте  со  мною,  —  сказала  она,  —  и  полюбуемся  изъ  окна 
библ10теки  садомъ  при  лунномъ  св-Ьт-Ь— она  пошла  впередъ  и  стала  поды- 
маться по  старой  дубовой  л'Ьстниц'Ь.  Отворивъ  дверь  библ1отеки,  она  вели- 
чественнымъ  жестомъ  попросила  войти  его  въ  комнату.  Би6л1отека  была  распо- 
ложена какъ  разъ  надъ  гостиной,  гд-Ь  они  только  что  сид-Ьли.  Большой 
письменный  столъ  краснаго  дерева,  покрытый  бумагами,  стоялъ  посредип'^> 
комнаты,  св-Ьтъ  луны  красиво  отражался  на  бронзовомъ  письменномъ  при- 
бора, стоявншмъ  па  стол-Ь.  Изъ  окна  биб^]^отеки  открывался  восхититель- 
ный видъ  па  р'Ьку,  и  вдали  красовались  вершины  деревьевъ,  осв-Ьщелны} 
луною. 

—  Не  правда  ли  прекрасный  видъ?— спросила   Нина. 

—  Восхитительный, — отв-Ьтилъ  Клайтонъ,  садясь  на  широкое  длинно! 
кресло,  стоявшее  у  окна  и  посматривая  съ  разсЬяипымъ    ви.;омъ  въ  окно, 

1Минуту    спустя  Нина  за  оворила  какъ  бы  съ  н^которымъ  смущен1смъ 
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—  Я  хот1^ла  сказать  вамъ  н-Ьсколько  словъ,  я  считаю  своею  обя- 
занностью сказать  ихъ  вамъ.  Я  получила  ваше  посл^Ьднее  письмо  и  очень 
благодарна  вашей  сестр-Ь  за  ея  добрыя  строки,  но  вы,  в^^роятно,  удивляе- 
тесь тому,  что  видите  зд^Ьсь. 

—  Удивляюсь...  чему? — спросилъ  онъ  спокойно. 

—  Манир-]^  мистера  Карсона  держать  себя  со  мною. 

—  Я  нисколько  этому  не  удивляюсь, — также  спокойно  зам-Ьтилг 
Клайтонъ. 

—  Во  всякомъ  случа-Ь,  я  считаю  своимъ  долгомъ  разсказать  вамъ, 
какъ  обстоитъ  д-Ьло.  Мистеръ  Карсонъ  считалъ,  что  онъ  им'Ьетъ  н'Ькоторыя 
права  на  меня,  и  я  должна  сознаться,  что  благодаря  своему  легкомысл1ю, 
я  подала  къ  этому  поводъ.  Д^Ьло  въ  томъ,  что  въ|Нью-1орт^^  я  говорила  и 
д-Ьдала  все,  что  мн1^  придгтъ  въ  голову,  просто  такъ,  для  забавы,  нимало 
не  думая  о  посл1^дств1яхъ.  Мое  знакомство  гъ  вами  открыло  мн-Ь  глаза  на 
д-Ьйствительность,  и  мн'Ь  теперь  представляется  нев'Ьроятнымъ,  какъ  моло- 
дыя  д-Ьвушки  могутъ  относиться  легкомысленно  къ  такимъ  серьезнымъ  во 
просамъ.  Ради  забавы  я  дала  слово  Карсону  и  ради  забавы  дала  слово  еще 
одному  господину. 

—  И,  —  сказалъ  Клайтонъ,  нарушая  молчан1е, — ради  забавы  дали  слово 
п  мн1^? 

—  Н'Ётъ  — сказала  Нина  посл-Ь  п'Ькотораго  молчан1я, — н-Ьтъ,  не  ради 
забавы,  но  и  не  достаточно  серьезно.  Я  была,  какъ  бы  на  половин-Ь  пути, 
я  сама  не  знаю,  я  не  знала,  гд-Ь  я  и  что  я,  жила  какъ  бы  въ  беззаботномъ 
сн1Ь.  Теперь  я  считаю  необходимымъ  не  быть  ни  съ  к-Ьмъ  связанной,  я 
хочу  быть  свободной.  Я  окончательно  порвала  всякую  связь  съ  мистеромъ 
Карсономъ,  порвала  съ  другпмъ  господиномъ  и  желала  бы... 

—  Порвать  со  мною, — зам-Ьтилъ  Клайтонъ. 

•  —  Я  сама  не  знаю,  что  я  хочу.  По  отношен1ю  къ  вамъ  у  меня 
совс^Ьмъ  другое  чувство,  но  меня  пугаетъ  отв-Ьтственность.  11  хотя  по  всей 
в1^роятности,  я  буду  чувствовать  себя  весьма  одинокой  безъ  вашихъ  аисемъ, 
которыя  я  такъ  люблю  читать,  но  все-таки  я  должна  взять  свое  слово 
обратно.  Это  очень  тяжело  для  меня. 

—  Мой  дорогой  другъ,— сказалъ  Клайтонъ, — будьте  спокойны.  Можете 
взять  свое  слово  обратно  и  вм-Ёст-Ь  съ  т1>мъ  писать  мн-Ь  такъ  же  свободно, 
какъ  и  раньше,  а  что  будетъ  дальше  мы  посмотримъ.  Пишите  все.  что  хо- 
тите, д-Ьлайте  все,  что  хотите,  пишите  часто,  не  пишите  совс^[^мъ — однимъ 
словомъ  д'Ьла11те,  какъ  хотите,  я    буду   ()Тв1Ьчать  на  всЬ  ваши  письма.  Пе 

МОЖеТЪ    быть    истинной  любви    безъ    полной   свободы    Д-ЬЙСТВ!}!. 

—  О,  я  очень  вамъ  благодарна, — сказала  Пина  со  вздохомъ  облегче- 
ния.—А  теперь  я  хочу  сказать  вамъ,  что  мн-Ь  очень  понравилась  приписка 
вашей  сестры,  но  я  не  знаю,  почему  ея  способъ  выражен1Я  заставляетъ 
меня  думать,  что  она  по  своему  характеру,  должно  быть,  крайне  возмутится, 
если  узнаетъ  о  моемъ   поведен1и  въ  Нью-Ьрк'Ь. 
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—  Право,  не  знаю, — сказалъ  Клайтонъ, — по  какъ  это  вы  могли  за- 
ключить изъ  такой  короткой  приписки? 

—  Знаете,  когда  я  смотрю  на  чей-нибудь  почеркъ,  то  у  меня  по- 
лучается такое  же  представлен1е  о  челов^Ьк-Ь,  какъ  будто  бы  я  видела  его. 
То  же  самое  было  и  съ  письмомъ  вашей  сестры. 

—  Сказать  по  правд-Ь,  Нина,  сестра  Анна,  действительно,  н-Ьсколько 
придерживается  условныхъ  св'Ьтскихъ  прилич1п.  но  она  очеиь  добрая  жен- 
щива,  и,  я  увЬренъ,  вы  полюбите  другъ  друга. 

—  По-моему,  вполне  приличные  люди  похожи  на  мелкую  р^Ьку,  про- 
мерзшую до  дна.  Но  мн-Ь  бы  очень  хотелось,  чтобы  ваша  сестра  пр11'>хала 
къ  намъ,  если,  какъ  вы  говорите,  я  могу  подружиться  съ  нею.  Но  вм-Ьст^^ 
съ  тЬмъ,  мнЬ  не  очень  хотелось  бы  писать  вашей  сестр'Ь,  такъ  какъ  я  не 
ум-Ью  писать  очень  умныхъ  писемъ,  я  не  могу  долго  сиц1>ть  за  письмомъ. 

—  Пишите  такъ,  какъ  говорите, — сказалъ  Клайтонъ,  пишите  все, 
что  вамъ  придетъ  въ  голову,  а  иначе  наша  переписка  была  бы  очень  не- 
интересна, если  бы  письма  шли  только  съ  одной  стороны. 

—  Ну, — сказала  Нина,  вставая, — разъ  мы  съ  вами,  мистеръ  Эдвардъ 
Клайтонъ,  покончили  наши  д-Ьла,  мы  можемъ  спуститься  внизъ,  гд'Ь  тетя 
Несбитъ   проводить  время  1ё1е  а  1ё1е  съ  мистеромъ  Карсономъ. 

—  Бедный  Карсонъ, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Не  жал^Ьйте  о  немъ:  хорошо  проспавъ  ночь,  онъ  опять  придетъ 
въ  прекрасное  настроен1е,  онъ  весьма  добродушный  челов'Ькъ,  и  теперь  я 
опять  буду  съ  нимъ  въ  лучшихъ  отношен1яхъ.  Раньше  онъ  мн^  не  ка- 
зался такимъ  надо'Ьдливымъ  и  непр1'ятнымъ.  Мы  ес^  его  любили  за  его 
покладлпвость,  онъ  былъ  всегда  готовъ  на  услуги  и  зналъ  решительно  все, 
что  делается  круюмъ.  Но  вмЬст^  съ  т^мъ,  онъ  принадлежитъ  къ  т^мъ 
людямъ,  которые  становятся  невыносимыми  при  серьезныхъ  обстоятельствахъ. 
Вы  слышали,  какъ  онъ  болталъ,  возвращаясь  съ  похоронъ,  и  вы  знаете, 
что  онъ  велъ  бы  себя  также,  если  бы  возвращался  съ  моихъ  похоронъ. 

—  Нетъ,  онъ  ужъ  не  такъ  плохъ, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Н^тъ,  онъ  действительно  такой, — ответила  Нина. — Однако,  намъ 
нора  пойти  внизъ. 

Они  спустились  внизъ  Нина  чувствовала  себя  теперь  совершенно 
свободнымъ  человекомъ  и  была  со  всеми  чрезвычайно  любезна,  болтала  съ 
Карсономъ,  пела  ему  разныя  ар1и  изъ  оперъ  и  делала  это  съ  темъ  боль- 
пп1мъ  удовольств1емъ,  что  замечала,  какъ  Клайтонъ  внимательно  слушалъ. 

Когда  они  сидели  и  разговаривали  все  вместе,  послышался  стукъ 
копытъ  лошади,  скачущей  по  аллее. 

—  Кто  бы  могъ  пр1ехать  такъ  поздно  ночью? — сказала  Нина,  вскочивъ 
и  подбегая  къ  двсрямъ.  Она  увидела,  что  Гарри  торопливо  бежитъ  къ  ней 
навстречу,  и  выскочила  на  веранду,  чтобы  переговорить  съ  нимъ. 

—  Гарри,  кто  это  пр]ехалъ? 

—  Это  мистеръ  Томъ,  миссъ  Пипа, — сказалъ  Гарри  шопотомъ. 
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—  Томъ!  О  Боже  мой!— воскликнула  Нина  съ  тревогой  въ  голос*.  — 
Что  его  принесло  сюда  теперь? 

—  То  же,  что  его  носитъ  повсюду, — отв'Ьтилъ  Гарри. 

Нина  опять  поднялась  по  ступенькамъ  вверхъ  и,  остановившись,  съ 
тревогой  смотр'Ьла  на  приближающагося  всадника.  Гарри  также  поднялся 
на  веранду  и  стояль  н-Ьсколько  позади  нея.  Всадникъ  подъ-Ьхалъ  къ 
крыльцу. 

—  Эй,  ты!  подержи  мою  лошадь,  негодяй! 

Гарри  ст(1ялъ  неподвижно  съ  нахмуреннымъ  лбомъ. 

—  Что  ты,  не  слышишь? — сказалъ  всадникъ.  соскочивъ  съ  лошади. — 
Эй,  малый,  поди  сюда  и  подержи  мою  лошадь. 

—  Ради  Бога,  Гарри, — сказала  Нина,  повернувшись  къ  нему,  — не 
устраивай  скандала,  возьми  скор'Ье  его  лошадь,  сд1Ьлап  все,  чтобы  его 
успокоить. 

Гарри  сб^Ьжалъ  внизъ  и  молча  взялъ  поводъ  изъ  рукъ  вновь  пр1'Ьз- 
жаго.  Ирх-Ьзиш  взб'Ьжалъ  на  крыльцо. 

—  Ало,  Нинка,  это  ты? 

—  Нина  почувствовала,  какъ  ее  грубо  обхватили  дв-Ь  руки  чело- 
века, од-Ьтаго.въ  потертую,  сЬрую  куртку,  и  поц'Ьловали  губы,  отъ  кото- 
рыхъ  несло  водкою  и  табакомъ.  Высвободившись  изъ  его  объят1Й,  она  слабо 
вскрикнула: 

—  Томъ,  это  ты? 

—  Конечно,  я!  А  ты  думала  кто?  Небось,  очень  рада  меня  вид-Ьт!., 
небось,  думала,  что  я   уже  не  возвращусь. 

—  Тише,  Томъ,  я  очень  рада  тебя  вид'Ьть,  но  тамъ  у  насъ  гости, 
не  говори  такъ  громко. 

—  Кое-кто  изъ  твоихъ  обожателей,  а?  Я  и  самъ  не  хуже  ихъ!  На- 
д^Ьюсь,  что  мы  живемъ  въ  свободной  стран^Ь,  и  я  не    стану  шептаться  для 
кого  бы  то  ни    было.  Ну,    Нинка,  старая  статуя  все  такая   же? — сказалъ 
онъ,    когда   тетя     Несбитъ     показалась  въ  дверяхъ.— Ну,    здорово  стару 
шенщя. 

—  Томасъ!- сказала  мягко  миссисъ  Несбитъ, — Томасъ! 

—  Ну,  будетъ  выкрикивать  Томъ,  Томъ,  старая  кошка.  Нечего  тол- 
ковать о  томъ,  чтобы  я  замолчалъ.  Я  не  замолчу,  я  знаю,  кто  я  такой. 
Въ  этомъ  доме  я  такой  же  хозяинъ,  какъ  и  Нина.  И  я  буду  вести  себя 
такъ,  какъ  мн^^  нравится.  И  я  не  позволю  зажимать  сеЫ  ротъ,  ради  ея 
поклонниковъ.  Это  я  вамъ  говорю  разъ  навсегда;  теперь  пропустите  меня, — 
сказалъ  онъ,  -  и  вошелъ  въ  комнату. 

Нина  послФаовала  за  нимъ,  и  Клайтонъ  былъ  пораженъ  мертвенною 
бл'!?дностью  ея  лица.  Она  сд-Ьлала  невольное  движен1е  въ  его  сторону, 
какъ  бы  ища  его  покровительства.  Клайтонъ  всталъ,  Карсонъ  тоже,  и  оба 
они  стояли  въ  молчалквомъ  зам^Ьшательств^Ь, 

—  Однако,  что  же  это,  Нина, — обратился  Томъ  къ  сестр-Ь,  произнося 
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при  этомъ  ужасное  ругательство, — что  же  ты  меня  не  представишь?  Хорошо 
ты  встр-Ьчаешь  брата,  котораго  не  видала  три  или  четыре  года:  ты  точно 
стыдишься  меня,  чортъ  подери!  Представляй  же  меня. 

—  Томъ, — сказала  Нина  успокаивающимъ  голосомъ,  положивъ  ему 
руку  на  плечо, — Томъ,  не  выражайся  такъ  Это  мистеръ  Клайтонъ — ска- 
зала она  и,  поднявъ  глаза  на  Клайтона,  добавила  дрожащимъ  голосомъ, — а 
это — мой  братъ. 

Клайгонъ  в^^жливо  протянулъ  свою  руку. 

Было  что-то  трогательное  въ  ея  голосе  и  манер'Ь,  когда  она  пред- 
ставляла другъ  другу  мужчинъ.  Гарри,  передавъ  лошадь  слуг-Ь,  вошелъ  въ 
комнату  и,  стоя  у  дверей,  наблюдалъ  происходившее.  Его  голубые  гла.^а 
сверкали,  какъ  сталь.  И  каждый  разъ,  какъ  Нина  произносила  слова  «мой 
пратъ»,  овъ  сдерживалъ  дыхан1е,  какъ  бы  стараясь  удержать  свое  волнен1с. 

—  Я  дз^маю,вы  всЬ  не  очень-то  довольны  моимъпр11Ьздомъ,-—сказалъ 
вновь  прибывш1й  и  сЬлъ  на  стулъ,  не  снимая  шляпы  съ  головы, — но  я 
им'Ью  больше  права,  чМъ  кто  бы  то  ни  было,  быть  зд1Ьсь, — прибавилъ  опъ, 
выплюнувъ  табакъ  къ  ногамъ  тетки  Несбитъ. — Я  считаю,  что  близк1е  род- 
ственники должны  бы  радоваться,  когда  видятъ  другъ  друга.  А  что  же  вы 
теперь  видите,  господа?  Вотъ  моя  сестра,  пов-Ьрите  ли,  она  не  вид-Ьла 
меня  бол'Ье  трехъ  л1Ьтъ  и  вм-Ьсто  того,  чтоб. я  радоваться  моему  пр11Ьзду, 
сидитъ  нахмурившись  въ  углу,  и  не  хочетъ  подойти  ко  мн-Ь,  точно  я  за- 
чумленный. Ну,  поди  ко  мн-Ь,  д-Ьичонка,  сядь  ко  мн-Ь  на  кол'!Ьни. 

Онъ  потянулся  къ  Нин-Ь,  чтобы  схватить  ее,  но  та  отстранилась  отъ 
него,  съ  вырсгжен1емъ  ужаса  посматривая  на  тетку,  которая  еще  бол'Ье  пе-* 
репуганная  сид^^ла,  забившись  въ  уголъ  дивана  и  поджавъ  подъ  себя  ноги, 
какъ  будто  въ  комнату  вб'Ьжала  бешеная  собака.  Впол[^1Ь  понятенъ 
былъ  охвативш1й  пхъ  ужасъ;  он'!^  об-Ь  очень  хорошо  помнили  страшныя 
сцепы,  пройсходивш1я  въ  семь-Ь  Гордоновъ,  когда  ир1'Ьзжалъ  домой  Томъ. 
Нина  помнила  проклят1я  и  ругань,  раздававш1яся  по  всему  дому  и  пугав- 
шая ее.  Она  помпила,  какъ  ея  отецъ,  бл-Ьдивш  какъ  смерть,  си- 
д-Ьлъ,  подперши  рукою  голову  не  зная,  что  д'Ьлать  съ  сыномъ,  и  тяжело 
вздыхалъ.  Не  удивительно,  что  Нина,  обыкновенно  такая  см-^лая  и  бсз- 
страшная,  чувствовала  себя  смущенной  внезапнымъ  прИ^здомъ  брата. 

—  Томъ,— сказала  она  мягко,  подойдя  къ  нему, — ты,  в1^роятно,  не 
ужиналъ,  пойдемъ  въ  столовую. 

—  Н'Ьтъ,  — восклпкнулъ  онъ,  поймавъ  ге  за  гал1ю  и  усаживая  къ 
себ^^>  на  кол-^^и, — теб-Ь  не  удастся  выпроводить  м(М1я  изъ  комнаты.  Ну, 
скажи  мн'Ь,  Нина,  котораго  изъ  нихъ  ты  предпочитаешь? — продолжалъ  онъ, 
удерживая  ее  у  себя  на  кол-Ьняхъ. 

Клайтонъ  всталъ  и  вышелъ  на  веранду,  а  мистеръ  Карсонъ  попро- 
силъ  Гарри  указать  предназначенную  ему  комнату. 

"■ —  Ого,  они  улрали! — надо  сказать  по  правд-Ь,   Пина,  я  страшно  го- 
лодепъ.  П  что  .ото  до  сихъ  поръ    не   возвращается  Джимъ?  Я  послалъ   его 
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на  иочту,  онъ  дотженъ  былъ  пр1'Ьхать  сюда  одновременно  со  мною.  А  вотъ 
и  онъ.  Эй,  ты,  собака! — крикнулъ  онъ,  подходя  къ  дверямъ,  гд'Ь  у  крыльца 
черный,  какъ  уголь,  негръ  сл-Ьзалъ  съ  лошади.  — Есть  письма? 

—  Н^Ьтъ,  масса,  в1Ьроятно,  что-нибудь  случилось  съ  почтовою  каретою. 
Тамъ  ужасный  безпорядокъ,  и  м^нгки  съ  почтой  попадаютъ  не  туда,  куда 
нужно. 

—  Однако,  чортъ  побери,  Нина, — сказалъ  Томъ,  поворачиваясь  къ 
сестр^Ь, — почему  не  подаютъ  ужина?  Я  пр11Ьхалъ  въ  домъ  отца,  и  всё  хо- 
дятъ,  какъ  полумертвые!  Что  же  ужинъ? 

—  Помилуй,  Томъ,  я  уже  два  или  три  раза  звала  тебя  ужинать. 

—  Господи  помилуй, — прошепталъ  Джимъ  на  ухо  Гарри.  Вся  б^да 
въ  томъ,  что  онъ  наполовину  пьянъ.  Скажи  ей,  чтобы  она  дала  ему  по- 
больше коньяку,  тогда  его,  какъ  ребенка,  легко  будетъ  уложить  въ  постель. 

На  д'Ьл'Ь  такъ  и  оказалось.  Сидя  за  ужпномъ,  Гордонъ  постепенно 
прошелъ  черезъ  всЬ  стад1и  опьянен1я  и  сталъ  такъ  же  невыносимо  н'Ьженъ, 
какъ  раньше  былъ  невыносимо  грубъ;  онъ  ц-Ьловалъ  Нину  и  миссисъ  Нес- 
битъ,  каялся  въ  своихъ  дурныхъ  поступкахъ,  смеялся,  плакалъ  и,  въ  конц1^ 
концовъ,  заснулъ  на  стул-Ь. 

—  Ну,  теперь  онъ  готовъ,  сказалъ  Джимъ,  наблюдавшш  за  свонмъ 
господиномъ:— потащпмъ  его  въ  спальню,  обратился  онъ  къ  Гарри. 

Нина  пошла  къ  себ'Ь  въ  спальню  очень  разстроенаая.  Она  предвидела 
массу  непр1ятностей  и  оскорблен1й  и  теперь  бол'Ье,  ч-Ьмъ  когда-либо,  почувство- 
вала тяжесть  своего  одинокаго  полвжен1я.  Конечно,  тетка  Несбитъ  не 
была  подходящнмъ  челов'Ькомъ,  съ  которымъ  можно  было  бы  посов-Ьто- 
.  ваться.  Она  каждый  разъ  только  разстраивала  Нкну,  когда  та  пыталась 
обратиться  къ  ней  за  сов-Ьтомъ. 

—  Что  то  будетъ  завтра?— думала  она,  лежа  въ  постели.  Онъ,  по 
обыкновен1ю,  пойдетъ  повсюду,  будетъ  ругаться  и  грозить  моей  прислуг^Ь, 
и,  въ  конц^Ь  концовъ,  пропзо1]детъ  столкцовеп1е  съ  Гарри.  Боже  мой,  жизнь 
становится  тяжелой,  все  обрушивается  на  меня  сразу. 

.  Въ  .эту  минуту  она  заметила,  что  кто-то  стоитъ  у  ея  постели.  Это 
Мили  подошла  къ  ней  и  начала  съ  материнской  н-Ьжностью  оправлять  ея 
простыни. 

—  Это  ты,  Мили?  Пожалуйста,  посиди  со  мною  минутку!  Я  такъ 
разстроена.  У  меня  сегодня  было  такъ  много  непр1ятностеи.  Ты  знаешь, 
пр1'Ьхалъ  Томъ  совершенно  пьяный,  и,  Боже  мой,  какъ  онъ  былъ  отврати- 
теленъ!  Онъ  схватилъ  меня  въ  свои  объят1Я  и  поц'Ьловалъ,  и  это,  несмотря 
на  то,  что  онъ  мой  единственный  братъ,  мн-Ь  было  противно.  Л  страшно 
разстроена. 

—  Милая  овечка,  я  все  это  хорошо  знаю,— сказала  Мили,  — я  много 
разъ  вид^^ла  его  такимъ. 

—  Я  боюсь  за  завтрашн1й  день, — продолжала  Нина,  — что-то  будетъ"^ 
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II  это  все  при  мистер^^  Клайтон-Ь.  Я  чувствую  себя    безпомощной,  присты- 
женной— все  это  меня  страшно  угнетаетъ. 

—  Успокойтесь,  успокойтесь,  д'Ьточка!  —  говорила  Мили,  ласково 
гладя  Нину  по  голов'Ь. 

—  Я  такая  одинокая!  У  другихъ  д'Ьвушекъ  есть  друзья  и  родные, 
которые  могутъ  ихъ  подержать.  У  меня  — никого. 

—  Отчего  вы  не  обратитесь  за  помощью  къ  вашему  Отцу? — заметила 
Мили  мягкимъ  голссомъ. 

—  К%  кому? — спросила  Нина,  приподнявшись  съ  подушки. 

—  Къ  вашему  Отцу!  — сказала  Мили  торжественнымъ  тономъ;— -разв^ 
вы  не  знаете  нашего  Отца,  который  на  небесахъ?  я  над^Ьюсь,  что  вы  еще 
не  забыли  молиться.— Нина  посмотр^^ла  на  нее  съ  удивлен1емъ,  а  Мили 
продолжала:— если  бы  я  была  на  вашемъ  м^^ст-Ь,  я  все  бы  пов^^дала  на- 
шему Отцу.  Онъ  любитъ  васъ,  и  самое  лучшее  обратитесь  къ  Нему,  раз- 
скажите  Ему  о  своемъ  гор-Ь.  и  Онъ  все  устроитъ.  Такъ  я  всегда  поступаю 
и  все  устраивается  къ  лучшему. 

—  Какъ,  Мили,  ты  хочешь,  чтобы  я  обратилась  къ  Богу  со  своими 
глупыми  делишками? 

—  Каждый  обращается  къ  нему  со  своими  д^^лами. 

—  Но  ты  знаешь.  Мили,— сказала  Нина  задумчиво, —  я  очень  не- 
брежно относилась  къ  религ1и  и  много,  много  л'Ьтъ  не  молилась.  Въ  школ-Ь 
смеялись  надъ  д'Ьв(1Чками,  которыя  молятся,  и  я  никогда  не  молилась. 
Какъ  же  я  могу  обратиться  теперь  къ  Нему  только  потому,  что  я  въ 
гор-Ь?  Это  неблагородно. 

—  Боже  васъ  благослови,  дитя,  вы  разсуж'даете,  какъ  будто 
бы  небесный  Отецъ  не  знастъ  всего,  что  касается  васъ.  Оаъ  постоянно 
съ  любовью  наблюдаетъ  аа  вами,  Онъ  хоргшо  зеаетъ,  что  мы  б-Ьдныя, 
неразумныя  €оздан1я,  и  относится  къ  намъ  снисходительно. 

—  Но  я  такъ  давно  не  молилась,  боюсь,  что  теперь  не  сум^Ью. 

—  Кто  хочеть  молиться— тотъ  молится;  я  тоже  не  умЪла,  а  просто 
стала  говорить  съ  Нимъ,  и  Онъ  это  любитъ.  Я  всегда  обращаюсь  къ  Нему, 
когда  у  меня  тяжело  на  сердц'Ь,  и  когда  я  разскажу  Ему  свое  горе,  мн-Ь 
становится  легче. 

Сказавъ  это,  Мклп  старательно  поправила  цодушки,  поц^Ьловала 
Нину  въ  лобъ  и  вышла. 

XI.  Томъ  Гордонъ. 

—  Ты  знаешь,  Нина, —  сказалъ  Томъ  Гордонъ  дня  черезъ  два  посл'Ь 
своего  П1111^зда.  возврашалп.  съ  осмотра  плантацш,— надо,  чтобы  я  взялся 
за  унравлен1е  этой  плантац|ей.  Зд*сь  все  идетъ  нтворотъ  навыворотъ,  а 
вегръ  Гар]|П  только  и  д'^лаетъ.  что  разъ'Ьзжаелъ  взадъ  и  впередъ  верхомъ 
въ  свонхъ  блест>пцнхъ    снпогахъ.    Этотъ  малый    надуваетъ  тебя  и  кое  что 
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себ*  прикапливаетъ,  я  въ  этомъ  ув'Ьренъ.  Эти  бЬлые  негры   страшные  мо- 
шенники. 

—  Ты  знаешь,  Томъ,  что  пм^н1е  управляется  такъ,  какъ  зав^Ьщалъ 
отецъ.  Дядя  Джонъ  говорить,  что  Гарри  прекрасный  управляющШ,  и  я 
ув-брена,  что  ни  у  кого  н^тъ  бол']&е  преданнаго  и  в'Ьрнаго  челов^Ька,  я 
вполн^Ь  довольна  имъ. 

—  0^  я  въ  этомъ  ув^Ьренъ!  Все  оставлено  теб-Ь,  и  назначенъ  опе- 
кунъ,  какъ  будто  бы  я  не  прирожденный  опекунъ  своей  сестры.  Я  пр!- 
^халъ,  чтобы  положить  конецъ  нахальству  этого  малаго. 

—  Нахальству  кого? — Гарри?  Въ  немъ  н-^тъ  нахальства,  онъ  всегда 
ведетъ  себя,  какъ    джентльменъ,— вс^^  кругомъ  это  зваютъ. 

—  Какъ  джентльменъ!  Въ  этомъ-то  и  все  зло,  Нина!  — И  какая  же 
ты  дура,  что  допускаешь  употреблять  подобныя  выражен1я  по  отношен1ю 
одного  изъ  своихъ  негровъ.  Какъ  джентльменъ— подумаешь!  А  пока  онъ 
изображаетъ  изъ  себя  джентльмена,  кто  же  заботятся  объ  пм-Ьнш?  Я  тебя 
предупреждаю,  въ  одпнъ  прекрасный  день  ты  увидишь,  какъ  обстоятъ 
дбла.  Но  такъ  всегда!  Ты  никогда  не  хочешь  послушаться  меня  или  обра- 
тить вниман1е  на  мои  сов^Ьты. 

—  Лхъ,  Томъ,  пожалуйста  не  будемъ  говорить  объ  этомъ.  Я  никогда 
не  вм^&шиваюсь  въ  твои  д-Ьла  и  ирошу  предоставить  мн-Ь  право  распоря- 
жаться моими  по  своему. 

—  А  что  за  челов1;къ  этотъ  Клаптонъ,  который  болтается  зд^Ьсь? 
Онъ  на  теб-Ь  хочетъ  женится,  или  ты  за  него    хочешь   выйти    замужъ,  а? 

—  Я  не  знаю,— ответила  Нина. 

—  Д'Ьло  въ  томъ,  что  онъ  мн-Ь  не  правится,  и  я  ни  за  что  не  дамъ 
СI^оего  соглас1я  на  твой  бракъ  съ  нимъ.  Другой  же^  гораздо  больше  нра- 
вится. Онъ  одинъ  изъ  богат1^0шихъ  собственаиковъ  въ  Нью-Торк-Ь,  мн-Ь 
раз!казывалъ  о  немъ  Джой  Согайдеръ.  Вотъ  за  пего  ты  должна  выйти 
замужъ. 

—  Что  ты  ни  говори,  а  за  него  я  не  выйду  замужъ.  И  выйду  за- 
мужъ, за  мистера  Клайтона,  если  захочу, — сказала  Нина,  покрасн^Ьвъ  отъ 
досады.  Ты  не  им'Ьенгь  права  предписывать  мн^Ь,  какъ  я  должна  устраивать 
свои  собственныя  д^Ьла.  Я  не  подчинюсь  твоимъ  распоряжея1ямъ,  говорю 
теб'Ь  разъ  навсегда. 

—  Фу  ты,  ну  ты!  Но  мы  посмотримъ!  — зам1^тилъ  Томъ. 

—  Вм1Ьст^Ь  съ  т^^мъ,  -скязала  Нина, -я  должна  попросить  тебя  не 
вм-Ьшиваться  въ  д'Ьла  плантац1и  и  помнить,  что  мои  слуги — не  твои  слуги 
и  что  ты  не  имеешь  никакихъ  правъ  надъ  ними. 

—  Ладно,  ладно,  посмотримъ,  какъ  ты  управишься.  Но,  во  всякомъ 
случать,  я  не  буду  ходить  съежившись  по  им']^н1ю  моего  отца,  какъ  будто 
бы  я  не  им-Ью  никакихъ  правъ.  II  если  твои  негры  не  будутъ  держать 
ухо  востро,  они  на  д-Ьл^  убедятся,  господпнъ  ли  я  имъ  пли  н^Ьтъ,  въ 
особенности  Гарри.  Если  эта  собака  осмелится    хоть  пальцемъ  пошевелить. 
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чтобы   отм-Ьнить  какое-нибудь  мое  приказан1е,  я  пущу  ему  пулю  въ  лоб7>. 

—  О,  Томъ,  прошу  тебя,  не  говори  такъ! — воскликнула  Нина,  серь- 
езно испугавшись. — Зач:Ьмъ  ты  стараешься  доставлять  мн-Ь,  какъ  мажпо 
больше  непр1ятностей? 

На  этомъ  разговоръ  былъ  прерванъ  приходомъ  Мили. 

—  Будьте  такъ  добры,  миссъ  Нина,  подите  наверхъ  и  покажите 
мн-Ь,  как1я  пзъ  вашихъ  муслиновыхъ  платьевъ  надо  разгладить.  Я  теперь 
крахмалю  платья  миссисъ  Лу. 

Обрадовавшись  возможности  прекратить  разговоръ,  Нина  быстро  по- 
бежала къ  себ-Ь  въ  комнату.  Мили  последовала  за  нею  и,  закрывъ  дверь, 
заговорила  таинственнымъ  тономъ. 

—  Миссъ,  Нина,  не  могли  ли  бы  вы  отослать  Гарря  куда-нибудь 
на  день,  на  два,  пока  зд-Ьсь  мистеръ  Томъ. 

—  Но  какое  же  право  им^етъ  онъ  распоряжаться  моими  слугами  и 
вмешиваться  въ  мои  распоряжен1я. 

—  Здесь  не  къ  чему  разговаривать  о  правахъ,  барышня,  мы  должны 
делать  то,  что  можемъ.  Не  придавайте  большого  значен1я  те!йъ  или  дру- 
гимъ  правамъ.  Дело  въ  томъ,  что  онъ  здесь,  а  Гарри  ваша  правая  рука. 
И  вы  знаете,  что  Гарри  не  умеетъ  склоняться  передъ  бурей,  какъ  мы. 
Онъ  гордый;  теперь  онъ  похожъ  на  ящикъ  съ  иорохомъ,  а  господинъ  Т^мъ 
нарочно  раздражаетъ  его.  И  здесь  дело  пахнетъ  кровью,  поверьте  мне. 

—  Но  разве  онъ  осмелится?.. 

—  Дитя,  вы  спрашиваете — онъ  осмелится?— конечно,  будьте  уве- 
рены, что  онъ  осмелится.  У  него  есть  много  способовъ  вызвать  взрывъ: 
стоитъ  Гарри  только  потерять  терпеп!е  и  поднять  руку,  онъ  его  застре- 
литъ.  Все  будетъ  кончено,  и  ничемъ  не  поможешь.  Вы  ведь  не  будете  су- 
диться съ  вашимъ  братомъ,  а  если  бы  вы  даже  и  судились,  то  этимъ  вы 
не  возвратили  бы  жизнь  Гарри.  И  вотъ  что  я  вамъ  скажу,  дитя  мое,  по- 
шлите Гарри  съ  какимъ -нибудь  поручен1емъ  па  плантац1Ю  вашего  дяди, 
отошлите  <то  скорее,  а  затемъ  поговорите  съ  вашимъ  братомъ  помягче, 
можетъ  быть,  онъ.уедетъ.  Не  ссорьтесь  съ  нимъ,  не  раздражайте  его, 
что  бы  онъ  ИИ  делалъ.  Здесь  все  ненавидятъ  его,  но  что  делать? — мы  все 
должны  склонять  головы.  И  поторопитесь!  Л  сейчасъ  пойду  и  позову  Гарри, 
а  вы  пока  1]ройдитевъ  заднюю  комнату,  и  я  туда  приведу  его. 

Бледная,  дрожащая  Нина  ушла  въ  указанную  комнату,  и  черезъ  не- 
сколько мьнутъ  появилась  Мили  въ  сопровонсден1и  Гарри. 

--  ]арри, — сказала  Нина,— дрожащимъ  голосомъ, — я  хочу,  чтобы 
ты  съездилъ  на  плантац11<)  къ  дяде  Джону  и  свезъ  туда  мое  письмо. 

1'арри  стоялъ  со  скрещенными  на  груди  1)уками,  устремивъ  глаза 
на  землю. 

—  Мне  бы  хотелось,  1'орри, — продолжала  Нина,— чтобы  ты  уехалъ 
куда-нибудь  по  деламъ  дня  на  два,  на  три,  даже  на  неделю. 

—  Миссъ    Нина,  — ответилъ    Гар1>и, — теперь    очень    много  дела  па 
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плантац1п,  и  нуженъ  присмотръ.  Н'Ьсколько  дней  моего  отсутств1я  могутъ 
повести  къ  большимъ  потерямъ,  и  тогда  скажутъ,  что  я  пренебрегаю 
своими  обязанностями,  разъ'Ьзжая  безъ  толку  по  стран-Ь. 

—  Но,  если  я  посылаю  тебя,  то  беру  ответе гвенность  на  себя  и 
готова  понести  убытки.  Д-Ьдо  въ  томъ,  Гарри,  что  я  боюсь,  ты  не  будешь 
достаточно  сдержанъ  въ  прпсутств1п  Тома.  Я  боюсъ  за  твою  жизнь,  Гарри, 
и  если  ты  хоть  сколько-нибудь  меня  любишь,  сд'Ьлай  всЬ  нужныя  распо- 
ряжен1я  и  уЬзжап  скорее.  Ему  я  скажу,  что  послала  тебя  по  своимъ 
д-Ьламъ,  я  сейчасъ  пойду  и  напишу  письмо.  Это  единственн.^й  выходъ  изъ 
настояш,чго  положен1я.  У  него  есть  много  способовъ  раздразнить  и  оскор- 
бить тебя.  Если  ты  скажешь  что-нибудь  или  сд^ланшь  какое  нибудт,двп- 
жен1е,  то  это  дастъ  ему  поводъ  расправиться  съ  тобою.  Я  уверена,  что 
онъ  твердо  рФлнилъ  довести  тебя  до  огчаяннаго  поступка. 

—  Какъ  обидно  и  оскорбительно, — пробормоталъ  Гарри  сквозь  зубы, — 
все  должно  быть  брошено  на  произволъ  судьбы,  потому  что  я  не  им-Ью 
права,  какъ  подобаетъ  мужчин-Ь,  всгупигься  за  васъ  и  за  вашу  собствен- 
ность. 

—  Да,  позорно!-  сказала  Нина, — но,  Гарри,  не  думай  объ  это^ъ, 
уЬзжай. — и  нЬжио  положивъ  ему  руку  на  плечо,  продолжала, — ради  мепя 
уезжав ! 

Изъ  окна  комнаты,  въ  которой  они  разговаривали,  была  видна  ве- 
ренда  и  вымощенная  дорожка,  ведущая  къ  ней.  Гарри  стоялъ  въ  нрр1Ьши- 
тельности;  вдру1"ь  онъ  увидЪлъ  идущую  по  дорожке  Лизету  съ  корзиной 
на  голов-Ь,  въ  корзин-Ь  лежали  только-что  выглаженныя  платья.  Ея  кра- 
сивая фигурка  была  од-Ьта  въ  голубое  платье,  на  плечахъ  лежалъ  б-Ьдо  ■ 
снежный  платокъ,  заколотый  на  груди,  одной  рукою  она  поддерживала 
корзину  на  голове.  Она  шла  своей  обыкновенной  веселой  походкой,  наи-Ь- 
вая  въ  полъ-голос!  и^сню.  На  нее  одновременно  обратили  вниман1е  ея  мужъ 
и  Томъ  Гордонъ,  сид-Ёвшхй  на  веранд-Ь. 

—  Боясе  мой,  какая  хорошенькая!  -  вскрикнулъ  Томъ  Гордонъ  и  вы- 
бЬжалъ  къ  ней  навстр-Ьчу. — Съ  добрымъ  утромъ,  красавица, — сказалъ  онъ. 

—  Доброе  утро,  сэръ, — отв^Ьтила    Лизета    своимъ    веселенькимъ    го 
лоскомъ. 

—  Кому  ты  принадлежишь,  маленькая  кошечка,  я  тебя  нико1да 
зд'Ьсь  не  вид^Ьлъ. 

—  Я  жена  Гарри,  сэръ. 

—  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь!  Ты  его  жена?  У  него  чертовски  хорош1Й 
вкусъ,  —  и  съ  этими  словами  Томъ  положилъ  ей  фамильярно  руку  на 
плечо. 

Лизета  вырвалась  и  отскочила  на  другую  сторону  дороги  съ  оскор- 
бленнымъ  вндомъ.  Гнсвъ  сд'Ьлалъ  ее  еще  болЬе  привлекательной. 

—  Разв'Ь  ты  не  знаешь,  моя  милая,  что  я  пч'подпнъ  твоего 
мужа? — сказалъ  Т<мъ,  посл'Ьдовавъ  за  нею  и  стараясь  схватить  ее    за  руку. 
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—  Пожалуйста,  оставьте  меня  въ  покоЪ,  —  сказала  Лизета^  по- 
красн^Ьвъ. 

—  Оставить  тебя  въ  поксЬ,  милашка!  н^тъ,  я  этого  не  сд-блаю,  ты 
слишкомъ  хорошенькая,  — и  онъ  снова  схватилъ  ее  за  плечо. 

Гарри  впд^Ьлъ  все  происходившее,  онъ  стоялъ,  сжавши  губы,  глаза 
его  пылали  огнемъ.  Нина,  стоявшая  спиною  къ  окну,  удивилась  выра- 
жен1ю  его  лпца. 

—  Посмотрите  сюда,  миссъ  Нина,  на  мою  жену  и  на  вашего  брата, — 
сказалъ  онъ. 

Нина  повернулась  къ  окну,  и  моментально  кровь  бросилась  ей  въ 
лицо,  она  вся  вздрогнула,  глаза  ея  запылали  огнемъ,  и  прежде  ч^мъ 
Гарри  усп^Ьлъ  произнести  еще  одно  слово,  она  была  улсе  въ  саду  на  до- 
рожк^^  и  схватила  Лизету  за  руку. 

—  Томъ  Гордонъ, — закричала  она,— -мн^Ь  стыдно  за  тебя!  Молчл! 
Молчи! — Она  съ  гн^вомъ  смотрела  ему  въ  глаза  и  топала  ногою.  Ты  пр1- 
■Ьхалъ  ко  мн^Ь  и  позволяешь  себ^^  так1я  вольности,  ты  этого  не  будешь  д1^- 
лать,  пока  я  зд^Ьсь  госпожа,  а  я  зд-^^сь  госпожа!  Осм^^лься  только  хоть 
падьцемъ  тронуть  эту  женщину,  пока  она  находится  подъ  моимъ  покро- 
вительствомъ!  Пойдемъ,  Лнзета! — И  она,  схвативъ  дрожащую  квартеронку 
за  руку,  поп1ла  съ  ней  на  веранду. 

Томъ  Гордонъ  былъ  такъ  смущенъ  этимъ  внезапвымъ  взрывомъ 
страсти  своей  сестры,  что  даже  не  сд'Ьлалъ  попытки  помЬигать  ихъ  уходу. 
Оправившись  черезъ  несколько  секувдъ,  онъ  посмотр1^лъ  имъ  всл^дъ 
и,  присвйстнувъ,  произнесъ:  «Ладно,  ладао,  ей  легче  сказать,  ч-Ьмъ  сде- 
лать»,— и  поднялся  на  веранду,  тамъ  стоялъ  Гарри  со  сложенными  на 
груди  руками  и  съ  раздувшимися  жилами  на  лбу. 

—  Ступай,  Лизета,  снеси  все  въ  мою  комнату,  я  сейчасъ  приду, — 
сказала  Нина. 

Знаешь,  Гарри, —сказалъ  Томъ  самымъоскорбительнымътономъ,— 
мы  очень  благодарны  теб-Ь,  что  ты  доставилъ  намъ  такую  красивую  ба- 
бенку. 

—  Моя  жена  не  принадлежитъ  этой  плантац1и, — сказалъ  Гарри, 
стараясь  сдержать  себя  и  говорить  спонойно,  она  принадлежитъ  миссисъ 
Леклеръ,  которая  Жйветъ  на  плаптац1и  Бельвиль. 

—  А,  спасибо  за  сообщен1е,  мн-Ь  можетъ  придти  фантаз1я  купить  ее, 
н  я  радъ,  что  знаю,  кому  она  принадлежитъ.  Я  давно  хот'Ьлъ  пр1обр'Ьсти 
себ*  такую  хсрошепькую  женщину.  Что  она  хорошая  экономка,  Гарри? 
Хорошо  гладитъ  рубашки?  Какъ  ты  думаешь,  сколько  возьмутъ  за  нее? 
Я  сегодня  повидаюсь  съ  ея  госпожею. 

С.1ушоЯ  эту  жестокую,  грубую  р^Ьчь,  Гарри  стоялъ  молча,  слспмая 
руки,  посматривая  то  па  Нину,  то  на  своего  мучителя;  опъ  былъ  мерт- 
венно бл-Ьдснъ,  даже  его  губы  поб'Ьл'Ьлн.  Онъ  устремилъ  свои 
больнпс    глаза  на  Тома,     и    его  все  бол'Ье  и  болГе  о.хоатывало  волнен1е. 
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Въ  этотъ'^моментъ  онъ  бь-лъ  поррзительно  похожъ  на  полковника  Гордона. 
Нина  заметила  это  и  была  поражена.  Томъ  Гордонъ  тгкже  зам^тилъ 
сходство,  и  это  еще  бол*е  увеличило  его  ненависть  и  злобу.  Два  брата 
стояли  другъ  противъ  друга  и,  казалось,  готовы  были  броситься  одинъ  на 
другого.  Нина  посп1Ьшила  вм-Ьшаться 

—  Ну,  торопись,  Гарри,  торопись,  поезжай  скорЬе! 

—  Надо  сказать  Джиму,  сказалъ  Томъ,  чтобы  онъ  приготовилъ  мн^Ь 
лошадь,  я  по1^ду  на  Бельвильскую  плантащю. — Онъ  повернулся  и  сталъ 
спускаться  по  л-Ьстниц^. 

—  Какъ  теб-Ь  не  стыдно,  Томъ?  ты  этого  не  сделаешь!  Какъ  ты 
можешь  доставлять  мн^Ь  столько  огорченш? — сказала  Нина.' 

Ояъ  повернулся,  посмотр-Ьдъ  на  нее  со  злой  улыбкой  и  вошелъ  въ 
домъ. 

—  Гарри,  Гарри,  торопись!  И  не  безпокойся.  Ничего  не  будетъ, — 
проговорила  она  шопотомъ,— мадамъ  Леклеръ  никогда  не  согласится. 

—  Нельзя  знать,  — сказалъ  Гарри, — люди  на  все  готовы,  когда  д-Ьдо 
касается  деиегъ. 

—  Ну,  такъ  я  куплю  ее  сама,  ~  сказала  Нппа. 

—  Вы  не  знаете  полол{ен1я  вашихъ  д^лъ,  миссъ  Нина,  —  сказалъ 
Гарри  торопливо.—  Теперь  вы  не  достанете  денегъ,  въ  особенности,  если 
я  у-Ьду  на  нед-Ьдю,  мое  отсутств1е  будетъ  им^ть  большое  значешя.  А  у  ми- 
стера Тома,  в-Ьроятно,  есть  тысяча  долларовъ,  чтобы  уплатить  за  нее  не- 
медленно. У  него  всегда  находятся  деньги,  когда  д-^ло  идетъ  объ  испол- 
нен1и  его  капризовъ.  Велпк1Й  Боже,  неужели  я  еще  недостаточно  перенесъ 
унижен1й!? 

—  Слушай,  Гарри,  я  продамъ  все,  свои  драгоц^Ьнности,  все,  я  за- 
ложу плантац1ю,  если  будетъ  пужно  и  куплю  ее  раньше  Томаса  Гордопа. 
Я  не  такъ  эгоистична,  какъ  кажусь.  Я  знаю,  что  ты  всегда  жертвовалъ 
и  т-Ьломъ  и  душою,  ради  моихъ  интересовъ,  я  это  допускала,  такъ  какъ  лю- 
била покой  и  была  балованпымъ  ребенкомъ.  Но  я  сум-Ью  проявить  больше 
энерпи,  ч^Ьмъ  Томъ,  когда  это  нужно.  Сегодня  же  утромъ  я  по^ду  и  предложу 
свои  услов1я,  а  ты  уЬзжай.  Ты  не  сможешь  больше  выносить  этпхъ 
оскорблен1Й.  Если  ты  на  одну  минуту  потеряешь  хладнокров1е,  то  всЬ  бу- 
дутъ  противъ  тебя,  и  я  не  смогу  защитить  тебя.  Положись  на  меня.  Я  не 
такой  ребенокъ,  какимъ  я  кажусь.  Ты  увидишь,  что  я  сум'Ью  постоять 
и  за  себя  и  за  тебя.  А  вотъ  и  мистеръ  Клайтонъ.  Скажи,  чтобы  неме- 
дленно подали  двухъ  лошадей,  и  я  по^Ьду. 

Нина  говорила  все  это  съ  такимъ  достоинствомъ,  какъ  будто  бы  она 
была  принцесса,  и  Гарри,  не  смотря  на  свое  волпен{е,  не  могъ  не  вос- 
хищаться проявлен1емъ  такой  мужественности  въ  этой  маленькой  д'Ь- 
вушк^^. 

—  Я  готовъ  служить  вамъ  до  посл-Ьдией  капли  крови, — произнесъ 
Гарри, — во. — прибавилъ  онъ  тономъ,  который  заставилъ  вздрогнуть  Нину, 
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я  ненавижу    всЬхъ    остальныхъ!  .Я  ненавижу  ваше  государство!    Я    нена- 
вижу ваши  законы! 

—  Гарри, — сказала  Нина, — это  нехорошо.  Ты  самъ  себя  не  помнишь. 

—  О,  я  поступаю  нехорошо?  Я  принадлежу  къ  т^Ьмъ  людямъ,  кото- 
рые не  см'Ьютъ  поступать  нехорошо!  Люди  могутъ  колоть  насъ  булавками, 
р-Ьзать  ножами,  обтирать  объ  насъ  свои  сапоги,  плевать  намъ  въ  лицо, 
а  мы — мы  должны  быть  почтительны!  Мы  должны  быть  образцомъ  хри- 
ст1анскаго  терп']Ье1я!  Лучше  было  бы,  если  бы  вашъ  отецъ  послалъ  меня 
работать  на  плантац1яхъ5  вместо  того,  чтобы,  давъ  мн-Ь  образован1е,  оста- 
вить меня  въ  такомъ  положен1и,  когда  всяк1и  б^лый  можетъ  топтать  меня 
ногами,  сколько  ему  угодно. 

Нин-Ь  приходилось  вид^Ьть  своего  отца,  охваченнаго  гн-Ьвомъ,  и  те- 
перь ее  опять  поразило  сходство  съ  ея  отцомъ  гн'Ьвнаго  лица  Гарри,  сто- 
явшаго  передъ  нею. 

—  Гарри, — сказала  она  просительнымъ  тономъ, — подумай,  о  чемъ 
ты  говоришь...  Если  ты  меня  любяшь,  успокойся, 

—  Люблю  ли  я  васъ?  Вы  всегда  влад'Ьли  моимъ  сердцемъ.  Это  всегда 
было  замкомъ,  скр-Ьпляющимъ  мои  цМи.  Если  бы  не  вы,  я  давно  бы  про- 
билъ  себ^  дорогу  на  сЬверъ  или  лежалъ  бы  въ  могил-Ь.  • 

—  Слушай,  Гарри, — сказала  Нина  посл^Ь  минутнаго  размышлсн1я, — 
любовь  ко  мн'Ь  никогда  не  должна  служить  замкомъ  на  ц-Ёпяхъ.  Клянусь 
теб'Ь  Богомъ,  я  теЬЪ  дамъ  свободу.  Я  добьюсь  законодательнаго  акта,  д'Ь- 
лающаго  тебя  свободнымъ,  при  сл-Ьдующей  же  сесс1и  законодательнаго  со- 
бран1Я  нашего  штата.  И  я  знаю,  кто  мн^Ь  поможетъ  въ  этомъ.  Итакъ, 
Гарри,  уЬзжай! 

Гарри  съ  минуту  стоялъ  молча,  потомъ  внезапно  схватилъ  руку  своей 
маленькой  госполш,  поц'Ьловалъ  ее  и  ушелъ. 

Клайтонъ,  проходя  мамо,  зам^Ьтилъ,  что  Нинаведетъ  горячую  бес^Ьду 
съ  Гарри,  пошелъ  дальше  и  остановился  у  крыльца  веранды,  ожидая  окон- 
чан1я  разговора.  Какъ  только  Нина  зам'Ьтила  его,  сейчасъ-же  подб-Ьжала 
къ  нему,  протянула  ему  руку  и  откровенно  зшвпла. 

—  А,  мистеръ  Клайтонъ,  васъ  то  мн:Ь  и  нужно!  не  про'Ьдетесь-лп 
вы  со  мною  верхомъ? 

—  О,  съ  удовольств1емъ,  —  отв'Ьтилъ  онъ. 

—  Подождите  зд'Ьсь  минутку, — сказала  она,  я  сб'Ьгаю  переод'Ьться, 
и  намъ  сейчасъ  подадутъ  лошадей. 

II  она  побежала  наверхъ  въ  свою  комнату. 

Клайтонъ  чувствовалъ  всю  неловкость  своего  положешя  съ  момента 
прибытия  Тома  Гордона.  Онъ  вид1;лъ,  что  братъ  Нины  почувствовалъ  ин- 
стинктивное нерасноложеп1е  къ  нему  и  не  скрывалъ  этого,  Клайтону  трудно 
было  показывать  видъ,  что  онъ  этого  не  зам-Ьчаехъ.  Но  онъ  не  хотЬлъ 
(чце  бол-Ье  затруднять  положРН1е  Пины,  показавъ  ей,  что  понимаетъ  проис- 
ходящее кругомъ.   II  он'1,  поздержпиался  отъ  п!.1|)ажемп;1  ('пмнат1и  и  не  11[»(Ц- 
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лагалъ  своей  помощи,  а  ждалъ,  когда  она  сама  обратится  къ  нему.  Зная 
ея  чистосердечную  натуру,  онъ  былъ  ув1^ренъ,  что  такъ  или  пеаче  она 
съ  нимъ  заговоритъ  объ  этомъ. 

Нина  спустилась  внизъ,  они  сЬли  на  лошадей  и  скоро  очутились  въ 
томъ  л-Ьсу,  тл^  стояла  хижина  Тиффа.  направившись  отсюда  по  дорог-Ь  къ 
Бельвлиьской  плантац1и. 

—  Я  рада,  что  мы  можемъ  поговорить  съ  вами  наедине,  — сказала 
Иина,— мн^Ь  теперь  такъ  необходима  помош;ь  друга.  Мн^  было  очень  тя- 
жело, что  вы  были  свид1Ьтелемъ  происшедшаго  вчера  вечеромъ.  Но  разъ 
вы  все  впд-Ьлп,  то  я  могу  говорить  съ  вами  откровенно.  Д-Ьло  въ  томъ, 
что  мой  единственный  братъ  никогда  не  относился  ко  мн-Ь  съ  любовью. 
Не  могу  вамъ  сказать  почему,  завидовалъ  ли  онъ  любви  отца  ко  мн^Ь,  или 
считалъ  меня  балованны мъ  ребенкомъ,  но  онъ  никогда  не  проявлялъ  доб- 
раго  отношен1я  ко  мп^.  -Онъ  не  былъ  назначенъ  моимъ  опекуномъ,  и, 
хотя  я  люблю  его,  но,  конечно,  не  буду  слушать  его  указан  1п.  Онъ  безъ 
всякой  причины  питаетъ  страшную  ненависть  къ  Гарри,  но  мн^Ь  не  при- 
ходило въ  голову,  что  онъ  им^етъ  много  способовъ  вмешиваться  въ  мою 
жизнь.  Вы  знаете,  что  Гарри  получилъ  образован1е,  не  соотв-Ьтствующее 
его  настоящему  положен1ю,  кром-Ь  того,  онъ  всегда  былъ  дов1^реннымъ  лп- 
цомъ  и  управляетъ  моимъ  им'Ьн1емъ  самостоятельно.  Благодаря  этому,  у 
него  развил  ПС  ь  чувства  свободнаго  челов^Ька.  Вс^>  окружающ1е  и  вс^Ь  мои 
родные,  кром-Ь  Тома,  считались  съ  этимъ  и  относились  къ  нему  съ  н^ко- 
торымъ  уважен1емъ.  Это  еще  бол-Ье  возбуждало  ненависть  Тома,  и  онъ 
всегда  выискивалъ  случай  довести  Гарри  до  отчаяннаго  поступка  —  онъ 
постоянно  оскорблялъ  и  раздражалъ  его.  Я  всегда  дрожала  за  посл'Ьдств1я 
возможнаго  столкновен1я.  Теперь,  кажется,  наступплъ  кризпсъ.  Гарри  не- 
давно женился  на  хорошенькой  д-Ьвушк*,  принадлежащей  влад^тельниц'Ь 
Бельвильской  плантации.  Томъ  сегодня  утромъ  увпд1^лъ  ее,  она  ему  понра- 
вилась, и  онъ  пригрозилъ,  что  купитъ  ее  у  мадамъ  Леклеръ.  Чтобы  успо- 
коить Гарри,  я  об-Ьщаласегодня-же  утромъ  поехать  и  купить  ее  раньше  Тома. 

—  Вы  думаете,  что  ея  госпожа  продастъ  ее? 

—  Не  знаю, — сказала  Нина, — я  съ  нею  не  знакома,  она  изъ  Нью- 
Орлеана  и  только  недавно  купила  плантацш.  Лязета  очень  искусная  ра- 
ботница и  выплачиваетъ  ей  ежемесячно  недурной  оброкъ,  но  очень  мо- 
ягетъ  быть,  что  хорошая  сумма  соблазнптъ  ее, — я  хочу  попытать  счастья 
и  купить  Лизету  ради  Гарри. 

—  Вы  думаете,  что  вашъ  братъ  серьезно  нам^ренъ  ее  купить?    , 

—  Серьезно  ли  его  нам^ренхе  или  н^тъ,  но  во  всякомъ  случае,  я 
хочу  быть  уверена,  что  Лизета  не  попадетъ  къ  нему  въ  руки. 

—  Если  потребуется  немедленная  уплата,  -сказалъ  Клайтонъ,— то  у 
меня  имеется  въ  банке  значительная  сумма  денегъ,  и  я  могу  выдать  чекъ 
на  нужную  сумму — это  облегчптъ  переговоры,  а  вы  мн*  доставите  большое 
удовольств1е,  если  позволите  присоединиться  къ  этому  доброму  д'Ьлу. 
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—  Благодарю  васъ,  —  сказала  Нина  чистосердечно,  —  если  понадо- 
бится, я  возьму  вашъ  чекъ  съ  такимъ  же  чувствомъ,  съ  какимъ  онъ 
предложенъ. 

Про^Ьхавъ  около  часу,  они  прибыли  на  Бсльвильскую  плантацхю. 
Когда-то,  много  л-Ьтъ  тому  назадъ.  Нина  была  на  этой  плантац1и,  принадле- 
жавшей тогда  очень  богатой  семь*,  и  теперь  ее  поразилъ  упадокъ,  въ  ка- 
комъ  находилось  все  вокругъ.  Казалось,  вс*  хозяйство  шло  къ  развалу, — 
повсюду  видны  были  сл-Ьды  заброшенности  и  без  вечности.  Ставни  вис^Ьли 
на  одной  петл^Ь,  двери  закрывались,  неплотно,  столбы  на  веранд1^  снизу 
подгнили,  а  сама  веранда  была  положительно  завалена  всевозможнымъ  мусо- 
ромъ:  упаковочными  ящиками,  сЬдлами,  уздечками,  старымъ  платьемъ  и 
тому  подобными  вещами.  НездалекЬ  играла  въ  прятки  небольшая  толпа 
нргритянскихъ  робятпшекъ.  Когда  Нина  и  Клайтонъ  остановились  у  дверей 
и  сл'Ьзли  съ  лошадей,  ребятпшки  бросили  игру,  столпились  около  пр1'Ьз- 
жнхъ,  и  не  выказывали  ни  мал-Ьйшаго  желан1я  взять  у  пихъ  лошадей;  они 
не  отв^Ьчали  па  задаваемые  имъ  вопросы,  а  только  посматривали  другъ  на 
друга  п  улыбались  Накопецъ,  вышелъ,  прислужипкъ,  од'Ьтый  въ  лохмотья 
съ  соломенной  шляпой  на  голов^^и  взялъ  лошадей.  Нина  и  Клайтонъ  вошти 
въ  большую  залу,  въ  которой  все  им-Ьло  незаконченный  видъ.  Часть  зана- 
в-Ьсей  вис1Ьла  на  окнахъ,  часть  кучами  лежала  на  стульяхъ,  отсыр1^вш1я 
обои  неплотно  прилегали  къ  ст^^намъ  и  частью  были  сорваны,  на  стол1> 
находились  остатки  завтрака,  стояли  грязныя  тарелки,  валялись  крошки 
хл-Ьба  и  сыра,  стояли  грязные  стаканы  и  пустыя  бутылки.  Нина  послала 
свою  ка[)точку  съ  однимъ  изъ  черныхъ  мальчишекъ.  Черезъ  н^Ьсколько 
минутт,  принесли  отв-Ьтъ,  что  мисспсъ  проси гъ  ее  подняться  наверхъ. 
Нина  быстро  пошла  наверхъ,  оставивъ  Клаптона  внизу.  Вскор'Ь  она 
возвратилась  въ  большомъ  волнен]и. 

—  Д-Ьло  сд-блано,— сказала  она, — купчая  будетъ  подписана,  какъ 
только  мы  ее  доставимъ  сюда. 

—  Я  ее  самъ  принесу,  такъ  будетъ  лучше,— сказалъ  Клайтонъ, — 
п  все  покончу  сразу. 

—  Хорошо,— сказала  Нина, — а  теперь  уЬдемъ  скор1^е  отсюда,  зд-Ьсь 
такъ  мрачно.  А  когда-то  зд-Ьсь  былъ  настоящ1й  рай,  жили  очень  симпа- 
тичные люди. 

—  Ну,  какъ  же  вы  приступили  къ  д-Ьлу?  —  спросилъ  Клайтонъ, 
см-Ьясь,  когда  они  -Ьхали  обратно. 

—  Л  пустила  въ  ходъ  все  мое  знан1е  французекаго  языка  и  разска- 
вала  трогательную  истор1ю  любвя  Лиз^-ты  и  Гарри,  такъ  какъ  я  знаю, 
что  французы  склонны  къ  чувствительности.  Старушка  очень  растрогалась, 
ылтерла  платкомъ  свои  черные  глазки,  назвала  Лизету  милы.\1ъ  ребенкоиъ, 
прочла  мн1;  ц-Ьлую  лекц1ю  о  н-Ьжныхъ  чувствахъ,  которой  я  воспользуюсь 
при  первомъ  удобномъ  случа-Ь. 

—  Правда?  Я  буду  очень  радъ,  если  вы  повторите  мн-Ь  эту  лекц1ю. 
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—  Если  бы  я  и  хот^Ьла,  то  не  смогла  бы.  Теперь  я  въ  очень  хоро- 
шсмъ  настроенш,  п  у  меня,  точно  камень  свалился  съ  души.  Но  что  вы 
скажете  объ  упадк-Ь,  который  господствуетъ  на  этой  пл1нтац1и?  Меня 
удивляетъ,  почему  это  въ  южныхъ  штатахъ  все,  повидгмому,  идетъ  къ 
упадку  и  къ  разрушешю.  Я  это  замечала  повсюду  въ  Впргпнш.  Все  какъ 
будто  бы  остановилось  и  идетъ  обратно,  совс^мъ  не  то,  что  на  сЬвер'Ь.  Я 
провела  одно  л^Ьто  въ  Нью-Гемпшир'Ь,  это  очень  б^Ьдная,  пустынная  м-Ьст- 
ность, — ничего,  кром-Ь  скалистыхъ  горъ  и  скудноГт  почвы.  А  между  т^^мъ 
люди  жпвутъ  тамъ  хорошо  и  зажиточно,  у  нихъ  хорош1е,  чистые,  б-Ьлые 
дома,  все  выглядптъ  тамъ  такъ  опрятно,  уютно.  Ихъ  земля  не  можетъ 
Сравниться  съ  нашей,  и  къ  тому  же  девять  м1Ь('яцевъ  въ  году  у  нихъ 
зима.  Но  эти  янки  ум'Ьютъ  изъ  всего  извлечь  пользу.  Если  у  человека 
поле  загромождено  камнями,  онъ  находитъ  способъ  продать  эти  камни  я 
выручить  деньги.  Во  время  мороз'»въ  они  продаютъ  на  югъ  ледъ.  Однимъ 
словомъ,     они  извлекаютъ  выгоды  изъ  своего    невыгоднаго  поло:кен1я. 

—  А  мы  б'Ьдн^Ьемъ,  растрачивая  наши  богатства, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Вы  знаете, — сказала  Нина, — говорятъ,  что  аболищонисты  ужасный 
народъ.  Но  я  очень  склонна  сд1^латься  аболиц1онисткой.  И  скажу  вамъ  по 

•секрету,  я  не  в-брю  въ  рабство. 

—  Я  тоже  не  в'Ёрю,— сказалъ  Клайтонъ. 

—  Вы  не  в1^рите!  правда?  а  я  думала,  что  вы  удивитесь.  Вчера 
вечеромъ  у  тетки  Несбитъ  былъ  священнпкъ,  и  между  прочимъ  они  гово- 
рили: «какъ  хорошо,  что  можно  привозить  сюда  негровъ  и  превращать  ихъ 
въ  христ1анъ».  Я  заметила  имъ,  что,  благодаря  этому,  мы  становимся  языч- 
никами, а  не  они  христ1анами. 

—  И  вы  были  совершенно  правы, —сказалъ  Клайтонъ, — благодаря 
рабству,  мы  идемъ  назадъ  къ  временамъ  варварства,  общ1Й  уровень  обра- 
зован1Я  среди  б1Ьлыхъ  падаеаъ,  и  б'Ьдн'Ьпшхе  изъ  нихъ  опускаются  .на 
самыя  низш1я  ступени  челов^^ческаго  общества.  Благодаря  рабству, 
обогащаются  только  немног1е. 

—  Что  же  намъ  д1Ьлать? —спросила  Нина. 

—  Легче  задать  этотъ  вопросъ,  ч^Ьмъ  на  него  отв^Ьтить.  Законы 
строго  Еоспрещаютъ  освобожден1е  негровъ.  Пока  можно  только  готовиться 
къ  будущему  и  давать  образован1е  своимъ  рабамъ.  Это  я  и  пытаюсь  делать 
,на  своихъ  плантац1яхъ. 

—  Правда!  -  сказала  Нина,  посмотр-^^въ  на  него  съ  удивлен1емъ. — 
Что  касается  меня,  то  я  не  чувствую  упрековъ  совести  по  отношен1ю  къ 
своимъ  рабамъ,  по  ме 'я  безпокоитъ  Гарри.  Онъ  образованный  челов-Ькъ, 
могъ  бы  хорошо  устроиться  въ  другомъ  м^ст^Ь,  и  мн'^  хот-Ьлось  бы  до- 
биться его  освобожден1я  во  время  будущей  сесс1и  законодательнаго  собран1я, 
не  можете  ли  вы  мн'Ь  помочь  въ  этомъ? 

—  Конечно,  съ  удовольствхемъ, — отв^Ьтплъ  Клайтонъ. 

—  Когда  я  была  на   С'ЬверЬ, — продолжала  она,— мн^&  много  приходи- 
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.ттось  слышать,  какътамъ  насъ  называютъ  шайкой  11азбо11[шковъ.  Я.  конечно, 
возмущалась  этимъ  и  защищала  наши  учреждон1я.  Но  съ  т-Ьхъ  поръ  я 
много  думала  и  пришла  къ  уб^Ьлсден110,  что  мы  не  им^емъ  права  за- 
ставлять на  себя  ])аботать  т'Ьхъ,  которые,  очевидно,  могли  бы  гораздо 
лучше  устроиться  сами.  Вотъ,  наприм^Ьръ,  Мили,  Гарри  и  Лизета.  В*Д1. 
они  въ  настоящее  время  содержатъ  и  себя,  и  насъ.  И,  конечно,  имъ  легко 
было  бы  устроиться  на  свобод-Ь.  Лизета  пла/итъ  восемь  долларовъ  въ  м'Ь- 
сяцъ  своей  госпож'Ь  и  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  зарабатываетъ  себ^Ь  на  жизнь.  А 
вотъ,  мы  д'Ьйствительно  как1е  то  безпомощные.  Но  что-то  (кажетъ  Томъ, 
когда  узнаетъ,  что  мы  его  такъ  ловко  обошли?  Онъ,  в^Ьроятно,  страшно 
разозлится. 

—  Но,  можетъ  быть,  онъ  не  им-Ьлъ  серьезнаго  нам-^решл  купить  ее, 
а  только  похвасталъ? 

—  Л  бы  допустила  это,  если  бы  л^ло  не  касалось  Гарри,  котораго 
онъ  ненавидитъ. 

Въ  этотъ  моментъ  до  нпхъ  донесся  стукъ  копытъ  скачущихъ  лоша- 
дей, и  вскор1^  появился  па  дорог-Ь  Томъ  Гордонъ  въ  сопровожден1и  какого- 
то  челов-Ька.  съ  которымъ  онъ  велъ  оживленный  разговоръ.  Что-то  было 
отталкивающее  въ  лиц^Ь  этого  челов1Ька.  Нину  поразило  выражен1е  холод- 
ности и  жестокости  въ  его  глазахъ. 

—  Здравствуй.  Нина, —  сказалъ  Томъ,  остановивъ  свою  лошадь, — 
позволь  мн-Ь  представить  теб-Ь  моего  пр1ятеля  мистера  Джекпля.  Мы  -Ьдемъ 
на  Бельвиль^кую  плантац1Ю. 

—  Желаю  вамъ  счастливаго  пути, — ответила  Нина  и,  тронувъ  свою 
лошадь,  по-Ьхала  дальше;  потомъ,  повернувшись  къ  Клайтону,  сказала, — я 
ненавижу  этого  челов^Ька. 

—  Кто  это? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Я  его  не  знаю, — отв-^^тила  Нина,— я  никогда  раньше  не  вид-бла 
его.  По  я  ненавижу  его.  Онъ  производитъ  впечатл'Ьн1е  зм^Ьи. 

—  Правда,  у  этого  малаго  лищ),  не  особенно  располагающее  къ  себ!!. — 
сказалъ  Клаптонъ,  но  разв-Ь  вы  можете  такъ  ув-брепно  говоритьочелов1^к1'>, 
котораго  увид'Ьли  въ  первый  разъ? 

—  О, — сказала  Нина,  — своимъ  обыкновеннымъ  вгселымъ  тономъ, — 
разв1,  вы  не  знаете,  что  мы  девушки,  какъ  и  друг1Я  ннзппя  существа,  по 
инстинкту  лучше  васъ  высоко-образованныхъ  господъ  попимаемъ,  кому  мы 
можемъ  довариться,  а  кому  н^Ьтъ?  Итакъ,  берегитесь!  —  и  она  кокетливо 
посмотр'Ьла  па  него. 

—  Зпичитъ,  вы  понимаете,  что  я  представляю  изъ  себя? 

—  О,  я  васъ  поняла  при  первомъ  же  свидан1и  и  вотъ  почему... 
КлаЛтопъ  быстро  повернулся  къ  ней,  и  ихъ  глаза  встр-Ьтились.  Она 

замолчала  и  покраснела,  потомъ  засм-Ьялась. 

—  Что  же  дальше,  Нина?  — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Я  поняла,  что  вы  принадлежите  къ  тому  типу  скромпыхъ  мело- 
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дыхъ  людей,  которые  никогда  не  злоупотребятъ  дов*р1емъ  молодой  девушки, 
и  я  чувствовала,  что  могу  положиться  на  васъ  больше,  ч-Ьмъ  па  кого  бы 
то  ни  было  другого. 

—  Я  очень  радъ,  —  сказалъ  Клайтонъ,  —  и  над-Ьюсь,  что  оправдаю 
ваше  довЬр1е.  но  все-таки  не  сл-Ьдуетъ  слишкомъ  доверяться  инстинкту. 
Очень  часто  мы  не  можемь  полагаться  на  то,  что  мы  впдимъ, — инстинетъ 
о^ень  легко  можетъ  обмануть  насъ. 

—  Можетъ  быть,  сказала  Нина,— но  я  не  д\маю,  чтобы  этотъ  че- 
лов^къ  когда  -  нибудь  могъ  мн-Ь  понравиться;  во  всякомъ  случа-Ь,  я  буду  съ 
мпмъ  любезна,  если  Томъ  приведетъ  его  къ  об-Ьду,  а  тамъ  посмотримъ. 


XII.  Мистеръ  Джекиль. 

Пр1^^хавъ  домой,  Нина  встр^Ьтила  въ  дверяхъ  Мили,  у  которой  былъ 
разстроеннып  видъ, 

—  Миссъ  Нина, — сказала,  она, — ваша  тетя  получила  сегодня  угромъ 

ДурНЫЯ    НиВОСТИ. 

—  Дурныя  новости! — быстро  спросила  Нина, — как1я? 

—  Сегодня  у  нея  былъ  адвокатъ  и  сообщилъ  еГк  что  она  потеряла 
все  свое  состояше. 

—  О,  только  это!  — сказала  Нина,  я  думала,  что  Богъзнаетъ  что  слу- 
чилось, у  тьтки  и  такъ  почти  ничего  не  было. 

~  Боже  мой,  да  в^Ьдь  каждому  жаль  потерять  все,  что  онъ  им-Ьотъ, 
мало  это  или  много. 

—  Да,  в-Ёдь  тетя  знаетъ,  что  она  всегда  можетъ  жить  зд-Ьсь,  а  для 
мелкихъ  покупокъ  я  всегда  могу  давать  ей  деньги 

—  Это  не  такъ  легко,  дитя  мое, — Гарри  говоритъ,  что  онъ  еле  сво- 
дитъ  концы  съ  концами,  и  я  думаю  наняться  куда-нибудь  въ  услужен1е  и 
буду  платить  оброкъ  миссъ  Лу. 

—  Это,  право,  см-Ьшно,  Мили. 

—  Это  не  такъ  смешно,  какъ  кажется.'  Посмотрите,  сколько  у  васъ 
тутъ  лишнихъ  ртовъ,  сама  миссисъ  Лу,  я,  Ноли,  уже -взрослая  д-Ьвушка, 
и  Томтптъ,  и  всЬ  мы  ^димъ  вашъ  хл^бъ  безъ  всякой  пользы,  а  у  васъ  и 
своихъ  слугъ  довольно.  Дай  для  миссисъ  Лу  будетъ  лучше.  Она  очень  обра- 
довалась, когда  я  ей  объ  этомъ  сказала. 

—  Но,  Мили,  что  я  буду  делать  безъ  тебя? — воскликнула  Нина. 

—  Боже,  благослови  васъ,  дитя,  вы  думаете,  что  я  сл'Ьпая, — в^дь  я 
вид^Ьла  васъ  вм1Ьст'Ь  съ  джентльменомъ,  который  гоститъ  у  насъ,  и  по- 
моему,  онъ  подходатъ  вамъ. 

—  Молчи,  Мили, — сказала  Нина. 

—  Н1^тъ,  вы  подумайте,  миссъ  Нина,  д'Ьвушк'Ь  въ  такомъ  положе 
нш,  какъ  вы,  тяжело  жить   одной    и  им*ть    на  рукахъ   плантац11о.  Когда 
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ВЫ  выйдете  замужъ,  п  ыистеръ  Томъ  будетъ  вести  себя  тихо,  а  иначе  опъ 
пзмучаетъ  васъ.  А  теперь  вамъ  пора  идти  об-Ьдать. 

—  Послушай,  Мили,— сказала  Нина, — я  и  забыла  сказать  теб1Ь,  что 
я  была  на  Бельвнльской  п.тантацш  и  купила  жеау  Гарри. 

—  Вы  куппли,  миссъ  Нина!  Боже,  васъ  благослови.  Гарри  былъ  въ 
ужасномъ  С0СТ0ЯН1И  сегодня  утромъ  посл'Ь  того,  что  сказалъ  мистеръ  Томъ. 

—  Д-Ьло  кончено, — сказала  Нина, — расписка  у  меня. 

—  Но  откуда  же  вы  достали  такъ  скоро  деньги? 

—  Клаптонъ  мн-Ь  одолжилъ,  -  отв^Ьтила  Нина. 

—  Мистеръ  Клаптонъ!  Ну,  что  я  вамъ  говорила,  дитя  мое,  разв!) 
вы  взяли  бы  у  него  деньги  въ  долгъ,  если  бы  онъ  вамъ  не  нравился?  А 
вотъ  и  мистеръ  Томъ  прИ^хаЛъ  съ  другимъ  джентльменомъ,  б-Ьгите  скор^Ьс 
внизъ  къ  об-Ьду. 

Общество,  собравшееся  за  об'Ьденнымъ  столомъ,  было  пе  въ  очень  вс- 
селомъ  настроеши.  Томъ  Гордонъ,  который,  съ'Ьздивъ  на  Бельвильскую  план- 
тац110,  узналъ,  что  сестра  усп-бла  предупредить  его,  былъ  бол1>е  обыкно- 
веннаго  грубъ  и  раздражателенъ,  хотя  изъ  гордости  не  говорилъ  о  томъ, 
что  зяаетъ,  какъ  обошли  его.  Нину  разстраивало  присутств1е  мистера  Дже- 
киля,  котораго  братъ  пригласилъ  къ  об^Ьду.  Тетка  Несбитъ  была  погру- 
жена въ  свое  горе,  Клаптонъ  вообще  не  любплъ  разговаривать  въ  мало 
зпакомомъ  обществ1Ь  и  предпочиталъ  наблюдать.  И  если  бы  пе  мистеръ  Кар- 
сонъ,  то  за  столомъ  пе  было  бы  произнесено  ни  слова.  Каждое  существо 
бываетъ  въ  свое  время  полезно,  и  иногда  веселый  болтунъ  оказывается  на- 
стоящей благодатью.  И  теперь  Нина  была  безконечно  благодарна  мистеру 
Карсону  за  его  непрерывную  болтовню,  которая  такъ  раздражала  ее  нака- 
нун-Ь.  Карсопъ  завелъ  разговоръ  съ  адвокатомъ  о  земельной  стоимости,  про - 
цеитахъ  и  т.  п.,  выразилъ  сочувств1е  тетк^  Несбигъ  по  поводу  ея  насморк  г, 
посм^^ялся  падъ  угрюмостью  Тома,  сдЬлалъ  комплиментъ  Нин'Ь,  былъ  такъ 
доволепъ  самъ  собою  и  вс^.ми  окружающими,  что  понемногу  атмосфера  про- 
яснилась. 

—  Какъ  вы  думаете,  куда  выгодн-Ье  всего  пом1^стить  капиталы,  въ 
земельную  собственность,  а? — спросилъ  онъ  мистера  Джекиля. 

—  Н^Ь'1ъ,  земля  быстро  истощается,  а  кром1.  того,  съ  нею  много  хло- 
потъ,  и  ьто  д^^.ю  довольно  рискованное.  Самое  выгодное  предпр1ят1е  —  это 
негры. 

—  Вотъ  какъ!— сказалъ  мистеръ  Карсопъ. 

—  И  затратилъ  капиталъ  на  покупку  негровъ  и  сдаю  ихъ  въ  наемъ. 
Объ  этомъ  сегодня  утромъ  я  говорилъ  миссисъ  Несбигъ.  Скажемъ,  вы  за- 
платили за  челов1^11а  тысячу  долларовъ,  а  я  всегда  покупаю  лучпий  сортъ 
людей — этовыгод111;е. — Нредноложнмъ, — возьмемъ  наимельшую  цыфру, — онъ 
мрабогаетъ  въ  м'Ьсяцъ  десять  долларовъ  и,  кром-Ь  того,  себ'К  на  жизнь,  ви- 

:1те,  какой  процентъ  вы  можете  получать  на  свои  капиталъ.  Я  ум'Ью  очень 
15ЬП'одпо  покупать.  Б')льи1е  все)'о  я  предпочитаю    слесарей,  но  у  меня  есть 
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три  каменщика,  два  прекрасныхъ  столяра,  а  въ  прошдомъ  м^Ьсяц'Ь  я 
им-блъ  случай  купить  зам1Ьчательнаго  кузнеца.  Онъ  удивительно  искус- 
ный работвикъ  и  легко  заработаетъ  ме^Ь  пятнадцать  долларовъ  въ  м-Ьсяцъ. 
А  еще  бол^е  увеличиваетъ  его  ц^^нность,  то,  чта  онъ  очень  религ1озенъ. 
Некоторые  изъ  нихъ  не  прочь  надуть  васъ,  если  могутъ,  а  эт^му  мисс10- 
неры  внушили  строг1е  религ1озные  принципы.  О,  этотъ  малый  не  утаитъ 
отъ  меня  ни  одного  цента  изъ  своего  заработка,  онъ  служитъ  хорэшпмъ 
прим^^ромъ  того,  какую  пользу  можетъ  принес  г  и  религ1озное  воспптанхе. 

—  Я  всегда  стояла  за  религ1озяое  воспитан1е, — зам'Ьтила  Несбитъ. 

—  Ну  его  къ  чорту! — сказалъ  Томъ, — явъзего  не  в1^рюи  не  хочу, 
чтобы  шапка  лицем-ЬрОБъ  прикрывалась  ею.  Я  заставлялъ  бы  своихъ  не- 
гровъ  добывать  мн'Ь  деньги,  но  я  бы  ихъ  г;с1Ьхъ  перев1^шалъ,  если  бы  они 
вздумали  утверждать,  что  выполн^^ютъ  свой  долгъ,  они  никогда  этого  не 
думали,  да  и  не  могутъ  думать.  Ихь  религ1озное  воспйтан1е  только  уси- 
литъ  ихъ  лицем1^р1е. 

—  Н-^тъ,  я  съ  вамп  не  согласенъ, — заговорилъ  мистеръ  Джекиль, — 
если  вы  начнете  ум1Ьло  смолоду  обучать  ихъ  релипи,  противъ  чего  су- 
ществуетъ  предуб'Ьжден1е  въ  нашей  стран^^,  то  вы  достигнете  хорашпхъ 
результатовъ.  М0сс1онеры  прекрасно  умЬютъ  внушать  пмъ  понят1я  о  пра- 
вахъ  господина.  Вся  цЪль  религ'юзнаго  воспитан1я  заключается  въ  томъ, 
что'бы  для  нихъ  тосподппъ  зам-Ьнялъ  Бога. 

—  Вздоръ!— сказалъ  Томъ  Гордонъ. 

Тетка  Несбитъ  чуть  не  упала  въ  обморокъ  отъ  этихъ  словъ,  но  ми- 
стеръ Джекиль  нисколько  не  потерялъ  своей  самоув-^ренности. 

—  Я  объясню  вамъ  это  съ  д-^ловой,  практической  стороны.  Съ  т^хъ 
поръ,  какъ  былъ  опубликованъ  катехизясъ  для  негровъ  и  среди  нихъ  на- 
чалась работа  мисс1онеровъ,  этотъ  родъ  собственности  повысился  въ  ц-Ьн!". 
на  десять  процентовъ.  Они  теперь  довольствуются  малымъ,  стали  мен-йе 
склонны  къ  поб'Ьгамъ,  и  все  это,  благодаря  той  иде1Ь,  что  господ  и  нъ  для 
нихъ  замЬняетъ  собою  Бога. 

—  Я  съ  этпмъ  безусловно  не  согласенъ, — сказалъ  Кдайтонъ, — тетка 
Несбитъ  широко  раскрыла  глаза,  какъ  бы  не  в'Ьря.  своимъ  ушамъ. 

—  Почему  же  вы  не  согласны?— спросилъ  мистеръ  Джекиль  невозмутимо. 

—  Потому,  что  все  это  ложь,  самая  гнусная  ложь,  посредствомъ  ко- 
торой хотятъ  обмануть  простое,  дов-Ьрчивое  и  нев-Ьжественное  создан1е,  и 
я  не  могу  понять,  какъ  можетъ  порядочный  челов'Ькъ  смотр'Ьть  въ  глаза 
другому  и  говорить  подобныя  вещи.  Гд'Ь-то  я  чпталъ  отчетъ  одного  изъ 
мисс1онеровъ,  и  тамъ  разсказывалось,  что  когда  на  соб^^анш  негровъ  мис- 
с1онеръ  впервые  сталъ  развивать  эту  доктрину,  то  вс^^  наибол-Ьс  развитые 
изъ  негровъ  встали  и  ушли  съ  собран1я.  Въ  конц!^  концовъ,  лолуь  никогда 
не  приеесетъ  пользы  нп  религ1и,  ни  морали. 

—  Я  въ  этомъ  уверена, —заметила  горячо  Нина. 

—  Все  это  вздоръ! — воскликнулъ  Томъ  Гордонъ,  — внушите  имъ.  что 
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на  вашей  сторон-Ь  сила,  дайте  имъ  почувствовать  тяжесть  вашего  кулака, 
и  это  достаточно  съ  нихъ.  Я  добротою  не  отличаюсь,  но  ненавижу  лице- 
м^&р1е.  Я  показываю  пистолетъ  и  говорю:  «видишь  это»?  Приказываю  сд-Ь- 
лать  то-то  и  то-то  и  при  этомъ  добавляю,  если  не  сд^^лаешь  хорошо,  то 
я  г.аколочу  тебя  до  полусмерти, — вотъ  мой  способъ  обращен1я  съ  неграми 
и  съ  б-Ьлыми  изъ  б-Ьдиаго  класса. 

Мйстеръ  Джекиль  былъ  сильно  смущенъ  словами  Тома,  а  миссисъ 
Иесбитъ  показала  видъ,  что  она  ничего  другого  и  не  могла  ожидать  отъ 
Тома  и  съ  грустнымъ  видомъ  занялась  т^^мъ,  что  у  нея  было  на  тарелк^Ь. 
Нина  взглянула  на  Клайтона.  * 

—  По-моему,  — сказалъ  Клайтонъ, — релипозное  воспитан1е  должно 
заключаться  въ  томъ,  чтобы  каждый  мужчина  и  женщина  понимали  то, 
что  они  отв-Ьтственны  только  передъ  однимъ  Богомъ  и  прежде  всего,  долж- 
ны слушаться  Бога. 

—  О, — воскликнулъ  мйстеръ  Джекиль, — это  бы  уничтожило  всякую 
дисциплину,  и  было  бы  невозможно  управлять  народомъ. 

—  Надо  ихъ  научить  читать  Библ1ю,  —  проюлжалъ  Клайтонъ, — если 
мои  распоряжен1я  противор'Ьчатъ  ей,  то  они  не  должны  повиноваться  иаЪЩ. 

—  Я  бы  хот^^лъ  посмотр^^ть  на  плантанц1ю,  которая  бы  управля- 
лась на  основан1и  этого  принципа, — сказалъ  Томъ. 

—  Если  Богу  будетъ  угодно,  то  вы  увидите   такую  плантац1Ю,  если  * 
за'Ьдете  ко  мнЬ. 

Тонъ,  которымъ  это  было  сказано,  былъ  настолько  чистосердеченъ, 
что  Томъ  замолчалъ  и  поблагодарилъ  поклономъ. 

—  Я  думаю, — сказалъ  мйстеръ  Джекиль, — что  въ  начал'Ь  д'Ьло  пой- 
детъ,  какъ  будто  бы  хорошо,  а  потомъ  все  развалится.  Надо  знать  чело- 
и-Ьческую  натуру:  ч^Ьмъ  бол^Ье  вы  даете,  т-Ьмъ  больше  они  съ  васъ  тре- 
Г|уютъ,  и  ваши  негры,  по  м'Ьр'Ь  того,  какъ  вы  будете  д-Ьлать  уступки,  бу- 
дутъ  все  бол-Ье  и  бол'Ье  стремиться  къ  свобод1&. 

—  Я.  только  этого  и  хочу  добиться, — отв'Ьтилъ  Клайтонъ. 

—  Я  долженъ  обратить  ваше  вниман1е, — заговорилъ  Джекиль, —па 
общеизв-Ьстный  фактъ,  что  большинство  самыхъ    отвратительныхъ  бунтовъ 

|роизошли  оттого,  что  нев1Ьжественные  люди  читали  Библ1ю.  Это  было  при- 
ЧИН011  возстан1я  Ната  Тернера  въ  Виргин1и  и  Де;шарка  Вессея  въ  Юж- 
ной Каролин^^.  Эта  священная  книга  служить  благу  людей  только  тогда, 
1^огда  ею  ум-Ьютъ  110л1,зоваться,  и  ведетъ  къ  погибели,  если  попадаетъ  въ 
руки  нев'Г>жсственныхъ  людей.  Ихъ  нужно  знакомить  только  съ  избран- 
ными м^^стами  Би6л1и,  тогда  оруж1е  релипи  будетъ  въ  нашихъ  рукахъ,  и 
мы  смолсемъ  держать  ихъ  въ  повиновелпи,  иначе  они  совсЬмъ  выйдутъ 
пзъ  подъ  нанюй  власти.  « 

—  Я  съ  удовольств1емъ  откажусь  отъ  всякихъ  правъ,  который  я  не 
могу  оправдать  слоиомъ  ])0Ж|" имъ,— сказалъ  Клайтонъ. 

Разговоръ  па  эту  тему    продолжался  (мцо    н-Ькоторое  время    съ  боль- 
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шимъ  жаромъ,  пока  Нина  и  тетка  Несбитъ  пе  встали  и  но  пошли  въ 
гостиную;  за  ними  посл-Ьдовали  и  ихъ  гости.  Немного  погодя,  Томъ  по- 
просилъ  Нину  пойти  съ  нимъ  и  мистеромъ  Джекилемъ  въ  библ1отеку  обсу- 
дить одно  д^ло. 

—  Мистеръ  Джекпль, — сказалъ  Томъ,  когда  они  привтлй  въ  би6л10- 
теку, — предлагаетъ  намъ  сд^Ьлать  заявлен1е  по  поводу  одного  им^^н^^^  въ 
Мисиссипи,  и  если  все  пойдетъ  хорошо,  то  мы  съ  тобою  получимъ  боль- 
шое состоян1е. 

*         Нина  усЬлась  небрежно  въ  кресло  и  приготовилась  слушать. 

—  Вы  знаете, — началъ  мистеръ  Джекиль,— что  я  велъ  д^Ьла  ва:пего 
отца,  а  потому  очень  хорошо  знаю  вс^  семейныя  д-Ьда.  Вы,  в^Ьро)(тно, 
помните,  что  у  вашего  отца  была  сестра  миссисъ  Стюартъ,  которая  полу- 
чила въ  насл'Ьдство  отъ  своего  мужа  прекрасное  им'6н1е  въ  штат^  Миссис- 
сини.  Посл^Ь  ея  смерти  им-Ьихе  перешло  къ  ея  сыну,  который  женилси  на 
квартеронк-Ь,  бывшей  служанке  его  матери.  Онъ  уЬхалъ  съ  нею  въ  Ог1о, 
и  по  законамъ  того   штата  далъ   ей  свободу.    Онъ  и  она  были  убеждены, 

.1рто  д'Ьло  окончено,  и  она,  д'Ьйствитедьно,  освобождена  изъ  1)абства.  Шесть 
;11^Ьсяцевъ  тому  назадъ  онъ  умеръ  и  оставилъ  ей  и  ея  д1>тямъ  все  свое 
'им^^ше.  Она  возвратилась  обратно  въ  Миссиссипи  для  того,  чтобы  вступить 
•во  влад'Ьн1е.  По  виду  она  совершенно  б^лая,  и  по  сос^Ьдству  вс*  считаютъ, 
что  она  дМствительно  б^Ьлая  женщина  изъ  Оио,  а  не  рабыня— кварте- 
ронка. Ничто  не  вышло  бы  наружу,  если-бы  она  не  прогнала  за  в('ров- 
ство  одного  изъ  надсмотрп],иковъ.  Онъ  пришелъ  ко  мн^  и  разсказалъ  обо 
всемъ.  Я  посов^^товался  съ  другими  адвокатами  и  уб-Ьдился,  что  актъ  объ 
ея  освобожден1и  не  им^етъ  никакого  значен1я  въ  штат'Ь  Мисспссипи,  такъ 
что  она  и  ея  д^ти  не  бол-Ье,  какъ  рабы.  Плантац1я,  доставшаяся  ей,  стоитъ 
не  мен^е  ста  тысячъ  долларовъ.  Я  былъ  тамъ  и  внд^Ьлъ  ее.  Она  жепв^ина 
л^тъ  сорока,  но  выглядитъ  не  бол^е  двадцати  семи,  двадцати  восьм]!  и 
очень  красива.  Ее  можно  продать  за  тысячу,  тысячу  пятьсотъ  долларовъ. 
У  нея  двое  прекрасныхъ  д-Ьтей,  совершенно  б'Ьлыхъ,  мальчикъ  л^^тъ  десяти 
и  девочка  л^тъ  четырехъ.  Конечно,  когда  я  тамъ  былъ,  я  не  показалъ, 
что  все  знаю,  им^я  въ  виду,  что  она  и  ея  д1^ти  также  представляютъ  по- 
рядочную ц1>нность.  Вы— законные  наследники  этого  им*н1я,  и,  если  вы 
дадите  мн-Ь  полномоч1е,  я  немедленно  начну  д'Ьло. 

Нина  сидела  и  смотрела  въ  упоръ  на  мистера  Джекиля,  когда  онъ 
кончилъ,  она  спросила  его: 

—  Мистеръ  Джекиль,  правда,  что  вы  церковный  староста? 

—  Да,  миссъ  Гордонъ,  я  им-Ью  честь  быть  церковнымъ  старостой — 
отв-Ьтилъ  мистеръ  Джекиль  дЬловымъ  тономъ. 

—  Я  спросила  это  потому,  что  я  очень  мало  понимаю  въ  релипи, 
и  мн-Ь  хот'Ьлось  бы,  чтобы  вы,  какъ  христ1аникъ,  отв-Ьтили  мнЪ  бу- 
детъ  ли  съ  нашей  стороны  справедливо  отнять  отъ  этой  женщины 
д^Ьтей  и  ея  собственность. 
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—  Безъ  всякаго  сомб'Ьн1я,  дорогая  миссъ  Гордовъ!..  Каждый  им1>етъ 
право  на  то,  что  ему  принадлежитъ  по  закону.  А  по  закону  эта  женщина 
II  ея  д1^ти  являются  вашей  собственностью  такой  же,  какъ  и  башмаки,  ко- 
торые вы  носите. 

—  Я  думаю,  что  съ  точки  зр^н1я  Евангел]Я  это  не  совс^^мъ  такъ. 
Гамъ  сказано:  «не  д-Ьдай  другому  того,  чего  не  желаешь  себ-Ь». 

—  Мпссъ  Гордонъ,  молодыя  девушки,  поддаваясь  чувству,  часто 
збъясняютъ  себ^  нев1&рно  значен1е  словъ  Писан1я.  Представьте  себ1Ь,  что  я 
укралъ  вашу  собственность,  конечно,  мн-Ь  не  захочется  возвратить  ее  вамъ, 
ао  законъ  меня  къ  этому  пгпнудитъ.  Точно  такъ  же  эта  женщина  и  ея 
йМ'Ьн1е  -  ваша  собственность.  Она  имъ  влад^Ьетъ  не  по  закону,  а  какъ  гра- 
Зитель  Разум-Ьется,  ей  не  хочется  возвратить  его  вамъ,  но  право  есть 
драво. 

11ин1Ь,  конечно,  трудно  было  возражать  на  софистику  адвоката,  да 
зна  и  не  хот^Ьла.  Она  просто  отв'Ьтила: 

—  Я  считаю  это  несправедливымъ. 

--  Все  это  вздоръ! — воскликнулъ  Томъ, — меня  мало  интересуетъ, 
справедливо  пли  несправедливо,  д^Ьло  въ  томъ,  что  мн-Ь  и  теб-Ь,  Нина, 
нужны,  деньги,  и  незач1>мъ  стараться  быть  бол^е  святымъ,  ч^Ьмъ  сами  свя- 
тые. Вотъ  ыистеръ  Джекиль,  одинъ  изъ  самыхъ  благочестивыхъ  людей,  и 
Л1ъ  счптаетъ,  что  уто  справедливо,  зач^^мъ  же  намъ  противиться?  Меня, 
собственно,  эта  сторона  д^ла,  конечно,  мало  интересуетъ.  Я  буду  доби- 
затьсл  своего.  Сила  есть  право — вотъ  моя  доктрина. 

—  Я  обстоятельно  изучалъ  этотъ  вопросъ,— сказалъ  мистеръ  Дже- 
хиль,  —  и  не  им^ю  ни  мал-Ьйшаго  сомн'Ьн1Я,  что  рабство  установлено  Бо- 
гомъ  и  господа  получили  сьои  права  надъ  рабами  отъ  Бога.  И  какъ  мн^Ь 
а  и  жалко  этой  женщины,  я  считаю  своимъ  долгомъ  настаивать  на  томъ, 
йот  въ  данномъ  случа-Ь  было  посту плено  по  законамъ. 

—  Я  ничего  не  хочу  им'Ьть  общаго  съ  этимъ  д-Ьломъ,  вотъ  все,  что 
н  могу  сказать  вамъ,  мистеръ  Джекиль, — сказала  Инна. 

—  Какъ  это  глупо! — воскликнулъ  Томъ. 

—  Я  сказала  все,  что  я  хот^Ьла, — ОАВ-Ьтила  Нина  и  вставъ  вышла 
изъ  комнаты. 

—  Очень  понятное  чувство,  но  неразумное^  —  зам1Ьтилъ  мистеръ 
Джекиль. 

—  Послушайте,  мистеръ  Джекиль, — началъ  Томъ, — моя  сестра  страш- 
вая  горячка,  и  она  можетъ  намъ  испортить  все  д'Ьло,  если  мы  не  посп-Ь- 
пишъ.  Ея  негръ  Гарри — братъ  этой  мсенщины,  и  если  Нина  скажстъ  ему 
^оть  одно  слово,  то  онъ  усп-Ьетъ  предупредить  ту  женщину.  И  намъ  лучше» 
ьсего  вы-Ьхать  завтра  же  утромъ,  пока  не  вернулся  Гарри, — опъ,  каясется, 
уЬхалъ  на  несколько  дней.  Неважно,  согласна  она  или  не  согласна  вести 
продес1;ъ,  главное,  чтобы  онг^  ничего  не  знала. 
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XIII.  Исторхя  Мили. 

Когда  вечеромъ  Нина  вошла  въ  свою  комнату,  она  увид-Ьда  тамъ 
Мили,  ожидавшую  ее. — Ну,  мессъ  Нина,  завтра  утромъ  я  ухожу,  и  мн11 
хотелось  посид^^ть  немножко  съ  вами. 

—  Ахъ  31или,  я  не  могу  помириться  съ  т^^мъ,  что  ты  уходишь! 
Мн*  не  нравится  челов^Ькъ,  съ  которымъ  ты  идешь. 

. —  Я  над^Ьюсь,  что  онъ  хорош1п    челов'Ькъ    и  найдетъ  ии^  хорошее 
м-^сто,  онъ  всегда  заботливо  велъ  д-Ьла  мисспсъ  Лу, — отв-Ьтила  Мили. 

—  Но,  какъ  же  ты  будешь  жить  въ  чужомъ  м'Ьст^?  Ты  всегда  жила 
у  насъ;  съ  тобою,  можетъ  быть,  будутъ  обращаться  дурно. 

—  О,  я  ничего  не  боюсь,  я  много  пережила  въ  своей  жизни. 

—  Разскажи  мн^Ь,  Мили,  о  своей  жизни,— сказала  Нина  и,  с^въ 
па  диванъ,  положила  голову  на  кол^^ни  своего  скрямнаго  друга. 

—  Хорошо, — сказала  Мили. — Вы  знаете,  мой  отецъ  и  моя  мать 
были  привезены  изъ  Африки.  Ихъ  привезли  въ  Чарльстонъ,  и  мистеръ 
Камбель,  отецъ  вашей  матери,  купилъ  ихъ.  Мама  мн'Ь  много  разсказы- 
вала  объ  Африке.  Я  помню,  какъ  вечеромъ,  по  окончан1и  работы,  моя  мать 
часто  сидела  на  пороге,  смотр1Ьла  на  зв^^зды  и  С! опала.  Тогда  я  была  ма- 
ленькимъ  ребенкомъ,  подбегала  къ  ней  и  спрашивала,— что  ты  стонешь, 
мама?  «Я  вспоминаю  своихъ  д-Ьтей,  отв^^чала  она,  которыя  теперь  тоже 
смотрятъ  на  звезды  и  не  знаю^ъ,  гд^&  я.  И  тебя,  моя  д^тка,  могутъ  взять 
у  меня  и  продать».  Но  меня  не  продали,  а  отца  и  мать  увезли.  Братъ 
мистера  Камбеля  выделился  и  у^халъ  жить  въ  Орлеанъ,  ему  достались 
мой  отецъ  и  мать,  а  я  осталась  въ  Виргин1и.  Я  росла  вм1Ьст1>  съ  моло- 
дыми барышнями— мпссъ  Гарритъ,  миссъ  Л  у  и  вашей  мамой.  Они  вс1^ 
очень  любили-  Мили.  Никто  не  ум^лъ  такъ  хорошо  съ  ними  играть,  ска- 
кать на  лошади  или  грести  на  лодк*,  какъ  Мили.  Милп  повсюду  была  съ 
ними  ь  все  для  нихъ  делала. 

—  Была  большая  разница  между  тремя  барышнями.  Самой  красивой 
была  миссъ  Лу,  у  нея  всегда  было  много  ухаживателей.  А  ваша  же  мама 
была  общей  любимицей.  Миссъ  Гарритъ,  чрезвычайно  трудолюбивая,  всегда 
была  ч'Ьмъ  кибудь  заньта.  Она  меня  любила,  такъ  какъ  я  ей  во  всемъ 
помогала.  То  были  с';астливыя  времена,  мн'Ь  жилось  хорошо,  и  такъ  про- 
должалось до  четырнадцати  л^Ьтъ.  За1'Ьмъ,  миссъ  Гарритъ  вышла  замужъ 
за  мистера  Чарльса  Блера  и  взяла  меня  съ  собою.  Я  любила  миссъ  Гар 
ри1ъ,  во  больше  любила  вашу  маму  и  думала,  что  достанусь,  ей  но 
}  ышло  иначе.  Мистеръ    Блеръ    жилъ    въ  другомъ  конц^^   Впргнн1и,  п  мы 

атуда  уЬхали.  Миссъ  Гарритъ  была  несчастлива  въ  замужеств*.  Когда  онъ 
■ухаживалъ  за  миссъ  Гарритъ,  овъ  об^щелъ  ей  сд-^лать  все,  что  она  захо- 
четъ,  и  бросить  свои  дурныя  привычки.  Но  вскор-Ь  посл'Ь  свадьбы  онъ 
сталъ  ьестп  свою  прежнюю  жизнь:  разъ-Ьзжалъ  по  гостлмъ,  пилъ,  весе- 
лился, и  деньги  текли,  кькъ  вода. 
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—  Все  это  произвело  большую  иерем^^ну  въ  характер-Ь  миссъ  Гар- 
ритъ.  Она  стала  р-Ьзкой,  сердитой  и  не  относилась  ко  ма'Ь  такъ  хорошо, 
какъ  прежде.  Она  даже  начала  ревновать  меня  къ  своему  мужу,  и  совер- 
шенно напрасно, — онъ  былъ  мн1Ь  противенъ.  Но  она  знала,  что  онъ  б^- 
гаетъ  за  всякой  юбкой,  и  мн'Ь  тяжело  жилось  у  нихъ.  Такъ  д-Ьло  шло 
довольно  долго,  у  нея  уже  было  трое  д-Ьтей,  когда  однажды  мужъ  ея 
убился,  упавъ  съ  лошади.  Миссъ  Гарритъ  стала  спокойи'Ье,  она  постара- 
лась собрагь  крохи  оставшагося  состоян1Я  и  прявесги  въ  изв1Ьстность " 
долги.  Въ  этомъ  ей  помогалъ  ея  дядя.  Однажды  они  заперлись  въ  ком- 
нат'Ь  и  разговаривали  о  долгахъ,  и  я  слышала,  какъ  онъ  сказалъ  ей:  «у 
тебя  маленьк1Я  д-Ьти,  и  теб^  нужно  постараться  выручать  какъ  можно 
больше  со  своей  плантац1и.  Теперь  самое  уд  )бное  время  продавать  негровъ, 
ц^^на  на  нихъ  очень  повысилась.  Между  прочимъ,  твоя  черная  д^^вушка 
Мили  тоже  можетъ  быть  доходною  статьею, — она  здоровая  д-Ьвка.  Ты  поды- 
скала ей  мужа? 

—  Мтъ, — отв^^тила  миссъ  Гарритъ. — ^Мили  страшная  кокетка  идо 
сихъ  поръ  ни  на  комъ  не  остановилась. 

—  Ты  должна  позаботиться  объ  этомъ,— сказалъ  онъ, — ея  д^^ти 
сами  по  себ1^  представятъ  ц'Ьлый  капиталъ,  я  зналъ  такихъ  женщинъ, 
которыя  приносили  по  двадцати  штукъ.  х\.  если  л^то.  Мили  будутъ  похожи 
на  нее,  то  за  каждаго  «изъ  нихъ  можно  будетъ  получить  не  мен^Ье  воеьми- 
сотъ  долларовъ,  и  ты  сможешь  продавать  ихъ  по  м^р-Ь  надобности. 

—  Услыш1въ  объ  этомъ,  я  страшно  заплааала  и  поб'Ьжала  разска- 
зать  обо  всемъ  Полю,  онъ  въ  то  время  ухажавалъ  за  мною.  Я  заявила 
ему,  что  никогда  не  выйду  замужъ.  Но  онъ  уговаривалъ  меня  и  уб1&ждалъ,  что 
ничего  ужаснаго  не  произойдетъ,  что  миссисъ  передумаегъ  и  не  р-Ьшится 
продавать  монхъ  д'Ьтей.  Мы  очень  любили  другъ  друга,  и  разговоръ  съ 
нимъ  меня  н1^сколько  ут1зшилъ.  На  другой  день  я  пошла  и  разсказала 
миссъ  Гарритъ  все,  что  я  передумала.  Миссъ  Гарритъ  посмЬялась  надо 
мною  и  сказала,  чтобы  я  ничего  не  боялась.  Нед-Ьди  черезъ  три  Нолю 
удалось  уб1^дить  меня,  и  мы  поженились.  Когда  родился  первый  ребенокъ, 
Ноль  былъ  очг'нь  радъ,  и  удивлялся,  почему  я  не  радуюсь. 

—  Поль,— сказала  я  ему,— это  дитя  не  наше,  его  всегда  могутъ 
взять  у  насъ  и  продать. 

—  Ничего,  ничего,  успокойся,  Мили,— сказалъ  онъ  мн^Ь,  -можетъ 
быть,  и  ничего  не  случится. 

—  Такъ  мы  жили  н-Ькоторое  время.  Все,  казалось,  шло  хорошо,  но  у 
миссъ  Га[»ритъ  росли  д^Ьтп:  нужно  было  платить  по  счетамъ  мистера 
Джоржа,  по  счетамъ  мистера  Питера,  покупать  наряды  миссъ  Сюзи,  — де- 
иегъ  подъ  рукою  нЬтъ,  а  тутъ  какъ  разъ  появляются  торговцы  неграми 
и  выкладываютъ  на  столь  восемьсотъ  долларовъ  чистоганомъ.  1^акъ  тутъ 
устоять?  Такъ  и  продали  моего  перваго  ребенка.  Я  страшно  плакала  и 
ьысказала  миссъ  Гарритъ    все,    что  было  у  меня  па  душ'Ь.  Опа  тожепла- 
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кала  и  обещала  мн1Ь,  что  это  болЬе  не  повторите }',  но  я  ей  не  в^^рнла, 
я  знала,  что  это  будетъ  повторяться.  А  в^Ьдь  она  была  недурная  жен- 
щина, б-Ьдиая  миссъ  Гарритъ. 

—  Появились  опять  торговцы  неграми.  II  вотт>,  однажды  дядя  миссъ 
Гаррит-ъ  говоритъ  мн^:  «знаешь,  леди  изъ  Вашингтона  напечатала  объ- 
явлен1е,  что  ей  нужна  служанка.  Эта  леди — прекрасная,  благочестивая  жен- 
щина, а  въ  настоящее  время  твоя  миссисъ  очень  нуждается  въденьгахъ». 
Я  ему  ничего  не  отв1^эТила,  но  когда  онъ  меня  спросилъ,  что  можетъ 
стоить  моя  дочь  Люси,  ей  въ  это  время  было  пятнадцать  л-Ьтъ,  то  я  ему 
ответила:  «она  мн:Ь  стоитъ  столько  же,  сколько  вамъ  ваша  дочь».  Въ 
конц'Ь  концовъ,  Люси  продали  въ  Нъю-Орлеанъ.  Я  помню,  какъ  пр1^Ьхала 
изъ  школы  миссъ  Сюзи.  Я  никогда  не  могла  смотр^Ьть  на  нее  спокойно: 
чтобы  платить  за  нее  въ  панс1онъ,  продали  трехъ  изъ  моихъ  д-Ьтей.  По- 
томъ  продали  еще  н^сколькихъ  изъ  моихъ  д-Ьтей  и,  иаконецъ,  миссъ  Гар- 
ритъ обещала  оставить  мн^Ь  моего  младшаго  сына,  его  звали  Альфредъ. 
Онъ  былъ  чудный,  умный  мальчпкъ.  Кром^Ь  него,  у  меня  никого  не  оста- 
валось, такъ  какъ  господинъ  Поля  у^Ьхалъ  въ  Орлеанъ  и  взялъ  его  съ 
собою.  Съ  т-Ьхъ  поръ  я  бол1^е  никогда  не  видала  своего  мужа. 

—  Альфредъ  былъ  очень  способный  и  умный  мальчикъ.  Онъ  даже 
самъ  научился  читать.  Вм-Ьст^  съ  т'Ьмъ  онъ  былъ  очень  жпвой  и  гордый 
мальчикъ.  Онъ  былъ  моимъ  утЬшен1емъ.  Я  понимала,  что  онъ  слмшкомъ 
уменъ,  чтобы  оставаться  рабомъ,  и  р'Ьшпла  работать,  какъ  м  -жио  больше, 
чтобы  выкупить  его.  Все  шло  хорошо,  п  онъ  оставался  при  мн'Ь  л'Ьтъ  до 
дв'Ьнадцати.  Онъ  мылъ  посуду,  чистилъ  ножи,  сапоги  и  исн'лнялъ  друг1я 
М€ЛК1Я  домашн1я  работы.  Но  вотъ,  пакоиецъ.  решили,  что  его  нужно  по- 
слать на  полевыя  работы.  Тамъ  служилъ  одинъ  очень  грубый  надсмотр- 
щнкъ,  у  котораго  постоянно  пропсходплн  ст(»лкновев1я  съ  Альфредомъ,  и 
онъ  часто  жаловался  на  Альфр'да  м.;ссисъ.  Однажды  я  была  послана  въ 
городъ  и  возвратилась  поздно  домой,  не  застала  дома  Альфреда  и  узнала, 
что  онъ  не  приходилъ  къ  ужину.  Я  испугалась,  не  случилось  ли  чего,  и 
поб-Ьжала  къ  миссъ  Гарритъ,  которая  сидела  за  столомъ^  а  передъ  нею 
лежали  свертки  съ  золотомъ,  она  пересчитывала  монеты. 

—  Миссъ  Гарритъ,— сказала  я,— я  не  могу  найти  Альфреда,  не 
видели  ли  вы  его? 

—  Сначала  она  мн-Ь  ничего  не  отв'Ьтила  и  продолжала  считать: 
пятьдесятъ  одинъ,  пятьдесятъ  два...  Я  опять  обратилась  къ  ней: 

—  Над^Ьюсь,  что  съ  нимъ  ничего  не  случилось,    миссъ  Гарритъ? 

—  Она  подняла  голову  и  сказала: 

—  Мили,  съ  Альфредомъ  было  очень  трудно  управиться.  Мн'Ь  пред- 
V^ожили  большую  сумму  денегъ,  и  я  продала  его. 

—  Что-то  подступило  ко  мн^  къ  горлу,  я  подскочила  къ  ней,  схва- 
тила ее  за  плечо  и  сказала: 


иО  г.  БПЧЁРЪ-СТОУ. 

—  Вы  выручили  достаточно  денегъ  за  моихъ  тринадцать  д-Ьтей  и 
обещали  не  трогать  этого,  и  вы  считаете  себя  христ1анкой? 

—  Мили,— ответила  она, — онъ  зд1Ьсь  на  соседней  плантац1И  у  ми- 
стера Джонса,  ты  сможешь  псс^^щать  его,  а  онъ  тебя.  А  зд^Ьсь  ему  было 
бы  хуже,  ты  сама  знаешь,  как1я  у  него  постоянно  выходили  исторш  съ 
надсмотрщикомъ. 

—  Миссъ  Гарритъ,— сказала  я, — вы  можете  обманывать  себя,  говоря 
это,  но  не  обманете  меня  и  не  обмавете  Бога,  хотя  вы  и  ваши  священ- 
ники выбираете  изъ  Библш  все,  что  вамъ  нужно.  Я  обращусь  прямо  къ 
Богу,  разскажу  ему  все  и  буду  просить  его,  чтобы  онъ  проклялъ  т'Ь  деньги, 
готорыя  вы  получили  за  моихъ  д^Ьтей. — Сказавъ  это,  я  повернулась  и 
ушла. 

—  Наступило  воскресенье,  я  собрала  ъс^  вещи  Альфреда^  завязала 
ихъ  въ  уяелъ  и  пошла  на  плантац110  Джонса  посмотр:Ьть,  кааъ  устроился 
Альфредъ.  Всю  эту  нед-^^лю  я  не  разговаривала  съ  миссисъ.  Я  прошла  уже 
иолъ-дороги,  немного  устала  и  остановилась  отдохнуть  подъ  деревомъ.  Скоро 
я  зам-Ьтила  на  дорог!^  Гульду,  которая  была  замужемъ  за  двоюроднымъ 
братомъ  Поля  и  жила  на  плантащи  Джонса.  Я  подошла  къ  ней  и  сказала, 
что  иду  повидать  Альфреда. 

—  Боже  мой! — воскликнула  она,— разв-Ь  ты  не  слышала  что  Аль- 
фредъ умеръ? 

—  О,  моя  дорогая  миссъ  Нина,  казалось,  сердце  остановилось  у  меня  въ 
груди,  и  я  воскликнула;  они  убили  его! 

—  Она  сказала  да  и  разсказала  мн1^,  какъ  было  д-Ьло.  На  плантац1и 
Джонса  служилъ  надсмотрщикъ  Стилъ.  Онъ  слышалъ,  что  Альфредъ  непо- 
корный мальчикъ  и  р^^шплъ  его  усмирить.  Разъ  ему  не  понравилась  ра- 
бота Альфреда,  и  онъ  захот^Ьлъ  ударить  его  бичемъ.  Альфредъ  уб'Ьжалъ  и 
остановился  вдали.  Надсмотрщикъ  требовалъ,  чтобы  онъ  подошелъ,  Альфредъ 
отв^Ьтилъ,  что  онъ  не  подойдетъ,  такъ  какъ  не  хочетъ  быть  бптымъ.  Въ 
это  время  подо1нелъ  молодой  мастеръ  Билль;  Стилъ  разсказалъ  ему,  въ  чемъ 
д^^ло,  и  тотъ,  поднявъ  пистолетъ,  закричалъ: 

—  Слушай,  собака,  если  ты  не  подойдешь,  пока  я  сосчитаю  пять, 
я  тебя  застр-Ьдю. 

—  Стр^Ьля1ие! — отв^^тилъ  Альфредъ,  такъ  какъ  онъ  никогда  ничего 
не  боялся.  Тотъ  выстр'Ьлилъ,  Альфредъ  подскочилъ,  крикнулъ  и  упалъ 
мертвымъ.  Они  подбежали  къ  нему,  сняли  съ  него  куртку  и  уб-Ьдились, 
что  онъ  мертвъ.  Его  зарыли  безъ  одежды,  безъ  гроба,  какъ  собаку.  Гульда 
показала  мн-Ь  куртку,  въ  ней  было  круглое  отверст1е.  Я  взяла  куртку  и 
понгла  домой.  Возвратясь  домой,  я  поднялась  къ  миссисъ,  которая  сид'Ьла 
и  читала  Библ1ю  Я  разложила  у  ея  ногъ  куртку  и  воскликнула:  Вы  ви- 
дите эту  дыру!  Вы  видите  эту  кровь!  Альфредъ  убитъ!  Вы  его  убили;  и 
пусть  его  кровь  будетъ  на  васъ  и  на  вашихъ  д-Ьтяхъ!  Да  услышитъ  Го- 
сподь и  возчастъ   вамъ  сторицей! 
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—  Долго  я  горевала,  много  ночей  провела  я  въ  л^су,  кричала  и 
звала  моего  сына,  но  никто  не  слышалъ  меня.  Потомъ,  понемногу,  я  успо- 
коилась, я  слушала  чтеше  Библ1и;  я  узнала,  что  Богъ  самъ  не  пожал-Ьдъ 
своего  сына  и  добровольно  пожертвовалъ  имъ  для  насъ.  Я  узнала,  что 
этотъ  сынъ  былъ  1псусъ.   Я  поняла,    какъ  Богъ  любилъ  насъ,  если  допу- 

^  стилъ  пострадать  своего  сына  ради  насъ.  Все  это  я  слышала  на  религ1оз- 
номъ  митинг-Ь  въ  пол^Ь.  я  сходила  въ  церковь  и  долго  лежала  передъ 
алтаремъ  и  была,  какъ  зачарованная,  и  я  вид1Ьла  Бога.  Я  поняла,  что 
онъ  любитъ  насъ,  и  я  поняла,  что  я  должна  любить  миссъ  Гарритъ,  кото- 
рая продала  моихъ  д-Ьтей  и  полюбила  ее. 

—  Возвратившись  домой,  я  пошла  къ  миссъ  Гарритъ  и  заговорила 
съ  нею  мягко.  Въ  это  время  она  была  нездорова  и  сид'Ьла  въ  своей  ком- 
нат'Ь.  Она  чувствовала  себя  несчастной,  такъ  какъ  ея  старш1й  сынъ  на- 
чалъ  пьянствовать.  Я  подошла  къ  ней  и  сказала,  «миссъ  Гарритъ,  я  ви- 
д^^ла  Бога,  я  не  сержусь  на  васъ  больше,  я  простила  васъ  и  люблю  васъ  вс1Ьмъ 
сердцемъ,  какъ  это  велитъ  Богъ.»  Если  бы  вы  вид-Ьди,  миссъ  Нина,  какъ  эта 
женщина  горько  заплакала  и  сказала  мн'Ь, — ахъ,  я  великая  гр^Ьшница!  а 
я  ей  отв1^тила,  мы  об-Ь  грешны  и  1исусъ  простить  насъ. 

Посл'Ь  этого  мы  жилп  очень  дружно  съ  миссъ  Гарритъ,  мы  жили, 
какъ  сестры  во  ксусЬ.  Я  помогала  ей  нести  ея  бремя,  она  помогала  мн1^ 
нести  мое  бремя — а  бремя  было  тяжелое.  Ея  сына  тоже  принесли  мертвымъ 
домой,  онъ  нечаянно  застрял илъ  себя  изъ  ружья,  когда  заряжалъ  его  въ 
пьяномъ  вид-Ь.  Я  тогда  вспомнила,  что  просила  Бога  возвратить  ей  сто- 
.  рицею;  я  желала  бы,  если  бы  могла,  возвратить  жизнь  мистеру  Джорджу. 
Всю  ночь  я  держала  въ  своихъ  объят1яхъ  б:Ьдную  женп],йну,  которая  кри- 
^^':чала  и  рыдала,  не  переставая.  Она  посл'Ь  того  недолго  прожила.  Она  была 
готова  къ  смерти.  Она  купила  сына  моей  дочери  Томтита  и  дала  его  мн^^. 
Бедная,  она  сд-Ьлала  все,  что  могла.  Я  была  у  ея  постели,  когда  она  уми- 
рала. Умирая,  она  говорила:  «о  Мили,  если  ты  и  Богъ  можете  простить 
,  меня,  то  я  не  могу  проститъ  себя».  Она  не  отпускала  меня  отъ  своей  по- 
стели и  все  повторяла:  «Мили,  Мили,  не  отходи  отъ  меня»,  Я  чувствовала, 
что  полюбила  ее,  какъ  свою  собственаую  душу.  Я  удивлялась,  какъ  могла 
ненавидеть  ее  раньше.  Да,  дитя  мое,  мы  никогда  никого  не  должны  нена- 
вад^Ьть,  мы  несчастныя  гр-Ьшныл  создан1Я,    которыхъ  такъ  любитъ    Богъ. 

XIV.  Дрэдъ. 

Гарри,  пр1ехавъ  на  плантащю  Джона  Гордона,  передалъ  ему  письмо 
Нины  и  разсказалъ,  какъ  обстоять  д-Ьла  въ  Канем^Ь.  Дядя  Джонъ  иосов^- 
товалъ  Гарри  быть  сдержаннымъ  съ  Томомъ,  изб^Ьгать  столкновенхй  и  об*- 
щалъ  поехать  въ  Канему,  поговорить  съ  Томомъ,  чтобы  тотъ  оставилъ 
Гарри    въ  поЕО^. 

Гарри  переночевалъ  на  плантацш  Джона  Гордона  и,  по   обыкновен1ю, 
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всталъ  очень  рано  утромъ.  Онъ  былъ  живымъ,  д-Ьятельнымъ  чрлов'Ькомъ  и 
нривыкъ  съ  утра  приступать  къ  своимъ  занят1ямъ.  Теперь  же  ему  нечего 
было  делать  и  онъ  чувствовалъ  себя  какъ-то  неловко,  не  зная,  что  пред- 
принять. Бм^ст'Ь  съ  т^мъ  онъ  боялся,  что  во  время  его  отсутств1я  на 
плантац1и  Нины  все  будетъ  делаться  не  во  время  и  не  такъ,  какъ  сл-Ь- 
дуетъ.  Это  его  очень  волновало,  и,  въ  конц^Ь  концовъ,  онъ  р'Ьшилъ  не  по- 
слушаться прпказан1я  Нины  и,  не  дожидаясь  Джона  Гордона,  по'Ьхалъ  домой. 

—  Я  долженъ  прятаться  зд'Ьсь,  какъ  куропатка  въ  кустахъ  и  это 
во  время  посева.  Все  можетъ  быть  испорчено,  и  меня  же  обвинятъ  въ  не- 
брежности. И  это  потому,  что  мой  младш1й  братъ  вздумалъ  командовать 
мпою,  не  им^я  на  то  никакого  права  и  потому  что  онъ  оскорбляетъ  мою 
жену.  Законъ  на  его  сторон-!.  Они  поддержпваютъ  другъ  друга  и  соста- 
вляютъ  законы  въ  свою  пользу.  Почему  я  не  им^Ью  правъ,  а  онъ  им^Ьетъ, 
не  смотря  на  то,  что  негодяй?  Только  потому,  что  моя  бабушка  родилась 
въ  Афрпк^^,  а  его  бабушка  родилась  въ  Америк'1,  всЬ  будутъ  стоять  за 
него.  Н'Ьтъ,  я  этого  не  могу  выносить!  И  Богъ  знаетъ,  не  пристаетъ  ли 
онъ  теперь  опять  къ  ЛизетЬ,  пользуясь  моимъ  отсутств1емъ.  НЬтъ  я  пойду 
домой,  и  будь,  что  будетъ! 

Гарри  вскочилъ  ва  лошадь  и  направился  домой.  Гарри  приходилось 
^хать  по  узкой  тропинк^Ь,  извивавшейся  по  окраинамъ  огромнаго  болота. 
Овъ  -Ьхалъ  задумавшись  и  не  слышалъ  стука  копытъ  впереди.  Вдругъ  на 
крутомъ  поворот-Ь  онъ  встретился  лицомъ  къ  лицу  съ  Томомъ  Гордономъ 
и  мистеромъ  Джекилемъ.  Они  вы^^хали  рано  утромъ,  чтобы  посп^Ьть  до'Ьхать 
до  наступлен1я  жары  до  опред^леннаго  м^ста.  Въ  первую  минуту  об^  сто- 
роны пршстановились,  пораженныя  встречей,  Наконецъ,  Томъ  Гордонъ  гру- 
бымъ  голосомъ  закричалъ: 

—  Послушай,  проклятый  негръ!  скажи  мн1Ь,  твоему  господину,  куда 
ты  идешь? 

—  Вы  не  мой  господинъ, — отвЬтилъ  Гарри  спокойны  иъ  топомъ,  и  это 
привело  въ  б^Ьшенство  Тома. 

—  Вотъ  теб-Ь!— воскликнулъ  онъ,  ударивъ  Гарри  хлыстомъ  два  раза 
по  лицу,— ты  уб:Ьдишься,  что  я  твой  господинъ,  вотъ  теб1Ь  отметка  на 
лиц^Ь. 

Рабство  ир1учило  Гарри  сдерживать  свой  гн^въ,  но  лицо  его  припяло 
страшное  выражен  1е,  и  опъ,  сдержавъ  насколько  возможно  бушевавшую  въ 
немъ  страсть,  съ  гордостью  заявилъ: 

—  Будьте  уверены,  господинъ  Гордонъ,  эта  отм-Ьтка  никогда  не  бу- 
детъ забыта. 

Бываютъ  мипуты,  когда  люди,  повидимому,  совершенно  лишенные 
чувства  челов'Ьколюб1я,  невольно  бываютъ  затронуты  трагическимъ  поло- 
жен1емъ  другого.  Джекиль  взялъ  Тома  за  руку  и  сказалъ: 

—  Оставьте,  не  стоитъ  больше  возиться,  мы  можемъ  опоздать  туда, 
к,Vда  сп'^.шймъ. 


ДРЭДЪ.  Г'З 

Въ  это  время  Гарри  уже  повернулъ  свою  лошадь  и  1^халъ  дальше,  и 
То«ъ  Гордонъ  закричалъ  ему  вол^Ьдъ  насмешливо:  ^ 

—  Я  былъ  у  твоей  жены  сегодня  утромъ  передъ  отъ^^здомъ,  и  она 
теперь  понравилась  мнЬ  большее,  ч^ъ1ъ  въ  первый  разъ. 

Эти  слова,  какъ  парфянская  стр1^ла,  пущенная  въ  спину,  больн^Ье 
поразила  душу  несчастнаго  раба,  ч-Ьмъ  даже  оскорбительные  удары,  нане- 
сенные ему  по  лицу.  Онъ  бешено  поскакалъ  впередъ,  потомъ,  остановввъ 
внезапно  лошадь,  выпустилъ  изъ  рукъ  поводья  и  разразился  страшными 
проклят1ями. 

—  Ага,  затронуло  и  тебя!  Наконецъ,  и  ты  ослаб-Ьлъ! — пропзнесъ 
густой,  зычный  голосъ  изъ  л^Ьсной  чащи. 

Гарри  остановилъ  свою  лошадь.  Послышался  трескъ  сухихъ  сучьевъ, 
зашевелились  кусты,  и  на  дорогу  вышелъ  высок1п,  прекрасно  сложенный, 
черный  челов'Ькъ.  Кожа  его  походила  1:а  черный  полпровачный  мраморъ, 
онъ  былъ  од-Ьтъ  въ  широкую  красную  фланелевую  рубашку,  разстегнутую 
на  груди,  такъ  что  видна  была  его  богатырская  грудь.  Рука:^а  рубашки 
были  засучены  выше  локтей  и  открывали  мускулы  рукъ,  которымъ  поза- 
видовалъ  бы  любой  глад1аторъ.  На  голов*  у  него  красовался  тюрбанъ  изъ 
шали  алаго  цв^^та  и  придавалъ  ему  какой-то  фантастнческ1й  впдъ.  Нижняя 
часть  его  костюма  прикреплялась  къ  рубашке  красными  завязками,  у  него 
на  поясе  висели  охотнич1Й  ножъ  и  топоръ,  на  плече  онъ  держалъ  ружье, 
а  сбоку  на  ремне  виселъ  патронташъ.  Несмотря  на  дпк1и  и  фантастиче- 
СК1Й  видъ  появившагося  незнакомца,  Гарри,  невидимому,  не  былъ  ни  удп- 
вленъ,  ни  испуганъ  и  сейчасъ  же  обратился  къ  нему  фампльярнымъ  то- 
номъ,  въ  которомъ  все-таки  проскальзывало  некоторое  чувство  уважен1я. 

—  Я  и  не  зналъ,  что  ты  здесь  по  близости,  Дрэдъ.  и  услышишь 
меня. 

—  Я  слышалъ  все, — сказалъ  Дрэдъ  и,  поднявъ  руку,  заговорилъ  съ 
большимъ  возбужден1емъ:  „Какъ  долго  ты  будешь  колебаться?  Разве  Мо- 
исей не  отказался  быть  названнымъ  сыномъ  дочери  Фараона?  До  коихъ 
поръ  ты  будешь  въ  лагере  поработителей  Израиля?  Разве  не  пришло  время, 
чюбы  Красное  море  разступпло'ь? 

—  Дрэдъ,  я  знаю,  что  ты  хочешь  сказать, —  перебттлъ  Гарри,  дрожа 
отъ  волнен1Я. 

—  Да,  ты  знаешь! — воскликнулъ  фанатикъ, — да  ты  знаешь!  ты 
жпряо  елъ  и  сладко  пилъ  съ  угнетателями  и  отворашвалъ  своп  взоръ 
отъ  страдаБ1Й  своего  народа!  Разве  наши  жены  не  делались  нхъ  добычею, 
и  ты  на  это  не  обращалъ  внимашя?  Разве  насъ  не  считали,  какъ  бара- 
новъ,  которыхъ  ведутъ  на  убой,  а  ты  говорилъ,— я  ничего  не  знаю  и  ста- 
рался не  смотреть  въ  нашу  сторону.  Надъ  тобой  будехъ  тяготеть  прокля- 
т1е — и  ты  склонишь  свою  голову  передъ  угнетатегемъ...  Бпчомъ  онъ  окро- 
вавить плечи  твои,  и  твоя  жена  будетъ  добычей  его! 

—  Ис  говори!  не  говори  такимъ  образомъ!— воскликнулъ  Гарри,  про- 
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тягивая  руки,  какъ  бы  желая  оттолкнуть  доносивш1яся  до  него  слова,— ты 
пробуждаешь  во  мн-Ь  дгавола! 

—  Послушай;  Гарри, — вновь  заговорилъ  Дрэдъ,  переходя  отъ  торже- 
ственнаго  тона  къ  обыкновенному  разговорному,  —  тебя  сейчасъ  ударилъ 
твой  господинъ.  Ну  что,  теб^Ь  показался  сдадокъ  ударъ?  Склонись  передъ 
нимъ  и  попроси  ударить  второй  разъ,  будь  покоренъ,  этому  учитъ  васъ 
релипя.  Ты  рабъ,  но  зато  носишь  красивое  платье  в  мягко  спишь.  Мо- 
жетъ  быть,  онъ  теб^  дастъ  денегъ,  чтобы  купить  мази  зал1Ьчить  рубцы 
отъ  бича  на  твоемъ  лиц^Ь...  Не  волнуйся  по  поводу  своей  жены:  женщины 
всегда  предпочитаютъ  господъ  рабамъ!  И  почему  бы  н11тъ?  Когда  мужчина 
лпжетъ  сапоги  своего  господина,  жена  презираеть  его  —  и  по  д1>ломъ  ему! 
Примирись  съ  этимъ,  мой  милый.  «Рабы  да  повинуются  своимъ  госпо- 
дамъ».  Носи  старое  барское  платье — пользуйся  своей  женой,  когда  она  не 
нужна  своему  господину  и  радуйся,  что  Господь  просв:Ьтилъ  тебя.  Уби- 
райся прочь,  ты  рабъ!  А  я  своб -дный  челов^къ!  При  этомъ  онъ  выпря- 
мился и  гордо  откинулъ  назадъ  голову, — я  свободный  челов^къ,  благодаря 
этому  ружью.  Ступай  домой  —  это  все,  что  я  могу  теб^Ь  посов^Ьтовать.  Ты 
спишь  на  мягкой  постели,  а  я  сплю  на  земл-Ь  въ  болотахъ!  Ты  сладко 
Ъшъ,  а  я  питаюсь  т-Ьмъ,  что  мн1Ь  жрипесетъ  воронъ.  Но  никто  не  бьетъ 
меня,  никто  не  трогаетъ  моей  жены  и  никто  мн:Ь  не  приказываетъ.  Ты 
рабъ,  а  я  свободный  челов^^къ!»  И  съ  этими  словами  онъ  въ  одинъ  пры- 
жокъ  скрылся  въ  чащ-Ь  кустовъ. 

Впечатл'Ь]11е,  произведенное  этой  р-Ьчью  на  Гарри,  не  поддается  опг- 
сан1ю,  онъ  заскрежеталъ  зубами  и  сжалъ  кулаки. 

—  Стой! — закричалъ  онъ, — остановись,  Дрэдъ!  Я  сд^&лаю  все,  что  ты 
хочсигь,  я  не  хочу  бол^Ье  быть  рабомъ! 

Насм'Ьшливый  хохотъ,  раздавш1йся  изъ  чаш,и,  былъ  ему  отв'Ьтомъ.  А 
потомъ  чистый,  густой  басъ  зап^^лъ  одну  изъ  тЬхъ  мелод1Й,  въ  которыхъ 
одновременно  сказывается  сила  и  смелость,  см^Ьшанныя  съ  невыразимою 
]рустью. 

Теперь  мы  позпакомимъ  въ  немногихъ  словахъ  читателя  съ  этимъ  та- 
пнственнымъ  пропов^Ьдникомъ  свободы  негровъ.  Онъ  былъ  сыномъ  Дапмарка 
{'ессря.  Даимаркъ  Воссей  былъ  главою  заговорщиковъ,подготовлявшшъ  возста- 
1пе  въ  Вир!ин1и.  Св'№н1я  о  немъ  мы  берсмъ  изъ  доклада  следователей, 
производившихъ  дознание  по  поводу  заговора. 

Въ  доклад-Ь  сказано,  что  какой-то  капитанъ  привезъ  въ  штатъ 
1)иргин1ю  молодого  и  очень  умнаго  раба  поразительной  красоты.  Въ  тече- 
Н1С  двадцати  л1>тъ  онъ  былъ  в'Ьрнымъ  предапнымъ  рабомъ.  Но  однажды, 
выигравъ  въ  лотерею  полтораста  долларовъ,  онъ  выкупился  па  свободу  и 
сталъ  работать,  коиь  плотникъ  въ  Чарльстон'Ь.  Онъ  отличался  больнюй  си- 
лой и  подвижиостыо  и  пользовался  безупречной  репутацией  среди  б-Ьлыхъ, 
такъ  что,  когда  противъ  пего  было  возбуждено  обвинен1е,  то  его  не  хотели 
престовать,  пока  не  получились  безспорныя  доказательства    его  виновности. 
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Трудпо  было  объяснить,  говорпгся  въ  доклад-Ь,  что  побудило  Вессоя 
принять  у  чаше  въ  заговоре.  Только  одинъ  изъ  свид1Ьтелей  показалъ,  что 
слышалъ,  кякъ  Вессеп  говорилъ,  что  у  него  много  д-Ьтеа,  оставшихся  въ 
рабств'Ь  и  онъ  хочетъ  во  что-бы  то  ни  стало  добиться  ихъ  освобожден1Я. 
Вессей  работалъ  надъ  организац1ей  заговора  въ  течен1е  четырехъ  л-Ьтъ  и  пользо- 
вался всякнмъ  случаемъ  для  пропаганды  Такъ,  папримЬръ,  если  оаъ  шель 
по  улиц^^  съ  к.1&мъ-нибудь  изъ  рабовъ  и  тотъ,  по  установившемуся  обычаю, 
кланялся  всякому  встречному  белому,  Вессей  зам'Ьча.гъ  ему,  «что  всЬ  люди 
равны,  и  никто  не  доллгенъ  унижать  себя  подобнымъ  образомъ».  Если  его 
спутникъ  отв^Ьчалъ:  «в1^дь  мы  рабы»,  тогда  онъ  саркастически  говорилъ: 
«Ну,  ты  и  заслуживаешь  быть  рабомъ».  Но  главнымъ  его  оруд1емъ  для 
пропаганды  были  книги,  въ  которыхъ  осуждалось  рабство,  и  онъ  ихъ 
усердно  распространялъ.  Ближайшими  помош;никами  Вессея  были  пять  чело- 
в1^къ  выдающагося  характера:  Ролла,  Недъ,  Питеръ,  Мондет!  и  Гулла 
Джекъ. 

Въ  выбор1^  своихъ  помощниковъ  Вессей  выказалъ  большую  прони- 
цательность. Ролла  былъ  горяч1й  и  см]>лып  челов-Ьлъ,  не  останавлвваю- 
щ1ися  ни  передъ  какою  опасностью.  Недъ  обладалъ  кр^Ьпкими  нервами  п 
былъ  способенъ  проявлять  мулсество,  доходящее  до  безум1я.  Пнтеръ  соеда- 
нялъ  въ  себ-Ь  большую  см1&лость  съ  чрезвычайной  осмотрительностью  и  осто- 
рожностью. Гулла  Джэкъ  пользовался  огромнымъ  вл1ян1емъ  среди  нргровъ, 
такъ  какъ  они  считали  его  колдуномъ. 

Заговоръ  былъ  открытъ.  Двадцать  два  челов-Ька  были  казаены,  въ 
томъ  числе  Вессеп    и  пять  его  помоп];никовъ. 

Дрэдъ  былъ  сыномъ  Денмарка  Вессея  и  одной  негритянки,  бывшей 
рабой  па  плантац1п.  Умственное  развит1е  ребенка  шло  такъ  быстро,  что 
приводило  въ  изумлен1е  вс^хъ  окружаюш;ихъ  иегровъ.  Онъ  еще  въ  ран- 
нсмъ  возрасте  научился  хорошо  читать  и  поражалъ  окружающихъ  раз- 
сказами  о  томъ,  что  онъ  прочитывалъ  въ  книгахъ.  Вместе  съ  т^мъ  онъ 
былъ  очень  релипозенъ,  читалъ  Библ1ю  и  приводилъ  въ  смущен1е  старыхъ 
негровъ,  задавая  имъ  вопросы  по  поводу  религ1и,  на  которые  они  не  могли 
отвечать  II  сш.е  более  поражалъ  ихъ  темъ,  что  самъ  находилъ  ответы  на 
эти  вопросы.  Среди  окружаюп1,[1хъ  негровъ  составилось  мнен1е,  что  этому 
ребенку  предназначено  свершить  что-нибудь  великое. 

Дрэдъ  заалъ  о  заговоре  отца  и  былъ  пронпквутъ  теми -же  стремле- 
н1ями,  какъ  и  онъ.  Но  отецъ  не  хотелъ,  чтобы  Дрэдъ,  въ  это  время  уже 
пйтнадцатилетн1Й  юноша,  принялъ  непосредственное  участ]е  въ  заговоре. 
Дрэдъ  посещалъ  своего  отца,  когда  тотъ  былъ  въ  тюрьме.  Онъ  былъ  сви- 
детелемъ  казни  отца  и  его  сотоварищей.  Все  это  вставило  глубок1й  следъ 
въ  его  душе. 

Вскоре  онъ  былъ  продаиъ  на  одну  отдаленную  плантащю  и  пр1об- 
релъ  тамъ  репутац1ю  хорошаго  работника,  но  гордаго,  неукротимаго  чело- 
века. Благодаря  своей  нечеловЬческо-й  силе,  онъ  внушалъ  ужасъ  надсмотр- 
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щпкамъ,  которые  были  не  прочь  избавиться  отъ  него,  и  его  перепродавали 
съ  одной  плантащи  на  другую.  Въ  конц-Ь  концовъ,  одинъ  изъ  надсмотр- 
щиковъ  бол^Ье  см^Ьлый,  ч^мъ  друпе,  р^Ьшилъ  усмирить  его.  Произошло 
столкновен1е.  Дрэдъ  убилъ  надсмотрщика  и  б^^л:алъ  въ  неприступный  бо- 
лота, занимавшая  огромяыя  пространства  и  часто  служивш1Я  уб'Ьжищемъ 
для  б^глыхъ  рабовъ.  Онъ  хорошо  изучилъ  болото,  отыскалъ  въ  немъ  не- 
больш1я  сух1я  м^ста  и  обработалъ  ихъ  при  помощи  присоединившихся  къ 
нему  б-Ьглыхъ  негровъ.  На  одномъ  изъ  такихъ  м^стечекъ  онъ  построилъ 
себ*  хижнну,  въ  которой  и  лшлъ.  Эта  хижина  находилась  невдалеке  отъ 
плаптац1и  Гордоновъ.  Онъ  часто  помогалъ  неграмъ  б-Ьжать  и  между  про- 
чимъ  спасъ  одну  негритянку,  которая  стала  его  женой  и  жила  съ  нимъ 
вм^Ьст-Ь  въ  болотахъ.  Мечтая  о  возстан1и  негровъ,  онъ,  гд-Ь  могъ,  пронаган- 
дировалъ  эту  идею.  Онъ  давно  обратилъ  вниман1е  на  Гарри,  считалъ  его 
очень  энергичнымъ  и  сносе бнымъ  челов'Ькомъ  и  задумалъ  сд^^лать  изъ  него 
вождя  возстан1я. 

Гарри,  какъ  и  мнопе  друг1е  рабы  на  окрестныхъ  плантац1яхъ,  знали 
о  томъ,  что  Дрэдъ  живетъ  въ  сос^Ьднихъ  болотахъ,  но  никто  изъ  нихъ  не 
выдавалъ  секрета  б-Ьлымъ.  О  пребыван1и  Дрэда  въ  этихъ  м-Ьстахъ  знали  и' 
н^^которые  изъ  мелкихъ  б-Ьлыхъ  торговцевъ,  но  они  им^ли  столько  выгодъ 
отъ  него,  что  считали  нужнымъ  хранить  секретъ  его  пребыван1я  въ  этихъ 
м^Ьстахъ,  и  Дрэдъ  считалъ  себя  въ  безопасности  настолько,  что  пос^^щалъ  ре- 
ЛИГ103НЫЯ  лагерныя  собран1я. 

XV*.  Приготовлешя  къ  лагерному  релипозному 

митингу. 

у  Нины  на  веранде  въ  Кансм^  собралось  довольно  большое  обще- 
ство. Тамъ  была  сестра  Клайтона,  Анна,  уже  н^Ьсколько  дней  гостившая 
въ  Канем-Ь  и  очень  подружившаяся  съ  Ниной.  Пр^^^xалъ  дядя  Джонъ  съ 
женою,  теткой  Мар1ей,  былъ  Клайтонъ,  тетка  Несбитъ  и  сама  Нина.  Шелъ 
оживленный  разговоръ.  Вдругъ  Нина  взглянувъ  вдоль  аллеи,  воскликнула: 

—  Посмотрите,  это  старый  Тиффъ  идетъ  сюда  съ  д^^тьми. 

—  Кто  это?— спросила  тетка  Мар1я. 

—  Это  старпкъ  негръ,  принадлежащ1Й  одной  нищей  семь-Ь  б-Ьлыхъ, 
пр1ютившейся  зд-Ьсь  по  соседству.  Нина  покровительствуетъ  имт,— сказала 
тетка  Несбитъ. 

Между  т-Ьм'ь  Нина  поб-Ьжала  по  аллеЬ  навстречу  Тиффу,  и 
между  нмии  завязг1лась  какая-то  олсивленная  бесЬда.  Окончивъ  разговоръ, 
она    приб'I^жала    назадъ  очень  воебужденная. 

—  Дядя  Длсонъ! — воскликнула  она, — Тиффъ  сказалъ,    что  но  сосЬд- 
ству,  верстахъ  въ    восьми    отсюда,  с(1берется  лагерный  митипгъ.  По-Ьдемтй^ 
туда  посмотр'Ьть,  это,  в1фоятно,  будетъ  очень  курьезно. 
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—  Не  знаю,  стотъ-лп?  Я  слишкомъ  стара,  чтобы  слушать  вс1  эти 
глуиыя  р1^чи, — сказала  тетка  Мар1я. 

—  Почему  глупыя?  Это  очень  торжественное  собран1е. — сказалъ  дядя 
Джонъ. — Ъдемъ,  Клайтонъ! 

Клайтонъ  и  большинство  компан1и  согласились  поЬхать    на  митингъ. 

Въ  это  время  около  кухни  Тиффъ  былъ  предметомъ  всеобщаго  внп- 
ман1я.  Принесенное  пмъ  пзв^ст1е  о  предполагаыпемся  митинг1Ь  взволновало 
всю  прислугу,  въ  особенвостп  женщинъ,  и  Тиффъ.  окруженный  ц-ёло!! 
толпой  вегританокъ.  давалъ  объяснен1я,  когда  и  гд'Ь  будетъ  митингъ. 

—  А  что,  Ти(|>фъ,  ты  возьмешь  съ  собою  д^Ьтей? — спросила  кухарка 
Роза. — Вы  знаете,  миссъ  Фани,  тамъ  примутъ  Тпффа  за  вашу  маму. 

—  Хо-хо-хо!  ха-ха-ха!  хо-хо-хо!— гхоромъ  гоготала  окружавшая  толпа, 
восхищаясь  остроум1емъ  тетки  Розы. 

Старый  Тиф1|»ъ  обиделся  бы  ва  всякаго  другого,  но  онъ  былъ  въ 
большой  дружб'Ь  съ  теткой  Розой,  прпносилъ  лично  ей  иногда  какую-ни- 
будь дичь,  за  что  въ  свою  очередь  Роза  оказывала  ему  различныя  услуги, 
приготовляя  что-нибудь  вкусное  для  д-Ьтей.  Но  когда  мужъ  Розы, 
старый  негръ,  кучеръ  Гордоновъ  сказалъ,  что  д^ти  не  Пейтоны,  а  Крпбсы — 
нищ1е  Крибсы.  — Тиффъ  пришелъ  въ  негодован1е. 

—  ^^амолчи!— закричалъ  онъ, — ты,  конечно,  не  настоящ1й,  не  при- 
родный слуга  Гордоновъ,  тебя,  в1ороятно,  полковникъ  Гордонъ  купилъ  за 
грошъ  у  какой-нибудь  изъ  несчастныхъ  семей  въ  Тенеси,  которыя  держатъ 
пегровъ  самаго  посл'Ьдняго  разбора,  потому  что  всЬ  настоящ1е  Гордоноьсие 

^егры— леди  и  джентльмены,— старый  Тиффъ  употребилъ  пр1емъ  ловкаго 
оратора  и  привлекъ  къ  себ'Ь  Сйыпат1и  всей  аудитор1п.  Раздался  хоръ  одо- 
брительныхъ  возгласовъ,  и  Тиффъ  подъ  аккомпаниментъ  аплодисментовъ 
вл-Ьзъ  съ  детьми  на  свою  повозку  и  поЬхалъ  домой. 

По  дорог^Ь  несколько  успокоившись,  онъ  зап'Ьлъ: — я  иду  въ  землю 
Ханаавскую. — Фани    слушала,  слушала  и,  наконецъ,  спросила: 

—  Дядя  Тиффъ,  чта  такое  земля  Ханаанская? 

—  Господь  съ  вами,  дитя  мое,  я  самъ  не  знаю. 

—  Можетъ  быть,  это  небеса? — сказала  Фани. 

—  Над-Ьюсь,  что  такъ, —  сказалъ  Тиффъ  съ  н^Ькоторымъ  сомн'Ьн1емъ/ 

—  Это  туда  мама  ушла? 

—  Я  над-Ьюсь,  — отв-Ьтилъ  Тиффъ. 

—  Она  прол1^зла  туда  черезъ  землю? — спросила  Фани. 

—  Богъ  съ  вами,  дитя  мое,  небеса  наверху, — сказалъ  Тиффъ,  по- 
казывая на  голубое  небо. 

—  А  знаешь,  Ти(|»фъ,  я  не  хочу  птти  на  митингъ, — сказала  Фани 
задумчиво. 

—  Что  съ  вами,  миссъ  Фани?  Тамъ  будетъ  очень  хорошо. 

—  Тамъ  будетъ  слишкомъ  много  народу,  и  я  не  хочу,  чтобы  насъ 
вид-Ьди. 
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Шутка  Розы,  сказавшей,  что  Тиффа  приму тъ  за  ихъ  мать,  и  зам-Ь- 
чан1е  ея  мужа  произвели  впечатл^Ьн1е  на  Фани.  Отъ  природы  гордая,  она 
инстинктивно  боялась  попасть  въ  смешное  положен1е.  А  вм^Ьст^Ь  съ  т-Ьмъ 
не  хот^Ьла  сказать  своему  старому  другу  настоящей  причины  своего  отказа 
идти  на  митингъ.  Но  острые  глаза  стараго  Тиффа  зам-Ьтили  тогда  же 
впечатл'Ьн1е,  произведенное  на  ребенка  шуткой  Розы,  и  онъ  нисколько 
не  обижался. 

—  О,  миссъ  Фани,  Тиффъ  знаетъ,  почему  вы  не  хотите  идти.  Тиффъ 
вид^лъ  это  по  вашему  лицу.  Ха-ха-ха!  Вы  боитесь,  что  стараго  Тиффа  при- 
мутъ  за  вашу  маму  и  за  маму  Тедди  и  беби.  Боже,  благослови  ея  ма- 
ленькую душу.— И  старый  безобразный  Тиффъ  долго  не  могъ  успокоиться 
отъ  см^Ьха  при  мысли  о  томъ,  что  его  могутъ  принять  за  мать  д^Ьтей. 

—  Мало  похоже  на  это,  миссъ  Фани,  моя  б-Ьдная  маленькая  овечка! — 
в'Ьдь  вы  прирожденная  леди  съ  маленькими,  б^Ьленькими  ручками.  Не  бой- 
тесь, миссъ  Фани! 

—  Я  знаю,  что  это  глупо, — сказала  Фани,— по  я  не  хочу  также, 
чтобы  насъ  называли — нип1,1е-б'Ьлые. 

—  О,  дитя,  это  сказалъ  тотъ  презр'Ьнный  негръ,  а  посмотрите,  какъ 
миссъ  Нина  къ  вамъ  относится,  она  такъ  в1Ьжливо  съ  вами  говоритъ.  И 
вы  должны  запомнить  и  стараться  говорить,  какъ  миссъ  Нина.  Вы  не 
должны  такъ  говорить,  какъ  говоритъ  старый  Тиффъ,  потому  что  молодыя 
леди  и  джентльмены  не  должны  говорить,  какъ  негры  или  какъ  б-Ьдяые 
б^Ьлые.  Вы  обратите  вниман1е,  какъ  миссъ  Нина  красиво  выговариваетъ 
свои  слова,  и  вы  должны  подражать  ей,  она  об^^ш;ала  у  пасъ  бывать  часто? 
Вы  хорошенько  присмотритесь,  какъ  она  ходитъ,  какъ  держитъ  свой 
носовой  платокъ  и  какъ  ловко  оправляетъ  платье,  когда  садится;  какъ 
красиво  оно  ложится  вокругъ  нея!  Такъ  всегда  д^лаютъ  леди.  Б*дныя 
б-Ёлыя  женщины  не  обращаютъ  внимап1я  на  это,  когда  садятся,  он^  прямо 
шлепаются  на  стулъ,  и  платье  обтягиваетъ  имъ  колени.  И  вы  не  должны 
спрашивать— что?  а  „позвольте  васъ  спросить,  сударыня".  Вотъ  какъ!  Я 
не  хочу,    чтобы   вы    походили    на  нищихъ  б-Ьлыхъ. 

Старому  Тиффу  предстоялъ  хлопотливый  день.  Ему  нужно  было  все 
устроить,  такъ  какъ  онъ  уЬзжалъ  на  ц*лую  нед'Ьлю.  Нужно  было  выполоть 
огородъ,  убрать  зерна,  позаботиться  о  малеиькихъ  куропаткахъ,  которыхъ 
онъ  поймалъ  птенцами  и  т.  д.  Въ  конц-Ь  концовъ,  Тиффъ  р-Ьшилъ  взять 
куропатокъ  съ  собою  въ  корзин*,  другого  выхода  не  было.  Онъ  взялъ  съ 
гобою  большую  утку,  цыплятъ,  разныхъ  овоп^ей,  кореньевъ  и  луку,  такъ 
чтобы  д1'>ти  были  обезпечены  на  все  время  вкусной  ^^дой.  Пересмотр'Ьлъ 
платье  Теди  и,  гд-Ь  нужно,  починилъ.  Выстиралъ  и  выгладилъ,  что  нужно 
для  бебе. 

Но  не  одинъ  Тиффъ  собирался  на  лагерную  стоянку.  Изв'Ьст1е  о  ми- 
'гииЛ  взволновало  всю  округу.  Собиралась  почти  вся  прислуга  Нины,  со- 
бирались и  б'Ьлые  б11диаго  класса.  На  полъ-дорог*  между  плантащей  Джона 
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Гордона  и  Канемы  стояла  бревенчатая  хижина  мелкаго  торговца  Абиджи 
Скинфлинта.  Эта  лавочка  была  большимъ  зломъ  въ  глазахъ  собственниковъ 
плантац1й:  всЬ  знали,  что  Абиджа  ведетъ  оживленную  продажу  всевозмож- 
ыыхъ  предметовъ,  которые  онъ  скупаетъ  у  негровъ,  а  т^^  крадутъ  съ 
плантац1Й.  Но  до  сихъ  поръ  его  никакъ  не  могли  уличить  въ  покупк1Ь  и 
продаже  краденаго.  Абиджа  былъ  высоши,  сухой  челов-Ькъ  съ  острымъ 
носомъ  и  съ  острыми  малонькпми  с1Ьрыми  глазками.  Пальцы  на  его  рукахъ 
походили  на  когти  птицъ.  Характеръ  его  соотвЬтствовалъ  наружности.  Это 
былъ  сухой,  суровый  челов'Ькъ,  им'Ьвп11й  въ  виду  только  наживу,  ради 
которой  ц^Ьлью  онъ  и  пр1'Ьхалъ  изъ  сЬверныхъ  штатовъ.  За  деньги  онъ  го- 
товъ  былъ  продать  все,  даже  свою  жену,  если  бы  нашелся  охотникъ  ее 
купить,  но  охотниковъ,  конечно,  не  нашлось.  Онъ  былъ  женатъ  на  м^Ьст- 
ной  уроженк^Ь.  Онъ  пилъ  ум^^ренно,  такъ  чтобы  не  потерять  разсудка,  она 
пила  неум^Ьренно  я  теряла  разсудокъ.  Абиджа  собирался  на  митингъ  глав- 
нымъ  образомъ  съ  торговыми  ц^^лями,  но  былъ  не  прочь  поспорить 
кстати  и  о  религ1и. 

—  Самъ, — говорилъ  Абиджа  своему  единственному  рабу  негру, — ты 
укладывай  поосгорожн1Ье.  А  ты,  мпссисъ  Скинфлинтъ,  поторапливайся,  а  то 
я  не  буду  ждать  тебя,— мн*  тамъ  нужно  быть  рано:  потерянное  время— 
потерянныя  деньги 

—  Я  готова,  а  вотъ  Поли  не  готова,  она  приглаживаетъ  себ'^) 
волосы. 

—  Ну,  ее  мы  не  будемъ  ждать, — сказалъ  Абиджа  и  направился 
къ  повозк^Ь,  на  которой  были  уложены  всевозможныя  припасы: — ветчина, 
яйца,  цыплята,  хл^Ьбъ,  боченокъ  водки,  въ  которую  было  подлито  полъ- 
ведра  воды  и  т.  п. 

—  Отецъ,  подожди! — закричала  Поли  изъ  окна, — а  то  ягд-Ьсь  пере- 
верну весь  домъ  вверхъ  дномъ,  и  ты  полюбуешься,  когда  вернешься 
домой. 

—  Ну,  такъ  собирайся  же  скор-Ье!  Въ  сл*дующ1й  разъ  я  тебя  за- 
ставлю од-Ьваться  съ  вечера,  чтобы  ты  поспала. 

Поли  торопливо  натянула  на  свои  толстыя  формы  красное  каленко- 
ровое  платье  и,  схвативъ  л-^тнюю  шаль  и  шляпу,  выб1Ьжала  изъ  дому  и 
пол-Ёзла  на  телегу  съ  такимъ  усерд^емъ,  что  крючки  ея  платья  поле- 
т-Ьли  въ  разныя  стороны. 

—  Боже,  у  меня  платье  сзади  разстегнулось! — закричала  она. 

—  Ничего,  заколешь  булавками, —зам-Ьтила  маменька.  И  тел1Ьга  тро- 
нулась въ  путь. 

Недалеко  отъ  хижины  Тиффа  у  самаго  болота  стояла  хижина  Бена 
Дакена.  Онъ  былъ  изв^Ьстнымъ  охотникомъ  за  б1Ьглыми  неграми  и  им-Ьдъ 
лучшую  стаю  собакъ  во  всей  окрестности.  Въ  м-Ьстныхъ  газетахъ  печата- 
лись его  объявлешя  о  томъ,  что  онъ  за  опред-Бленную  сумму  обязуется 
поймать  любого  мужчину,  женщину  или  ребенка,  уб-Ьжавшихъ  съ   планта- 
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ц!и.  Пусть  чптатоль  не  думаетъ,  что  Бенъ  былъ  выродкомъ  челов^ческаго 
рода.  Онъ  просто  д'Ьлалъ  то,  что  признавалось  правильнымъ  всЬмп,  даже 
государственными  людьмп  и  духовными  пастырями.  Широкоплеч1й,  здоровый, 
добродушнаго  впда  молодецъ  въ  обыкновенное  время  былъ  всегда  готовъ 
оказать  услугу  сосуду  и  не  прочь  сд^^лать  доброе  д-Ьло.  Въ  настоящую  ми- 
нуту онъ  также  собирался  на  митингъ  и  былъ  озабоченъ  т1Ьмъ,  что  у 
него  еще  много  д-Ьлъ  на  рукахъ. 

—  Теперь  горячее  время, — говорилъ  онъ  жепЬ,  —  нужно  поймать 
негровъ  господина  Джемса  и  Полю,  бежавшую  отъ  господина  Смиса.  Намъ 
бы  теперь  уже  следовало  гнаться  по  ихъ  сл^^дамъ. 

—  О,  Бенъ, — отв-Ьчала  жена,— прежде  всего  надо  думать  о  спасенпг 
души,  а  потомъ  о  д1^л^. 

—  Это  правда, —сказалъ  Бенъ,  — релипозныя  собран1я  бываютъ  не 
каждый  день,  но  что  мы  сд1^лаемъ  съ  этой? — сказалъ  онъ,  указывая  на 
дверь  хижпны. 

Подъ  этой  подразум-Ьвалась  негритянка  по  имени  Нансъ,  которою 
наканун1^  поймали  собаки. 

—  Боже!— воскликнула  жена,  -  очень  просто:  мы  дадимъ  ей  запасъ 
^ды    и  оставимъ  собакъ  караулить  ее. 

Бенъ  вошелъ  въ  хижину;  тамъ  на  земляномъ  полу  сид-Ьда  жалкая^ 
утомленная  негритянка,  опустивши  голову  на  кол-Ьня. 

—  Эй,  Нансъ,  — сказалъ  Бенъ  веселымъ  голосомъ,— какъ  ты  себя 
11увствуен1ь? 

—  Очень  плохо,  господинъ,  —  отв^Ьтила  женщина  слабымъ  голосомъ.|| 

—  Какъ  ты  думаешь,  старина,  твой  господинъ  будетъ  пороть  тебя, 
когда  ты  попадешь  къ  нему  У 

—  В-Ьроятно,— сказала  она. 

—  Послушай,  что  я  теб-Ь  скажу.  Нансъ,  мн-Ь  надо  -Ьхать  на  релп- 
г1озное  собран1е,  а  ты  посиди  зд-Ьсь  смирно  до  моего  возвращен1Я,  за  то  я 
попрошу  твоего  господина  не  пороть  тебя  этотъ  разъ, — онъ  это  сд'Ьлаетъ. 
Согласна? 

—  Согласна,  господинъ,  — отв-Ьтила  женщина  покорнымъ  тономъ. 
.  —  Ну,  что  болитъ  нога? — спросилъ  Бенъ. 

—  Очень,  господинъ, — отв-Ьтила  женщина. 

—  Покажи -ка  мн^  ее. 

/|1енщина  протянула  ногу,  обвязанную    окровавленными  тряпками. 

—  Теб'Ь,  Нансъ,  нужно  было  стоять  смирно,  тогда  она  не  изранила 
й|,1  тебя  такъ. 

—  Охъ,  мн'1.  было  очень  больно,  няне  могла  смирно  стоять,  когда 
собачьи  зубы  ипились  мн-Ь  въ  ногу. 

—  Ну,  ладно, — сказалъ  Венъ. — Неревяжи-ка ей  рану, — обратился  онъ 
къ  своей  жен^Ь, — Я  потомъ  переговорю  со  старикомъ  Сегиломъ:  такъ  нельзя^ 
отъ  иг'го    б^Ьгастъ    негровъ  больше,  ч'1'>мъ    отъ    кого  бы  то  ни    было.  Оче- 
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видно,  ужъ  черезчуръ  плохо  обращаются  тамъ  съ  ними  и  заставляютъ  пхъ 
голодать. 

Вскор-Ь  повозка  Бепа  вы-Ьхала  на  дорогу.  Онъ  подобралъ  возжи  и 
за.п1Ьлъ,  не  жал^Ья  легкихъ,  религ1озный  гимнъ  «Я  солдатъ  св.  креста,  я 
по  следователь  агнца » . 

Возвратимся  теперь  къ  Тиффу. 

Все  уже  было  погружено  на  повозку.  Повозка  эта  была  оригиналь- 
наго    устройства— продуктъ    изобретательности  Тиффа. 

Корпусъ  повозки  былъ  сд^ланъ  изъ  большого  упаковочнаго  ящика, 
осями  служили  две  обтесанныя  жерди,  приколоченныя  гвоздями  къ  ящику. 
Колеса  были  какъ-то  привезены  Крибсомъ  въ  одинъ  изъ  его  пр1ездовъ. 
Сверху  къ  ящику  были  прпбпты  половинки  обручей,  которые  были  покрыты 
парусиной.  Для  мягкости  въ  ящикъ  была  положена  солома.  Одноглазая  ло- 
шадь впрягалась  въ  повозку  при  помощи  целой  системы  старыхъ  веревокъ. 
И  все-таки  не  одинъ  милл10неръ  не  восхищался  такъ  своимъ  экипажемъ, 
какъ  Ти(1»фъ  своей  повозкой.  Хотя  день  былъ  жарк1п,  Тиф(!1Ъ  былъ  одетъ 
въ  свой  длинный  белый  ка(|»танъ,  какъ  того  требовалъ  торжественный  слу- 
чай, на  его  шляпе  была  креповая  повязка. 

Въ  повозке  была  уложена  провиз1я  и  поставлена  корзина  съ  птицей. 
Кроме  запаса  провпз1и  для  себя  и  детей,  Ти(|и[)ъ  уложилъ  въ  повозку, 
сколько  могъ, овощей  изъ  своего  огорода. разсчитывая  выручить  отъ  пхъ  продажи 
немного  денргъ  для  детей..  Кроме  овощей,  у  него  были  для  продажи  убитые 
иыплята,  кролики  и  дик1Я  утки. 

''  —  Ну,  детп,  едемте,— сказалъ  Тиффъ,— мы  тамъ  будемъ  жить,  какъ 

кйязья.  II  вы,  миссъ  Фанп.тамъ  должны  мне  давать  11риказан1я,  чтобы  все 
видели,  что  у  васъ  есть  негръ. 

Все  было  готово,  повозка  выехала  на  дорогу,  Тиф((»ъ  увлекся, 
слишкомъ  сильно  погналъ  лошадь,  она  бросилась  въ  сторону,  упала  и  ве- 
ревки оборвались.  Въ  этотъ  моментъ  какъ  разъ  проезжала  карета  Гордоновъ. 

-  Ишь,  какой  старый  ломъ!  Все  разваливается  на  части! — крпкнулъ 
кучеръ  Гордона,  — белыхъ  нищихъ  экипажъ, — я  никогда  не  видалъ  такого. 

—  Въ  чемъ  дело? — спросила  Нина,  высунувъ  голову  въ  окошко  ка- 
реты, -  а,  Тп<||(|)ъ,  это  ты!  Не  можемъ  ли  мы  тебе  помочь?  Джонъ,  слезь  съ 
козелъ,  помоги  ему. 

—  Помилуйте,  миссъ  Нина,  лошади  не  будутъ  стоять  смирно. 

—  Не  безпокойтесь,  миссъ  Нина, — сказалъ  Тиффъ,  не  потерявш1й 
своего  хорошаго  расположен1я  духа, — меня  удивляетъ,  какъ  отскочила  ось, 
я  сейчасъ  приколочу  ее  гвоздями.  И  Тиф(()ъ,  соединяя  слово  съ  деломъ,  на- 
чалъ  прикалачивать  ось  на  место. 

—  Скажи,  пожалуйста,  какъ  поживаютъ  миссъ  Фани  и  дети? — спро- 
сила Нина. 

Миссъ     Фани!     Если    бы    Нина    озолотила    Тиффа,  то    она    не  еде- 
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лала  бы  для  него  больше,  ч-Ьмъ  однимъ  этимъ  словомъ  м  и  с  с  ъ.  Онъ  низко 
поклонился  и  съ  чувствомъ  глубокаго  удовлетворен1Я  отв-Ьтиль: 

—  Миссъ  Фани  и  д^Ьти  здоровы. 

—  Теперь, — обратилась  Нина  къ  своимъ  спутникамъ,  — я  осчастли- 
вила Тиффа,  по  крайней  м^ЬрЬ,  на  шесть  нед'Ьль  только  т^мъ,  что  сказала 
миссъ  Фани. 

Раньше  ч-Ьмъ  закончить  эту  главу,  мы  должны  разсказать  читателю 
еще  одну  сцену,  происходившую  среди  глубокихъ  болотъ  тамъ,  гд-Ь,  казалось, 
деревья  растутъ  прямо  изъ  воды.  На  небольшой  сухой  полянк-Ь  среди  болотъ 
около  хижины  лежалъ  на  голой  земл'Ь  негръ,  весь  покрытый  кровью.  Дв-Ь 
женщины  и  н^Ьсколько  маленькихъ  д-Ьтей  стояли  около  него.  Челов-Ькъ  ди- 
каго  вида,  въ  которомъ  мы  легко  узнаемъ  Дрэда,  стоялъ  возл^  него  на 
кол:Ьняхъ  и  д^^лалъ  тщетныя  усил1я  остановить  кровь,  но  все  было  на- 
прасно. Съ  каждымъ  ударомъ  сердца  кровь  била  струею.  Очевидно,  была 
новреждена  сонная  артер1я.  Негритянка,  стоявшая  на  колЪняхъ  около  ра- 
венаго,  подавала  повязку,  сд^Ьланную  изъ  ея  собственнаго  платья. 

—  Забинтуй  скор-Ье  рану! — говорила  она  съ  волнен1емъ'. 

—  Безполезно, — сказалъ  Дрэдъ, — онъ  умираетъ. 

—  О,  спаси,  спаси  его! — воскликнула  женщина  съ  отчаян1емъ  въ 
голосЬ. 

Раненый    открылъ    глаза,  хот^Ьлъ  что-то  сказать,  но  не  могъ.   Попы- 
тался поднять  свою  сильную  руку,  но  она  его  не  слушалась.  Глаза  его  за- 
катились,   кровь  перестала  бить  фонтаномъ  и  сердце    остановилось.  И  душ^и 
его  отошла  къ  тому,  Кто  ее  далъ.  ^ 

Это  былъ  б'Ьглый  негръ  изъ  сосЬдней  плантац1и.  Добрый  и  честный 
малый, —онъ  б'Ьжалъ  вм^ст-Ь  съ  д-Ьтьми  и  женой  для  того,  чтобы  спасти  по- 
сл-Ьдаюю  отъ  пресл-Ьдоваихл  надсмотрщика.  Дрэдъ  укрылъ  б-Ьглецовъ  и  по- 
строилъ  имъ  хижину,  въ  которой  они  жили  уже  н-Ьсколько  м-Ьсяцевъ. 

Но  закону  господинъ  б'Ьжавшаго  раба  им'Ьлъ  право  сделать  объявле- 
Н1е,  которымъ  ставилъ  б^Ьглеца  вн^^  закона,  и  всякие  им-Ьлъ  право 
убить  его.  Обыкновенно  эти  объявлен1я  д'Ьлались  на  церковныхъ  папертяхъ. 
На  основанш  именно  такого  объявления  охотники  за  б'Ьглыми  неграми  ипре- 
сл-Ьдовали  въ  этотъ  день  б-Ьднягу,  который  рискнулъ  выйти  изъ 
своего  убежища.  Ему  удалось  почти  совс^^мъ  уб^Ьжать  отъ  своихъ  пресл-Ь- 
дователей,  какъ  вдругъ  на  него  бросилась  собака  и  вц-Ьпилась  ему  въ  горло. 

Дрэдъ,  подосп*вш1й  въ  эту  минуту,  убилъ  собаку,  но  рана  оказалась 
смертельной. 

Увид^^въ,  что  ея  мужъ  умеръ,  женщина  разразилась  громкими  ры- 
дай! я  ми. 

—  Боже,  онъ  умеръ  и  умеръ  за  меня!  Скажите,  неужели  п[>авда,  что 
01гь  умеръ?! 

Дрэдъ  поднялъ  еще  теплую  руку  умершаго  и  сейчасъ  же  опустилъ  ее. 

—  Умеръ! — сказалъ  онъ  шопотомъ,  зат-Ьмъ,  ставъ  на  кол'Ьни  рядомъ 
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съ  трупомъ,  онъ  поднялъ  руки  къ  небу  и  сталъ  взывать  къ  Богу  съ  дикой 
энерг1ей. 

—  О,  Господи  Боже,  Ты,  которому  принадлежитъ  право  мести,  покажи 
себя!  Возстань  судья  м1ра  и  воздай  по  заслугамъ!  Ты  нашъ  отецъ  и  мсти- 
тель. Гд-Ь  же  Твоя  сила  и  гд-Ь  Твоя  забота  о  насъ?  О  Боже,  Боже,  какъ 
долго  ждать!  Когда  Ты  спустишься  съ  небесъ  къ  намъ  на  землю  и  осво- 
бодишь томяп1,ихся  узнпковъ?  Мы,  какъ  бараны,  обречены  на  убой!  Насъ 
убпваютъ  каждый  день!  О,  Боже,  отомсти  за  насъ  нашимъ  врагамъ! 

Эти  слова  были  произнесены  съ  такой  силон  и  энерг1ей,  что  даже 
рыдавш1я  женщины  и  д-Ьти  перестали  плакать  и  стояли,  какъ  зачарован - 
ныя.  Вставъ  съ  кол-Ьнъ,  Дрэдъ  н-Ьсколько  мпнутъ  стоялъ  молча,  смотря  на 
трупъ,  потомъ  восклпкнулъ: 

—  Посмотрите  сюда!  какое  зло  сд'Ьлалъ  этотъ  челов^Ькъ?  Разв-Ь  не  жилъ 
онъ  въ  мир-Ь,  не  зарабатывалъ  онъ  себ-Ь  хл-Ьбъ  въ  пот1Ь  лица  своего?  По- 
чему они  послали  за  нимъ  охотниковъ  и  собакъ?  Потому,  что  онъ  хот-Ьлъ 
собирать  свой  хл-Ьбъ  для  себя,  а  не  для  другого,  потому  что  онъ  хот-Ьлъ 
1'охранить  свою  жену  для  себя,  а  не  отдать  ее  другому!  Разв1^  св^^тъ  не 
достаточно  шврокъ?  Разв'Ь  не  достаточно  для  всЬхъ  м-Ьста  подъ  небесами? 
Протпвъ  него  было  воздвигнуто  гонен1е,  какъ  будто  бы  онъ  былъ  Каиномъ, 
всяк1ц  получилъ  право  убить  его  за  то,  что  онъ  хот-Ьлъ  самъ  пользоваться 
плодами  рукъ  своихъ.  Сегодня  они  соберутся  въ  торжественномъ  собран1и. 
оудутъ  трубить  въ  трубы,  и  ихъ  священники  будутъ  говорить  ложь  и  злобно 
доказывать  право  угнетенгя.  П  я  слышу  слово  Господне,  обращенное  ко 
А1Н'Ь:  «Поди  къ  народу,  сломай  передъ  нимъ  жезлъ,  и  это  будетъ  знакомъ 
гн-Ьва  Божгя.  Помни,  говоритъ  Господь,  что  я  вскормилъ  тебя  въ  пустын-Ь, 
гд-Ь  нельзя  ни  жать,  ни  сЬять». 

Когда  Дрэдъ  говорилъ,  его  черные,  больш1е  глаза  еще  бол-Ье  расши- 
рились, и  онъ  былъ  похожъ  на  лунатика,  говорящаго  во  сн-Ь.  Его  жена, 
чзам-Ьтивъ,  что  онъ  собирается    уйти,  бросилась  къ  нему. 

—  О,  не  покидай  насъ!  Они  тебя  убьютъ,  какъ  они  убили  его. 

—  Женщина,  Господь  возложилъ  бремя  на  плечи  мои.  Слово  Гос- 
подне зажгло  огонь  въ  моихъ  жилахъ.  Господь  говоритъ  мнЬ: — Иди  къ  на- 
роду.    Вырвавшись    изъ     рукъ  жены,  онъ  быстро  скрылся  въ  кустахъ. 

XVI.  Религюзный  лагерный  митингъ. 

М-Ьсто,  выбранное  для  митинга,  было  одно  изъ  наиболее  живописныхъ 
во  всей  округе.  Это  была  небольшихъ  разм-Ьровъ  поляна  среди  густого 
л1Ьса.  Въ  центр-Ь  поляны  были  построены  изъ  грубо -обтесанныхъ  досокъ 
скамейки,  расположенныя  амфитеатромъ  подъ  деревьями;  вокругъ  поля  вы 
были  разбросаны  разнообразвыя  палатки  богомольцевъ,  приготовившихся 
провести  подъ  открытымъ  небомъ  н^Ьсколько  дней. 

Семейство  Гордоновъ,  ирг-Ьхавшее  только  изъ  любопытства,  не  хот'Ьл* 
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брать  съ  собою  палатки,  но  всЬ  слуги  запротестовали.  Тетка  Роза  съ 
твердой  ув-^ренностью  заявила,  что  Божье  благословеше  нисходитъ  только 
по  ночамъ,  и  они  не  хотятъ  лишиться  его.  Нина  согласилась,  и  б-Ьдосн^ж- 
ная  палатка  Гордоновъ  красовалась  между  деревьями.  У  дверей  палатки 
толпились  слуги  Гордоновъ  съ  теткой  Розой  во  глав-Ь.  Въ  разныхъ  м1Ь- 
■стахъ,  то  зд-Ьсь,  то  тамъ,  видн1злись  на  скорую  руку  сколоченные  ларьки, 
въ  которыхъ  были  выставлены  на  продажу  всевозможные  съ^Ьстные  при- 
пасы, главнымъ  образомъ,  виски.  Одинъ  изъ  этихъ  ларьковъ  принадле- 
жалъ  Абиджи  Скинфлинту.  Передъ  рядами  сид1Ьн1Й  былъ  устроенъ  по- 
мостъ  для  пропов'Ьдниковъ,  на  которомъ  стоялъ  аналой  для  Евангел1я. 
'■'"  Цропов-Ьдиики  уже  начали  собираться,  и  на  нихъ  съ  любопытствомъ 
смотрела  толпа.  Нина  подъ  руку  съ  Клайтономъ,  дядя  Джонъ  подъ  руку 
съ  Анной  Клантонъ,  а  тетка  Несбитъ  съ  теткой  Мар1ей  шли  парами  по 
полю  и  съ  любопытствомъ  разсматривали  толпу.  Около  палатки  Гордоновъ 
происходило  н-Ьчто  врод1Ь  предварительнаго  митинга.  Толпа  мужчинъ,  жен- 
щинъ  и  д'Ьтеп  сидела  на  земл1^  и,  закрывъ  глаза  и  закинувъ  головы  на- 
задъ,  п-Ьда  во  всю  мочь  гимны  и  хлопала  въ  ладоши.  По  временамъ  то 
одинъ,  то  другой  вскакивалъ,  хлопалъ  въ  ладоши  и  начиналъ  подпрыги- 
вать, кричать,  плакать,  друпе  приплясывали,  третьи  хохотали. 

—  О,  возведите  меня  на  скалу!— кричалъ  одинъ. 

—  Я  возведенъ!— кричалъ  другой. 

—  На  меня  снизошло!— кричалъ  трет1й. 

Все  это  вм-Ьст-Ь  представляло  довольно  дикую  сцену.  Нина  и  дядя 
Джонъ,  наблюдая  происходившее,  см^Ьялись,  Анна  Клайтонъ  отвернулась.   41 

—  Отчего  вы  не  см-Ьетесь? — спросила  Нина. 

—  Я  слиш^комъ  религ1озна,  чтобы  меня  не  огорчало  это  извращен1е 
религ1и. 

—  Мы  должны  снисходительно  относиться  къ  разнымъ  релипознымъ 
проявлен1ямъ.  Некультурные  люди  чувствуютъ  потребность  проявлять  свой 
религиозный  вкстазъ  разными  т'Ьлодвижен1ями,  — зам^^тилъ  Клайтонъ, 

Въ  это  время  произошло  общее  движен1е  въ  толп'Ь,  какъ  всегда  бы- 
ваетъ,  когда  появляется  кто-нибудь,  возбуждаюний  всеобщШ  интересъ.  По- 
явился высокш,  плотный  челов'Ььъ  съ  красными  н^еками,  похож1й  по  своему 
сложен1ю  бол1^е  на  военнаго,  ч^Ьмъ  на  священника.  На  плеч'Ь  онъ  несъ 
ружье,  которое,  взойдя  на  помостъ,  прислонилъ  къ  периламъ.  Спустившись 
съ  помоста,  онъ,  проходя  среди  толпы,  прив^^тливо  пожималъ  руки  своимъ 
лиакомымъ. 

—  Кто  это? — спросила  Нина. 

—  Ахъ! — это  отецъ  1)0ни!    Здравствуйте! — воскликнулъ  дядя  Джонъ. 

—  А,  это  вы,  мистеръ  Гордонъ! — сказалъ  отецъ  Бони,  пожимая  ему 
дружески  руку. — II  вы  попали  сюда!  Вамъ  трудно  спасти  ваши  души,  бо- 
гатые гр^Ьшниви.  Денежные  м1ипки  тянутъ  васъ  внизъ,  какъ  жернова.  Но, — 
прибавилъ  овъ,  шутливо  грозя  кулакомъ,  я  сегодня  обрушусь  на  васъ.  Н 
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васъ  будутъ  поражать  так]е  же  громы  н  молн1и,  какъ  на  гор*  (.'ина^Ь.  Вы 
получите  отъ  меня! 

—  Конечно,  мы  всЬ  грешны, — отв^тилъ  дядя  Джонъ,  громите  насъ, 
мы  это  заслужили.  Но  скажите,  отецъ  Бонн,  вотъ  вы.  пропов^Ьдвики,  обру- 
шиваетесь на  насъ  за  наши  гр^Ьхи  и  богатства,  а  сами  им-Ьете  кареты  и 
рабовъ.  Я  слышалъ,  что  вы  недавно  купили  новую  плантац1ю  и,  конечно, 
будете  ее  обрабатывать,  вамъ  также  следовало  бы  позаботиться  о  своей 
душ1^,  отецъ  Бони! 

Раздался  дружный  см'Ьхъ  окружак1П],ей  толпы.  Было  всЬмъ  изв'Ьстно, 
что  никто  лучше  отца  Бони  не  ум^Ьлъ  устраивать  свои  д1Ьла  и  выгодв-Ье 
купить  или  продать  негра. 

—  Ловко  онъ  пода-Ьдъ  тебя,  старина! — закричало  несколько  см1Ью- 
щнхся  голосовъ. 

—  Ну,  въ  этомъ  отношен1и, — сказалъ  отецъ  Бони, — также  засм-Ьяв- 
шись,  я  следую  указан1ямъ  апостола  Павла;  «Т*,  которые  служатъ  слову 
Господню,  должны  жить  отъ  слова  Господня».  Святой  Навелъ  ум-Ьлъ  по- 
стоять за  свои  права  не  хуже  кого  другого.  Онъговорилъ:  «Т'Ь,  которые  вы- 
растили винограднпкъ,  должны  первые  вкусить  его  плодовъ».  И  если  бы  св. 
Навелъ  жилъ  въ  настоящее  время,  то  онъ  также  им-Ьлъ  бы  негровъ. 

Рядомъ  съ  отцомъ  Бони  стоялъ  другой  священвикъ,  совершенная  ему 
противоположность.  Въ  его  гла^ахъ  свътилась  мягкая  доброта,  а  его  па- 
тертое  платье  указывало  на  его  бедность.  Въ  рукахъ  у  него  былъ  маленьк1й 
чемоданчикъ  со  сменой  б'Ьлья,  бпбл1еп-  и  пропов1Ьдями.  Его  зналп  всЬ  кру- 
^*томъ.  Въ  немъ  было  что-то,  напоминавшее  древнихъ  апостоловъ.  Отецъ 
Днксонъ  былъ  однимъ  изъ  т-Ьхъ,  которые  не  подчинялись  обп];епрпнятымъ 
обычаямъ,  господствовавшимъ  въ  стран-Ь,  а  жили  согласао  своимъ  уб'Ьжде- 
н1ямъ.  Отъ  одного  изъ  родственниковъ  ему  досталось  н-Ьсколько  негровъ,  и 
онъ  съ  большимъ  трудомъ,  расходами  и  хлопотами,  переправплъ  ихъ  въ 
одннъ  изъ  свободныхъ  штатовъ  и  устроилъ  ихъ  тамъ  возможно  хорошо. 

Отца  Диксона  очень  уважали  во  всемъ  штат-Ь  и  дов-Ьряли  ему,  но 
отецъ  Бони,  благодаря  ум1Ьлому  обращен1ю  и  грубому  краснор'Ьч1ю,  такъ 
понятному  толп-Ь,  пользовался,  повидимому,  большей  популярностью.  Онъ 
больше  всЬхъ  обладалъ  искусствомъ  экзальтировать  своихъ  слушателей,  могъ 
дольше  и  громче  другихъ  п'Ьть  гимны  и,  разражаясь  потоками  краснор-Ьч^я, 
увлекалъ  за  собою  толпу. 

Отецъ  Днксонъ  стоялъ,  прислушиваясь  къразговорамъ.  Когда  раздался 
см1Ьхъ  всл^дъ  за  последними  словами  Бони,  то  этотъ  посл1^дн1Й  обратился 
къ  Диксону  и  сказалъ: 

—  Что  вы  думаете  объ  этомъ? 

—  Я  не  думаю, —отв'Ьчал^^:5|тецъ  Диксонъ,— чтобы  св.  Навелъ  захо- 
т-Ьлъ  влад'Ьть  неграми. 

—  Почему  же  н^Ьтъ?  Онъ  могъ  влад^Ьть  ими  такъ  же,  какъ  и  Авраамъ, 
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отецъ  Израиля,  влад'Ьлъ  рабами.  Разв-Ь  не  сказано  въ  писан1и,  что  у   него 
было  триста  обученныхъ  слугъ. 

—  Слугъ,  но  не  рабовъ, — отв^тилъ  Диксонъ,— и  они  всЬ  были  во- 
оружены. Я  думаю,  что  продажа  и  покупка  челов-Ьческихъ  существъ  для 
наживы— велйчапш1й  гр-Ьхъ  передъ  Богомъ. 

—  Знаете,  что  я  вамъ  на  это  скажу? — отв-Ьтилъ  отецъ  Бонн, — если 
покупка,  продажа  и  влад-Ьнхе  рабами  ради  выгоды — гр-Ьхъ,  какъ  вы  говорите, 
то  три  четверти  англиканъ,  методистовъ,  баптистовъ  и  пресвитор1анъ  въ 
рабовлад'Ьльческихъ  штатахъ,  находя1:ся  во  власти  д1авола. 

—  Я  опять-таки  скажу,  что  это  велик1й  гр-Ьхъ, — зам'Ьтилъ  Диксонъ 
спокойно. 

—  Но  в^дь  Моисей  ясно  говоритъ:  «ты  будешь  покупать  языч- 
никовъ». 

--  Вотъ  это  правда, — зам'Ьтилъ  негроторговецъ  изъ  Георг1и,  стоявш1Й 
неподалеку.  На  небольшомъ  разстоян1и  отъ  м-Ьста  митинга  былъ  раслоло- 
женъ  его  лагерь  съ  большой  парт1ей  продававшихся  негровъ. 

—  Все  это  сказано, — возразилъ  отецъ  Диксонъ, — въ  Ветхомъ  Зав'Ьт'Ь, 
который  потерялъ  свою  силу  посл^Ь  воскресен1я  Христа;  мы  должны 
руководствоваться  христ1анскимъ  учен1емъ. 

Въ  эту  минуту  подошелъ  трет1й  священникъ,  и  трояувъ  за  плечо 
отца  Вони,  сказалъ:  «Пора  начинать.  Пойдемте  на  платформу  и  споемъ  гимнъ.» 

Отецъ  Вони  взошелъ  на  платформу,  рядомъ  съ  нимъ  пом^Ьстился  дру- 
гой священникъ,  такого  же  сложен1я,  какъ  онъ,  и  они  запали:— Братья, 
слышите  призывной  звукъ  трубы!.. 

При  звукахъ  гимна,  раздавшагося  среди  л-Ьса,  прекратились  разговоры 
и  толки.  Вс*  устремились  къ  платформ*  и  присоединяли  свои  голоса 
къ  поющимъ. 

Есть  что-то  грозное  и  могучее  въ  голос*  толпы.  Кажется,  что  въ 
,^томъ  объедивенномъ  голос*,  полномъ  энтуз1азма,  выражается  какъ  бы  весь 
ужасъ  передъ  таинственностью  безсмерт1я.  Вся  поляна  превратилась  въ 
море  звуковъ.  Вс*  какъ  бы  слились  въ  одно  ц*лое:  негры  и  б*лые,  рабы 
и  свободные,  благочестивые  и  грешники,  рабовладельцы,  охотники  за  ра- 
бами, негроторговцы,  священники, — вс*  п*ли  дружно  вм-Ьст*.  Энтуз1азмъ  все 
усиливался  и  усиливался.  «Мы  поб*димъ,  и  царство  сатаны  будетъ  разру- 
шено»— раздались  посл'Ьдн1я  слова  гимна. 

Нашъ  пр1ятель  Бенъ  Декенъ  стоялъ  въ  толп*,  слезы  ручьемъ  текли 
по  его  щекамъ,  и  онъ  проявлялъ  больше,  ч*мъ  кто  бы  то  ни  было,  энту- 
З1азма.  Передъ  этимъ  Бенъ  только -что  поругался  съ  однимъ  изъ  своихъ  со- 
перниковъ,  похваставшимъ,  что  его  собаки  лучше.  Ссора  оборвалась,  когда 
раздались  звуки  гимна.  Бенъ,  торопливо  уб*гая  къ  помосту,  пооб*щалъ 
своему  противнику  разд*латьсясънимъпооковчан1и  службы.  А  теперь  слезы 
текли  по  его  щекамъ,  и  онъ  былъ  полонъ  самаго  горячаго  религхознаго  энту- 
з!азма.  Что  можно  сказать  на  это?  Только  одно— б*дный,  нев*жественный 
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Бенъ!  Тутъ  же  рядомъ  стоялъ  его  соперникъ,  Джимъ  Стоксъ,  суровый, 
грубый  малый,  и  также  принималъ  горячее  участ1е  въ  п'Ьти,  и  какое-то 
внутреннее  чувство  заставляло  его  сомн^Ьваться  въ  томъ,  что  надо  раскро- 
ить башку  Бену. 

Въ  толп^  стоялъ  и  Гарри.  11'Ьн1е  и  слова  гимна  невольно  заставляли 
его  вспоминать  утреннее  приключен1е  и  разговоръ  съ  Дрэдомъ.  II  въ  душ-Ь 
его  бушевала  ненависть  къ  законамъ  и  учрежден1ямъ  того  общества,  въ 
которомъ  онъ  жилъ. 

Когда  гимнъ  былъ  оконченъ,  вс1^  отерли  слезы  и  уселись  слушать 
пропов-Ьдь.  Первый  началъ  проповедь  отецъ  Вони  съ  своеобразной  силой  и 
краснор'Ьч1емъ.  Его  р-Ьчь  по  временамъ  носила  характеръ  торжественности, 
по  временамъ  была  веселой,  по  временамъ  даже  шутливой,  потомъ  опять 
становилась  торжественной  и  увлекательной.  По  временамъ  онъ  говорилъ 
съ  паеосомъ  и  обращался  съ  призывомъ.  Онъ  вполн'Ь  влад'Ьлъ  своею  аудц- 
тор1ей. 

Этотъ  митингъ  былъ  смешанный — пресвитер1анцевъ  и  методистовъ. 
Въ  немъ  принимали  одинаковое  участ1е  проповедники  обЬихъ  сектъ,  и  было 
условлено,  что  они  не  будутъ  полемизировать  другъ  съ  другомъ.  Около  по- 
лудня служба  закончилась,  и  богомольцы  разошлись  по  своимъ  палаткамъ, 
гд'Ь  были  заготовлены  -Ьда  и  питье  въ  значительномъ  количестве.  Повсюду 
слышались  оживленные  разговоры,  люди  ходили  другъ  къ  другу  въ  гости, 
ели  и  пили,  какъ  будто  бы  только-что  раздававш1йся  призывъ  къ  воздер- 
жан1ю  отъ  напитковъ  совс^мъ  пхъ  не  касался.  Дядя  Джонъ  въ  самомъ 
веселомъ  настроен1и  духа  проводилъ  свою  компан1ю  въ  л^съ,  гд*  были  рас- 
крыты корзины  съ  виномъ,  холодной  птицей,  кэксами  и  пирогами,  загото- 
вленными въ  изобилхи  теткой  Кэти. 

Тиффъ  поставилъ  свою  палатку  на  берегу  ручья  и  заявлялъ  всЬмъ 
проходившимъ,  что  въ  этой  палатке  его  господинъ  и  госпожа,  а  онъ  при- 
служиваетъ  пмъ.  Пина  съ  добрымъ  намерен1емъ  доставить  ему  удоволь- 
ств1е  пригласила  своихъ  гостей  расположиться  для  еды  поблизости  отъ 
Тиффа  и  по  временамъ  обращалась  къ  его  компан1и  съ  приветливыми  словами. 

—  Вотъ,  сейчасъ  видно,  что  это  настоящхе  господа,  —  говорилъ 
Тиффъ  кучеру  Гордоновъ, — благородная  кровь  чувствуетъ  благородную  кровь, 
миссъ  Нина  понпмаетъ,  какая  кровь  течетъ  въ  детяхъ,  потому  она  и  рас- 
положилась поблизости  отъ  наеъ;  она  знаетъ,  что  это— не  простыя  дети. 

—  Ну,  ужъ  очень  ты  важничаешь  своими  детьми.  По  моему,  они  ни- 
сколько не  лучше  обыкновенныхъ  детей  белыхъ  нищихъ. 

Упорство  кучера  въ  непризнан1и  достоинствъ  детей  вывело,  наконецъ, 
изъ  себя  добродушнаго  и  мирнаго  Тиффа. — Если  ты  будешь  такъ  говорить, 
я  тебе  морду  разобью, — воскликнулъ  онъ. 

—  Джонъ,  что  это  такое  ты  тамъ  сказалъ  Тиффу? — спросила  Нина, 
о  которой  долетели    последн1я   слова,— ступай    къ    нашей    палатке  и  не 

приставай  къ  нему!  Я  взяла  его  подъ  свое  покровительство. 
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Поел*  этого  все  пошло  благополучно.  Нина  весело,  съ  интересомъ 
наблюдала,  какъ  Тиффъ  хозяйничалъ  еще  до  начала  службы:  онъ  развелъ 
костеръ,  и  все  утро  на  медленномъ  огн^Ь  варился  очень  вкусный  соусъ.  II 
теперь,  когда  подняли  крышку,  изъ  котелка  вырвался  аппетитный  запахъ. 

—  Знаешь,  Тиффъ,  это  замечательно  вкусно  пахнетъ, — сказала  Нина, 
приподымаясь  и  заглядывая  въ  котелокъ,  —  можетъ  быть,  миссъ  Фани  дастъ 
намъ  немножко  попробовать 

Фани,  къ  которой  Ти(|)фъ  торжественно  обратился  за  разр1Ьшен1емъ, 
согласилась.  И  трудно  описать  то  чувство,  гордости,  которое  охватило  душу 
Тиффа,  когда  онъ  увид'Ьлъ  тарелку  соуса  его  приготовлен1я,  стоящей  среда 
разнообразныхъ  блюдъ,  приготовленныхъ  для  Гордоновъ.  Его  гордость  еще 
больше  увеличилась,  когда  онъ  услышалъ,  какъ  Нина  и  ея  гости  похва- 
лпваютъ  его  блюдо.  Нина  въ  свою  очередь  послала  д-Ьтямъ  глазированный 
кэксъ.  Тиффъ  былъ  счастливъ  и  доволенъ. 

—  Тиффъ,  какъ  теб-Ь  понравилась  пропов1Ьдь? — спросила  Нина. 

—  Недурна, — миссъ  Нина,— но  въ  этой  пропов-Ьди  говорилось  больше 
для  благородныхъ. 

—  Что  ты  хочешь  сказать  этимъ?  Что'значитъ  проповедь  для  бла- 
.  городныхъ? 

—  Видите,  миссъ  Нина,  это  хорошо  для  благородныхъ,  потому  что 
тамъ  много  длинвыхъ  словъ.  Вероятно,  было  сказано  мвого  хорошаго,  но 
бедному  негру  трудно  все  это  понять.  Вы  знаете,  миссъ  Нина,  посл'Ьднее 
время  я  все  думаю  о  томъ,  какъ  бы  привести  д-Ьтей  въ  Ханаанъ.  И  вотъ, 
слушалъ  я  и  однимъ  ухомъ  и  другимъ,  и  ничего  для  меня  не  выходило 
яснаго.  Тамъ  много  говорили  хорошаго,  но  я  никакъ  не  могу  въ  этомъ  ра- 
зобраться. Они  говорятъ:  «придите  ко  Христу»...  Я  бы  хот^Ьлъ  къ  Нему 
придти,  но  гд^  Онъ  и  какъ  къ  Нему  пойти?  Они  толкуютъ,  что  надо  по- 
дойти къ  воротамъ  и  стучать.  Идти  по  дорог*,  какъ  солдаты  Христовы. 
Боже  мой,  я  былъ  бы  очень  радъ  провести  д-Ьтей  въ  ворота;  я  бы  могъ 
ихъ  взять  къ  себ:Ь  на  руки. и  идти  ц^лый  день  по  этой  дорог^Ь,  а  тамъ 
услышали  бы,  когда  старый  Тиффъ  сталъ  бы  стуяать  въ  ворота  и 
Господь  Богъ  вел'Ьлъ  бы  ихъ  отворить  для  насъ,  но  гд1^  они,  эти  ворота? 
11  вотъ,  когда  кончилась  пропов1>дь,  ничего  не  осталось:  н1^тъ  дороги,  н'Ьтъ 
1;оротъ,  и^тъ  священнаго  боя,  а  только  драка  между  Беномъ  Декеномъ  и 
Джимомъ  Стоксомъ  изъ-за  собакъ.  Вс*  вернулись  къ  палаткамъ,  жЬ 
"Ёдятъ  и  пьютъ  спокойно,  какъ  будто  ничего  не  было.  Вотъ  мн-Ь  и  грустно, 
такъ  какъ  я  хот-Ьлъ  бы  провести  д-Ьтей  въ  Царство  Бож1е  той  или  другой 
дорагой,  и  иг  знаю,  какъ. 

—  Чортъ  побери!— воскликнулъ  дядя  Джонъ,  -  я  чувствовалъ  то  лее 
самое,  пока  они  п-бли  о  томъ,  что  надо    вступить  въ  ряды    Христовой  ар- 


ч^Шкпи  бы  былъ  д1^йствительно  бой 
ь    0^  въ 


гд-Ь- нибудь,  то  я    немедленно   принялъ    обг  въ  немъ    участ1е.    Релпг1озпая 
<'лужба  меня  всегда  ужасно  волнуетъ,  а  потомъ,  какъ  говоритъ  Тиффъ,  ни- 
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чего  не  остается.  Возвращаешься  къ  об-Ьду,  обедаешь  и  все  по-старому. 
Р)0тъ  и  теперь  выпилъ  я  два  стакана  вина,  и  все  настроен1е  во  мн-Ь  ис- 
чезло, РР  это  всегда  такъ. 

—  Они  говорятъ, — вновь  началъ  своп  объяснешя  Тиффъ,  —  что  мы 
должны  ждать,  чтобы  на  насъ  снизошло  благословен1е.  А  тетка  Роза  гово- 
рила, что  нужно  взывать,  и  тогда  благословен1е  снизойдетъ.  Я  взывалъ  и 
кричалъ  до  упаду,  совсЬмъ  измучился,  и  ничего  не  было.  Н-Ькоторые  гово- 
рили на  митинге,  что  зав^Ьса  упала  у  нихъ  съ  глазъ.  Я  бы  хот1^лъ,  чтобы 
п  съ  мои^ъ  глазъ  упала  зав-Ьса.  Не  можете  лп  вы  немножко  мн-Ь  объ- 
яснить, въ  чемъ  тутъ  д^Ьло,  мпссъ  Нина? 

—  Ахъ^  не  спрашивай  меня!— воскликнула  Нина,  — я  ничего  въ 
этомъ  не  понимаю.  Я  въ  этомъ  отношен1и  н1Ьсколько  похожа  на  дядю 
Джона, — сказала  она  и,  обратившись  къ  Клаптону,  продолжала:  „Есть 
два  рода  проповедей  и  гпмновъ, — отъ  однихъ  меня  клонитъ  ко  сну,  друпе 
страшно  волнуютъ  меня,  но  ни  одни,  ни  друг1е  меня  не  удовлетворяютъ. 

Въ  это  время  въ  лавочк-Ь  Абуджи  Скинфлиата  шла  оживленная  тор- 
говля. Безъ  перерыва  наливалась  водка  изъ  боченка  и  подавалась  толпив- 
шимся у  входа  посЬтптелямъ.  С'амъ  Абиджа  сид'Ёлъ  посредин'Ь  лавочки 
за  грубо  сколоченнымъ  прилавкомъ  и  былъ  зянятъ  религ1озной  беседой.  А 
продажей  занимался  негръ.  Абиджа  былъ  кальвинистомъ  и  теперь  спорилъ 
со  своимъ  знакомымъ  методистомъ. 

—  Я  теб*  скажу,  что  Стрингъ-Фелоу  здорово  задалъ  вамъ,  методи- 
стамъ,  сегодня   утромъ.  Онъ  заколотилъ  гвоздь  въ  вашу  тупую  голову. 

I'  —  Нисколько,  нашъ  Баскумъ  здорово  отбрилъ  твоего  Стрингъ-Фелоу, — 

отв'Ьтилъ  презрительно  его  противникъ, —  живого  м-Ьста  на  немъ  не  осталось. 

—  Я  вполн1&уб']Ьжденъ,— говорилъ  Абиджа,— что  все  предопределено, 
а  потому  все  надежно  и  хорошо  устроено,  и  можно  быть  спокойнымъ.  А 
если  бы  была  ваша  свободная  воля,  то  все  бы  пошло  къ  развалу. 

I  —  Ну,    н'Ьтъ.    Мне    не    хотелось    бы,  чтобы  все  было  установлено 

раньше,— отвЬчалъ  его  собеседникъ,~я  стою  за  свободную  волю. 

Споръ продолжался  съ  большимъ  оживлен1емъ,  но  мы  оставимъ  споря щихъ 
п  перепдемъ  на  другой  конецъ  поля,  где  Бенъ  Декенъ  сиделъ  у  дверей 
своей  палатки  и  обедалъ  вместе  съ  женою  и  ребенкомъ. 

—  Знаешь,  жена, — сказалъ  Бенъ, — я  решилъ  заняться  спасенгемъ 
души  и  служить  Господу!  Когда  я  поймаю  следующую  парт1ю  беглыхъ 
пегровъ,  я  отдамъ  половину  вырученпыхъ  денегъ  на  проповедь  слова  Божьяго 
въ  здешней  округе:  я  хочу  быть  вопномъ  Христа. 

—  Ты  бы  лучше  держался  подальше  отъ  лавочки  Абиджи  Скин- 
флинта, — сказала  жена. 

—  Я  бы,  конечно,  бросид-ь  пить,  если  бы  захотелъ,— сказалъ  Бенъ, — 
но  человеку  нужно  пропустить  два-три  стаканчика  для  того,  чтобы  про- 
чистить горло  и  хорошо  петь   гимны. 


по  г.    БИЧЕРЪ-СТОУ. 

Въ  это  время  къ  пимъ  подошелъ  негроторговецъ,  палатки  котораго 
съ  продажными  неграми  стояли  по  сос^Ьдству  съ  митинговъ. 

—  Пов-Ьришь-ли, — обратился  онъ  къ  Бену, —  кто-то  уговорилъ  одною 
изъ  моихъ  негровъ  б^^жать  въ  болото,  и,  пока  я  слушалъ  пропов-Ьди,  онъ  сегодня 
утромъ  сб^жалъ.  Не  можешь-ли  ты  взять  своихъ  собакъ  и  сепчасъ  же  по- 
гнаться за  ними?  Я  за  это  теб-Ь  заплачу  девятьсотъ  долларовъ  наличными. 

—  Слушайте,  и  къ  чему  это  вы  обращаетесь  къ  нему? — сказалъ 
Джимъ  Стоксъ,  короткий  толстый  малый,  од^Ьтый  въ  голубую  охотничью 
рубашку,  подойдя  къ  говорившимъ.  Онъ  совс^Ьмъ  не  ум^етъ  обучать  какъ 
сл-Ьдуетъ  собакъ.  Еще  мои  собаки,  такъ  собаки,  он')^ — кровныя  собаки  изъ 
Флориды.  Вотъ  недавно  одна  изъ  нихъ  т/къ  рвала  негра,  какъ  будто-бы 
тотъ  былъ  сд^Ьланъ  изъ  губки. 

Охватившее  Бена  релипозное  настроен1е,  конечно,  не  могло  устоять 
передъ  такимъ  оскорблен1емъ  со  стороны  его  врага,  и  онъ,  несмотря  на 
многозначительные  и  просительные  взгляды  своей  жены,  вскочилъ  и,  засу- 
чивъ  рукава  рубахи,  подошелъ  съ  вызывающимъ  видомъ  къ  своему  про- 
тивнику. 

Ихъ  сейчасъ  же  окружила  толпа.  Кругомъ  поднялся  см-Ьхъ,  некото- 
рые бились  объ  закладъ,  друпе  подбодряли  дерущихся,  употребляя  при 
этомъ  так1я  выражен1Я,  которыхъ  мы  не  молсемъ  повторить.  Въ  это  время 
подошелъ  отецъ  Бонн,  и  все  пр10становилось. 

—  Въ  чемъ  д^Ьло? — спросилъ  Бони.  — Какъ  вамъ  не  стыдно  заниматься 
б-Ьсовскимъ  д1&ломъ  на  этомъ  священномъ  м-Ьст^?  Теперь  в*дь  зд^Ьсь  про- 
исходитъ  религ103ное  собран1е,  перестаньте  ругаться  и  не  деритесь! 

Несколько  смущенныхъ  голосовъ  объяснили  ему,  въ  чемъ  д-Ьло,  и 
тогда  отецъ  Бони  сказалъ  успокоительнымъ  тономъ: 

—  Ну,  ну,  пусть  пока  негры  поб^Ьгаютъ  на  вол*,  вы  усп-Ьете  пой- 
мать ихъ  по  окончан1'и  митинга,  а  теперь  вы  должны  думать  о  спасен1и 
души,  споемъ-ка  гимнъ.  И  онъ  началъ  своимъ  могучимъ  голосомъ:  «Когда 
Израиль  шелъ  къ  1ерихону»... 

Толпа  постепенно  присоединилась  къ  п'Ьн1ю:  гимнъ  проп-^ли,  всЬ 
успокоились  и  стали  мирно  расходиться. 

—  Я  слышалъ, — говорилъ  отецъ  Бони  шепотомъ  негроторговцу,  отойдя 
съ  нимъ  въ  сторону, — что  у  тебя  есть  прекрасная  кухарка  для  продажи. 

—  Первый  сортъ, — отв^Ьтилъ  негроторговецъ, — удивительная  кухарка. 
Она  мн-Ь  очень  дешево  досталась,  и  я  продамъ  ее  вамъ  за  восемьсотъ  дол- 
ларовъ,  это  я  д-Ьлаю  изъ  уважен1я  къ  тому,  что  вы  священникъ. 

—  Ты  слишкомъ  высокаго  мнен1я  о  выгодности  проповеди  слова 
Гзожья, — отв-Ьтилъ  отецъ  Бони, — если  думаешь,  что  священникъ  можетъ 
:{аплатить  такую  сумму. 

—  Вы  не  вид-кли  ее, — сказалъ  торговецъ, — тогда  бы  вы  уб1^дились^ 
что  это  почти  даромъ,  ув-Ьряю  васъ.  Она  здоровая,  сильная  и  добродуш- 
ная женщина,  разумная  и  хороптя  экономка.  А  кром-Ь  того,  она    благоче- 
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етивая  методистка.  Восемьсотъ  долларовъ  за  нее — плевая  ц-Ьна.  Мн-Ь  сл^Ьдо- 
вало  бы  взять  за  нее  тысячу.  Но  я  ве  даромъ  слушаю  пропов-Ьди,  я  всегда 
д-Ёлаю  скидку  священникамъ. 

^       —  Не  могъ-ли  бы  ты  привести  ее  сюда  и  показать  шя^?  Я,  можетъ 
бф1ть,  и  далъ  бы  за  нее  семьсотъ  пятьдесятъ  долларовъ. 

—  Шиъ,  ВТО  не  подходитъ, — сказалъ  торговецъ,  ~я  не  могу  согласиться» 

—  У  нея  есть  четырехл-Ьтигй  ребенокъ,  —  сказалъ  торговецъ  слегка 
откашлявшись,  —  здоровый  славный  ребенокъ.  Я  за  него  возьму  всего  сто 
долларовъ. 

—  О,  н^Ьтъ;  ребенка  я  не  хочу,  —  сказалъ  отецъ  Бонн,  у  меня  и 
такъ  достаточно  всякихъ  ребятъ. 

—  Но  это  удивительно  хорош1й  ребенокъ, — сказалъ  торговецъ, —  со- 
держан1е  его  вамъ  почти  ничего  не  будетъ  стоить,  между  т-Ьмъ,  не  усп'Ьете 
оглянуться,  онъ  подрастетъ,  и  вы  сможете  продать  его  за  тысячу  долла- 
ровъ. 

—  Ладно,  я  подумаю  объ  этомъ, — сказалъ  Бонп. 

Бечеромъ  м-Ьстность,  гд-Ь  про'исходилъ  митингъ,  была  еще  бол-Ье  жи- 
вописна и  величественна.  Организаторы  религ1озныхъ  митинговъ  въ  Аме- 
рик^Ь  обыкновенно  ум^^ютъ  устраивать  все  такъ,  чтобы  произвести  воз- 
можно сильное  впечатл-Ьихе  на  чувство  толпы.  Они  въ  этомъ  отношен1и 
обладаютъ  способностью  внести  своеобразную  поэз1Ю  въ  свои  р-Ьчи  и  въ 
выборъ  м'Ьстностности.  Торжественное  и  таинственное  велич1е  ночи  сод'Ьйство- 
вало  усилен1ю  страсти  и  энтуз1азма. 

Вечернее  солнце  закатилось,  осв-Ьщая  все  волнами  красноватаго  свЬта, 
достепеняо  угасающаго.  Кргда  погасли  посл^дн1е  лучи  солнца,  опять  стала 
собираться  около  помоста  толпа,  заслышавъ  п^Ьн1е  гимна. 

Когда  закончилось  п'Ьн1е  гимна,  вся  толпа  стояла  молча,  какъ  бы 
въ  ожидан1и  слова  Божьяго,  котор  е  должно  было  раздаться  въ  этой  ве- 
личественной тишине.  Отецъ  Бонп  вышелъ  на  край  помоста  и  обратился 
къ  свопмъ    слушателямъ: 

—  Несчастные  гр1^шникй! — воскликнулъ  онъ, — посмотрите  наверхъ, 
на  луну,  окружевную  блескомъ  и  подумайте  о  томъ,  какъ  вы  постоянно  ру- 
гаетесь между  собою,  посылаете  другъ  другу  проклят1я  и  пьянствуете!  Вспом- 
ните о  своей  лжи,  о  своихъ  обманахъ,  о  своихъ  ссорахъ  и  дракахъ.  Въ  ка- 
комъ  вид-Ь  они  должны  представляться  вамъ  теперь,  при  блеск-Ь  луны,  смо- 
трящей на  васъ?  Разв-Ь  вы  не  видйте  на  ней  отблеска  славы  Господней? 
разв1^  вы  не  видите,  какъ  святые  всЬ  въ  б-Ёломъ,  подобаые  блестя- 
щей лун-Ь,  сопровождаютъ  Господа.  Некоторые  изъ  васъ  им^ли  благо - 
честивыхъ  матерей,  благочестивыхъ  женъ,  благочестивыхъ  сестеръ,  ко- 
торыя  теперь  раздЬляютъ  славу  Господвю,  шествуютъ  съ  Господомъ 
среди  небесъ  и  смотрятъ  на  васъ,  гр^Ьшнвковъ,  такъ  же,  какъ  смотритъ  на 
васъ  эта  луна!  И  что  он-Ь  видятъ  и  слышутъ?  Вашу  ругань,  ваше  пьян- 
ство, ваши  драки,  вашу  погоню  за  деньгами,  игру    на  скачкахъ,    бой  п-Ь- 
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туховъ!  о,  велик1е  гр-Ьшнпки!  Богъ  смотритъ  на  васъ  съ  этой  луны!  Те- 
перь онъ  смотритъ  на  васъ  милосердно,  но,  говорю  вамъ,  скоро  онъ  бу- 
л(тъ  смотр'Ьть  на  васъ  совсЬмъ  иначе!  Настанетъ  горькое  время,  если  вы 
ве  раскаетесь!  Много,  много  л-Ьтъ  тому  назадъ  на  Гор^Ь  Сина-Ь  все  громче 
н  громче  раздавался  звукъ  трубы,  вся  гора  покрылась  дымомъ,  громъ  гре- 
м1Ьлъ.  блестела  молн1Я,  и  Богъ  сошелъ  на  Синай!  Но  это — ничто  въ  срав- 
неши  съ  т-Ьмъ,  что  вы  увидите!  Не  будетъ  бол-Ье  луны,  смотрящей  на  васъ! 
Исчезнуаъ 'всЬ  звезды,  исчезнетъ  съ  велпкимъ  грохотомъ  небо  и  всЬ  силы 
стпх1и  см^^шаются  отъ  страшнаго  жара!  Видели  ли  вы  горящ1Я  степи  и 
л^съ?  Я  вид'Ьлъ  горящ1Я  степи, — пламя  огня  неслось  со  скоростью  бури;  ' 
люди,  лошади  и  все  живое  б-Ьжало  въ  паническомъ  ужасЬ.  Я  вид1^лъ,  какъ 
гор1^лъ  л^^еъ,  какъ  огромныя  деревья  въ  одну  минуту,  какъ  лучины,  пре- 
вращались въ  иепелъ!  Я  вид^Ьлъ,  какъ  пламя  подымалось  на  сто  и  полто- 
раста футовъ  къ  небу,  море  огвя  бушевало,  какъ  океанъ  во  время  б^ри! 
Такъ  будетъ  и  съ  вами  въ  день  страшпаго  суда!  О,  гр-Ьшники,  что  съ 
вами  будетъ  въ  этотъ  день!  Тогда  уже  не  взывайте:  Господи!  Господи!  -^ 
будетъ  слигакомъ  поздно!  Вы  не  приняли  милости,  когда  она  вамъ  пред- 
лагась!  Вы  не  найдете  м-Ьста,  куда  скрыться.  Небо  и  земля  исчезнутъ. 
исчезнетъ  и  море! 

Въ  эту  минуту  ^^Ья  толпа  взволновалась.  Послышались  стовы,  вопли, 
крики,  хлопан1е  въ  1адоши,  а  кое-гд1Ь  раздавались  восклицан1я  «Славя' 
Слава!  Аминь!» 

Волнен1е  толпы  пе[. сдавалось  пропов-Ьдиику,  и  онъ  съ  еще  больш»  I"! 
силой  и  энерпей  воскликнулъ:  «Теперь  еще  есть  время  вамъ  раскаятьбя! 
Скловитесь  передъ  алтаремъ  Господнимъ!  Теперь  день  милосерд1я!  Придите 
ВС*:  отцы  и  матери,  братья  и  сестры!  Придите  юноши!  Мы  всЬхъ  васъ 
примемъ!  Я  вижу  тамъ  закорен^лаго.  гр']Ьшника!  Я  вижу  его  мрачный 
рзглядъ:  Приди  къ  намъ!  Придите  къ  намъ  иы,  обремененные  боготствомъ! 
Въ  день  суда  Господня  вы  всЬ  будете  нищими!  Придите  къ  намъ,  молодыя 
жевщппы,  дочери  1ерусалима, .  разукрашенныя  драгоц^Ьнностями!  И  всЬ 
вм1-.ст'Ь,  братья  и  сестры,  запоемте  гимнъ». 

И  тысяча  голосовъ  подхватила  гимнъ:  «Остановись,  несчастный  гр1^ш- 
никъ,  остановись  и  подумай   прежде,  ч-Ьмъ  сд^Ьлать  сл'Ьдующ1Й  шагъ->. 

Толпа  бросилась  на  кол-Ьни,  раздались  вопли  и  рыдан1Я. 

—  Пусть  на  меня  ВСЁ  смотрятъ!  — воскликнулъ  Джонъ  Гордонъ, — мн-Ь 
все  равно.  Я — старый  гр'Ьшиикъ  и  пойду  молиться  вм-Ьст'*  съ  ними. 

Нина  прижалась  къ  Клайтону,  схвативъ  его  за  руку,  ее  непр1ятно 
поразила  вся  эта  сцена. 

—  .Уведите  меня  отсюда,  это  ужасно!  -  сказала  она. 

Клавтоиъ  обхватилъ  ее  рукою  за  тал1ю  и,  расчищая  себ1^  дорогу  въ 
толп-Ё,  вывелъ  ее  на  свободное  м'Ьсто,  и  они,  п1)ойдя  дал-Ье,  остановились 
подъ  деревьями. 

—  И  нр  любли»,  когда  употребля1<>тъ  так1я    ужасныя    угрозы  въ  ре- 
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ЛИГ1И,  — сказала  Нина, — разв^^  угрозами  и  страхомъ  можно  возбудить  чув- 
ство любви?  На  меня  это  имЬеть  совершенно  обратное  д^йств1е,  вся  моя 
природа  возмущается,  когда  я  слышу  угрозы.  Я  хотела  бы  быть  релипоз- 
нои,  но  не  ради  страха,  а  ради  любви. 

—  Тогда  ни  одна  секта  не  приняла  бы  васъ  въ  свои  ряды, — зам-Ь- 
тилъ.  Клайтонъ. — Знаете,  и  на  меня  проповеди  также  производятъ  неблаго- 
приятное впечатл1Ьн1е,  они  ослабляютъ  мою  в'Ьру.  II  каждый  разъ  для  того, 
чтобы  возвратить  себ-Ь  в^Ьру,  я  долженъ  забыть  слышанную  мною  про- 
поведь. 

—  Иногда  мн^  хочется  быть  такою,  какъ  Мили — она  истинная  хри- 
ст1анка. 

—  А  я, — сказалъ  Клайтонъ, — готовъ  былъ  бы  перенести  страдан1я 
для  того,  чтобы  побороть    существующее  зло  и  добиться  добра. 

Когда  онъ  говорилъ,  луна  осв1Ьтпла  его  лицо,  и  Нину  поразило  его 
выражен1е. 

—  Мн^  просто  страшно,  когда  вы  говорите  это, — произнесла  она, — 
вы  не  знаете,  къ  чему  это  можетъ  привести  васъ. 

Онъ  посмотр-Ьлъ  на  нее  со  свойственной  ему  прекрасной  улыбкой  и 
восклйкнулъ: 

—  Будь,  что  будетъ,  только  бы  достигнуть! 

Между  т'Ьмъ,  п'Ьн1е  гимновъ  и  проповедей  продолжалось.  Много- 
численные голоса  заявляли,  что  они  обратились  къ  Богу  и  теперь  отбро- 
сятъ  свою  грешную  жизнь.  Наконецъ,  отецъ  Вони  вышелъ  впередъ  и 
громко  восклйкнулъ: 

—  Братья,  мы  видели  день  славы  Господней,  воспоемъ-же  Ему  хвалу! 
Господь  приближается  къ  намъ! 

Волнен1е  стало  всеобщимъ.  Раздавался  смешанный  гулъ  восклицаяш, 
молитвъ,  пен1Я  гимновъ.  -Вдругъ  внезапно  все  остановились,  пораженные:  раз- 
дался могуч1ц  голосъ,  какъ  бы  съ  вершины  деревьевъ,  возвышавшихся 
надъ  головами  проповедниковъ: 

—  Горе  вамъ,  ожидающимъ  суда  Господня!  Когда  Господь  появится, 
что  будетъ  съ  вами?  День  Господенъ  не  будетъ  днемъ  света,  а  днемъ  тьмы. 
Протрубитъ  труба  С10на,  и  все  жители  земные  задрожатъ!  День  страшнаго 
суда  приближается! 

Голосъ,  провзносивш1й  эти  слова,  былъ  необычайной  силы.  Все  со 
смущен1емъ  посмотрели  другъ  на  друга.  Кругомъ  господствовала  темнота,  и 
никто  не  могъ  отдать  себе  яснаго  отчета,  откуда  раздавался  голосъ.  Черезъ 
несколько  минутъ  возобновилось  пен1е  псалмовъ,  но  вдругъ  опять  раздался 
тотъ  же  самый  голосъ.  И  все  смолкло. 

—  Прекратите  пеи1е  п  игру  на  гусляхъ.  Я  не  хочу  васъ  слушать, 
говоритъ  Господь.  Мне  ненавпстны  ваши  праздники!  Я  не  приму  вашихъ 
жёртвъ,  такъ  какъ  ваши  руки  въ  крови!  Вы  убиваете,  вы  грабите, 
вы  занимаетесь  блудомъ.    даете  ложную  присягу,  а   затемъ   приходите  мо- 
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литься  Мн^,—  такъговоритъ  Господь!  Вы  угнетаете  б-Ьдныхъ  и  нуждающихся 
и  проливаете  кровь  невинныхъ!  II  Господь  поклялся,  что  Онъ  никогда  не 
забудетъ  вашнхъ  д^лъ! 

Окруженная  ночною  тьмою,  толпа,  уже  ран^Ье  страшно  взволнованная 
п  наэлектризированная  благодаря  всему  происходившему  въ  этотъ  вечеръ, 
теперь  была  близка  къ  паник^Ь,  слушая  грозныя  слова  нев-Ьдомаго  оратора, 
несущ1яся,  неизв-Ьстно  откуда.  Вс^Ьхъ  охватилъ  мистическ1й  ужг^съ. 
Казалось,  что  голосъ  раздается  съ  самаго  неба.  А  между  т'Ьмъ,  голосъ  не- 
изв-Ьстнаго  раздавался  все  съ  большей  и  большей  энерг1еп  и  силой. 

—  Послушай,  гр1^шный,  непокорный  народъ, — Богъ  возстановленъ 
противъ  тебя!  Ты  возгордился  и  возвеличился,  и  Богъ  простретъ  надъ  то* 
бою  свою  гн^Ьвную  руку!  II  вы,  люди,  будете  отброшены,  какъ  сух1я  в'Ьтви, 
и  дик1е  зв^ри  будутъ  топтать  васъ!  Открой  свои  врата,  Ливанъ,  чтобы 
пламя  могло  пожрать  твои  кедры!  Господь  возсталъ  съ  своего  престола, 
чтобы  наказать  жителей  этой  страны.  Солнце  и  луна  померкнутъ,  зв1^зды 
погаснутъ,  услышавъ  голосъ  Господень,  и  вздрогнетъ  земля  и  небо,  и  все 
покроется  мракомъ!  Ваши  праздники  превратятся  въ  дни  горести,  а  ваши 
п-Ьсни — въ  плачъ!  Горе  кровавой  стране!  Она  полна  лжи  и  грабежа,  въ  ней 
слышны  удары  бичей,  въ  ней  масса  убитыхъ!  Берегитесь,  Я  противъ  васъ^ — 
говоритъ  Господь, — Я  превращу  эту  страну  въ  пустыню! 

Посл1^дн1я  слова  были  произнесены  съ  такимъ  пафосомъ,  съ  такой 
силой  и  энерг1ей,  что  ужасъ  толпы  достигъ  высшаго  пред^Ьла.  И  когда  го- 
лосъ смолкъ,  то  никто  не  могъ  произнести  ни  слова,  люди  только  обм1Ь- 
нивались  взглядами.  Постепенно  стали  расходитьс)?,  и  только  кое-гд'Ь  раз- 
давался легк1й  шопотъ,  которымъ  обм^Ьнивались  другъ  съ  другомъ  некото- 
рые изъ  толпы. 

Грубые  и  нев^Ьжественные  люди  обыкновенно  очень  склонны  къ  суе- 
в^Ьр1ю.  Постепенно  стали  распространяться  слухи  и  легенды  о  томъ,  что  на 
митингъ  были  присланы  какимъ-то  таинственнымъ  образомъ  пророки,  чтобы 
возвестить  о  грядущихъ  бедств1яхъ.  Говорили  о  томъ,  что  приближается 
день  страшнаго  суда,  что  появится  комета,  что  разразится  чума  и  ,т.  п. 
Свян^енпики  употребляли  всЬ  усил1я,  чтобы  найти  говорившаго,  но  тщетно. 
Толь:10  одинъ  челов-Ькъ  во  всей  аудитор! и  узналъ  этотъ  голосъ— это  былъ  Гарри. 

Говоривнпй  обладалъ  необычайной  силой  и  ловкостью  и  былъ  въ 
л-Ьсу,  какъ  у  себя  дома.  Пользуясь  смущен1емъ  расходившейся  толпы,  онъ 
тихонько,  перелезая  съ  дерева  на  дерево  надъ  головами  толпы,  добрался 
до  безопасиаго  м^ста  и  тамъ  спустился. 

Когда,  по  окоичан1и  митинга,  отецъ  Диксонъ  собирался  войти  къ  себе 
въ  палатку,  онъ  почувствовалъ,  что  кто- то  дерпулъ  его  за  рукавъ.  То  былъ 
негроторговецъ. 

—  Как1я  ужасгтыя  вещи  мы  слышали  сегодйя, — сказалъ  охваченный 
ужасомъ  бледный,  ка1п,  смерть,  торговецъ.  — Неужели  правда,  что  день  страш- 
наго суда  П1»иблг-жается'''   ■ 
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—  Другъ  мой, — отв'Ьтилъ  отецъ  Диксонъ, — это  совершенно  в-Ьрио. 
€ъ  каждымъ  днемъ  нашей  жизни  мы  приближаемся  къ  страшному  суду! 

—  Какъ  вы  думаете, — продолжалъ  торговецъ, — это  д-Ьйствительно 
слова  Господни,  что  мы  слышали  подъ  конецъ  митинга?  Как1Я  ужасныя 
■слова!  у  меня  волосы  стадн  дыбомъ!  Ма-Ь  часто  приходилось  сомн-Ьваться, 
хорошо  ли  я  д-Ьлаю,  что  занимаюсь  своимъ  ремесломъ.  Священники  дока- 
зываютъ  на  основан1и  Бетхаго  Зав-Ьта,  что  этимъ  можно  заниматься,  но  я 
<:омн1^ваюсь.  чтобы  они  знали  все,  что  мы  при  этомъ  д'Ьлаемъ.  Вотъ, 
напрам^ръ,  я  еще  лучше  другихъ,  а  теперь  у  меня  ужасно  больна  одна 
11Ьвушка.  Между  прочимъ,  я  об-Ьщалъ  ей  привести  священника. 

—  Я  пойду  съ  вами, — сказалъ  Диксонъ. 

Они  подошли  къ  тому  м^.сту,  гд'Ь  были  привязаны  лошади.  Найдя 
<'воихъ  лошадей,  они  отправились  по  направлен1ю  къ  лагерю  негроторговца. 

—  Другъ  мой,  -  сказалъ  отецъ  Диксонъ, — знаете,  что,  занимаясь 
<:?оимъ  ремесломъ,  вы  губите  свою  душу.  В'Ьдь  ваше  собственное  чувство 
|]0дсказываетъ  вамъ,  что  это  скверно,  и  вы  боитесь,  какъ  бы  день  страш- 
*:аго    суда  не  засталъ  васъ,    занимающимся  этимъ  д^Ьломъ. 

—  Мн-Ь  кажется,  вы  правы.  Но  почему-же  отецъ  Вони  оправды- 
ваетъ  торговлю  неграми? 

—  Другъ  мой,  мн-Ь  кажется,  что  отецъ  Вони  въ  большомъ  и  опас- 
номъ  заблуждении,  опъ    приведетъ  много  душъ  къ  погибели.  П  подумайто 

сами,  можете  ли  вы,  занимаясь  своимъ  ремесломъ,  жить,  какъ  христ1аиииъ? 

—  Да  трудно,  это  ужасно  скверное  д-Ьло.  Намъ  бы  не  сл-Ьдовало 
пм-Ьть  въ  своихъ  рукахъ  д-Ьвушекъ  и  женщинъ.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  сегодня 
я  чувствую  себя  ужасно  скверно,  я  очень  ж^-стоко  поступилъ  съ  этой  до- 
сушкой. Мн-Ь  сл-Ьдовало  бы  оставить  ее  въ  поко1^,  а  мною  точно  бОсъ  овла- 
дЬлъ^..  II  теперь  она  въ  горячке,  стгнетъ  и  кричитъ.  Отъ  ея  стоновъ  у 
5:сня  просто  сердце  болитъ. 

Вскор-Ь  они  достигли  лагеря  негроторговца.  По  средине  быдъ  разло- 
:::енъ  костеръ,  невдалек'Ь  стояло  н^^сколько  повозокъ,  вокругъ  костра  спало 
челов'Ькъ  пятнадцать  мужчинъ  и  женщинъ,  закованныхъ  въ  кандалы.  Не- 
подалеку около  одной  изъ  повозокъ  было  разложено  од-Ьяло,  на  немъ  ле- 
жала мол"Одая  семнадцатпл'Ьтняя  д-Ьвушка;  она  стонала  и  кричала.  Благо- 
образная мулатка  сидела  рядомъ  съ  нею  и  по  временамъ  смачивала  ей  го- 
лову водою.  Мулатка  встала,  когда  подошелъ  пегроторговецъ. 

—  Ну,  что  Нансъ,  какъ  она  сеоя  чувствуетъ? — спросплъ  тарговецъ. 

—  Очень  плохо,  -  отв-Ьтила  Нансъ, — все  время,  послО  вашего  ухода, 
она  металась,  кричала,  плакала  и  звала  свою  мать. 

—  Я  привелъ  священника,  попробуй  разбудить  се,  ей  будстъ  пр1ятно 
поговорить  съ  нимъ. 

Женщина  наклонилась  къ  спящей  и  взяла  ее  за  руку. 

—  Эмили,  Эмили,  проснись! — сказала  она. 
Д1^вушка  вздрогнула  и  закричала. 

5!* 
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—  О,  какъ  горитъ  моя  голова!  О,  Боже!  мама!  мама!  мама! — Гд-Ь  ты? 
Отецъ  Дйксонъ  подошелъ  и  сталъ  на  кол^^ни  около  больной.  Мулатка 

сделала  еще  разъ  попытку  привести  больную  въ  чувство. 

—  Эмили,  зд^Ьсь  священникъ,  котораго  ты  хот^Ьла  вод^Ьть.  Эмили, 
проснись! 

Больная  д-Ьвушка  медленно  открыла  свои  глаза,  больш1е,  горящ1е 
лихорадочнымъ  огнемъ,  черные  глаза.  Она  прикрыла  какъ  бы  отъ  св-Ьта 
рукой  глаза  и  посмотр1^ла  на  мулатку. 

—  Священникъ,  священникъ... — шептала  она. 

—  Да,  священникъ,  котораго  ты  хот'Ьла  вид-Ёть. 

—  Да,  я  хочу  его  вид^Ьть,— съ  трудомъ  произнесла   больная. 

—  Дочь  моя, — мягко  сказалъ  отецъ  Диксонъ, — ты  очень  больна. 

—  Да,  я  очень  больна, — прошептала  больная, — и  я  этому  рада...  Я 
скоро  умру...  Какъ  я  рада,  что  я  скоро  умру!.,  это  все,  чему  я  могу  те- 
перь радоваться...  Я  хотела  васъ  вид^^ть  затЬмъ,  чтобы  вы  написали  моей  • 
матери...  она  свободная  женщина  и  живетъ  въ  Нью-1орк^...  Напишите  ей, 
что  я  люблю  ее...  Чтобы  она  обо  мн^  бол-Ье  не  безпокоилась...  Я  сделала 
все,  что  возможно,  чтобы  добраться  до  нея...  Но  насъ  поймали...  Моя  го- 
спожа такъ  разсердилась...  продала  меня...  Я  прощаю  ее...  Теперь  я  ни- 
кому не  буду  м'Ьшать,  я  умираю. 

Д-Ьвушка  говорила  все  это  съ  большими      паузами,     по     временамъ   ' 
то  открывая,  то  закрывая  глаза.  Отецъ  Диксонъ,    им'Ьвшхй  н-Ькоторыя  по- 
знан1я  въ  медицин^^,  пощупалъ  пульсъ  больной  и  зам^тилъ,  что  она  быстро 
слаб^етъ.  Тогда  онъ  обратился  къ  торговцу  и  сказалъ: 

—  Ей  надо  дать  подкр^пляющаго,  иначе  она  сейчасъ-же  умретъ. 

,  Негроторговецъ  досталъ  изъ  кармана  бутылку  съ  коньякомъ,  налилъ 
немаого  коньяку  въ  чашку  съ  водою  и  подалъ  Диксону.  Тотъ  поднесъ 
чашку  къ  губамъ  больной  и  два-три  раза  окликнулъ  ее. 

—  Что  это?  -спросила  та,  открывъ  свои  блестящ1е  глаза. 

—  Это  теб^Ь  немножко  поможетъ  и  подкр^питъ  тебя. 

—  Я  не  хочу  подкр-Ьпляться,    я  хочу  умереть, — сказала   она,  отео-  ^ 
рачиваясь, — зач'1-,мъ  мн^Ь  еще  жить? 

Зач'Ьмъ?  — Это  слово  такъ  поразило  отца  Диксона,  что  онъ  неко- 
торое время  сид^лъ  молча.  Онъ  размышлялъ  о  томъ,  ч'Ьмъ  онъ  молсетъ 
затронуть  душу  умирающей.  Наконецъ,  онъ  р1^шилъ  зап'Ьть  любимый  нег- 
рами гимиъ: — «Христосъ  говоритъ— говорптъ  теб^>,  знай,  б-^дный  гр^иппикъ, 
онъ  любитъ  тебя...» 

Этотъ  гимнъ  очень  часто  п^ли  легры,  они  очень  любили  его  нужную 
мелодпо,  и  онъ  д'Ьйствовалъ  на  нихъ  успокоительно.  Какъ  масло  прони- 
каетъ  часто  туда,  куда  не  можетъ  проникнуть  вода,  такъ  и  п'Ьн1е  очень 
часто  д1>йствуетъ  тамъ,  гд'Ь  не  могутъ  под-Ьйствовать  слова.  Луна  осв-Ь- 
1цала  лицо  д^'.вушки,  и  отецъ  Диксонъ  зам-Ьтилъ,  что  п'Ьн1е  успокаиваетъ 
больную.   И  онъ  продолжалъ  111/Г1,:  —  «Моя  любовь  в^чна». 
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При  св^>т^  луны  онъ  зам^тилъ,  что  изъ-подъ  закрытыхъ  длинныхъ 
1)1Ьсницъ  больной  выкатилась  слеза  Когда  онъ  закончилъ  гимнъ,  больная 
открыла  свои  глаза  и  слабо  произнесла: 

—  Мать  обыкновенно  п^Ьла  это. 

—  Дочь  моя,  ты  в-Ьришь? — спросилъ  священникъ. 

—  Да, — отв1Ьтила  она, — я  вижу  Его,  Онъ  любитъ  меня,  и  я  ухожу. 
Началась    агон1я,    продолжавшаяся    н-Ьсколько    минутъ,    и    больная 

умерла. 

—  Другъ  МОП,— сказалъ  Диксонъ,  вставая  съ  кол^Ьнъ  и  обращаясь 
къ  негроторговцу,  — это  должно  быть  поворотнымъ  пунктомъ  въ  твоей 
жизни.  Богъ  показалъ  теб'Ь  всю  греховность  твоего  д-Ьла,  сними  ц1Ьпи  съ 
этихъ  несчастныхъ  создан1й  и  скажи  имъ.  что  они  свободны. 

—  Господи  Боже  мой,  да  в1Ьдь  они  стоятъ  десять  тысячъ  долларовъ! — 
воскликнулъ  торговецъ,  не  ожидавш1п,  что  его  новое  релипозное  настрое- 
е1е  можетъ  такъ  скоро  быть  применено  на  практик^Ь. 

—  Другъ  мой, — сказалъ  Диксонъ, — что  пользы  будетъ  теб1Ь,  если 
ты  прюбр^Ьтешь  весь  м1ръ,  но  потеряешь  душу  свою? 

—  Я  слышалъ  это, — сказалъ  торговецъ  въ  раздумьи, — но  в^дь  это 
будетъ  большая  потеря.  Да,  кром-Ь  того,  я  об^Ьщалъ  отцу  Вони  продать  ему 
Нансъ,  а  мн^  бы  не  хотелось  его  обмануть.  Во  всякомъ  случае  я  поду- 
маю объ  этомъ. 

Отецъ  Диксонъ  возвратился  обратно  въ  лагерь  около  двухъ  часовъ 
ночи.  Когда,  привязавъ  свою  лошадь,  онъ  направился  къ  своей  палаткЬ, 
то  ему  встретился  отецъ  Вони. 

—  Откуда  вы  такъ  поздно,  отецъ  Диксонъ? — спросилъ  Вони. 

—  Знаете, — ответплъ  Диксонъ,  что  невдалеке  отъ  нашего  религ1оз- 
яаго  лагеря  находится  стоянка  негроторговца.  Я  тамъ  вид^лъ  ни  въ  чемъ 
ееповинныхъ  мужчинъ  и  женщинъ,  закованныхъ  въ  ц-Ьпи. — II  зат^мъ 
отецъ  Диксонъ  съ  жаромъ  и  горячностью  описалъ  все,  что  произошло  на 
€го  глазахъ'  у  негроторговца. 

Диксонъ  такъ  живо  описалъ  картину  страдан1й  и  смерти  несчастной 
негритянской  д-Ьвушки,  что  впечатлительный  отецъ  Вони  горько  плакалъ, 
слушая  разсказъ,  что,  конечно,  не  пом-Ьшало  ему  черезъ  две  недели  купить 
у  того  же  негроторговца  трехъ  новыхъ  негровъ. 

XVII.  Въ  болотахъ. 

Поздно  ночью  карета  Гордоновъ  медленно  ехала  по  темной  лесной 
дороге.  За  ней  верхомъ  на  лошади  ехалъ  Гарри.  Вдругъ  онъ  почувствовалъ, 
что  кто-то  схватилъ  его  лошадь  за  узду.  Гарри  остановился. 

—  А  это  ты,  Дрэдъ!— сказалъ  онъ,— какъ  ты  не  боишься — это  ведь 
^'езум1е?  Какъ  ты  осмелился  пойти  на  митингъ,  ведь  ты  рисковалъ  жизнью^ 

/Кпзнь!  — ответилъ  Дрэдъ, — что  такое  жизнь?  Кто   ^тюбитъ  жизнь. 
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тотъ  потеряетъ  ее!  Богъ  сказалъ    мв^:  иди!  И  оиъ   былъ  со  мною.  Гарри^ 
обратилъ  ты  вниман1е,  какой  народъ  тамъ  собрался? 

Охотники  за  людьми  съ  руками,  окровавленными  кровью  несчастныхъ 
людей;  священники,  покупающ1е  и  продающ1е  васъ;  торговцы  рабами  и  т.  п. 
народъ.  П  вс^Ь  они  обращались  къ  милости  Бож1ей!  А  когда  я  уходилъ  на 
митингъ,  тамъ  лежалъ  мертвый  челов'Ькъ  загрызанный  ихъ  собаками, 
его  жена  стала  вдовою,  а  д-Ьти— сиротами.  А  они,  по^Ьвши,  обтираютъ 
ротъ,  и  восклйцаютъ:  мы  ничего  не  сд-клали  дурного!  Мы — воплощенье 
Бож1е! 

—  Я  знаю  это, — сказалъ    Гарри. 

—  П  ты  остаешься  съ  ними? 

—  Не  говори  мп-Ь  бол^Ье  объ  этомъ!  Я  тебя  не  выдамъ,  но  я  и  н& 
соглашусь  на  пролит1е  крови.  Моя  госпожа — моя  сестра! 

—  О,  конечно!  Они  в^дь  читаютъ  Евангел1е,  не  правда  ли?  А  по- 
томъ  отвергаютъ  своихъ  д-Ьтей,  рожденныхъ  рабыней.  Вотъ  чему  учитъ 
ихъ  Евангел1е. 

—  Дрэдъ,— сказалъ  Гарри, — я  люблю  ее  больше,  ч-Ьмъ  себя  самого. 
Я  буду  драться  за  нее  до  посл-Ьдией  капли  крови  и  никогда  не  пойду  ни 
противъ  нея,  ни  противъ  ея  близкихъ. 

—  П  будешь  служить  Тому  Гордону?  ~  сказалъ  Дрэдъ. 

—  Никогда! — отв^Ьтилъ  Гарри. 

Дрэдъ  стоялъ  н-Ьсколько  мгновен1й  молча.  Св^Ьтъ  луны,  пробиваясь 
черезъ  в^тви  деревьевъ,  осв^щалъ  его  дикую,  темную  фигуру.  Гарри  за- 
м^тнлъ,  что  его  глаза,  устремленные  въ  пространство,  казались  остано- 
вившимися, какъ  у  человека,  находящагося  въ  сомнамбулическомъ  состоя - 
Н1п.  Черезъ  н^Ьсколько  мгновен1й  Дрэдъ  заговорилъ  глухимъ,  изм^Ьнившимся 
голосомъ,  какъ  бы  во  т^. 

—  Пусть  серебряная  тетива  ослабнетъ,  и  золотой  лукъ  сломается. 
Засыпай  могилу — засыпай  ее  выше!..  Торопись!  Приди  ко  мн^^,  иначе  твоя 
жена  будетъ  его  добычей! 

—  Дрэдъ,  что  ты  говоришь?— воскликнулъ  Гарри, — въ  чемъ  д-Ьдо? — 
и  онъ  потрясъ  его  за  плечо. 

Дрэдъ  протеръ  глаза  и  взглянулъ  на  Гарри. 

—  Мн'Ь  надо  возвратиться  въ  берлогу, — сказалъ  онъ.  У  лисицъ  есть 
норы,  у  птицъ  есть  гн^Ьзда,  а  мы,  пресл^Ьдуемые,  нашли  уб:Ьжище  тамъ,  гд"!» 
живутъ  алигаторы. 

11  онъ  быстро  скрылся  въ  л^съ. 

Газставшись  съ  Гарри,  Дрэдъ  пошелъ  по  болоту,  по  направлен1ю  къ 
своему  убежищу  и  по  обыкновен1ю  п^лъ  псалмы. 

Весь  день  стояла  ужасная  жара.  И  теперь,  около  двухъ  часовъ  ночи, 
разразилась  ,страшная  гроза.  Раздавались  оглунштельные  удары  грома,  и 
ежеминутно  блистала  молн1я.  Вдругъ  раздался  страшный  трескъ,  молн1я 
ударила  въ  огромную  сосну,  невдалек1Ь  отъ   которой    стоялъ  Дрэдъ,  и  рае- 
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щепйла  ее;  сосна  со~вс*ми  вЫвямп  повалилась  на  землю.  Въ  эту  же  ми- 
нуту полилъ  тропическ1й  дождь.  Дрэдъ  въ  дикомъ  восторге  захлопалъ  въ 
ладоши  и  громкимъ  голосомъ,  стараясь  перекричать  бушующ1Й  в-Ьтеръ, 
воскликнулъ: 

—  Пробудись  Господь,  покажи  свою  силу!  Гласъ  Бож1й  ломаетъ 
кедры — да.  кедры  Ливана!  Гласъ  БожШ  проявляется  въ  огн1^  и  пламени! 
Гласъ  Бож1й  потрясаетъ  землю! 

Буря  свирепствовала  вокругъ  него,  деревья  качались,  какъ  тростяикъ, 
а  некоторые  изъ  нихъ  вырывались  съ  корнемъ  изъ  губчатой  почвы  и  со 
страшнымъ  трескомъ  и  шумомъ  падали  на  землю.  А  онъ  какъ  будто  бы 
самъ  былъ  духомъ  бури  и  продолжалъ  выкрикивать  свои  призывы. 

Постепенно  буря  стихла,  прошелъ  дождь,  и  луна  опять  выглянула  изъ 
густыхъ  облаковъ. 

Дрэдъ  приготовился  продолжать  путь,  какъ  вдругъ  увид^Ьлъ  при  св1^т1^ 
луны  человека,  притаившагося  у  корней  дерева  въ  н^Ьсколькихъ  шагахъ 
отъ  Дрэда.  Повидимому,  это  былъ  б^глецъ.  И,  д-Ьйствительно,  это  былъ 
тотъ  негръ,  о  поб-Ьг-Ь  котораго  говорилъ  негроторговецъ  въ  день  митинга. 

—  Кто  ты? — спросилъ  Дрэдъ,  подходя  къ  нему. 

—  Я  заблудился,  -  сказалъ  тотъ — и  теперь  самъ  не  знаю,  гд^^  на- 
хожусь! 

—  Ты  б^Ьглый? — спросилъ  Дрэдъ. 

—  Не  выдавай  меня? — воскликнулъ  тотъ  боязливо. 

—  Предать  тебя!  Штъ  я  не  предамъ, —  сказалъ  Дрэдъ.  Какъ  ты  по- 
палъ  въ  болото? 

—  Я  уб-Ьжалъ  изъ  лагеря  негроторговца,  —  сказалъ  б-бгледъ. 

—  О,  о! —воскликнулъ  Дрэдъ. — Религшзный  лагерь  и  лагерь  негро- 
торговца стоятъ  рядомъ!  Пастырь  продаетъ  своихъ  агнцевъ  и  обгладываетъ 
косточки. 

— -  О,  я  страшно  измученъ!— произнесъ  б^^глецъ.  Я  все  время  ползъ 
на  кол^няхъ.  Теперь  они,  вероятно,  за  мною  выслали  собакъ.  Пусть  меня 
убьютъ — я  готовъ  къ  этому.  Я  уже  разъ  б-Ьжадъ,  добрался  до  Нью-1орка, 
ншлъ  тамъ  долго,  пр1обр1Ьлъ  маленьк1Й  домикъ,  женился,  у  меня  было  двое 
д^Ьтей,  и  я  им'Ьлъ  кой-как1'е  деньги.  Они  высл'Ьдили  меня,  вернули  назадъ 
и  продали  кегроторговцу.  Мн^  ничего  другого  не  остается,  какъ  умереть. 
Незач'Ьмъ  жить,  когда  н'Ьтъ  никакой  надежды. 

— г  Умереть!  Теб-Ь  незач^Ьмъ  умирать,  разъ  ты  встр-Ьтился  со  мною. 
Ободрись,  парень,  ободрись!  До  наступлен1я  утра  я  тебя  сведу  туда,  гдЬ 
тебя  не  найду тъ  ннкак1я   собаки. 

Б-бглый  негръ  приподнялся,  попробовалъ  идти,  но  онъ  былъ  очень 
измученъ  и  не  зналъ  местности,  а  потому  постоянно  спотыкался  и 
падалъ. 

—  Ну,  братъ, — сказалъ  Дрэдъ, — такъ  не  годится.  31н^  придется 
"явалить  тебя  на  спину,  я    уже  не  разъ    таскалъ    вашего  брата.  И,  пере- 
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ходя  отъ  словъ  къ  д-Ьлу,  онъ  взвалйлъ  къ  себ-Ь  на  спину  б'Ьглеца  и,  пре- 
дупредивъ  его,  чтобы  тотъ  держался  кр-Ьиче,  пошелъ  впередъ  съ  такою  же 
легкостью,  какъ  будто  бы  и  не  чувствовалъ  его  тяжести. 

Было  между  двумя  и  тремя  часами  ночи,  облака  постепенно  разсЬива- 
лись,  и  лучи  луны  кое-гд-Ь  пробивались  сквозь  мокрую  листву.  Ни  откуда 
не  раздавалось  ни  одного  звука,  кром^Ь  жужжан1я  насЬкомыхъ  и  хлопан1я 
по  вод-Ь  ногъ  Дрэда. 

—  Ты,  должно  быть,  страшно  силенъ, — сказалъ  б'Ьглецъ. — Ты  давно 
уже  скрываешься  въ  болотахъ? 

—  Да, — отв1^чалъ  Дрэдъ, — уже  давно.  Я  предпочитаю  соседство  али- 
гаторовъ  и  зжШ  сос^Ьдству  христ1анъ.  Если  ты  первыхъ  не  трогаешь,  то  и 
они  тебя  не  тронутъ,  а  христ1ане  охотятся  за  тобою  съ  собаками. 

Посл-Ь  часа  безпрерывной  ходьбы,  Дрэдъ  подошелъ  къ  окраиа-Ь  того 
открытаго  м^ста,  которое  мы  уже  описывали.  Раньше,  ч-Ьмъ  добраться  до 
него,  Дрэду  пришлось  пройти  около  двадцати  шаговъ  по  поясъ  въ  вод-Ь. 
Вылезши  на  берегъ,  онъ  поползъ  на  четверенькахъ,  пробираясь  сквозь 
чащу— и  вел^Ьлъ  своему  спутнику  сл^Ьдовать  за  собой.  При  этомъ  Дрэдъ 
время  отъ  времени  свисталъ  особымъ  образомъ,  и  въ  отв^Ьтъ  ему  въ  отда- 
лен1и  изъ-за  кустовъ  раздавались  как1е-то  звуки.  Потомъ  раздался  трескъ, 
какъ  будто  бы  какое  то  животное  приближалось  къ  нимъ  все  ближе 
и  ближе.  Наконецъ,  изъ  подъ  кустовъ  выскочилъ  огромный  водолазъ  и 
сталъ  выражать  свою  радость  прыжками  и  лаемъ. 

—  Тише,  тише,  Букъ, — сказалъ  Дрэдъ, — показывай  намъ  дорогу! 

Собака  поняла  то,  что  ей  сказали,  сейчасъ-же  повернула  обрат- 
но въ  чащу,  а  Дрэдъ  и  его  товарищъ  посл-Ьдовали  за  нею.  Тропинка 
была  страшно  извилиста,  круто  поворачивая  то  въ  одну  сторону,  то  въ 
другую.  Дрэдъ  и  его  сотоварищъ  все  время  должны  были  ползти  на  четверень- 
кахъ. Тропинка  оканчивалась  у  поднож1Я  огромнаго  дерева.  Тутъ  собака 
скрылась  въ  кусты.  Дрэдъ  в^^Ьзъ  на  дерево,  за  нимъ  посл-Ьдовалъ  его  това- 
рищъ. И  они,  перебираясь  съ  одной  в-Ьтви  на  другую,  достигли  открытой 
ПОЛЯНКИ,  которую  мы  уже  описывали,  и  зд-Ьсь  соскочили  на  землю. 

Внизу  у  дерева  Дрэда  ожидала  жена,  которая,  увидавъ  его,  броси- 
лась съ  радрстнымъ  крикомъ  ему  на  шею. 

■—   О,  наконецъ-то  ты  вернулся!    Я  не  знаю    почему,  но  мн'Ь  нынче 
казалось,  что  они  тебя  схватили. 

—  Н1^тъ  еще! — отв-Ьтилъ  Дрэдъ, — я  долженъ  работать,  пока  не  бу- 
дутъ  вскрыты  печати,  —  пока  не  появится  вид'Ьн1е.  Вы  уже  похоро- 
лили  егоУ 

—  11:Ьтъ,  ло  вотъ  тамъ  вырыли  могилу  и  перенесли  его  туда. 

—  Ну,  иде.мъ,— сказалъ  Дрэдъ. 

Въ  отдалениомъ  углу  полянки  стоялъ  сухой  кедръ,  густо  обвитый  зе- 
леными растен1ями.  Въ  сумеркахъ  зяли  ок-^  кйзэл^'^т  '^^по^^чммъ  памятни- 
комъ,  1гокрытымъ  зеленью.5 
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Подъ  этимъ  деревомъ  Дрэдъ  время  отъ  времени  хоронилъ  погибшихъ 
б'Ьглецовъ,  которыхъ  онъ  находилъ  мертвыми  въ  болотЬ.  Онъ  придавалъ 
этому  какое-то  особенное  мистическое  значен1е.  Вдова  покойника,  жена 
Дрэда,  самъ  Дрэдъ  и  вновь  прибывш1Й  стояли  теперь  у  неглубокой  могяды. 
причемъ  вода  наполняла  могилу  уже  на  небольшой  глубин'Ь.  Заря  подыма- 
лась, но  луна  и  зв1^зды  были  еще  видны. 

'Дрэдъ  стоялъ,  поднявъ  взоръ    къ  небу,  и  говорилъ    торжественнымъ 
тономъ. 

—  Ищите  того,  кто  создплъ  зв^Ьзды,  кто  мракъ  смерти  зам-Ьнилъ 
зарею  воскресен1я!  Посмотрите  на  эти  лучи  въ  небесахъ,  они  въ  Его  ру- 
кахъ,  пронзенныхъ  за  гр-Ьхи  м1ра!  Придетъ  день,  когда  Онъ  уже  бол-Ье 
не  захочетъ  нести  на  себ^Ь  гр-Ьхи  и  пороки  М1ра,  и  тогда  насту питъ  день 
страшнаго  суда. 

Сказавъ  это,  онъ  поднялъ  т:Ьло  умершаго  и  опустилъ  его  въ  могилу. 
Вдова  покойника  разразилась  рыдан1ямй. 

—  Замолчи,  женщина!— воскликнулъ  Дрэдъ,  подымая  руку. — Не  плачь 
о  покойник'Ь  и  не  горюй  о  немъ:  но  плачь  о  судьбе  т'Ьхъ,  которые  жя- 
вутъ.  Онъ  долженъ  зд-Ьсь  покоиться,  пока  вс^  оставш1еся  его  братья  не 
будутъ  перебиты.  Пока  не  придетъ  предназначенное  время! 

ХУШ.  Въ  семейномъ  кругу  Канемы. 

Настало  прекрасное  утро.  Воздухъ  былъ  чисгый,  освеженный  ночной 
бурей  и  дождемъ.  Повсюду  на  лпств-Ь  еще  блеет Ьли  дождевыя  капли,  от- 
ражая въ  себЬ  солнце.  Розовые  кусты  въ  полномъ  цв'Ьту  смотр'Ьли  въ 
окна  столовой  Кааемы.  На  стол-Ь,  покрытомъ  домашней  скатертью,  уже 
былъ  сзрвпрованъ  утренн1Й  завгракъ,  а  вокругъ  стола  сид'Ьла  Нина  со 
своими  гостями.  Разговоръ  шелъ  о  вчерашаемъ  митингЬ. 

Нужао  сказать  читателю,  что,  благодаря  аристократическому  харак- 
теру общества  южныхъ  рабовлат'Ьтьческихъ  штатовъ,  верхн1е  классы  об- 
щества жили  совершенно  изолированно,  и  мнопе  члены  его  ничего  не 
знали  о  томъ,  что  д-блается  въ  низшихъ  классахъ  общества.  Они  часто 
даже  не  подозр1Ьвали,  что  рядомъ  съ  ними  происходятъ  ужасныя  вещи. 
Страдан1я,  ужасъ  и  горе  рабства  были  закрытой  книгой  для  Нины  и  Анны 
Клайтонъ.  Нмъ  даже  не  снялось  того,  что  происходило  вокругъ.  Имъ,  можетъ 
быть,  приходилось  слышать  о  сущ^ствован1и  охотниковъ  за  неграми,  но 
аги  люди  представлялась  имъ  просто  какими-то  низшими  существами,  на- 
ходящимися гд-Ь-то  далеко  отъ  нихъ,  и  он'Ь  не  интересовались  ни  ими,  ни 
пхъ  занят1ямй.  0^■Ь  жили  въ  полной  неизвестности  и  были  бы  очень  по- 
ражены, если  бы  узнатя,  чго  сущ»^ствуеть  язва,  разъедающая  нацюналь- 
ный  оргааизиъ. 

Разговоръ  начатся  съ  того,  чго  былъ  поднять  вопросъ;  ^хать  л:\ 
сегодня  опять  на  мити^^'ъ? 
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—  я  думаю, — сказала  тетка  Мар1я, — что  ты,  Джонъ,  не  по-Ьдешь 
туда  больше.  "Теб-Ь  надо  избегать  подобеыкъ  собран1й.  Вчера  было  очен1. 
тяжело  вид'Ёть  тебя  поющимъ  вм-Ьст^Ь  съ  грязной  толпой  простого  народа. 

^  —  Вы  должны  знать, — сказалъ  дядя  Джонъ, — что,  когда  миесисъ 
Гордонъ  будетъ  отправляться  въ  рай,  то  она  предупредить  Господа  Бога 
о  томъ,  что  привыкла  только  къ  пзбранному  обндеству  и  желаетъ  быть 
принятой  съ  параднаго  подъезда. 

—  Мн-Ь  эти  митинги  не  нравятся  не  потому,  чтобы  я  им1Ьла  что- 
нибудь  противъ  простого  народа, — сказала  Анна  Клайтонъ, — а  потому,  что 
это  нарушаетъ  молитвенное  настроен  1е.  Кром-Ь  того,  въ  подобной  толпй 
всегда  много  грубаго,  неотесаннаго,  непр1ятнаго  народа,  отъ  котораго  лучше 
держаться  подальше. 

— -  Я  въ  эти  митинги  совс1^мъ  не  в^рю,— сказала  тетка  Мархя,-^ 
это  только  временная  экзальтащя.  Тамъ  люди  взвинчиваютъ  себя,  а  когда 
возвращаются  домой,  то  остаются  такими  же,  какими  были  и  раньше. 

—  По-моему, — сказалъ  Клайтонъ, — лучше  хоть  взр-Ьдка  какъ-ни- 
будь  выражать  свои  религ1озныя  чувства,  ч-Ьмъ  не  им-Ьгв  ихъ  совсЬмъ. 
Я  не  вид^^дъ  бы  ничего  постыднаго  въ  томъ,  если  бы  мистеръ  Гордонъ  или 
я  преклонили  вчера  колена  передъ  алтаремъ.  Всяб1й  выражаетъ  свои  чув- 
ства по-своему:  магометанинъ  на  улиц^Ь  и  гд-Ь  бы  то  ни  было  падаетъ 
ницъ,  когда  насту паетъ  время  молитвы.  Католикъ  становится  на  кол-Ьнп, 
когда  слышитъ  благов^Ьстъ.  И  только  мы,  протестанты,  какъ  бы  стыдимся 
вн'Ьшняго  выражен1я  нашихъ  рели  поз  аыхъ  чувствъ. 

—  По  моему, — сказала  Нина,  — п^Ьв1е  на  этихъ  митингахъ  страши» 
волнуетъ  душу  и  приводить  къ  экзальтацпг. 

—  Мн1^  кажется, — сказала  Анна, — что  по  большей  части  они  поютъ 
эти  гимвы,  не  понимая  ихъ  смысла,  почему  они  и  не  оставляютъ  на 
поюпщхъ  глубокаго  впечатл^Ьнхя. 

--  То  же  самое  происходить, — сказалъ  Клайтонъ, — и  въ  аристокра- 
тическихъ  церквахъ;  тамъ  тоже  богомольцы  поютъ,  не  понимая  того,  что 
поютъ.  При  этомъ  тамъ  не  бываетъ  даже  и  временнаго  одушевлев1я. 

--  Что  вы  скажете, — сказалъ  дядя  Джонъ, — о  посл-Ьдиемь  оратор-Ё? 
Овъ  говорилъ,  точно  съ  облаковъ.  Никто  не  зналъ,  кто  онъ  и  гд^^  онъ.  Я 
думаю,  что  это  было  неолгиданное  добавлен1е  къ  программ-Ь.  Ну,  и  разра- 
31  лея  же  онъ  противъ  насъ  проклят1ями.  Онъ,  кажется,  выбралъ  все,  что 
могь  кзъ  древнйхъ  пророковъ  и  обрушилъ  на  наши  головы.  Многихъ.это. 
привело  въ  страшное  смущен1е. 

—  По  моему, — сказала  тетка  Мар1я,--это  штука  какого-нибудь  пи- 
шаго  пропов1^дника,  желавшаго  вызвать  сенсахцю.  Они  употребляютъ  раз- 
ныя  уловки  для  того,  чтобы  произвести  впечатл'Ьн1е.  Если  бы  у  меня  былъ 
пистол€тъ,  я  бы  выстр-Ьлила  въ  дерево  и  посмотр^Ьла  ^ы,  какимъ  бы  голо- 
сомъ  опъ  заговорилъ  тогда. 

—  По-моому,— сказалъ  Клайтонъ, — эта  р1Ьчь  была  произнесена  чрез- 
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гычайно  сильнымъ  п  уб'Ьдительнымъ  тономъ.  И  многое  шъ  того,  что  онъ 
говорилъ,  было  д-Ьйствительно  ужасно.  Но  не  нужно  удивляться  этому. 
При  общемъ  смущен1и  и  при  страшномъ  возбужден1п  всей  толпы  совер^ 
шенно  естественно,  что  какой-нибудь  полупомешанный  фанатикъ  въ  край- 
немъ  возбужден1и  пожелалъ  излить  свою  душу.  ПодобнЫя  изл1ЯН1я  всегда 
прини.маютъ  форму  обличен1я. 

—  Сказать  по  правде,  я  хотела  бы  сегодня  опять  по^^хать  на  ми- 
тингъ,— заявила  Нина.-  Очень  пр1ятно  проехаться,  и  тамъ  такъ  хорошо 
въ  лесу.  Мне  такъ  нравится  ходить  между  палатками,  слушать,  о  чем'ь 
толкуетъ  народъ  и  наблюдать  всевозможные  человеческ1е  типы,  которые- 
тамъ  собрались.    Я  никогда  въ  жизни  не  видела  подобнаго  собран1я. 

—  Согласенъ!— воскликнулъ  дядя  Джонъ, — я  поеду  съ  тобою.  Въ 
ковце  концовъ,  Кдайтонъ  правъ,  говоря,  что  человеку  нечего  стыдиться  сво- 
ихъ  религ1озныхъ  чувствъ,  каковы  бы  они  ни  были. 

—  Тамъ  приходится  слышать  и  видеть  курьезныя  вещи, — сказала 
Нина. — Помните,  тамъ  былъ  веселый  малый  съ  рубцами  на  лице,  котораго 
называли  Бенъ  Декинъ;  съ  нимъ  еще  были  две  больш1я  собаки.  Такъ  вотъ, 
после  полудня,  когда  закончилась  служба,  мы  подошли  къ  одной  изъ  па- 
лате къ,  где  шумно  молилась  небольшая  толпа,  и  я  увидела  эт«го  Бенъ 
Дг^кпна  стоящимъ  на  коленяхъ  со  сложенными  руками;  изъ  глазъ  его 
текли  слезы.  Отецъ  Вони  горячо  молился  надъ  нимъ.  П  можете  себе  пред- 
ставить, что  говорилъ  Вони,  обращаясь  къ  Богу?  «О,  Господи-Воже,  вотъ 
Здесь  стоить  Венъ-Декинъ,  онъ  обратился  къ  Тебе;  возьми  его  теперь  же 
на  небеса;  онъ  теперь  вполне  раскаялся  и  приготовился.  Если  теперь  его 
не  возьмешь,  то  онъ  опять  будетъ  пьянствовать  въ  течен1е  двухъ  недель.» 

—  Какое  кощунство!— съ  негодован1емъ  воскликнула  Анна  Клайтонъ.. 

—  А  заметили  вы, — продолжала  Нина, — какъ  былъ  озабоченъ  ста- 
рый Тиффъ  темъ,  чтобы  дети  его  попали  на  небеса?  Онъ  совсемъ  не  ду- 
маетъ  о  томъ,  чтобы  ему  самому  попасть  туда.  Для  него  важно  только, 
чтобы  дети  очутились  тамъ. 

—  Его  дети  красивы  и  очень  милы, — сказала  Анна,— и  они  такъ 
хорошо    одеты. 

—  Вы  знаете,  моя  милая,— сказала  Нина, — Тиффъ  каждый  разъ,  какъ 
встречается  со  мною,  обращается  ко  мне  съ  мольбой,  чтобы  я  давала  нуж- 
ныя  указаН1я  насчетъ  одежды  детей.  Ужасно  потешно  слушать,  когда  онъ 
говорчтъ  объ  этомъ.  Старый  Калибанъ  понимаетъ  толкъ  въ  цветахъ  и 
знаетъ,  что  подходитъ,  а  что  нетъ.  Въ  этомъ  отношеши  онъ  могъ  бы 
сравняться  съ  французской  портнихой.  Я  всегда  пользовалась  репутащей, 
что  умею  одеваться  съ  большимъ  вкусомъ.  И,  представьте,  Тиффъ  оце- 
нилъ  меня.  Какъ  вамъ  это  нравится?  Когда  я  вижу  это  старое  создан1е 
вместе  съ  детьми,  мне  всегда  приходитъ  на  память  старый  безобразный; 
кактусъ  съ  чудными  на  немъ  цветами.  Тпффъ,  повидимому,  считаетъ  де- 
■^^й  своими,  и  ихъ  отца  совсемъ   не   принимаетъ    въ   расчегъ.  Единствен- 
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еое,  что  онъ  отъ  него  требуетъ,  это, — чтобы  тотъ  не  вмешивался  и  не  м-Ьшаль 
ему  работать.  Вся  тяжесть  воспитан1я  и  обучен1я  д^тей  лежитъ  на  пле- 
чахъ  Тиффа. 

—  Я  очень  рада, — зам1Ьтила  тетка  Несбитъ, — что  ты  веришь  въ 
этихъ  д-Ьтей.  Я.  съ  своей  стороны,  не  в'Ьрю  въ  нихъ  и  уб'Ьждена,  что  они 
плохо  кончатъ;  ты    въ  этомъ  уб^^дишься. 

—  Я  думаю, — сказала  тетка  Мар1Я, — у  насъ  достаточно  хлопотъ  съ 
иашими  собственными  слугами,  и  мы  не  можемъ  брать  на  себя  заботы  о 
нищихъ  б'Ьлыхъ. 

—  Я  не  собираюсь  заботиться  о  вс^Ьхъ  б^лыхъ, — возразила  Нина, — 
я  хочу  позаботиться   только  объ  этихъ  д'Ьтяхъ. 

—  Желаю  теб^Ь  усп-Ьха,^— сказала  тетка  Мар1я. 

—  Что  это  съ  Гарри? — спросила  тетка  Несбитъ. — Онъ  ходитъ  такимъ 
угрюмымъ. 

—  Можетъ  быть,  онъ  начпнаетъ  посЬвъ, — сказалъ  дядя  Джонъ, — я 
и  самъ  хочу  начинать.  Слушайте, — продолжалъ  онъ,  положивъ  руку  на 
плечо  Клаитону,  —  по1^зжаите  въ  брикчё  съ  этой  маленькой  гр'Ьшницей,  а 
я  съ  другими  да.-тамп  по-Ьду  въ  карет'Ь. 

Клайтонъ,  конечно,  очень  охотно  согласился  на  это  предложен1е, 
и  ЕС^  пошли  внизъ  къ  экипажу. 

—  Послушайте,  Клайтонъ, — сказалъ  дядя  Джонъ,  слегка  подмигивая 
€му,  когда  тотъ  подсадилъ  въ  бричку  Нину, — вы  должны  хорошенько  ис- 
пов1Ьдывать  эту  маленькую  гр^Ьшницу.  Вы  знаете,  Клайтонъ,  во  всей  с1Ь- 
верной  Каролин^Ь  н'Ьтъ  такой  д1Ьвушки.  Въ.  ней  сказывается  порода,  сэръ. 
Вы  ей  должны  сд1Ьлать  кой-как1я  уступки,  а  потомъ  все  пойдетъ  хорошо! 
Зааете,  я  люблю  такихъ  лошадей,  которыяпри  первой  упряжк1^  начинаютъ  ля- 
гаться и  брыкаться.  Потомъ  он1^  становятся  лучше  другихъ,  когда  попрп- 
выкнутъ. — Сказавъ  это,  дядя  Джонъ  подошелъ  къ  Анн'Ь  Клайтонъ  и  подса- 
дилъ ее  въ  карету. 

Клайтонъ  очень  хорошо  понялъ,  что  хот'Ьлъ  сказать  ему  дядя  Джонъ. 
Онъ  хорошо  знаиъ,  что  съ  д-Ьвушкой  такого  характера,  какъ  Нина,  нужно 
себя  держать  спокойно  и  свободно.  Посл'Ьдн1й  разговоръ  на  религ1озномъ 
собран1и  какъ-то  сблизилъ  ихъ,  такъ  какъ  тогда  они  оба  говорили  другъ 
съ  другомъ  отъ  чистаго  сердца.  Клайтонъ  сознавалъ,  чт.о  подобные  моменгы 
сближаютъ  людей  больше,  ч-Ьмъ  как1я  бы  то  ни  было  офиц1альныя  помолвки. 
Теперь  между  нимъ  и  Ниной  чувствовалась    какая-то  связь. 

Еще  издали  до  нихъ  донеслось  п'Ьн1е  гимновъ  на  рслиг1озномъ  ми- 
тинге. Не  до'Ьзжая  м-Ьста  митинга,  они  встр-Ьтили  шумливую  толпу,  состо- 
явшую изъ  людей,  слишкомъ  усердно  пос1Ьщавшихъ  лавку  Абиджи  Синк- 
флинта  и  друг! я  подобныя  учрежден1я.  Пр1'Ьхавъ  на  м^сто  митинга,  они 
пос1Ьтили  палатку  ста1)аго  Тиффа.  Онъ  въ  это  время  былъ  занятъ  глаже- 
1прмъ  б-Ьлья  для  бебе,  которое  наканун-Ь  ночью  выстиралъ  и  разв-Ьсилъ  су- 
дишься.  Кропов'Ьди    еще  не  начались,    люди  разгуливали  группами    среди 
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палатоЕЪ,  а  кое-гд^Ь  п^ли  гвмны.  Женщины  были  заняты  приготовлен1емъ 
'Ьды  и  мыли  посуду  подъ  деревьями  у  ручья.  Повещу  слышалась  оживлен- 
ная болтовня.  Скоро  начались  пропов'Ьди. 

На  этотъ  разъ  бол^е  всего  обратила  на  себя  вниман1е  пропов1^дь 
отцг^  Диксона.  Овъ  закончилъ  свою  пропов-Ьдь  сильнымъ  и  торжествевнымъ 
призывомъ— обратить  вниман1е  на  рабство.  Онъ  напоынилъ  и  методиста^^ъ 
п  пресвитер1анцамъ,  что  ихъ  релппи  ясно  осуждаютъ  рабство;  что  кон- 
грессъ  пресвитер1анской  церкви  осудилъ  рабство,  какъ  д^Ьло  совершенно  не- 
соотБ^аствукщее  христ1анской  релипи,  провозглашающей  «любить  ближнего, 
какъ  самаго  себя».  Онъ  разсказалъ  все,  что  вид-Ьлъ  накануне  въ  лагере 
негроторговца  и  припомнплъ  еще  несколько  сценъ,  характеризующихъ  раб- 
ство. Онъ  нарисовалъ  трогательную  картину,  какъ  разд^Ьляются  семьи, 
какъ  продаютъ  д^Ьтеп,  отнятыхъ  у  матери,  какъ  разрушаютъ  бракъ,  про- 
давая мужа  въ  одну  сторону,  жену  въ  другую, — и  т1мъ  разрушаютъ  вс)^ 
оемеёныя  и  общественныя  связи. 

Онъ  говорилъ  съ  большимъ  чувствомъ.  Мнопе  были  растроганы  до 
слезъ.  Но,  когда  пропов^Ьдь  закончилась,  то  произведенное  впечатл'Ьн1е  скоро 
разсЬялось,  какъ  разс^ивается  морская  п-Ьна  по  окончан1и  волнен1я. 

Нужно  сказать,  что,  въ  общемъ,  въ  рабовлад'Ьльческихъ  штатахъ  цер- 
ковь низко  опустила  свое  знамя  и  поддалась  соблазну.  Она  не  только  не 
боролась  съ  отвратительнымъ  учрежден1емъ  рабства,  но  извлекала  изъ  него 
выгоды.  Время  отъ  времени  появлялись  благородные  проповедники,  напо- 
минавш1е  о  Бог^^  и  человечности.  Вътечен1е  многихъ  л^тъ  ихъ  терпеливо 
выслушивали,  и  люди  каялись,  хотя  и  не  исправлялись.  Но  зат^мъ  посте- 
пенно стало  возникать  озлоблен1е  противъ  подобныхъ  проповедникоБъ,  и  имъ 
приходилось  говорить  уже  съ  опасностью  для  жизни,  такъ  что  въ  то  время, 
о  которомъ  мы  теперь  говорпмъ,  очень  р^дко  можно  было  слышать  пропо- 
ведь, въ  которой  порицалось  бы  рабство. 

Эта  проповедь  вызвала  больш1е  толки  въ  разныхъ  концахъ  релипоз- 
наго  лагеря.  Негроторговецъ,  сидевшИ!  въ  лавкЬ  Снинфлинта,  говорилъ: 

—  Это  смелый  священниьъ.  П  вотъ,  что  я  скажу:  если  сами  свя- 
щенники и  старшины  церкви  перестанутъ  покупать  негровъ,  то  и  я  займусь 
другимъ  деломъ. 

Гордоны,  расположивш1еся  подъ  деревомъ  для  полуденнаго  завтрака, 
также  обсуждали  речь  Диксона. 

—  Онъ  произнесъ  очень  хорошую  проповедь, —  сказала  Нина, — я 
верю  каждому  его  слову.  Но  спрашивается,  что  же  мы  должны  делать? 

—  Очень  престо,— сказалъ  Клайтонъ, — мы  должны  иметь  въ  виду 
будущее  освобожден1е  негровъ  и  подготовлять  ихъ  къ  этому. 

—  Слушайте,  Клайтонъ,— сказалъ  дядя  Джонъ,— я  ве  понимаю,  ка- 
кой смыслъ  обрушиваться  на  насъ  съ  такими  порицан1ями,  как1я  мы  слы- 
шали сегодня.  Что  мы  делаемъ  дурного?  Что  же  касается  нашихъ  негровъ, 
то  имъ  живется  лучше,  чемъ  намъ.  Посмотрите,  напримеръ,  на  моихъ  н»^г- 
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ровъ.  у  меня  никогда  н'Ьтъ  ни  цыплятъ,  ни  яицъ,  ни  огурцовъ.  Вс/Ь  мои 
цыплята  окол-Ьваютъ,  черви  по1Ьдаютъ  мои  огурцы,  а  у  негровъ  все  есть. 
У  нихъ  прекрасные  огороды,  и  я  долженъ  покупать  у  нихъ.  Они  выводятъ 
цыплятъ,  я  у  нихъ  покупаю;  у  меня  цыплятъ  жарятъ,  а  съ-Ьдаетъ  кто? 
Они  же  ихъ  съ^даютъ.  Что  же  касается  жестокаго  обращен1я  съ  рабами  и 
того  способа,  какимъ  ведется  торговля  рабами,  то,  конечно,  это  ужасныя 
вещи,  и  я  безусловно  осуждаю  ихъ.  Я  выгоню  въ  шею  всякаго  негротор- 
говца,  который  осм^клптся  придти  ко  мн-Ь  въ  домъ,  хотя  бы  я  и  страшно 
нуждался  въ  деньгахъ.  Но  эта  пропов-Ьдь  ма^^  не  нравится. 

—  Нашъ  свяш,енникъ,  мистеръ  Титмарчъ, — сказала  тетка  Несбитъ, — • 
совсЬмъ  иначе  пропов1Ьдуетъ.  Онъ  ясно  доказываетъ  на  основан1й  священ- 
наго  писан1я,  что  рабство  установлено  Богомъ. 

—  Я  думаю,  что  всяк1й,  им'Ьющгй  здравый  смыслъ,  ясно  понимаетъ, 
что  подобная  веп;ь  не  можетъ  быть  Божьимъ  установлен1емъ,— сказала  Нина. 

—  Кто  это  мистеръ  Титмарчъ? — спросилъ  ее  Клайтонъ  тихонько. 

—  Одинъ  изъ  любимцевъ  тетки  Несбитъ.  Мн^  же  онъ  внушаетъ 
отвращен1е, — отв^Ьтила  Нина. — Это  не  челов^къ,  это  ходячш  богословск1й 
словарь  съ  галстухомъ  на  шс* — я  его  не  выношу. 

—  Люди  очень  много  толкуютъ  объ  образованной  демократ1и  на  С^- 
вер-Ь, — продолжалъ  ораторствовать  дядя  Джонъ. — Мн^Ь  это  не  нравится.  8а- 
ч^мъ  нужно  рабочимъ  образован1е? — Это  толйсо  ведетъ  къ  ихъ  же  разо- 
рен1ю.  Я  слышалъ,  какъ  ихъ  образованные  кузнецы  собираются  потолковать 
о  политик-Ь.  Они  забрасываютъ  свою  работу  для  того,  чтобы  произносить 
р-Ьчи.  Мн^Ь  это  не  нравится.  Это  ихъ  выбиваетъ  изъ  колеи.  П  что  же  мы 
видимъ  на  С^^вер-Ь?  — Безпорядки  и  споры.  Тамъ  возникаютъ  всевозможныя 
^)етйческ1я  учен1я  и  Богъ  знаетъ  что.  А  у  насъ — все  тихо,  спокойно. 
Конечно,  наши  нищ1е-б'Ьлые — больш1е  безобразники,  но  мы  еще  ихъ  не  при- 
брали къ  рукамъ.  Но  въ  одинъ  прекрасный  день  мы  ихъ  приберемъ  при 
помоп1;и  нашихъ  негровъ,  и   тогда  будетъ  всеобщее  довольство. 

—  Такимъ  дяд'Ь  Джону  представляется  золотой  в'Ькъ, — зам-Ётила 
Нина. 

—  Конечно, — продолжалъ  дядя  Джонъ,— низ1П1е  классы  должйы  быть 
управляемы  и  надо,  чтобы  о  нихъ  кто-нибудь  заботился, — вотъ,  что  имъ 
нужно.  Знать  много  имъ  н4тъ  надобности;  достаточно,  чтобы  они  знали 
хорошо  то,  что  говоритъ  катехизисъ  епископальной  церкви:  хорошо  и  усердно 
работать  и  добывать  себ-Ь  пропптан1е  при  всякихъ  обстоятельствахъ,  въ  ка- 
К1я  Богу  угодно  будетъ  ихъ  поставить.  При  исполнен1и  этого  правила  низш1е 
классы  всегда  будутъ  вести  себя  хорошо — и  у  насъ  будетъ  аристократиче- 
ское государство,  полное  спокойств1я  и  порядка.  Высшимъ  классамъ  также 

.И^дуетъ  помнить  свои  обязанности:  они  должны  быть  заботливы  и  снисхо- 
дительны по  отношем1ю  къ  пизшимъ.    Вотъ  какого   взгляда   держусь  я  по 
гпошен1ю  къ  обществу. 

—  Значитъ,  вы  не  республиканецъ, — зам-Ьтилъ  Клайтонъ. 
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—  Съ  чего  вы  это  взяли?  Я  признаю  равенство  джентльменовъ  и 
равноправ1е  вс^хъ  благовоспптанныхъ  людей.  Вотъ  какой  должна  быть  рес- 
публика. 

Клаптонъ,  Нина  и  Анна  расхохотались. 

—  Дядя  Джонъ  всегда  держитъ  себя  свободно  и  просто  со  вс1Ьми, 
такъ*  что  можно  подумать,  что  онъ — самый  настоящш  демократъ.  А  вы  знаете, 
почему  онъ  себя  такъ  ведетъ.  Онъ  ув1Ьренъ,  что  его  высокое  положен1е 
ничто  не  можетъ  поколебать.  Оттого-то  онъ  и  не  боится  стать  па  кол1Ьни 
съ  Беномъ  Декинымъ  и  Джимомъ  Сайксомъ.  Онъ  ув'Ьренъ,  что  нич'Ьмъ  не 
можетъ  быть  скомпрометированъ. 

--  Н^^тъ,  не  талько  потому, — сказалъ  дядя  Джонъ, — я  такъ  же  хорошо 
знаю,  что  передъ  Создателемъ  вс^Ь  челов1^ческ1я  разлпч1я  исчезаютъ. — Это 
дядя  Джонъ  произнесъ  съ  ув^Ьренностью,  отъ  чистаго  сердца. 

Было  р-Ьшено,  что  общество  Гордоновъ  не  останется  на  вечернюю 
глужбу.  Пнтересъ  новизны  уже  прошелъ,  и  всЬмъ  хотелось  возвратиться 
домой.  Тетка  Несбитъ  боялась,  какъ  бы  ей  не  повредила  вечерняя  роса,  а 
потому,  какъ  только  стало  немножко  попрохладн-Ье,  Гордоновское  общество 
вы1&хало  въ  обратный  путь. 

Нина  п  Клайтонъ  на  обратномъ  пути  вели  между  собою  спокойный, 
серьезный  разговоръ, 

—  Какъ  странно, — сказала  Нина, — люди  постоянно  толкуютъ  о  ре- 
лигш,  ищутъ,  которая  религ1я  лучше,  и  вм^Ьст^Ь  съ  т^мъ  религ1я  не  только  не 
приноситъ  имъ  пользы  и  они  не  только  не  становятся  лучше,  но  часто  Д'Ь- 
лаю^тся  еще  бол'Ье  непр1ятными.  Я  предпочитаю  лучше  совсЬмъ  не  исповедовать 
никакой  релипй,  ч^мъ  испов:Ьдовать  ту,  какую,  наприм'Ьръ,  испов^дуетъ 
тетка  Несбитъ.  Но  вм1Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  я  чувствую,  что  въ  религхи  есть  что  то 
чего  у  меня  н'Ьтъ,  за  что  я  отдала  бы  все  на  св-Ьт^^,  но  не  знаю,  какъ 
уловить  это.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  одна  моя  знакомая  Лили  Рей:  она  рели- 
г1озна  и  въ  ней  что-то  высокое,  благородное.  П,  что  всего  удивительн-Ье, 
она  очень  добрая  и  вм^Ьст'Ь  1^^мъ  не  глупая.  Скажите,  пожалуйста,  отчего 
по  большей  части  добрые  люди  бываютъ  глупыми? 

—  Потому  что  очень  часто  добротою  называютъ  отсутств1е  сильныхъ 
желап1й.  Иногда  говорятъ  про    челов1^ка,  что  онъ  сдержанъ,  а  въ  д-Ьйствп- 

*Т(иьности  ему  просто  нечего  сдерживать  въ  себе.  Часто  называютъ  мягкими 
II  уступчивыми  т^хъ  людбп,  у  которыхъ  въ  действительности  желан]я  и 
стремлен1я  такъ  слабы,  что  имъ  все  равно,  по  какому  бы  направлен1ю  не 
идти.  Так1е  люди  обыкновенно  легко  подчиняются  релппознои  рутине,  за- 
учпваютъ  наизусть  массу  текстовъ  и  производятъ  на  васъ  впечатленхе 
добрыхъ,  но  глупыхъ  людей. 

— •  Лили  замечател].ная  девушка,  — сказала  Нина. — Она  получила  вос- 
питан1е,  какое  обыкновенно  дается  девушкамъ  въ  Новой  Англш,  т.  е.  более 
похожее  на  мужское,  чемъ  на  то,  которое  дается  намъ.  Онаумеетъ  читать 
по-гречески  и  латински  такъ  же  легко,  какъ  по  французски  и  итальянски. 
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Она  очень  проницательна,  умна  и  остроумна.  Она  гращозна  и  вм1Ьст'Ь  съ 
т^мъ  очень  сильна.  Вы  знаете,  я  просто  оболаю  Лили.  За  недолгое  свое 
пребыван1е  въ  школ^  она  принесла  мн-Ь  больше  пользы,  ч-Ьмъ  всЬ  учителя 
вм^стЬ.  Очень  полезно  знать,  что  есть  подобные  люди  на  св-Ьт-Ь.  Какъ  вы 
думаете? 

—  Да, — сказалъ  Клайтонъ, — вы  совершенно  правы.  Мы  получаемъ 
много  пользы  отъ  непосредственнаго  соприкосновен1Я  съ  подобными  людьми, — 
гораздо  больше,  ч-Ьмъ  мы  можемъ  получить  изъ  книгъ.  Когда  вы  читаете, 
действительно,  хорошую  книгу,  то  чувствуете,  что  авторъ  могъ  бы  дать 
вамъ  гораздо  больше  того,  что  онъ  написалъ. 

—  Я  это  чувствовала  по  отношен1ю  къ  Лили, — сказала  Нина. — Она 
мн^  казалась  неисчерпаемой.  Я  прочту  вамъ  какъ-нибудь  некоторый  изъ 
ея  писемъ.  Она  пишетъ  прекрасно.  Я  это  т-Ьмъ  бол^Ье  ц-Ьню,  что  мн^  самой 
легче  говорить,  ч^мъ  писать.  Я  какъ-то  ве  могу  передать  на  бумаг*  то, 
что  думаю.  Так1е  люди,  какъ  Лили,  заставляютъ  меня  быть  недовольной 
собой.  II  вм'Ьст1^  съ  гЬмъ,  я  не  знаю,  почему,  я  люблю  встр^зчаться  съ 
людьми,  которые  выше  меня,  хотя  при  этомъ  сознаю  свое  ничтожество.  Но 
отъ  этого  я  не  становлюсь  лучше,  у  меня  создается  только  чувство  не- 
удовлетворенности. 

—  Это  самое  главное,— сказалъ  Клайтонъ:— первое  и  самое  главное 
услов1е  всякаго  усовершенствован1я,  всякаго  прогресса,  какъ  въ  наук'Ь,  такъ 
п  въ  релипи,  сознавать,  что  мы  ничего  не  знаемъ. 

—  Знаете,  —  сказала  Нина  посл^Ь  нЬсколькихъ  минутъ  молчан1я,  — я 
очень  часто  думала  и  удивлялась,  почему  вы  искали  моей  руки,  что  вы  во 
мн-Ь  нашли?  Мн*  кажется,  что  для  васъ  подходящей  женщиной  была  бы 
Лили  Рей. 

■ —  Очень  вамъ  благодаренъ, —  сказалъ  Клайтонъ,— за  ваши  заботы 
устроить  меня.  Но  я  предпочитаю  самъ  сделать  выборъ.  Мы,  мужчины,  въ 
^томъ  отношен1и  иногда  бываемъ  н-Ьсколько  похожи  на  васъ,- — такъ  же  кап- 
ризны и  своенравны  въ   подобныхъ  д^Ьлахъ. 

—  Хорошо, — сказала  Нина, — ^если  вы  хотите  такъ  упорно  держаться 
своего  дурного  выбора  и  продолжать  искать  моей  руки,  то  я  должна  васъ 
п{>едупредить,  съ  к-Ьмъ  вы  имеете  д-Ьло.  Я  совершенно  неум'Ьлый  и  непрак- 
тичный челов'Ькъ.  Я  не  умЬю  вести  счетовъ  и  хозяйства.  Я  оставляю-1 
открытыми  яни1ки,  разбрасываю  бумаги,  забываю,  какое  сегодня  число  и  т,  п. 
И  если  бы  я  была  съ  вами,  то  пришлось  бы  нер'Ьдко  слышать:  Нина,  по- 
чему вы  не  сд-Ьлали  то-то  и  то-то  и  то-то?  Зач^Ьмъ  вы  сд1Ьлали  то,  а  не 
НТО?  Мн-Ь  приходилось  слышать,  какъ  мужчины  д-Ёлаготъ  подобныя  зам^Ь- 
чан1я.  А  я  этого  н^  люблю.  И  никогда  не  буду  подчиняться.  На  это  не 
надейтесь.  II  никогда  не  возьму  на  себя  обязательства,  что  буду  другой!  Я 
васъ  предупреждаю  и  вы  должны  принять  это  во  вниман1е. 

—  Н-Ьтъ, — сказалъ  Клайтонъ, — смотря  на  нее  съ  улыбкой, — я  не  приму 
■'ТОГО  ВТ)  пииман1>. 
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—  Как1е  мужчины  упрямые,  -  сказала  Нина,  вздохнувъ  и  д^Ьлая  по- 
пытку засм1^яться. 

—  Упрямства  такъ  мало  въ  васъ,  дамахъ,  что  намъ  приходится  им-Ьтб 
его  за  двоихъ. 

—  Итакъ, — сказала  Нина, — разсЬянно  смотря  кругомъ  и  страшно 
покрасн'Ьвъ, — вы  будете  настаивать? 

—  Да,  малешкая,  злая  волшебница, — отв^Ьтилъ  Клаптонъ.  -  Разъ  вы 
д'Ьлаете  мн^  вызовъ,  я  буду  настаивать — Говоря  это,  онъ  кр'Ьпко  обхватилъ 
ее  за  тал1ю  и  посмотр1^лъ  ей  въ  глаза. — Наконецъ-то,  я  васъ  пойиалъ,  моя 
звездочка...  и... 

Но  мы  теперь  начнемъ  новую  главу. 

XIX.  Возвращешв   Мили. 

Визитъ  Клайтона  и  его  сестры,  какъ  и  все  пр1ятное,  пришелъ  къ  концу. 
Клаётону  нужно  было  возвратиться  къ  своимъ  д^ламъ  и  книгамъ.  А  Анн* 
нужно  было  сд'Ьлать  визиты  передъ  по'Ьздкоп  наплантацгю  Магнол1я  Гровъ, 
принадлежащую  ее  брату,  гд^^  она  должна  была  наблюдать  за  введен1емъ  но 
ваго  способа  хозяйства,  улучшаюп],аго  положен1я  негровъ. 

Хотя  по-прежнему  до  самаго  отъезда  торжественно  заявлялось,  что 
Нина  и  Клайтонъ  не  помолвлены  другъ  съ  другомъ,  но  для  вс^Ьхъ  было 
очевидно,  что  въ  д'Ьйствительности  д'Ьло  кончено,  но  юлько  еш;е  не  офор- 
млено. Между  Ниной  и  Анной  завязалась  горячая  дружба,  несмотря  на  то, 
что  Нина  каждый  день  ч^мъ  нибудь  оскорбляла  твердо  установпвшхеся 
взгляды  Анны  и  несмотря  на  то,  что  Анна  по  временамъ  д^&лала  легк1Я 
попытки  прибегать  къ  нравоучен1ямъ. 

Неделю  снустя  посл^Ь  ихъ  отъезда,  Нина  почувствовала  себя  одино- 
кой, безпокойной-  и  не  знала,  куда  давать  свое  время.  Но  тутъ  произошло 
событ1е,  которое  привлекло  къ  себ*  всЬ  ея  мысли  и  заботы. 

Нина  посл-Ь  завтрака  сид^Ьла  на  веранд-Ь.  Вдругъ  она  услышала  ра- 
достныя  восклицан1я  съ  правой  стороны  дома,  гд^  находилось  пом*щен1е 
для  прислуги.  Выглянувъ  съ  террасы,  она  къ  своему  крайнему  удивлен1ю 
увид-Ёла  Мили,  стоявшую  среди  толпившейся  вокругъ  нея  прислуги. 

Нина  немедленно  поб-Ьжала  внизъ,  чтобы  узнать,  въ  чемъ  д-Ьло.  По- 
дойдя ближе,  она  была  поражена,  увидя,  что  у  ея  стараго  друга  была  пе- 
ре^^язана  голова,  а  рука  ея  лежала  на  повязке.  Она  заметила  также, 
что  Мили  шла  къ  ней  навстречу  съ  трудомъ,  тяжелой  походкой,  совсЬмъ 
необычной  для  нея. 

—  Мили! — закричала  Нина,  подб'Ьгая  къ  ней,— что  съ  тобой? 

—  Ничего  особеннаго,  дитя  мое,  я  рада,  что  добралась  домой, — 
сказала  Мили. 

—  Что  съ  твоей  рукой? 
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—  Небольшая  б-Ьда!  Этотъ  человЬкъ  выстр^Ьлилъ  въ  меня,  но,  славу 
Богу!  не  убилъ.  Да  Богъ  съ  нимъ!  Но  онъ  не  им-Ьдъ  права  такъ  обра- 
щаться со  мною,  и  я  ушла. 

—  Иди  скорее  въ  домъ, — сказала  Нина,  подхвативъ  подъ  руку  своего 
друга  и  ведя  ее  по  л^Ьстниц1^  на  веранду,— Это  позоръ!  Идемъ,  Миля, 
идемъ!  Я  заала,  что  этому  чсловьку  нельзя  доз-Ьрять.  Хорошее  м1)Сто  онъ 
т-Ьб*  нашелъ. 

—  Это  правда, — сказалъ  Томтитъ,  выскочивъ  изъ  толпы.  Кухонное 
полотенце  впекло  у  него  на  одной  рук!".,  а  въ  другой  онъ  держа  1ъ  напо- 
ловину вычищенный  ножъ. 

Тетка  Роза,  ея  мужъ  и  друг1е  последовали  за  ними  на  веранду. 

—  Боже  мой, — говорила  тетка  Роза,— только  подумаешь,  что  ста- 
ринныя,  важныя  семейства  даюгъ  негровъ  въ  наемъ  простымъ  людямъ. 

—  Это  потому, — сказалъ  ея  мужъ, — что  Миля  всегда  слишкомъ  вы- 
соко держитъ  свою  голову,  и  нечему  удивляться,  что  такъ  случилось. 

—  Убирайся  ты,  старый  жукъ, — закричала  тетка  Роза, — никто  такъ 
не  важничаетъ,  какъ  ты. 

Нина,  выпроводивъ    съ    веранды  черную  д'Ьтвору  и  прислугу,  стала 
осматривать  раны    своего    череаго    друга.    Рука   была    пробита  ружейной 
пулей,    рана    была    большая  и,    благодаря    жар-Ь  и  переутомлен1ю,  и^^Ьла 
очень  скверный  видъ.  Когда    сняли    повязку  съ  головы,  то  на  ней  о.,  аза-  ^ 
лось  несколько  большихъ,  глубокихъ  р-Ьзаныхъ  ранъ. 

—  Что  это? — спросила  Н^ша. 

—  Онъ  билъ  меня  по  голов'Ь.  Онъ  былъ  пьянъ  и  самъ  не  зналъ, 
что  д'Ьлаегъ. 

—  Какой  позоръ! — воскликнула  Нина  и,  обратившись  къ  вошедшей 
тетк-Ь  Несбйтъ,  продолжала: — посмотрите,  во'хъ  къ  чему  привело  то,  что 
вы  отдали  Мили  въ  наймы. 

—  Я  право  не  знаю,  что  мы  буде^ъ  д-Ьлать  теперь, — сказала  жа- 
лобнымъ  тономъ  тетка  Несбйтъ. 

—  Что  делать!  конечно,  прежде  всего  надо  перевязать  раны, — вос- 
кликнула Нина,  быстро  приготовляя  бинты.  Мили,  я  сама  перевяжу  твои 
раны,  я  сум-Ью  хорошо  это  сд-Ьлать. 

—  Благодарю  васъ,  дитя  мое.  Какъ  хорошо  возвратиться  домой  а 
быть  среди  друзей.  ц 

—  Конечно,  и  ты  теперь  уже  не  уйдешь  отъ  насъ,— говорила  Нина, 
обмывая  и  перевязывая  раны. —  Ну,  теперь,  кажется,  все  хорошо.  И  ты 
поди,  лягъ  у  меня  въ  комнат-Ь  и  отдохни. 

—  Н-Ьтъ,  благодарю  васъ,  милая  барышея,  я  лучше  пойду  въ  свою 
комнату,  тамъ  я  буду  чувствовать  себя  лучше. 

Нина  проводила  Мили  въ  ея  комнату,  закрыла  ставни,  уложила 
ее  въ  постель,  покрыла  шалью  и  повторивъ  ей  два  или  три  раза,  чтобы 
она  спала,  спустилась  впизъ. 
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—  Какъ  вамъ  ато  нравится? — сказала  она  теткЬ  Нссбитъ, — я  буду 
преследовать  этихъ  людей  судомъ,  и  они  дорого  поплатятся  за  это. 

—  Это  обойдется  очень  дорого, — зам-Ьтпла  Несбитъ  съ  озабоченнымъ 
видомъ.  — В-Ьдь  и  безъ  того  мы  много  потеряемъ,  потому  что  Мили  неко- 
торое время  не  сможетъ  работать. 

—  Я  сейчасъ  напишу  Клайтону,  —  сказала  Нина,  —  онъ  будетъ 
знать,  что  надо  сделать.  Онъ  знаетъ  законы  и  сум^ехъ  добиться  того, 
что  нужно. 

—  Все  это  поведетъ  къ  расходамъ, — сказала  тетка  Несбитъ  плакси- 
вымъ  голосомъ.— Я  уже  знаю,  б-Ьда  не  приходитъ  одна.  Егли  Мили  не 
поидетъ  сбратно,  я  потеряю  ея  жалованье.  А  потомъ  судебвыя  издержки. 
Ей  следовало  вести  себя  осторожнее. 

—  Помилуйте  тетя,  неужели  вы  хотели  бы,  чтобы  Мили  возвра 
тилась  на  это  место. 

--  Конечно,  я  не  хочу,  но  такъ  жаль,  я  столько  потеряю. 

—  Что  вы,  тетя,  все  толкуете  о  томъ,  сколько  вы  потеряете.  Пови- 
димому,  вы  совсемъ  не  думаете  о  томъ,  что  перестрадала  Мили. 

—  Разумеется,  мне  жаль,— сказала  Несбитъ, — но  мне  хотелось  бы 
знать,  долго  ли  она  пролежитъ.  Въ  конце  концовъ,  я  очень  жалею,  что 
не  отдала  въ  наймы  кого-нибудь  другого,  кто  мне  не  такъ  нуженъ  и  безъ 
кого  я  могу  сбойтйсь. 

—  Это  совсемъ  похоже  на  нее! — воскликнула  Нина,  выбежавъ  изъ 
комнаты  и  хлопнувъ  дверью,— она  никогда  ничего  не  замечаетъ  и  ничего 
не  слышитъ,  что  непосредственно  не  затрагиваетъ  ея.  Ей  все  равно,  что 
бы  не  случилось.  Жаль,  что  Мили  не  принадлежитъ  мне. 

После  двухъ-трехъ  часового  сна  Мили  вышла  изъ  своей  комнаты  и, 
повидимому,  чувствовала  себя  гораздо  лучше.  Ея  здоровый,  полный  жизни 
организмъ  могъ  вынести  гораздо  больше,  чемъ  можетъ  вынести  обыкно- 
венной человеческш  организмъ.  Нина  немного  успокоилась,  убедившись, 
что  пока  все  идетъ  хорошо  и  надеялась,  что  черезъ  несколько  дней  МйЛИ 
окончательно  понравится. 

—  Ну,  Мпли, — сказала  она, — разскажи  мне,  где  ты  была  и  какъ 
все  это  случилось. 

—  Мгня  отдали  въ  наймы,— начала  Мили, — мистеру  Баркеру  и  гово- 
рили, что  онъ  очень  хорош1Й  человекъ.  И  нужно  сказать  правду,  что 
большую  часть  времени  онъ  действительно  былъ  хорошъ;  но  въ  немъ 
какъ  бы  сидело  два  человека — од'^нъ  очень  хорош1й,  другой  -  очень  сквер- 
ный. Ему  стоило  хоть  немного  выпить,  и  онъ  становился  непргятяымъ,  злымъ, 
такъ  что  ничемъ  ему  нельзя  было  угодить.  Жена  его  была  очень  недур- 
ная жевщива.  Когда  онъ  былъ  пьянъ,  то  билъ  негровъ,  которые .  работали 
у  него,  и  некоторымъ  изъ  нихъ  на  !Осилъ  страшные  удары.  Первое  время 
мне  жилось  недурно,  и  я  думала,  что  все  пойдетъ  хорошо.  Но  вотъ, 
однажды  онъ  пришелъ  домой  пьяный   и   злой.  У  нихъ   служила  одна  д*- 
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вушка,  у  которой  былъ  ребенокъ — славный  такой  малъчикъ.  Онъ  игралъ 
съ  обуглившейся  палкой  и  нечаянно  запачкалъ  одну  изъ  рубашекъ  ми^ 
стера  Баркера,  которая  висЬла  на  веревк-Ь, — въ  этотъ  день  я  гладила  его 
б^Ьлье.  Въ  эту  минуту  какъ  разъ  подошелъ  самъ  мистеръ  Баркеръ.  Онъ 
сталъ  страншо  ругаться  и  сказалъ,  что  убьетъ  ребенка.  И  я  думаю,  что 
онъ  его  бы  убилъ.  Бедное  дитя  поб'Ьжало  и  спряталось  у  меня.  Я  его 
втолкнула  въ  хижину  и  притворила  дверь.  Тогда  Баркеръ  набросился  на 
меня;  у  него  въ  рукахъ  былъ  бичъ  изъ  бычачьей  кожи,  и  онъ  сталъ 
меня  бить  вмъ  по  голов-Ь.  Я  думала,  что  онъ  меня  убьетъ.  Въ  это  время 
шдб'Ьжала  мать,  схватила  ребенка  и  уб'Ьжала  съ  нимъ,  а  Баркеръ  про- 
должалъ  меня  бить.  Я  вырвалась  и  побежала.  Онъ  схватилъ  ружье,  вы- 
стр^лилъ  въ  меня,  и  пуля  пробила  мн'Ь  руку.  Онъ  опять  погнался  за  маою^ 
и  я  еле-еле  убЬжала.  Очаст1е,  что  пуля,  мн^^  не  раздробила  кости.  Я 
долго  бежала,  пока  не  добежала  до  л'Ьса,  гд-Ь  и  скрылась  въ  чащ-Ь  ку- 
стовъ.  Немного  пог<'ДЯ,  я  вышла  и  пошла  дальше,  потомъ  встр-Ьтила  сво- 
бодныхъ  черныхъ  колонистовъ,  которые  меня  и  укрывали  дня  два-три. 

^-  Ты  хорошо  сделала,  что  возвратилась  домой,-- сказала  Нина. — 
Знаешь,  я  решила  преследовать  этого  челов'Ька  судомъ. 

—  О,  п'Ьтъ,  миссъ  Нина,  не  надо,  не  делайте  ему  зла.  Его  жена 
такая  хорошая  женщина.  Да,  повидимому,  онъ  и  самъ  не  сознавалъ,  что 
д-Ьдадъ. 

—  Можетъ  быть,  это  такъ,  Мили;  но  ты  должаа  понять,  что  это 
заставитъ  его  обращаться  осторожн'Ье  съ  другими  людьми. 

—  Да,  въ  этомъ  есть  правда,  миссъ  Нина,— сказала  Мили, — но  я  не 
хочу,  чтобы  это  было  сд'Ьлано   какъ  бы  изъ  чувства  мести. 

—  Н^тъ,  ему  ниЕто  не  собирается  мстить,— сказала  Нина, — я  на- 
пишу мистеру  Клайтону  и  попрошу  его  совета. 

—  Онъ  добрый  человЬкъ, — сказала  Мили,  — и  не  посов'Ьтуетъ  чего- 
либо  дурного,  а  сд1Ьлаетъ  все  такъ,  каь.ъ  сл'Ьдуетъ. 

—  Ч'акимъ  людямъ,  — сказала  Нина, — надо  показать,  что  существуетъ 
паконъ  и  оии  иередъ  нимъ  ответственны, — это  заставитъ  ихъ  быть  осто- 
рожнее. 

Н1на  сеичасъ  же  пошла  въ  свою  комнату  и  написала  длинное  письмо 
К.-^айтону,  въ  которомъ  изложила  все,  что  случилось  съ  Мили,  и  просила  его 
взяться  за  это  дело. 

Наши  читатели,  которые  были  въ  такомъ  же  пол^зжеп^и,  какъ  Елай- 
юнъ,  вероятно,  не  удивятся  и  лежо  поймутъ,  что,  получивъ  письмо,  онъ 
сче.1ъ  своимъ  долгомъ  немедленно  поехать  въ  Канему,  чтобы  самому 
узнать  подробности  дела.  Вскочивъ  на  лошадь,  онъ  вскоре  очутился  опять 
оъ  семейномъ  кругу  въ  Капеме. 

Онъ  взялся  за  дело  съ  уверенностью  и  8нтуз1азмомъ. 

—  Нашъ  долгъ, — говорилъ  онъ,— доказать,  что  та  часть  населен1Я, 
которая  обойдена  ваконоиъ,  находится  подъ  пашммъ  покровительотвонъ. 
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Онъ  немедленно  же  съЬздилъ  въ  сос'Ьд;;1й  городъ,  гд-Ь  служила  Мили, 
н  ему  удалось  найти  б^лыхъ  свид-Ьтелей,  вид^вшихъ  все  происшедшее. 

Одна  б-Ьлал  женщина,  портниха,  въ  это  время  шила  въ  домЬ  Бар- 
кера  и  видела  сцену  изб1ен1я  Мили,  а  н^^сколько  б^лыхъ  рабочихъ  ви- 
д-Ьли,  какъ  Баркеръ  выстр'Ьлилъ  въ  б1Ьжавшую  Мили,  такъ  что  все,  пови- 
димому,  обстояло  хорошо. 

XX.  Судъ. 

—  Ну,~сказалъ  ФранЕЪ  Руссель,  обращаясь  къ  двумъ-тремъ  адвокатамъ, 
съ  которыми  онъ  сид^Ьлъ  въ  одной  изъ  боковыхъ  комнатъ  здан1я  суда  въ 
тород*  е.,— теперь  берегитесь.    Клайтонъ  во  всеоруж1и  обрушится  на  насъ. 

—  Клайтонъ— добрый  малый, — сказалъ  (^динъ  изъ  адвокатовъ, — хотя 
[  черезчуръ  молчаливъ. 

—  Не  всегда, — отв^тилъ  Руссель,  вынимая  сигару  изо  рта, — с.  ъ  по- 
хожъ  на  семидесятичетырехъ-фунтовое  оруд1е,  переполненное  зарядами. 
Если  его  поджечь,  то  онъ  разнесетъ  все.  Настоящ1й  процессъ  какъ  разъ 
подходить  для  него.  Онъ  можетъ  произнести  прекрасную  р-Ьчь,  такъ  какъ 
ВТО  д-Ьло  соотв^Ьтствуетъ  его  героическому  характеру — защищать  слабаго, 
обиженнаго.  А  если  онъ  выиграетъ  процессъ,  то,  можетъ  быть,  это  побу- 
дить его  не  бросать  адвокатуры. 

—  РазвЬ  онъ  не  им^етъ  склонности  къ  судебной  деятельности?  Что 
онь  им-Ьеть  противъ  этой  професс1и? 

—  Онъ  возстаетъ  почти  противъ  всего  существующаго  на  св^т*. 
Изъ  двенадцати  д^лъ  онъ,  можетъ  быть,  не  взяль  бы  ни  одного, 
раскритиковалъ  бы  каждое  изъ  нихъ  и  пришель  бы  къ  уб1>жден1ю,  чтч  они 
всЬ  противор^чать  его  "совести.  Но  тутъ,  къ  счастью,  приходится  защищать 
несчастную  рабыню,— и  это  въ  его  дух*. 

—  Что,  она— хорошая    женщина? — спросилъ  одинь  ивь  адвокатовь. 

—  Она,  кажется,  принадлежитъ  семейству  изъ  стараго  вирги"скаго 
рода,— зам^тилъ  другой. 

—  Мн*  кажется,  что  дама  его  ^'.ердца  принимаешь  учаспо  иъ  этомъ 
д4лЬ, — прибавилъ  трет1й. 

—  Вы  правы,  господа, — сказалъ  Руссель,-  она,  д-Ьйствительно,  слав- 
ная женщина;  ея  господа.  Гордоны,  очень  хорошяго  рода,  и  миссъ  Гордонъ 
не  могла  не  почувствовать  себя  оскорбленной  подобнымъ  о6ращен1ем7  с^, 
ея  служанкой.  Гордоны — очень  вл1ятельная  фамил1я,  но  я  неувЬренъ,  что 
на  ихь  сторон-Ь  закоыъ. 

—  Правда? — спросилъ  адвокатъ  по  ямгни  Билль  Джонсь 

—  Да,  —  сказалъ  Руссель, — я  почти  уб'Ьжденъ,  что  закон'ь  противъ 
пего,  но  это  ничего  не  изменить.  Я  убъжденъ,  что  Клайтонъ  привлечстъ 
на  свою  сторону  и  ирисяжныхъ  и  судью. 
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—  Л  удивляюсь, — спросилъ  одинъ  изъ  адвокатовъ,— почему  Бар* 
керъ  не  пошолъ  на  уступки  и  не  искалъ  примирен1я. 

—  О,  Баркеръ  челов^Ькъ  упрямый;  онъ  принадлежитъ  къ  тому  классу 
людей,  которые  возстановлены  -п^отивъ  древнихъ  аристократическихъ  се- 
мействъ,  онъ  радъ  схватиться  съ  Гордонами.  Тутъ  затронутъ  его  республи- 
канизмъ.  Въ  немъ  течетъ  шотландская  кровь,  и  онъ,  за  что  уц-Ьпится, 
того  не  выпуститъ. 

—  Клайтонъ,  в^Ьроятно,  скажетъ  хорошую  р^Ьчь, — сказалъ  Джонсъ. 

—  Конечно, — сказалъ  Руссель, — это  такое  д^Ьло,  что  и  я  бы  сказалъ 
хорошую  р^Ьчь.  Шаъ  въ  данномъ  случа-Ь  возмутительно  поступлено  съ  очень  доб- 
рой женщиной,  которая  защищала  б^Ьднаго  ребенка.  Но  Клайтонъ,  конечно, 
скажетъ  лучше,  ч-Ьмъ  сказалъ  бы  я,  такъ  какъ  онъ  будетъ  говорить  отъ 
всей  души,  а  это  много  значитъ.  Это  придастъ  большой  в-Ьсъ  каждому  ска- 
занному имъ  слову. 

—  Но  я  не  понимаю, — зам-Ьтилъ  одинъ  изъ  адвокатовъ, — почему  вы, 
Руссель,  считаете,  что  законъ  противъ  Клайтона:  в^Ьдь  Баркеръ  возмути- 
тельно поступилъ. 

—  Конечно,  возмутительно, — сказалъ  Руссель. — Онъ  настоящее  гру- 
бое животное,  которое,  можетъ  быть,  сл'Ьдовало  бы  пристрелить.  Но  онъ 
не  превысилъ  своихъ  законныхъ  правъ.  Законъ  предоставляетъ  нанимателю 
т^,  же  права,  что  и  господину;  это  неоспоримо.  А  по  закону  господинъ 
им^етъ  право  все  это  прод^Ьлать,  и  никто  не  можетъ  вм-Ьшаться.  Они  такъ 
и  поступаютъ,  и  никому  не  приходитъ  въ  голову  мешать  имъ. 

—  Знаете,  Руссель,— сказалъ  Джонсъ, — в-Ьдь  это  ужасно! 

—  Ужасенъ  законъ, — вы  правы.  Но  на  св:Ьт'Ь  вообще  много  ужас- 
наго, — сказалъ  Руссель  и  закурилъ  другую  сигару. 

—  Какъ  же  вы  думаете,  что  Клайтонъ  выиграетъ  д-Ьдо,  разъ  законъ 
противъ  него? — спросилъ  Джонсъ. 

—  Боже  мой,  очень  просто;  вы  не  знаете  Клайтона.  Онъ  чрезвычайно 
увлекающ1Йся.  Во-первыхъ,  онъ  заморочитъ  самого  себя.  А  когда  сильный, 
талантливый  челов-Ькъ  заморочилъ  самого  себя,  то  онъ  заморочитъ  всЬхъ 
остальныхъ.  Я  сожал'Ью,  что  самъ  не  обладаю  этимъ  свойствомъ:  мнЬ 
оно  помогло  бы  во  многихъ  д'Ьлахъ.  Я  не  могу  вносить  въ  свои  р-Ьчи  ге- 
роическаго  элемента  и  пафоса.  Люди,  которые  на  все  смотрятъ  простыми 
глазами  и  видятъ  вещи,  какъ  он-Ь  есть,  не  могутъ  возноситься  на  высоту 
и  пафосомъ  прикрывать  истинное  положен1е  вещей;  къ  такимъ  лющмъ  при- 
надлежу и  я.  А  вотъ  и  Клайтонъ! 

—  Ало,  Клайтонъ,  у  васъ  все  готово? 

—  Да,  — сказалъ  Клайтонъ, — я  надеюсь.  Не  знаете  ли  вы,  когда  будетъ 
разби})аться  д-бло? 

—  Сегодня;  я  почти  въ  этомъ  ув^ренъ, — сказалъ  Руссель. 

Такъ  какъ  семейство  Гордоновъ  пользовалось  большимъ  вл1ян1емъ  и 
ин'Ьлг)  обширныя  связи,  то  мнопе  въ  щоа^  были  заинтересованы  исходомъ 
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процесса.  Клайтонъ  также  им'Ьлъ  много  друзей,  а  потому  въ    судЬ    собра 
лась  большая  аудитор1я  слушать  первую  р-Ьчь  Клайтона. 

Первая  р'Ь'ть  начинающаго  адвоката  им^етъ  огромное  значеше  для 
его  будущаго.  И  н-Ьтъ  ничего  уциввтельнаго,  что  родные  Клайтона  не  мало 
волновались  по  этому  поводу.  Въ  эту  минуту  его  отедъ.  мать,  сестра  и 
Нина  сид-Ьли  въ  гостдыой  своихъ  звакомыхъ  въ  городе  Е.  и  обсуждали 
предстоящее  д^§ло. 

—  Я  ув-^рена,  что  онъ  выиграетъ  Д'Ьло, — сказала  Анна  Клайтонъ 
съ  той  ув'ЬреБностыо,  какая  подобаетъ  любящей  сестр'Ь.—  Онъ  познакомилъ 
меня  съ  т^ми  данными,  которыя  онъ  приведетъ  въ  своей  р^Ьчи:  они  поло- 
жительно неотразимы.  Говорилъ  онъ  объ  этомъ  съ  вами,  отецъ? 

Судья  Клайтонъ  ходилъ  въ  это  время  по  комнат^Ь,  заложивъ  по  обык-- 
новен1ю  руки  назадъ;  услышавъ  вопросъ  Анны,  онъ  остановился  и  ска- 
залъ: 

—  Мои  взгляды  настолько  расходятся  со  взглядами  Эдвардса,  что  л 
пе  хот^Ьлъ  давать  ему  никакпхъ  сов'Ьтовъ,  чтобы  не  затруднять  его  въ 
этомъ  д^л'Ь.  По-моему,  это  безнадежное  д^ло,  и  я  бы  продпочелъ,  чтобы 
онъ  началъ  свою  карьеру  съ  какого-нибудь  другого  дЬла. 

—  Почему?— сиросила  Айна  съ  живосхью, — разв^  вы  думаете,  чтъ 
онъ  его  проиграетъ? 

~  Да,  если  все  будетъ  сд-Ьлано,  согласно  закону, — сказалъ  судьл 
Клайтонъ.— Но  Эдвардсъ  обладаетъ  бодьшпмъ  талантомъ  краснар-Ь-пя,  и, 
вероятно,  сум^етъ  искусно  уклониться  отъ  главной  сути  д^ла,  а  тогда,  мо- 
жетъ  быть,  выиграетъ  и  процессъ. 

—  Какъ? — спросила  Нина, — я  думала,  что  всегда  р^Ьшаютъ  согласно 
закону,  для  чего  же   и  составляютъ  законы? 

—  Вы  еще  очень  наивны,  мое  дитя, — сказалъ  судья  Клайтонъ. 

Но  в'Ьдь  насил1е  несомн-Ьино  будетъ  доказано,  и  никто  не  станетъ 
оправдывать  подобнаго  поведен1Я,— сказала  Анна. 

—  Конечно,  никто  не  будетъ  оправдывать  насил1я,  но  д-Ьяо  не  въ 
это^|ъ.  Весь  вопросъ  въ  томъ:  превысилъ  ли  этотъ  челов'Ькъ  свои  закон- 
ныя  права.  По-моему,  онъ  ихъ  не  превысилъ. 

—  Батюшка,  но  в'Ьдь  это  ужасно!— воскликнула  Анна. 

—  Я  говорю  только  то,  что  есть,  не  болЬе, — сказалъ  судья  Клай- 
тонъ,— и  не  им-Ью  нам'Ьрен1я  оправдывать  этого.  Но,  коне]но,  какъ  я  ска- 
залъ, Эдвардсъ,  благодаря  своему  краснор^Ьч1ю,  можетъ  повл1ять  на  чувства; 
д'Ьло  тогда  приметъ  другой  оборотъ,  и  гуманность  восторжествуетъ  въ 
ущербъ  закону. 

Д'Ьло,  которое  защищалъ  Клайтонъ,  разбиралось  посл^Ь  об-Ьда.  И  онъ 
оправдалъ  ожиданхя  своихъ  друзей. 

Клайтонъ  очень  хорошо  держалъ  себя,  голосъ  у  него  былъ  мело- 
дичный,  говорилъ  онъ  краснор^Ьчиво.  Но  больше  всего  производило  впечат' 
л'Ьн1е    на   аудитор1ю  какое-то  благородство  и  нравственная  чистота,    скво^ 
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ЗИВШ1Я  въ  каждомъ  его  слов^.  Онъ  говорилъ  горячо,  съ  уб'Ьжден1вмъ. 
Прежде  всего  оеъ  указалъ  на  то,  что,  хотя  въ  жизни  часто  является  не- 
обходимымъ  предоставлять  больш1я  права  однимъ  людямъ  надъ  другими, 
во  эти  права  должны  им-Ьть  границы.  «Законъ  предоставляетъ  родителямъ, 
попечителямъ  и  господамъ  право  наказывать  за  непослушан1е,  им'Ья  въ 
виду,  что  находящ1еся  на  ихъ  попечен1и  лица  недостаточно  развиты  и  не 
въ  состоян1и  впол1'Ь  нести  полной  отв-Ьственности  за  свои  поступки». 

«Законъ  им-Ьлъ  въ  виду  пользу  подчиненныхъ.  И$ъ  этого  ясно 
вытекаетъ,  что  наказан1е,  несправедливо  наложенное  или  слишкомъ  жесто- 
кое, опасное  для  жизни  или  для  здоровья  подчиненнаго,  противор^Ьчитъ 
закону  и  является  его  нарушен1емъ.» 

«Я  постараюсь,  —  продолжалъ  онъ, — ^доказать  свид-Ьтельскими  по- 
казан1яии,  что  настоящ1Й  случай  какъ  разъ  подходитъ  къ  тому,  что  я 
только  что  сказалъ.» 

Свид*  гельск1я  показан1я  подтвердили  прекрасное  поведен1е  Мили  и  ея 
мягк1й,  добрый  характеръ.  Т-Ь  же  показан1я  выяснили  всю  жестокость  и 
дикость  произведеннаго  надъ  нею  насил1я. 

Въ  своемъ  заключительномъ  слов'Ь  Клайтонъ,  обращаясь  еъ  присяж- 
пымъ,  просилъ  ихъ  обратить  вниман1е  на  страдан1я,  которыя  приходится 
переносить  африканской  расЬ  и  своимъ  р^шенхемъ  показать,  что  пре- 
доставляемое рабовлад'Ьльцамъ  безусловное  право  надъ  своими  рабами  воз- 
лагаетъ  на  нихъ  обязанность  заботиться  объ  ихъ  благосостоян1и  и  безопас- 
ности. Онъ  указалъ,  что  если  эта  обязанность  не  будетъ  выполняться  и 
если  господа  будутъ  обращаться,  какъ  деспоты  и  тираны,  то  все  общество 
пойдетъ  къ  вырожден1ю.  И  онъ  такъ  закончилъ  свою  р-Ьчь: 

«Глаза  всего  М1ра  смотрятъ  на  насъ.  Во  многихъ  м^стахъ  насъ 
сурово  осуждаюгъ  за  существующее  у  насъ  рабовлад^Ьн1е.  Покажемъ  же 
имъ,  что  у  насъ  законъ  применяется  безпристрастно  и  одинаково  ко  всЬмъ. 
Покажемъ,  что  законъ  защищаетъ  права  рабовъ.  Покажемъ,  что  влад-Ьльцы 
безпомощныхъ  негровъ — ихъ  лучш1е  друзья!» 

Клайтонъ  увлекъ  за  собою  всю  аудцтор1ю.  Его  противникъ  чувс^во- 
валъ  себя  смущеннымъ  и  слабо  защищалъ  свою  сторону.    Да,    и  д'Ьйстви-. 
тельно    трудно   защищать   очевидный   проявлен1я   жестокости   и    тираши. 
Трудно  говорить  челов'Ьку,  не  в-брующему  въ  то,  что    онъ  защищаетъ,  въ 
особенности,   когда  аудитор1я  противъ  него. 

Судья,  обращаясь  къ  присяжнымъ,  сказалъ  имъ,  что  если  они  на- 
ходятъ  наказан  1е  жестокимъ  и  несоотв-Ьтствующимъ  проступку,  то  они 
должны  вынести  приговоръ  въ  П)льзу  истца.  Присяжные,  посл-Ь  краткаго 
(;ов'Ьщан1Я,  вынесли  приговоръ  въ  пользу  истца  -и  такимъ  образомъ  Клай- 
тонъ выигралъ  свое  первое  д-Ьло. 

Женщина  больше  всего  гордится  своимъ  возлюбленнымъ  тогда,  когда 
присутствуетъ  при  его  усп'Ьх'Ь  на  общественной  трибу н*.  По  окончан1и 
сVда  Пина,  улыбаясь  и  кра-н-Ья,    стояла,    окруженная  толпою  знакомыхъ, 
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которые  поздравляли  ее  съ  усп-Ьхонъ  1Слайтона.  птттили    надъ  ней  и  под- 
дразнивали ее. 

—  А1 — сказалъ  Фраекъ,— мы  понимаемъ,  какое  магическое  вл1ян1е 
возд^Ьйствовало.  Рыцарь  всегда  бросается  въ  бой  съ  особеннымъ  мужествомъ, 
когда  на  него  смотритъ  дама  его  сердца.  Поб^Ьдой  мы  обязаны  миссъ 
Гордопъ;  она  ьм^Ьст-Ь  съ  т^Ьмъ  совершенно  обезсилила  враждебную  сторону.  Вы 
знаеге  разсказъ,  что  магнитная  гора  вытаскиваетъ  гвозди  изъ  деревяьныхъ 
кораблей  и  т^  гибнутъ.  Такимъ  магнитомъ  была  и  миссъ  Гордонъ  по  от- 
ношен1ю  къ  враждебной  парт1и. 

—  Я  очень  радъ, — говорилъ  своей  жен1^  судья  Клайтонъ,  когда 
они  возвращались  изъ  суда  домой, — я  очень  радъ,  что  Эдвардъ  им^^лъ 
такой  усп-Ьхъ.  Онъ  такой  разборчивый,  что  я  всегда  боялся,  что  онъ  не 
захочетъ  заниматься  судебного  д-Ьятельностью.  Въ  нашей  професс1и  есгь 
много  такого,  что  зад-Ьваеть  слишкомъ  чуткую  сов-Ьсть.  А  онъ  вообще 
свлоненъ  къ  идеализму. 

—  Онъ  поставилъ  вопросъ  на  благородную  почву, — сказала  миссисъ 
Клайтонъ. 

—  Я  бы  легко  разбилъ  ъс^  его  доводы, — сказалъ  судья  Клайтонъ. 

—  Пожалуйста,  не  говори  ему  этого!  — воскликнула   миссисъ    Клай 
тонъ.  Пускай  онъ  вполн1&  наслаждается  своею  поб'Ьдой. 

—  Конечно,  не  скажу.  Я  над-Ьюсь,  что  постепенно  онъ  привыкнетъ 
и  будетъ  хорошимъ  суцебнымъ  д-Ьятелемъ. 

Фраыкъ  Руссель  возвращался  домой  вы^Ьст'Ь  съ  Вилли  Джонсомъ. 

—  Не  говорилъ  ли  я  вамъ,  — воскликнулъ  Руссель,— что  Клайтонъ 
на  голову  разобьетъ  противную  парт1ю.  Баркеръ  страшно  раздраженъ.  Онъ 
хочетъ  подать  апелляц1ю.  Но  это  не  важно.  Все-таки  Клайтонъ  пока 
торжествуетъ.  А  обратили  вы  внимае1е  на  миссъ  Гордонъ  въ  то  время, 
когда  Клайтонъ  говорилъ  р1Ьчь.  Боже  мой,  какъ  она  была  въ  это  время 
красива.  Я  жал-Ьлъ,  что  она  досталась  не  мн^Ь. 

—  Это  та  самая  кокетливая  миссъ  Гордонъ,  о  которой  я  слышал! 
въ  НъюЛорк-Ь?— спросилъ  Джонсъ. 

—  Та  самая. 

—  Какъ  же  такъ  она  влюбилась  въ  него? 

—  Какъ?  Я  самъ  не  зоаю  какъ!  А  вы  обратили  на  нее  вниман1е? 
Заметили,  как'е  у  нея  глаза?  Она  полна  жизни  и  огня. 

XXI.  Магнол1Я  Гровъ, 

По  окончав1и  суда,  который  былъ  нами  описанъ  въ  предыдущее 
глав1Ь,  Клайтоаъ  возвратился  къ  своииъ  д'Ьламъ,  а  Анна  уговорила  Нину 
по"Ьхать  вм-ЬстЬ  съ  пей  па  н1Ьсеолько  нед'Ьль  наплаптац1Ю  Магнол1я  Гровъ. 
и  мы  съ  читателомь  перенесемся  теперь  на  т1Ьнистую  веранду  дома  Клап- 
тоновъ  въ  Магнол1а  Гровъ. 
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Свое  назван1'е  плаптац'я  получила,  благодаря  тому,  что  домъ  бьтлъ 
окружспъ  ц^^лой  рощей  прекрасныхъ  магнол1й.  Домъ  былъ  низк1п,  по 
длинный  и  со  всЬхъ  сторонъ  окруженъ  верандой,  по  столбамъ  которой 
вились  прекрасныя,  южныя,  вьющ1яся  растен1я. 

Было  еще  раннее  утро.  Нина  и  Анна  сид-Ьли  за  утреннимъ  завтра- 
комъ;  Анна  КлаГионъ  въ  своемъ  б^Ьломъ  утреннемъ  капот^Ь;  здоровая,  ро- 
говая, съ  б^^лыии  красивыми  зубами,  съ  чудной  улыбкой  на  губахъ,  вы- 
гляд-йла  настоящей  королевской  розой  Дамаска  Она  была  д-Ьйстви- 
тельиой  королевой  на  своей  плантац1и  и  царствовала  тамъ,  благодаря  той 
любви,  которую  она  внушала  вс^мъ. 

А(|){а1капск1я  племена  вообще  склонны  къ  поклояеп1Ю  и  обожан1ю, 
а  потому  ве^  негры  на  плантацш  Клайтона  любили  Анну,  преклонялись 
передъ  ней  и  гордились  ею.  Нина  провела  всего  одинъ  день  на  плантац1н 
и  уже  усп'Ьла  убедиться,  какимъ  безусловнымъ  вл1ЯН1емъ  пользовалась 
Анна,  и  какъ  вс1Ь  кругомъ  ее  обожали. 

—  Какъ  прекрасно  пахнуть  магнол1и, — сказала  Нпна,— какъ  ярада, 
что  вы  такъ  рано  подняли  меня  сегодня  утромъ! 

—  Въ  нашемъ  климат-Ь  необходимо  рано  вставать,  если  вы  дЬйствп- 
тельно  хотите  наслаждаться  красотою  природы.  Я  принадлежу  къ  людямъ, 
которые  любятъ  чувствовать  жизнь.  Покой  и  мечты  не  удов.;]е  вэряютъ  меня. 
Л  хочу  постоянно  чувствовать,  что  я  живу  и  что-то  д1^лаю. 

—  Вы  не  только  номинальная  хозяйка,  какъ  я,  вы  д^Ьйствит'^льная 
хозяйка.  Какъ  вы  ум-Ьете  со  всЬмъ  управиться?  Неужели  вы  находите  воз- 
иожнымъ  все  держать  зд1сь  открытымъ? 

—  Да,— отв-Ьтпла  Анна, —благодаря  Богу,  избавились  отъ  необходимо- 
сти Еы^^ть  замЕи.  Когда  я  впервые  пр1'&хала  сюда,  то  всЬ  мн-Ь  говорили, 
что  безум1о  держать  все  открытымъ.  Но  я  р-Ьшила  добиться  своего, 
Эдвардъ  меня  поддержалъ.  И  вы  видите,  какихъ  результатовъ  мы  достигли. 

—  Просто  удивительно, — сказала  Нина, — вы  точно  обладаете  какою-то 
магпасскло  силой.  Я  никогда  не  вид11ла,  чтобы  все  хозяйство  шло  такъ 
хорошо.  П;видимому,  вс1^  ваши  слуги  серьезно  интересуются  т*мъ,  чю 
д1Ьлаютъ.  Какъ  вы  добились  этого?  Съ  чего  вы  начали? 

—  Хорошо, — сказала  Анна, — я  разскажу  вамъ  истор1ю  этой  планта- 
цш. П[ожде  она  принадлежала  дяд^Ь  моей  матери.  Онъ  жилъсъ  одной  квар- 
теронгой,  женщиной  страшно  вспыльчивой  и  въ  гн-Ьв-Ь  проявлявшей  очень 
большую  жестокость.  Отношен1е  къ  прислуг*  постоянно  изменялось — отъ 
крайней  снисходительности  сразу  переходили  къ  крайней  жестокости.  Вы 
пе  можете  себ^^  пргдставить,  какой  былъ  зд^Ьсь  безпорядокъ.  Первый  мо- 
ментъ,  когда  я  сюда  пр1'Ьхала  у  меня  даже  опустились  руки:  повсюду  го- 
сподствовали обмапъ,  лол:ь,  воровство,  леность;  но  Эдвардъ  уговорилъ  меня 
сд1Ь;а"ь  попытку  привсти  хозяйство  въ  порядокъ.  Я  начала  съ  того,  что 
созвала  всю  прислугу  и  обратилась  къ  нимъ  со  сл^Ьдующими  словами: 
„Мя'Ь  сказали,  что  всЬ  вы  страшные  воры  и  чт'»  я  должна  все  запирать  и 
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прятать  отъ  васъ.  Но  я  этому  не  пов-Ьрила.  Я  ответила,  что  такъ  говорятъ 
потому,  что  не  знаютъ,  какъ  много  въ  васъ  хорошаго.  Я  оставлю  всЬ  двери 
и  ящики  открытыми  и  не  буду  подкарауливать  васъ,  и  докажу  вашимъ 
обвинителямъ,  что  они  неправы.  Конечно  вы  сможете  брать  все,  что  вамъ 
угодно  изъ  моихъ  вещей,  но  если  черезъ  н'Ькоторое  время  я  приду  къ 
уб*жден1ю,  что  вы  недостойны  дов'Ьр1я,  то  я  возвращусь  къ  старому  способу 
управлен1я".— И  вы,  Нина,  не  можете  себ-Ь  представить,  каковы  были  ре- 
зультаты. Я  просто  не  верила  своимъ  глазамъ  — такъ  все  изм1Ьнилось. 
Несчастные,  бФдные  рабы  увидавъ,  что  кто-то,  выше  ихъ  стоящш,  относится 
къ  нимъ  хорошо  и  дов^Ьряетъ  имъ,  стремились  оправдать  это  дов^Ьр1е. 
Старш1е  наблюдали  за  младшими,  и  мн'Ь  было  мало  хлопотъ.  Н-Ькоторое 
безпокойство  прйчпня.]П  мн'Ь  ребятишки,  которые  забирались  въ  кладовыя 
и  таскали  сладкое.  Я  опять  созвала  всю  прислугу,  сказала  имъ,  что  очень 
довольна  ихъ  поведев1емъ,  уб'^Ьдилась  въ  томъ,  что  имъ  можно  дов^Ьрять  и 
что  теперь  лица,  обвинявш1я  ихъ  въ  воровств-Ь,  крайне  изумлены  ихъ  по- 
веден1емъ.  „Но, — прибавила  я, — у  меня  пропадаетъ  сладкое;  очевидно,  кое- 
кто  изъ  д-Ьтей.  И  вотъ  что  я  р-Ьшила.  Мн'Ь  не  жалко  сладкаго:  если  кто 
изъ  васъ  захочетъ  полакомиться,  пусть  себ-Ь  'Ьс1ъ  на  здоровье,  но  мн'Ь  очень  не- 
пр1ятно,  что  у  меня  въ  кладовой  все  перебирается  и  все  перещупывается 
руками.  Поэтому  я  каждый  день  буду  выставлять  блюдо  гъ  кэками  на  столъ 
и  каждый,  кому  захочется,  можетъ  брать  его,  не  забираясь  въ  мою  кла- 
довую".—И,  пов-Ьрите,  выставленные  мною  кэки  никто  не  трогалъ,  они  такъ 
и  засохли. 

—  Ну,  — сказала  Нина,— я  не  думаю,  чтобы  мой  Томтитъ  устоя.1ъ  отъ 
соблазна.  П  знаете,  что  я  вамъ  скажу,  Анна,  я  думаю,  что  даже  б-Ьлые 
д-Ьти  не  были  бы  такъ  доброд1Ьтельны. 

—  Милая  моя, — отв-Ьтила  Анна, — б^лымъд-Ьтямъ  не  въ  диковинку  хо- 
рошое  къ  нимъ  отношен1е.  А  для  б^Ьдныхъ  негритянскихъ  д'Ьтей  высказан- 
ное къ  нимъ  дов^Ьрхе  вещь  необычайная  и  представляетъ  всю  прелесть  но- 
визны. 

—  Мн^Ь  кажется^  что  вы  избрали  в-Ьрный  путь,— сказала  Нина, — ^я 
сужу  по  себ'Ь.  Ничто  на  меня  не  д-Ьйствуетъ  такъ,  какъ  дов-Ьрхе.  Я  счи- 
таю себя  связанной  долгомъ  по  отношен1ю  къ  тому,  кто  мн^Ь  дов^Ьряетъ. 
Ну,  а  какъ  относительно  работъ  на  плантац1и, — вы  употребляете  ту  же 
систему? 

—  Съ  рабочими  на  плантащи  было  управиться  несколько  трудн^Ье. 
Эдвардъ  сд^лалъ  все  возможное,  чтобы  вызвать  у  нихъ  самоувал{ен1е.  Онъ 
вел^лъ  построить  для  рабочихъ  на  плантащи  т^  хорошеньк1е  котеджи,  ко- 
торые вы  видели  сегодня.  Тамъ  же  онъ  устроилъ  большую  купальню; 
мыт1е  и  купанье  не  были  обязательнымъ,  но  т-Ьхъ,  которые  купались  и 
вообще  бол'Ье  другихъ  обращали  вниман1е  на  чистоту  и  опрятность,  по- 
ощряли всевозможными  способами.  Эдвардъ  устроилъ  также  н^что  врод-Ь 
суда  присяжныхъ  для  разбора  проступковъ,  совершаемыхъ  рабочими.  И  вы 
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представьте  себ^Ь,  что  въ  своихъ  приговорахъ  они  всегда  склоняются  въ 
сторону  строгости,  хотя  вм^Ьст^Ь  съ  т-Ьмъ  проявляютъ  много  здраваго  смысла. 
Строгость  приговоровъ  объясняется  т^Ьмъ,  что  съ  этими  несчастными  со- 
здан 1ями  обращались  очень  сурово,  благодаря  чему  они  н^Ьсколько  ожесто- 
чены. Теперь  все  идетъ  и  на  плантац1и  недурно.  Этого  мы  достигли  съ 
большимъ  трудомъ.  Но  я  не  стану  утомлять  васъ  разсказомъ  обо  всЬхъ 
препятств1яхъ,  которыя  намъ  встречались  при  осуществлен1и  нашего  плана. 

—  Ну,  а  что  думаютъ  ваши  сосЬди  по  поводу  всего  этого? — спро- 
сила Нина. 

Т-Ь,  съ  которыми    мы  знакомы,     люди    очень    благовоспитанные 

п  вежливые,  а  потому  не  позволяютъ  себ^^  открыто  выражать  свое  мн-Ьше. 
Но  мн^  кажется,  что  они  относятся  довольно  подозрительно  къ  нашимъ 
новшествамъ.  Объ  этомъ  я  сужу  по  н-Ькоторымъ  случайно  вырвавшимся  замЬ- 
чан]ямъ.  Пхъ,  конечно,  не  мало  удивляетъ,  что  мы  вводимъ  новые  способы 
управлен1я,  которые  не  приносятъ  намъ  никакой  денежной  выгоды.  И  въ 
этомъ  отношенш  они  правы:  плантац1я  еле-еле  покрываетъ  расходы.  Да 
Эдвардъ  объ  этомъ  и  не  заботится.  Больше  всего  вызываетъ  неудовольствия 
у  сосЬдей  наше  школьное  д^ло.  Я  сама  ежедневно  въ  течен1е  двухъ  ча- 
совъ  обучаю  д-Ьтей.  А  господинъ  Смисъ.  нашъ  агентъ,  охотно  занимается 
съ  т^ми  изъ  взрослыхъ,  которые  пожелаютъ  учиться.  И  теперь  уже 
мн0г1ерзъмужчинъ  и  женщинъ  очень  недурно  читаютъ.  Эдвардъ  постоянно 
присылаетъ  имъ  новыя  книги.  Вы  знаете,  что  обучен1е  рабовъ  запрещено 
закономъ.  Но  не  можемъ  же  мы  подчиняться  несправедливому  закону.  Съ 
этой  стороны  намъ,  конечно,  угрожаетъ  опасность,  но  надо  думать,  что  все 
,  обойдется  благополучно. 

—  Но  къ  чему  же  все  это  приведетъ? — спросила  Нина. 

—  Эдвардъ  над-Ьется,  что  въ  скоромъ  времени  станетъ  возможнымъ 
освобожденхе  негровъ  на  такпхъжеуслов1яхъ,  на  какихъ  были  освобождены 

■крепостные  въ  Англ1и.  Но  мне  кажется,  что  онъ  ошибается.  Друг1е  "белые 
не  похожи  па  него...  Но  кто  это  едетъ  сюда?  Господи,  это  мой  поклон- 
никъ  мистеръ  Брэдшау. 

Въ  эту  минуту  верхомъ  на  лошади  подъехалъ  къ  крыльцу  среднихъ 
летъ  мужчина,  очень  изящно  одетый;  въ  рукахъ  онъ  держалъ  большой  бу- 
кетъ.  Слезши  съ  лошади,  которую  онъ  передалъ  своему  слуге,  и  подняв- 
шись на  крыльцо,  онъ  съ  любезнымъ  видомъ  подалъ  букетъ  Анне. 

—  Это, — сказалъ  онъ, — первыя  расцветш1я  розы  изъ  техъ,  кото- 
рыя я  развелъ  у  себя  въ  Розедале. 

—  Ирекрасныя  розы, — сказала  Анна,  беря  букетъ. —Позвольте  васъ 
познакомить  съ  мизсъ  Гордонъ. 

—  Миссъ  Гордонъ,  я  очень  польщенъ, — сказалъ  мистеръ  Брэдшау, 
вежливо  кланяясь. 

—  Вы  попали  какъ  разъ  во  время,  мистеръ  Брэдшау,— сказала 
Анна,— вы,  вероятно,  не  откажетесь  съ  нами  позавтракать. 
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—  Благодарю  васъ,  ииссъ  Анна,  я  не  могу  отказаться  отъ  такого 
соблазн ительнаго  предложен1я. 

И  мистеръ  Брэдшау  с*лъ  за  столъ  и,  обращаясь  къ  Анн^Ь,  спро- 
си лъ: 

—  Ну,  какъ  подвигается  впрррдъ  осуществлен1е  вашихъ  плановъ, 
вашпхъ  челов'Ьколюбпвыхъ  заботъ?  Я  над'Ьюсь,  что  ваши  ангельские  труды 
не  черезчуръ  утомляютъ  васъ. 

—  Нисколько,  мистеръ  Брэдшау,  разв-Ь  я  выгляжу  утомленной? 

—  Нисколько.  Знаете,  ваша  энерг1я  поражаетъ  насъ  вс^хъ! 

8орк1й  глазъ  Нины  зам'Ьтилъ  по  легкому  выражен1Н)  нервности  и 
безпокойства  у  г.  Брэдшау,  что  онъ  хочетъ  что-то  сказать  Анн-Ь,  но  оче- 
видно его  ст'Ьсняетъ  присутств1е  третьяго  лица.  П  потому,  по  окоБчан!и 
завтрака,  она,  подъ  благовндеымъ  предлогомъ,  удалилась  къ  себ1Ь  въ  ком- 
нату. По  уход^^  Нины  мистеръ  Брэдшау  пододвинулъ  свой  стулъ  ближе  къ 
Анн*  и  заговорилъ  конфидевц1альнымъ  тономъ. 

—  Мн^  надо  вамъ  сообщить,  миссъ  Клайтонъ,  —  сказалъ  онъ, — 
кое-что,  что  волнуетъ  меня.  И  я  над'Ьюсь,  что,  въ  виду  нашей  старой  дружбы, 
вы  позволите  мн*  говорить  о  д-Ьл-Ь,  которое  непосредственно  касается  только 
вашего  семейства.  Д'&ло  въ  томъ,  что  на  дняхъ  я  об1>далъ  въ  компан1Н 
ззбраннаго  общества  у  полковника  Грандона.  Тамъ,  между  прочимъ,  гово- 
рили о  вашемъ  брат^Ь.  Къ  нему  относились  съ  большимъ  уважен1емъ  и 
высоко  ценили  мотивы,  которые  руководятъ  его  д'Ьйств1ями,  но  находили, 
что  онъ  идетъ  по  опасной  дорог^Ь. 

—  Оласной?— спросила  Анна  съ  удивлешемъ. 

—  Опасной,  это  также  и  мое  мБ^^н1е. 

—  Я  ничего  не  понимаю, — воскликнула  Анна. 

—  Нослушайте,  дорогая  Анна,  вс^Ь  эти  улучшен1я,  вводимыя  вамя 
па  плантации — конечно,  вы  вс^  это  д^Ьлаете  съ  самыми  высокими  ц'Ьлями — 
очень,  очень  опасны. 

Торжественный  тонъ,  которымъ  это  было  сказано,  чуть  незаставилъ 
Анну  разсм-Ёяться.  Но,  когда  она  у вид^^ла  выражен1е  озабоченности  налиц1Ь 
своего  стараго  друга,  она  сама  несколько  смутилась  и  спросила. 

—  Обтясвите,  пожалуйста,  въ  чемъ  д1Ьло,  я  ничего  не  понимаю. 

—  Мы  вполн-Ь  оц'Ьниваемъваши  гуманныя,  полныя  самоотвержешя  за- 
боты о  вавшхъ  слугахъ.  Вс^  находятъ  это  восхитительнымъ,  и  вы  являе- 
тесь для  насъ  настоящимъ  образцомъ  женщины.  Но  когда  д^Ьло  касается 
обучен1я  негровъ  грамот'Ь,  то, — и  онъ  при  этомъ  понизилъ  голосъ, — то 
вы  даете  опасное  оруж1е  въ  ихъ  руки.  Грамотность  распространится  среди 
негровъ  и  на  другихъ  плантац1яхъ,  въ  особенности  среди  свЬтлыхъ  не- 
гровъ, а  они  самые  опасные. 

—  Я  не  понимаю,  какую  вы  опасность  видите  въ  грамотности. 

—  Какъ  вы  не  понимаете?  Вы  научите  своихъ  негровъ  читать  и 
писать.  У  нихъ  станутъ  открываться  глаза;    они  станутъ  думать  и  пояи- 


11.  Г.    БИЧЕРЪ-СТОУ. 

мать  многое,  что  делается  кругомъ;  они  пр1обр'Ьтутъ  свой  взглядъ  на 
вещи,  и  не  будутъ  руководствоваться  вашимъ. — Тогда  у  нихъ  проявится 
стремлен1е  къ  возстан1ю.  И  какъ  бы  вы  тогда  съ  ними  хорошо  не  обра- 
щались, они  будутъ  устраивать  заговоры,  производить  бунты  и  т.  п.  Мы, 
каролинцьь  это  уже  разъ  испытали.  Вождями  заговора  тогда  были  грамот- 
ные негры,  которымъ  жилось  у  своихъ  господъ  очень  хорошо.  Это  грустно 
сказать,  но  ужъ  такова  неблагодарная  челов-Ьческая  натура.  Ш -моему,  са- 
мое лучшее,  что  можно  сд^Ьлать  для  негровъ,  ато  ихъ  хорошо  кормить  и 
поить,  хорошо  од'Ьвать,  давать  имъ  возможность  развлекаться  и  не  пере- 
утомлять работой.  Все  это  будетъ  гораздо  лучше,  нежели  давать  имъ 
безполезныя  для  нихъ  знан1я.  Конечно,  можно  ихъ  устно  обучать  п*н1ю 
псалмовъ  и  кое-какимъ  выдержкамъ  изъ  священнаго  писан1я,  соотв-Ьтствую- 
щимъ  ихъ  положен1ю.  Вы  меня,  над-Ьюсь,  извините,  миссъ  Анна,  что  я 
позволяю  себ-Ь  говорить  все  это,  но  д-Ьло  принимаетъ  серьезный  оборотъ. 
Ваши  сос1>ди  начинаютъне  на  шутку  безпокоиться.  Ваша  с/лстема прюбр'Ьтаетъ 
вл1яше  на  ихъ  негровъ.  Такъ,  одинъ  изъ  моихъ  сосЬдей  разсказывалъ  недавно 
мн'Ь,  что  одивъ  изъ  его  негровъ,  очень  способный  малый,  недавно  женился 
на  одной  изъ  вашихъ  женщинъ.  И  что  же?  Его  недавно  поймали  за  изу- 
чен 1емъ  грамматики.  Этотъ  челов^Ькъ  очень  р1Ьшительный  и  умный,  и,  если 
онъ  научится  читать  п  писать,  то  будетъ  способенъ  на  все.  Нашъ  сосЬдъ 
отнялъ  у  него  грамматику  и  сказалъ,  что  если  его  еще  разъ  поймаютъ  съ 
книжкой,  то  онъ  получитъ  тридцать  девять  ударовъ  кнута.  И  ч-Ёмъ  же 
все  это  кончилось?  Этотъ  негръ  сталъ  вести  себя  невозможно  и  господинъ 
долженъ  былъ  его  продать.  Вотъ  къ  чему  приводятъ  всЬ  ваши  заботы. 

—  Хорошо, — сказала  Анна,  н^Ьсколько  смущенная, — я  запрещу  сво- 
имъ  неграмъ  передавать  книги  кому  бы  то  ни  было  вн*  нашей  плантации 
и  не  позволю  имъ  обучать  кого  бы  ТV  ни  было  изъ  чужихъ  негровъ. 

—  Это  ни  къ  чему  не  приведетъ, — сказалъ  Брэдшау. — Разв1>  вы  не 
знаете,  какъ  привлекаегъ  людей  все  запрещенное,  а  въ  особенности,  если 
д^ло  касается  чтен]я.  Это,  какъ  огонь,  и  разъ  вы  зажгли  его,  онъ  охватитъ 
пламенемъ  всЬ  плантац1и  вокругъ — и  для  васъ  тутъ  поднимется  вопросъ 
о  жизни  или  смерти.  Вы  улыбаетесь,  миссъ  Анна,  но  это  такъ. 

—  Же1&  все  это  непр1ятно,  мистеръ  Брэдшау,  и  хотя  очень  жаль, 
что  я  вызываю  безпокойство  соседей,  но... 

—  Позвольте  МЕ^  вамъ  напомвитт,,  миссъ  Анна,  что  законъ  запре- 
щаетъ  обучать  грамот-Ь  рабовъ,  и  что  за  это  налагаются  строг1я  наказан1я. 

—  Я  думаю, — сказала  Анна, — что  этотъ  варварск1й  законъ  въ  насто- 
ящее время  не  Сол^е,  какъ  мертвая  буква.  Онъ  такъ  не  къ  м-Ьсту  въ 
христ1анскомъ  государств-Ь. 

—  Ни  подъ  какимъ  видомъ,  ни  подъ  какимъ  видомъ,  миссъ  Анна! 
Посмотрите,  что  делается  у  насъ  въ  южной  Каролин^Ь.  На    двухъ    б'Ь1ыхъ 
приходится  три  негра.  И  что  будетъ,  если  вы  обучите  негровъ  чтен1ю  и  письму, 
и  они^  благодаря  этому,  получатъ  возможность  сообщаться  другъ  съ  другомъ? 


д  р  в  д  ъ.  из 

Кшечпо,  намъ  неприятно  вмешиваться  въ  д^^'.ла  натихъ  сосДдеп,  и  \ты  не 
обратили  бы  веиман1я,  если  бы  вы  обучили  частнымъ  образомъ  н'Ьсколь- 
кихъ  челов^къ  изъ  своихъ  негровъ.  Настраивать  правильное  обучен1е 
всЬхъ  вашихъ  негровъ  вообще...  это  можетъ  повести  къ  непр1ятнымъ  для 
васъ  посл^Ьдств1ямъ,  миссъ   Анна. 

—  Итакъ,  меня  посядятъ  въ  тюрьму,  мистеръ  Брэдгаау,  за  то,  что 
я  обучаю  д-Ьтей  грамот^Ь.  Но  я  все-таки,  мой  дорогой  другъ,  буду  про- 
должать свое  дЬло,  и  теперь  покажу  вамъ  свою  школу. 

Къ  нимъ  пригоединплась  Нина,  и  они  втроемъ  пошли  по  дорожк1Ь 
между  мангол1ями.  Вскор^Ь  компан1я  подошла  къ  хорош-^.нькому  домику  въ 
греческомъ  стил-Ь. 

—  Что  это?— спросилъ  мистеръ  Брэдшау. 

—  Это  наша  школа,  — сказала  Анна. 

Бъ  школьномъ  затЬ  полъ  былъ  покрытъ  белыми  циновками.  Стоялъ 
рядъ  чистенькихъ  партъ.  Кое-гд-Ь  по  ст'Ьнамъ  висЬли  гравюры  и  плакаты 
съ  напечатанными  на  нихъ  текстами  изъ  евадгел1я.  Во'Йдя  въ  залу,  Анна 
позвонила.  Черезъ  н^Ьсколько  мгновен1й  раздался  топотъ  д'Ьтскихъ  ногъ, 
и  въ  залъ  вб-Ьжала  толпа  д^Ьвочекъ  въ  возраст^Ь  отъчетырехъ  до  пятнадцати 
л1,тъ.  Д-Ьвочки  были  есЬхъ  цв^Ьтовъ,  нач?!ная  отъ  цв1Ьта  чернаго  дерева 
съ  шерстистыми  вьющимися  волосами  и  черными  глазами  и  до  совершенно 
б'Ёлыхъ  квартероновъ  съ  св'Ьтлыми  глазами  и  волнистыми  волосами.  ВсЪ 
д-Ьвочки  были  од1Ьты  одинаково:  въ  платья  изъ  синей  матер1и,  въ  б'Ьлыхъ 
фартукахъ  и  въ  б1Ьлыхъ  чепчикахъ. 

Когда  д^^ти  разсЬлясь  пе  м1^стамъ,  Анна  ударила  въ  лаюшя,  и  весь 
классъ  зап'Ьлъ  утренв1й  гимнъ.  П'Ьли  такъ  согласно  и  такъ  трогательно,  что 
па  глазахъ  у  мистера  Брэдшау  показались  слезы.  По  окончан1и  гимна  былъ 
пройзведенъ  небольшой  экзаменъ.  Д-Ёти  были  разделены  на  группы  и  за- 
нимались подъ  руководсгвомъ  старшихъ  д'Ьвочекъ.  Сама  Анна  наблюдала 
3 1  всЬмъ  классомъ  и  давала  нужныя  ука8ан1Я.  Анна  показала  мистеру  Брэд- 
шау образцы  письменныхъ  работъ,  черчен1я  картъ  и  рисован1я.  Мистеръ 
Брэдшау  просто  не  могъ  опомниться  отъ  удивлен1я. 

—  Честное  слово, — воскликнулъ  онъ,  —  вы  настоящая  волшебница 
и  положительно  рискуете,  что  васъ  въ  одинъ  прекрасный  день  сожгутъ  за 
колдовство. 

—  Видите,  мистеръ  Брэдшау, — сказала  Анна, — как1я  способности  мо- 
г.етъ  проявить  это  несчастное,  забитое   племя. 

Когда  они  шли  обратно,  мистеръ  Брэдшау  былъ  очень  задумчивъ, 
и  по  лицу  его  можно  было  судить,  что  онъ  охваченъ  грустными  мыслями. 

—  О  чемъ  вы  думаете?  — спросила    Анна. 

—  Все  это  меня  очень  печалитъ.  Что  изъ  этого  выйдетъ  при  ихъ 
теперешнемъ  положев1и? — Возбудитъ  въ  нихъ  чувство  недовольства,  и  они 
будутъ  несчастны.  В^дь  вы  знаете  миссъ  Анна,  что  поднявш1е  возстан1е 
въ  Карлстон-Ь  были  наибол-Ье  способными  развитыми  изъ    рабовъ. 
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—  А  вы  знаете,  мистеръ  Брэдтпау, — ответила  Анна, — что  в'>зстан1в 
въ  Италш,  Австр1и  и  Венгр1и  также  было  поднято  лучшими  людьми. 

—  Итар;ъ,  вы  сами  признаете,  что  саазавъ  А,  нужно  сказать  Б. 

—  Конечно, — сказала  Анна, — и  когда   придетъ  время,  я  готова  ска 
загь  Б.  Я  хорошо  понимаю,  что  очень  опасно  разводить  пары  и  ие  давать 
машии'Ь  хода,  п  я  в[]олн1Ь  готова  къ  тому,  чтобы  машина  двинулась    впс- 
редъ,  к^гда  давлев1е  пара  будетъ  достаточно  высоко! 

—  Но,  миссъ  Анна,  друг1е  не  будутъ  согласны,  чтобы  иашпна  дви- 
нулась впередъ.  В'Ьдь  тутъ  идетъ  вопросъ  о  всей  нашей  собственности, 
о  вс^Ьхъ  средствахъ  пашей  жизви.  Вы  готовы  дать  свободу  вашииъ  лю- 
дямъ,  когда  они  ее  потреб уетъ.  Но  дпуг1е — н1Ьтъ.  А  огонь  съ  вашм!  шан- 
тащи  перебросится  на  ъсЬ  сос'Ьдн1я.  Мв^Ь  чрезвычайно  нравится  ваша  школа, 
но  я  не  могу  не  думать  о  посл'Ьдств1яхъ,  бъ  которымъ  она  можетъ  при- 
вести. 

—  Очень  вамъ  благодарна  за  все,  что  вы  высказали  мн^Ь  такъ  дру- 
жески и  чистосердечно.  Но  я  буду  продолжать  начатое  мяого  д1&ло,  игно- 
рируя аптихрист1анскш  законъ.  Конечно,  я  буду  вести  д'Ьло  н11Сколько 
осторожнее,  но  если  я  все  таки  за  это  попаду  въ  тюрьму,  то,  над-Ьюсь, 
мистеръ  Брэдшау,  вы  будете  нав1Ь1цать  меня. 

—  Прошу  васъ  извинить  меня,  миссъ  Анна,  за  мой  несчастный  на- 
мекъ  относительно  тюрьмы. 

—  Въ  наказан  1е  за  это  вы  должны  остаться  и  провести  день  съ 
нами.  Я  покажу  вамъ  свои  розовые  куты,  и  мн*  пулспо  кой  о  чемъ  посо- 
в'Ьтоваться  съ  вами.  Я  им-Ью  коварный  замыселъ  сд'Ьлать  васъ  соу часты н- 
комъ  моего  государствен  наго  преступлен1я.  Да  вы  и  такъ,  собственно,  уже 
оказались  соучастникомъ,  пос^тивъ  мою  школу. 

—  Благодарю  васъ,  миссъ  Анна,  конечно,  я  былъ  бы  очень  счастливъ 
принять  участ1е  во  всЬхъ  вашихъ  измЪническихъ  заговорахъ,  но,  къ  не- 
счастью, я  пригласилъ  сегодня  на  обЬдъ  четырехъ  друзей,  и  мн-Ь  прихо- 
дится отказаться  отъ  вашего  любезпаго  приглашен  1я. 

—  Онъ  большой  добрякъ, — заметила  Анна,  посл'Ь  отъ-Ьзда  Брэдшау. 

—  Вы  знаете,  —  сказала  Нина,  сл-Ьясь, — когда  онъ  пр1'Ьхалъ,  я  ду- 
мала, что  это  одинъ  изъ  несчастныхъ  влюблеаныхъ,  собирающ1йся  сд'Ьлать 
вамъ  предложен1е.  Я  уб-Ьжала  къ  себ1Ь,  не  желая  помешать  соотв1&тсгвую- 
щему  объясненш. 

—  Милая  моя,  — сказала  Анна, — вы  немножко  запоздали  со  своимъ 
предположеехемъ.  Мы  съ  мистеромъ  Бр.эдшау  им-Ьли  уже  подобное  объяснс- 
Н1е  н'Ьсколько  времени  тому  назадъ  И  теперь  мы  съ  нимъ  просто  хоро- 
ш1е  друзья. 

—  Скажить,  пожалуйста,  Анна,  почему  вы  никого  не  полюбите?  — 
спросила  Нина. 

—  Я  думаю,  моя  милая,  что  при  моемъ  создан1и  осталось  что  то 
нелод1<1аннымт., — сказала  Анна  см'Г.ясь,— я  никогда  не  им-бла  большого  вле- 
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ен1я  къ  пр^^дстапителямъ  сильн^Ьйтпей  полопппы  челов^^ческаго  рода.  Съ 
ними  можно  им^ть  д-Ьло  до  т-Ьхъ  поръ,  покуда  они  въ  васъ  не  влюбятся — 
тогда  же  они  становятся  невыносимыми.  Влюбленный  левъ  не  предста- 
вляетъ  собой  могучей  фигуры,  Я  не  могу  выйти  замужъ  за  отца  или  за 
Эдварда,  а  мужчинъ,  подобвыхъ  имъ,  я  не  встр-Ьчала.  Помимо  того,  я  чув- 
ству»о  себя  счастливой  и  не  нуждаюсь  ни  въ  комъ  изъ  нихъ.  Разв-Ь  не 
можетъ  жрнгаина  довольствоваться  сама  собой?  Но  меня  очень  огорчаетъ, 
что  наша  работа  вызываетъ  безпокойство  сосЬдей. 

—  По-моему, — сказала  Нина,— следовало  бы  идти  впередъ,  не  обра- 
щая ни  на  что  вниман1е.  Мль  всегда  стараются  препятствовать  тЫъ  лю- 
дямъ,  которые  идутъ  по  новому  пути.  А  когда  уб'Ьждаются,  что  этихъ 
людей  не  остановить,  то  и  друг1е  присоединяются  къ  нимъ.  Я  думаю, 
такъ  будетъ  и  съ  вами. 

—  Возможно.  А  вотъ  и  Дульниыоръ  -Ьдетъ  съ  письмами. 

1^ъ  этотъ  моментъ  Дульцимеръ  подъ^халъ  въ  вераед-Ь  и,  сл-Ьэти  съ 
лошади,  передалъ  Анн-Ь  м-Ьшокъ  съ  письмами. 

—  Какое  странное  имя  ры  дали  этому  челов-Ьку,  —  сказала  Нина. — 
У  него  д1^йствительно  см-Ьшноп  видъ,  онъ  мн1Ь  напоминаетъ  ворону. 

—  Дульцимеръ  не  нашъ  воспитанникъ, — сказала  Анна,— онъ  былъ  пср- 
вымъ  министром-ь  и  любимцемъ  при  прежпихъ  влад1Ьльцахъ  и,  вм1Ьст'Ь  съ 
т*мъ,  какъ  бы  офищальнымъ  придворнымъ  шутомъ.  Онъ  ум'Ьетъ  только 
п1^ть  и  танцовать.  Такъ  какъ  Эдвардъ  не  хочетъ,  по  принципу,  никого 
насиловать,  то  онъ  возлошилъ  на  Дульцимера  легк1я,  подходящ1я  для  него, 
обязанности.  А  вотъ  и  для  васъ,  — продолжала  она,  передавая  письмо 
Нин-Ь.  — Я  такъ  и  думала! — продолжала  она,  раскрывая  другое  письмо. — 
Знаете,  моя  милая  кошечка,  Эдвардъ  пишетъ  мн-Ь,  что  по  д^ламъ  онъ 
долженъ  быть  въ  нашихъ  м^стахъ.  Не  правда  ли,  подходящ1Я  д-^ла?  Онъ 
будетъ  зд1Ьсь  сегодня  вечеромъ.  То-то  бу;етъ  праздникъ!  А  ты  еще  зд^Ьсь, 
Дульцимеръ?  а  я  думала,  что  ты  ушелъ,-— зам^Ьтила  она,  увид^Ьвъ  негра, 
стоявшаго  подъ  т'Ьнью  дерева    у  веранды. 

—  Это  правда,  миссъ  Анна,  что  мистеръ  Клайтонъ  пр1'Ьзжаетъ  се- 
годня? 

—  Да,  Дульцимеръ,  это  правда,  и  ты  можешь  поб-Ьжать  и  разбол- 
тать эту  новость,  это  именно  то,  чего  теб'Ё  хочется. 

Дульцимеру  этого  было  достаточно.  Онъ  моментально  скрылся  изъ 
виду. 

—  Я  уб'Ьждена,  что  онъ  придумаетъ  что-нибудь  особенное  къ  сего- 
дняшнему вечеру. 

~  Что  особенное? — спросила  Нина. 

—  Онъ  у  васъ  играетъ  также  роль  трубадура  и  теперь,  в'Ьроятн'), 
приду мкваетъ  какую  нибудь  новую  пЪсню,— вечеромъ  у  насъ  будетъ  н1Ьч10 
врод-Ь  пррдставлен1'я. 

10 
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Вечеромъ,  когда  Анна  съ  Ниной  сид-Ьди  на  веранд^Ь,  появился  Дуль- 
цимеръ,  одетый  съ  большимъ  старан1емъ  и  подалъ  на  поднос^Ь  письмо  Анв'Ь. 

—  Боже  мой, — воскликнула    Анна, — какъ  изящно,    бумага  съ  золо- 

ТЫМЪ    Обр-ЬзОМЪ.    ПоСИОТрПМЪ,    что    йТО. 

„Трубадуръ  Магнол1и  Гровъ  проситъ  мистера  и  миссъ  Клайтонъ  и 
миссъ  Гордонъ  почтить  своимъ  присутств1емъ  представ.1ен1о,  которое  будетъ 
даваться  сегодня  въ  восемь  часовъ  вечера  въ  Магнол1евой  рощ'Ь. 

—  Очень  хорошо  написано.  Я  ув1Ьрена,  что  писала  одна  изъ  моихъ 
ученицъ.  Мы  придемъ  съ  з^довольств1емъ,  Дульцимеръ. 

—  Интересно,  откуда  онъ  заимствовалъ  таше  обороты  р^Ьчи, — сказала 
Нина  по  уход'Ь  Дульцимера. 

—  Я  же  вамъ  говорила,  что  онъ  былъ  любимцемъ  своего  прежняго 
господина  и  тотъ  бралъ  его  повсюду  съ  собою  во  время  своихъ  путеше- 
сгв1и.  И  онъ  кое  что  позаимствовалъ 

—  Онъ,  должно  быть,  веселый  малый,— зам^Ьтила  Нина. 

—  Да,  но  совершенно  лишенный  какихъ  бы  то  ни  было  нравствен- 
пыхъ  чувств?..  См^хъ  и  шутка  для  него  все.  Съ  нииъ  очень  трудно  упра- 
вляться. Эдвардъ  думаетъ,  что  въ  немъ  проявятся  нравствеаныя  чувства. 
Г.ы  знаете,  что  в-Ьра  Эдварда  въ  лучш1я  стороны  челов^^ческой  души  без- 
иред^льна.  Но  я  въ  этомъ  сильно  сомн^Ьваюсь.  Дульцимеръ  совершенно  не 
понпмаетъ  разницы  между  ложью  и  правдой,  между  т*мъ,  что  ему  при- 
иадлежитъ  и  что  принадлежитъ  другому,  и  всЬ  свои  гр^Ьхи  привыаъ  при- 
ьрывать  шуткой  и  такъ  ловко,  что  не  хватаетъ  духу  д-Ьдать  ему  выго- 
воръ.  Но,  слышите,  кто  то  ^^детъ  къ  намъ  по  алле^Ь. 

Об-Ь  прислушались. 

—  Ъдутъ  двое, — сказала  Нина. 

Въ  эту  минуту  на  алле1^  показался  Клайтонъ  въ  сопровожденш  Франка 
Гусселя.  Въ  то  же  время  раздались  звуки  скрипокъ  и  банжо  и  появи- 
лась ц'Ьлая  процесс1я  разод-Ьтой  прислуги  и  д'Ьтей  во  глав-Ь  съ  Дульциме- 
110мъ  и  музыкантами. 

—  Ну,  что, — сказала  Анна, — не  говорила  я  вамъ,  что  Дульцимеръ 
что-нибудь  устроитъ? 

Толпа  п-Ьда,  отчеканивая  рифмы  и  ригмъ,  что  являлось  характерпымъ 
для  негритянскаго  п^^н1я.  До  слуха  Нины  и  Анны  доносились  слова:  „мы  ви- 
димъ  'Ьдущаго  по  дорог-Ь  нашего  господина,  подковы  его  лошади  стучатъ:  клакъ, 
клакъ,  клакъ!"  При  этомъ  толпа  била  въ  ладоши.  Заканчивалась  п'Ьсня 
сл1>дующими  словами:  „прокричимъ  три  раза— ура!  нашему  доброму  госпо- 
дину. Ура!  ура!  ура!" 

Клайтонъ,  сидя  на  лошади,  раскланялся  съ  толпой,  выстроившейся 
въ  дв^  шеренги,  среди  которыхъ  онъ  про-Ьхалъ  къ  веранд-Ь. 

—  Я  и  не  ожидалъ  подобной  встр-Ьчи, — воскликпулъ  Франкъ  Рус- 
сель, — припимаютъ  точно  президента. 

Ко'дя  КтаИтпиъ  подъ-Ьхал^,  къ  крыльцу,  около  дюжины  рукъ  претя- 
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нулось  подержать  его  лошадь.    Клайтонъ    обм^Ьнялся   несколькими  приват- 
ств1ями  съ   окружающими,  и  толпа  разошлась. 

—  У  васъ  былъ  торжественный  въ'Ьздъ,  — зам-Ьтйла  Нина. 

—  Дульцимеръ  всегда  что-нибудь  нредпринимаетъ  въ  подобных! 
случаяхъ;  онъ  ни  на  что  другое  не  способенъ. 

—  Какая  у  васъ  тутъ  идилл1я.  Очевидно,  мы  попали  въ  замокъ  ца- 
рицы-волшебницы,— сказалъ  Франкъ  Руссель. 

Пр1*зж1е  нрошли  во  внутревн1я  комнаты,  въ  скоромъ  времени  возвратив- 
шись переод-Ьтыми  въ  б^лые  костюмы,  и  затЪмъ  вс^Ь  уселись  за  чайный  столъ. 

—  Вы  знаете,  господа, — сказала  Анна,  когда  чаепит1е  окончилось, 
посматривая  на  часы, — сегодня  мы  вс^  приглашены  въ  оперу. 

—  Да, — зам^Ьтила  Нина, — сегодня  открывается  опера  Магнолш  Гровъ, 
и  труппа  зд^швяго  трубадура  впервые  выступвтъ  на  сцен^^. 

Въ  эту  минуту,  ко  всеобщему  удивлен1ю,  появился  на  веранд*  Дуль- 
цпмеръ  съ  тремя  сотоварищами  неграми.  У  каждаго  изъ  нихъ  къ  куртке 
былъ  пришпиленъ  б^Ьлый  бантикъ,  и  въ  рукахъ  у  каждаго  былъ  жезлъ, 
украшенный  сатиновыми  лентами.  Войдя  на  веранду,  они  стали  у  выхода 
по  два  съ  каждой  стороны. 

—  Въ  чемъ  д^ло,  Дульцимеръ?— спросилъ  Клайтонъ. 
Дульцимеръ  съ  важностью  поклонился    и  заявилъ,    что  они  пришли 

по  поручен1ю  распорядительнаго  комитета  проводить  джентльменовъ  и  леди 
па  ихъ  м*ста. 

—  Какъ  жаль!— воскликнула  Нина,— что  я  не  захватила  своей  шляаы 
для  оперы.  Но  ничего,  все  это  я  сейчасъ  исправлю. — И  она,  оторвавъ  в'Ьтку 
съ  розами,  украсила  ею  себ*  голову.  —Садитесь, — обратилась  Нина 
къ  Анн-Ь,— я  украшу  вашу  голову  в^нкомъ.  Вы  выглядите,  какъ  первая 
балтиморская  красавица...  а  теперь  пойдемте. 

Представлен1е  должно  было  происходить  на  полян^Ь  позади  дома.  На 
деревьяхъ  были  развешаны  фонари,  которые  красиво  просвечивали  черезъ  зе- 
леную листву.  Между  двумя  магнол1евыми  деревьями  была  протянута  веревка, 
на  ней  висЬлъ  б^лый  занав^съ.  Въ  тотъ  моментъ,  когда  гости  вышли  на  по- 
ляну, за  занав^сомъ  раздалось  п'Ьн1е  приветственной  песни.  Когда  же  гости 
уселись  на  свои  места,  занавесъ  поднялся,  и  хоръ,  состоя щ1й  изъ  три- 
дцати человекъ  мужчинъ  и  женщинъ,  вышелъ  на  сцену.  Все  были  въ  своихъ 
лучшихъ  праздничныхъ  ко(Тюмахъ.  На  сцену  они  выходили  въ  тактъ, 
подъ  звуки  песни,  причемъ  у  каждаго  изъ  нихъ  въ  рукахъ  былъ  букетъ. 
Сойдя  со  сцены,  они  обошли  съ  пен1емъ  всю  поляну  и  къ  ногамъ  каждаго 
изъ  гостей  бросали  по  букету.  Къ  ногамъ  Нины  былъ  брошенъ  венокъ 
изъ  Пеигз  (1'огап§ез.  Обойдя  гостей,  хоръ  уселся  у  правой  стороны  сцены. 
Одновременно  иоляна  наполнилась  моремъ  черныхъ  головъ  многочисленной  при- 
слуги п  рабочихъ  плантащи.  Дульцимеръ  съ  четырьмя  своими  сотовари- 
щанввшелъ  насцену.  Гт©ТРаР1П.А« 
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—  Главную  роль,  конечно,  будетъ  выполнять  Дульцимеръ:  онъ  при- 
знанный трубадуръ  плантащи,— зам-Ьтжла  Анна. 

Дульцимеръ  началъ  п-Ьть  речитативом'ь:  «Нашъ  господинъ  лежитъ  въ 
сырой  земл*».  Посл-Ь  каждой  строфы  подхватывалъ  п-Ьсню  квартетъ,  а  за- 
т^мъ  хоръ. 

—  Что  это  начали  п^Ьтьтакимъ  заунывеымъ  тономъ?  — спросила  Нина. 

—  Подождите  минутку, — отв^Ьтнла  Анна, — теперь  они  поютъ  о  ста- 
ромъ  господин-Ь,  а  зат-^мъ  они  перейдутъ  на  бол^Ье  веселый  тонъ. 

И,  д'Ьйствительно,  закончивъ  первую  п'Ьсню,  Дульцимеръ  зап'Ьлъ 
вторую  созсЬмъ  другимъ  тономъ.  Въ  этой  п'Ьсн'Ь  восхвалялись  достоинства 
поваго  господина. 

—  Вы  теперь  услышите,  какъ  всЬ  доброд'Ьтели  Эдварда  будутъ  пере- 
числены въ  рифмованныхъ  стихахъ. 

Дульцимеръ  продолжалъ  п^Ьть,  и  всл-Ьдъ  за  нимъ  каждыя  четыре 
строки  повторялъ  хоръ,  а  затМъ  повторяла  вся  обширная  аудитор1я,  хло- 
пая при  этомъ  въ  ладоши  и  притоптывая  въ  тактъ  ногами. 

—  Ну,  теперь,  Анна,  начинается  перечислен1е  вашахъ  достоинствъ, — 
сказала  Нина, — когда  Дульцимеръ  началъ  повышеннымъ  тономъ  перечи- 
слять достоинства  миссъ  Анны. 

—  Да,^ — сказалъ  Клайтонъ,  —  это  перечислен1е,  вероятно,  будетъ 
очень  длиннымъ. 

—  Меня,  над-Ьюсь,  они  оставятъ  въ  поко^^, — зам-Ьтила  Нина. 

—  Ну,  не  будьте  такъ  ув-брены, — отв'Ьтила  Анна, — я  зам^Ьтила, 
какъ  Дульцимеръ  все  время  посматрнвалъ  на  васъ  съ  т^Ьхъ  поръ,  какъ 
мы  пришли  сюда. 

Такъ  и  случилось.  Зако1чивъ  восхвалеи1е  Анны,  Дульцимеръ  пр1о- 
становился  и  съ  многозначительнымъ  видомъ  посмотрЬлъ  въ  сторону  Нины. 

—  Теперь  начинается, — сказала  Анна,— берегитесь,  Нина! 

Лукаво  посматривая  изъ-подъ  своихъ  он}щрнныхъ  в'Ькъ,  Дульци- 
меръ началъ  новую  н-Ьсню:  „господинъ  часто  уЬзжаетъ — знаете  куда?  въ 
Северную  Каролину,  гд-Ь  цветет ь  роза  Северной  Каролины. 

—  Вотъ,  вы  и  попались, — зам^тилъ  Франкъ  Руссель, — посмотрите, 
какъ  все  кругомъ  улыбается. 

Въ  эту  минуту  вся  толпа    съ    большимъ    энтуз1азмомъ    подхватила: . 
„роза  С-Ьверной  Каролины,  роза  С^^верной  Каролины,  мы  желаемъ    счастья 
нашему  господину   съ  розой  Северной  Каролины". 

—  Я  думаю,  что  роз'Ь  С'Ьверной  Каролины  сл-Ьдовало  бы  встать, — 
зам^тилъ  Руссель. 

—  Молчите, —  сказала  Анна, — Дульцимеръ  еще  не  закончилъ. 
Ставъ  въ  позу,  Дульцимеръ,  повернувшись   къ    одному    изъ    своихъ 

товарищей,  пропЪлъ:  „Я  вижу  на  неб1Ь  дв*  восходящ1Я  звезды **. 

Другой  проп'клъ  въ  отв:Ьтъ:  „НЬтъ,  мой  милый,  ты  ошибаешься,  это 
блестятъ  ея  глаза". 
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Опять  зап-Ьдъ  Дульцимеръ:  „Я  вижу  дв-Ь  цв'Ьтущ1я  розы  на  одной 
в-Ьтк*". 

Другой  въ  отв^Ьтъ:  „Н^тъ,  мой  милый,  ты  ошибаешься,  это  румя- 
нецъ  ея  щекъ". 

—  Эти  щеки  еще  бол-Ье  покрасн'Ьли,— зам^Ьтила  Анна,  ударивъ  Нину 
в-Ьеромъ.  Дульцимеръ,  очевидно,  превзошелъ  самого  себя,  описывая  васъ, 
Нина. 

Дульцимеръ  продолжалъ:   „Я  вижу  выощ1Яся  виноградныя  лозы". 

Получился  отв^тъ:  „Н-Ьтъ,  милый  мои,  ты  ошибаешься,  это  кольцами 
завиваются  ея  кудри". 

Тутъ  подхватилъ  квартетъ:  „Она  танцуетъ,  какъ  солнечный  лучъ, 
ея  маленьк1я  ножки  стучать,  какъ  капли  дождя  по  цв-Ьтамь,  ея  улыбка, 
подобна  благодатной  росЬ  въ  жарк1п  день. 

—  Дульцимеръ,  очевидно,  вошелъ  въ  стачку  съ  некоторыми  музани, 
зд^сь  находящимися,  — зам-Ьтилъ  Клайтонъ. 

• —  Тише,— сказала  Анна, — слушайте  хоръ. 

И  хоръ  зап-Ьлъ:  „О,  роза  Северной  Каролины,  о,  роза  С'Г.верной 
Каролины!  Пусти  свои  корни  зд^Ьсь  у  насъ".  Посл-Ьдшою  строфу  хоръ 
пивторилъ  три  раза.  Все  собран1е  разразилось  веселымъ  смехомъ,  исполни- 
тели, раскланившись,  удалились,  и  занав-^съ  былъ  опущенъ. 

—  Слушай,  Анна, — сказалъ  Клайтонъ, — признайся,  это  сочинен1е 
не  одного  Дульцимера. 

—  Сказать  по  правд-Ь, — отв^&тила  Анна,— это  совм-Ьстное  творчество 
Дульцимера  и  Летиц1и, — у  нея  природный  даръ  къ  стпхосложен1ю.  Если  сз 
поощрять,  то  изъ  нея  выйдетъ  настоящая  поэтесса. 

Въ  это  время  Дульцимеръ  со  своими  помощниками  появились  съ 
подносами  въ  рукахъ,  на  подносахъ  стоялъ  лимопадъ,  на  тарелкахъ  были 
разложены  кэки,  ломтики  ананаса  и  друпе  фрукты. 

—  Н-Ькоторые  изъ  голос овъ  были  прекрасны, — зам-Ьтилъ  Русоель. 

—  Да, — сказала  Анна,  —  у  насъ  есть  дг.^-три  д^Ьвушки,  имеющ1я 
прекрасное  контральто;  вообще  этотъ  родъ  голоса  чаще  встречается  между 
неграми,  ч^мъ  между  белыми. 

—  Эв1опская  раса — медленно  растущее  растете,  подобно  алоэ — и  я 
над-Ьюсь,  что  когда  она  подрастетъ,  то  расцв^тотъ  прекрасными,  богатыми 
цветами. 

По  окончанш  п^нтя  начались  весьма  оживленные  танцы. 

—  Напрасно  священники  стараются  отучить  негровъ  отъ  танцевъ 
п  пЬнхя  веселыхъ  песенъ,  это  такъ  подходитъ  къ  ихъ  характеру, — сказалъ 
Клайтонъ. 

—  Ты  правъ,  победоносный  защитникъ  негритянскихъ  правъ, — за- 
ыетилъ  Руссель. 

—  Не  очень-то  победоносный, — ответилъ  Клайтонъ, — ты,  вероятно, 
слышадъ,  что  подана  апелляц1я,  и  я  не  очень-то  уверенъ  въ  победе. 
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—  О,  иначе  и  быть  не  можетъ! — воскликнула  Нина, — ни  одппъ 
здравомыслящ1Й  челов^^къ  не  можетъ  р^Ьшить  это  д'Ьло  иначе,  ч-Ьмъ  оно 
было  р1шено.  Къ  тому  же  вашъ  отецъ  одинъ  изъ  судей. 

—  Онъ  еще  строже  будетъ  придерживаться  закона,  чтобы  не  быть 
пристрастяымъ, — отв-Ьтилъ  Клайтонъ. 

Танцы  прекратились,  вся  прислуга  въ  большомъ  порядк^Ь  разошлась, 
и  наше  общество  возвратилось  на  веранду. 

—  Какая  прелесть! — воскликнула  Нина, — я  такъ  люблю  ароматъ 
цв^^товъ.  Мн1^  кажется,  что  воздухъ  пмонъ  жизни. 

—  Да, — сказалъ  Клайтонъ, — Бэконъ  сравнивалъ  разнообраз1е  арома- 
товъ  въ  цв^^тущемъ  саду  съ  музыкой. 

—  Это  говорилъ  лордъ  Боконъ? — спросила  Нина  удивленнымъ  то- 
номъ. — Я  думала,  что  онъ  былъ  старый  высохш1й  философъ  и  никогда  не 
думалъ  ни  о  чемъ  красивомъ. 

—  Завтра  я  вамъ  прочту  его  статью  о  садоводстве^,  и  вы  увидите, 
что  иногда  высохш1е,  старые  философы  думаютъ  о  красивыхъ  вещахъ, — • 
сказалъ  Клайтонъ. 

—  Лордъ  Бэконъ  любилъ,  чтобы  музыка  играла  въ  соседней  ко'л- 
нат-Ь,  когда  онъ  писалъ  свои  статьи,— сказала  Анна. 

—  Правда? — удивилась  Нина, — мн^Ь  хот^Ьлось  бы  познакомиться  съ 
какой-нибудь  изъ  его  статей. 

—  Есть  челов'Ьческ1е  умы  настолько  обширные,  что  могутъ  интере- 
соваться вс1Ьмъ.  Люди  этого  сорта  могутъ  вести  интересный  разговоръ  о 
золотомъ  колечк-Ь  на  па.1ьчик'Ь  дамы  и  о  течен1и  небесныхъ  св^тилъ.  Ни- 
что не  ускользаетъ  отъ  ихъ  вниман1я, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Вотъ  такой  челов^^къ  былъ  бы  для  васъ  подходящимъ, — обрати- 
лась Нина  къ  Анн*,  засм^&явшись. — Но  меня  его  премудрость  раздавила  бы. 

—  Успокойтесь,  вамъ  не  грозитъ  такая  опасность, —сказалъ  Клай- 
тонъ,—  так1е  люди  появляются  разъ  въ  одно-два  стол1Ьт1Я.  Они  проби- 
ваютъ  дорогу  для  остального  челов11чества.  Они,  какъ  каменотесы,  про- 
бивши скалы,  нагромождаютъ  столько  мрамора,  что  для  обработки  его  тре- 
буется работа  ц^Ьлыхъ  покол1Ьн1й. 

—  Я  не  желала  бы  быть  женою  такого  каменотеса.  Я  бы  боялась, 
что  одинъ  изъ  осколковъ  скалы  придавитъ  меня. 

—  Можетъ  быть,  онъ  былъ  бы  вашимъ  покорнымъ  рабомъ, — зам-Ь- 
тилъ  Франкъ  Руссель.т— Разв-Ь,  вамъ  было  бы  непр1Ятяо  им-Ьть  у  своихъ 
ногъ  ген1альное  св1>тило  М1ра? 

—  Да,  — отв-Ьтила  Нина, — если  бы  я  могла  держать  его  въ  рабств*. 
Но  подобный  челов'Ькъ  вскор*  положилъ  бы  меня  на  полку,  какъ  прочи- 
танную книгу.  Я  видела  великихъ  людей, — подразумеваю  великихъ  людей 
нашего  времени, — и,  повидимому,  они  и  наполовину  такъ  не  интересовались 
своими  женами,  какъ  газетами. 
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XXII.  Нина  у  себя  дома. 

Нина  возвратилась  къ  себ^Ь  домой  н^^сколько  изм'^япвшейся,  благодаря 
вл1ян1ю  дружбы  съ  Анной.  Она  чувствовала  потребность  сд'Ьлать  свою  жнзнь 
болъе  осмысленной  и  цм1Ьть  въ  жизни  какую-нибудь  благородную  ц'Ьль.  Она 
видела,  какъ  полна  была  жизнь  Анны,  благодаря  тому,  что  она  поставила 
передъ  собою  высокую  ц-Ьль  и  твердо  шла  къ  ней.  Нина  съ  неудоволь- 
ств1емъ  вспоминала  свою  прежнюю  пустую,  безц-Ёльную  жизнь.  И  въ  этомъ 
случае  Клайтонъ  былъ  правъ,  когда  говорплъ  Аин1Ь,  что  на  Нину  гораздо 
болЬе  под-Ьйствуетъ  прим'Ьръ,  ч^^мъ  как1я  бы  то  ни  были  нравоучен1я. 

Черезъ  н-Ьсколько  дней  поел*  своего  возвращен1я  домой  Нина  р-Ьшила 
нав^Ьстить  нашего  стараго  друга  Тиффа.  Утро  было  прекрасное,  солнце 
светило  ярко,  кругомъ  господствовала  тишина.  За  время  ея  отсутств1я  д^Ьла 
Тиффа  подвинулись  впередъ.  Бебэ  веселый,  красивый,  здоровый  мальчикъ 
превратился  въ  ползающее  существо  и  теперь  на  четверенькахъ  сл-Ьдовалъ 
за  Тиффомъ,  когда  старикъ  работалъ  въ  своемъ  огород!^. 

Въ  тотъ  момеятъ,  когда  Нина  подъ^Ьзжала  къ  хижин^Ь  Тиффа,  онъ 
былъ  занятъ  ра,ботой  въ  саду.  Од-Ьтъ  онъ  былъ  чрезвычайно  оригинально. 
Его  костюмъ  состоялъ  изъ  двухъ  фартуковъ,  одинъ  оцъ  од-Ьлъ  спереди», 
другой — сзади. 

Оделся  онъ  такъ  по  необходимости.  Благодаря  разнос.тороннимъ  заня- 
Т1ямъ,  онъ  не  им^Ьлъ  времени  позаботиться  объ  исправлен1и  своего  еже- 
дневнаго  костюма.  П,  когда  въ  этотъ  день  утромъ,  онъ  сталъ  одеваться, 
■то  оказалось,  что  главная  часть  его  костюма  представляла  почти  одну 
сплошную  дыру.  Не  им-Ья  другого  выхода,  Тиффъ  р^Ьшилъ  прикрыть  свою 
наготу  фартуками.  Въ  настоящую  минуту  Тиффъ  пололъ  гряды.  Хвид-Ёвг 
Нину,  подъ-Ьзжазшую  на  лошади,  Тиффъ  пришелъ  въ  большое  смущен1е — 
какъ  быть?  Остаться  сидеть  на  м-Ьст^,— невозможно,  это  было  бы  крайне 
невежливо  по  отношен1ю  къ  такой  высоко- благородной  особ^Ь,  какъ  Нина. 
Вскочить  и  б-Ьжать  ей  навстр1Ьчу— значило  предстать  въ  необычайномъ 
вид-Ь:  СИН1Й  фартукъ,  спереди  и  красный  сзади.  Но  въ  конц-Ь  концовъ, 
почтен1е  къ  Нин^  пересилило,  онъ  вскочилъ  и  поб^жалъ  отворять  ворота. 

—  Боже  благослови  васъ,  миссъ  Нина,  —  говорилъ  Тиффъ.  Въ  то 
врзмя  какъ  в-Ьтеръ  развивалъ  флагами  его  красный  и  син1Й  фартуки, — 
старый  Тиффъ  очень  радъ  васъ  вид^Ьть.  Миссъ  Фанп  здорова,  мистеръ 
Тедди  и  бебэ  также  вполн^Ь  здоровы.  О,  Господи,  какъ  хорошо,  миссъ 
Пина,  что  вы  за1Ьхали  къ  намъ  сегодня!  Я  какъ  разъ  набралъ  въ 
л^Ьсу  св-Ьжихъ  ягодъ,  и  миссъ  Фани  будетъ  очень  рада  предложить  ихъ 
вамъ.  Вы  видите, — продолжалъ  онъ,  с1^Ьясь  и  смущенно  оглядываясь  ва 
свой  костюмъ, — сегодня  мн-Ь  предстояла  грязная  работа,  и  я  од^Ьлъ  свое 
старое  платье. 

—  Въ  немъ  ничего  н*тъ  особеннаго,  дядя    Тиффъ,  оно  вполн*  при- 
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лйчпо— сказала  Нпна.  —  В-^^дь  ты  не  принадлежишь  къ  т*мъ  людямъ,  ко- 
торые стыдятся  своеН  работы?  — подержи -ка    мою   лошадь,  я  сл^Ьзу. 

—  Конечно,  вы  правы,  миссъ  Нина,— говорилъ  Тиффъ,  исполняя  ея 
прика^аЕ1я, — Тиффъ  не  стыдится  никакой  работы. 

—  Томтитъ  по^халъ  меня  сопровождать, — сказала  Нина,  оглядываясь 
кругомъ,  но  по  дорог-Ь  остановился,  чтобы  сорвать  в-Ьтку  дикаго  винограда — 
и  теперь  исчезъ.  Я  его,  в-Ьроятно,  уже  не  увижу  до  возвращен1я  домой. 
Ты.  Тиффъ,  пожалуйста  привяжи  мою  Сильфиду  гд-Ь-нибудь  въ  тЪни,  а  я 
пойду  къ  миссъ  Фан  и. 

И  Нина  направилась  къ  хижин-Ь.  У  дверей  носл-ЬдиШ  стояла  маленькая 
:>ани,  поджидая  Нину.  Фани,  очевидно,  унаследовала  отъ  своей  матерп 
склонность  къ  изяществу  и  ум1Ьп1е  од-Ьваться.  Нина  была  поражена,  когда 
вошла  въ  комнату,  съ  какимъ  вкусомъ  все  тамъ  было  убрано:  ст^Ьны 
были  украигены  букетами  изъ  высохшей  травы,  перьями  птицъ  и  разно- 
цветными яйцами,  нанизанными  на  веревки.  Кое  гд-Ь  стояли  букеты  жи- 
выхъ  цв^товъ.  Фани  была  од^та  въ  хорошенькое  цветное  платье,  которое 
недавно  ей  привезъ  отецъ.  На  голов-Ь  у  нея  былъ  муслиновый  чепчиьъ. 
Темные  волосы  ея  были  гладко  причесаны  назадъ^  ея  больш1е,  яеные, 
голубые  глаза  были  полны  выражен1Я,  личико  дышало  здоровьемъ,  и  въ 
общемъ  она  представлялась  милымъ  и  изящнымъ  ребенкомъ. 

—  Благодарю  васъ, — сказала  Пина,  когда  Фани  предложила  ей 
единственный  имевш1йся  въ  комнате  стулъ.— Я  пойду  съ  Тиффомъ  въ 
гадъ,  я  не  могу  въ  такой  день  сидеть  въ  комнате.  Ты,  вероятно,  дядя 
Тиффъ  не  ожидапъ,  что  я  такъ  рано  пр1'Ьду.  Но  я  нарочно  раныйе  по- 
завтракала, чтобы  пр1'Ьхать  сюда  до  наступлен1я  жары.  Какъ  здЬсь  хорошо 
и  тихо  подъ  т^нью  деревьевъ.  Ну,  а  ты,  Тиффъ  продолжай  работать,  не 
обращай  на  меня  внимап1я. 

—  Да,  зд^сь  очень  хорошо,  миссъ  Нина, — заговорилъ  Тиффъ — Я, 
сегодня  съ  четырехъ  часовъ  утра  работал ь  въ  саду.  Было  такъ  тихо,  что 
хотелось  молиться.  И  на  меня  съ  веба  смотрела  прекрасная  зв-Ьзда.  Я 
думаю,  что  эта  звезда  одна  изъ  наиболее  старыхъ,  родовитыхъ  зв^здъ. 

—  Весьма  возможно, — сказала  Нина, — ее  называютъ  Венерой,  зве- 
здой любви.  А  любовь,  дядя  Тиффъ,  по  моему  мн'Ьн1ю,  очень  древняго 
происхожден1Я. 

—  Любовь,  могучая  вещь,  по-моему,— сказалъ  Тиффъ, — вс*  тогдл 
становятся  такими  добрыми,  ласковыми.  Когда  я  иногда  смотрю  кругомъ, 
мн*  кажется,  что  въ  л-Ьсу  деревья  любятъ  другъ  друга  и  стоятъ  обняв- 
шись другъ  съ  другомъ.  Мае  кажется,  что  всЬ  растения  и  птички  любятъ 
другъ  друга.  Очень  хорошо,  когда  челов-Ькъ  смотритъ  на  все,  что  д-Ьлаетсл 
кругомъ,  — онъ  многому  научится. 

—  Конечно, — сказала  Нина, — у  старой  матери  природы  есть  чему 
поучиться,  она  все  д-Ьлаетъ  хорошо  Ну,  а  какъ  теб*  понравился  рели- 
г1озный  митингъ? — спросила  она  его. 
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—  Ма*  кажется,  мбссъ  Нина,  кое-что  у  меня  осталось  въ  голов*, 
но  хорошенько  я  не  знаю,  что.  Миссъ  Фани  неуы-Ьетъ  еп;е  хорошо  читать, 
в  вотъ  было  бы  хорошо,  если  бы  вы  почитали  намъ  немного  изъ  Бибд1и 
в  объснили,  что  зеачитъ  быть  христ1аеицомъ. 

—  Ахъ,  Тиффъ,  я  и  сама  въ  этомъ  мало  смыслю, — сказала  Нина.— 
Я  вотъ  лучше  пошлю  сюда  Мили  потолк  вать  съ  тобою, — она  настоящал 
христ1анка. 

--  Мили  очевь  хорошая  женш,ин1,  — отв-Ьтилъ  Тиффъ. — Но  мн*  бы 
хотелось,  миссъ  Нина,  чтобы  намъ  все  это  обьясняли  бкчые.  И  лучше 
всего  было  бы,  если  бы  взялись  за  ето  вы,  миссъ  Нина, — если  это  не  до- 
ставитъ  вамъ  слишкомъ  много  хлопотъ. 

—  Ты  хочешь,  чтобы  я  читала  Библ1ю,  Тиффъ?  Я  готова  кое-что 
прочесть,— сказала  Нина, — у  васъ  есть  Бйбл1я?  Я  сяду  зд-Ьсь  на  стул-Ь  въ 
т-Ьни,  буду  читать,  а  ты  можешь  продолжать  работать. 

Тиффъ  посп-Ьшно  поб-Ьжадъ  въ  хижину  позвать  Фани  и  принести 
Библ1ю,  которую  онъ  съ  большимъ  трудомъ  уговорилъ  Крибса  купить. 
Фани  усЬлась  у  ногь  Нины,  которая  сосредоточенно  перевертывала  стра- 
ницы книги,  обдумывая,  что  бы  ей  прочесть.  Взгляяръ  на  Тиффа,  она  за- 
метила, съ  какимъ  сосредоточеннымъ  вниман1емъ  онъ  приготовился  слушать 
слова  Библ1и.  Это  непр1ятно  кольнуло  ее  въ  сердце.  Кп  пришла  въ  голову 
мысль,  что  книга,  лежащая  у  нея  на  кол-Ьпахъ,  отъ  которой  Тиффъ  ждегъ 
живительнаго  слова,  почти  совершенно  неизвестна  ей. 

—  Что  же  мне  прочесть  тебе,  Тиффъ?  Что  бы  ты  хотелъ  услышать? 

—  Я  хотелъ  бы,  чтобы  вы  прочли  о  томъ,  какъ  найти  кратчайшую 
дорогу  Еъ  небесамъ,  по  которой  я  могъ  бы  провести  детей,  —  сказалъ 
Тиффъ. 

Нина  задумалась  на  минуту.  Ей  былъ  заданъ  важный  и  глубок1Й 
вопросъ  и  заданъ  со  страстнымъ  желан1емъ  получить  ясный  ответъ.  Про- 
стодушный, по-детски  наивный  старый  негръ  безусловно  верилъ,  что  полу- 
читъ  нужный  для  него  отвЬтъ.  Наконецъ,  после  некотораго  колебан1я,  она 
сказала  съ  несвойственаою  ей  серьезностью: 

—  Тиффъ,  я  думаю  лучше  всего  будетъ,  если  я  начну  читать  о 
нашемъ  Спасителе.  Олъ  пришелъ  въ  этотъ  мдръ,  чтобы  показать,  какимъ 
путемъ  можно  достигнуть  небесъ.  И  каждый  разъ,  когда  я  буду  ир1езжать 
къ  вамъ,  я  буду  читать  о  Немъ,  о  томъ,  что  Онъ  делалъ,  и  о  т^мъ,  что 
Онъ  говоридь,  и,  можетъ  быть,  тогда  тысамъ  наедешь  тоть  путь,  котораго 
ищешь.  И  может  ь  быгь, — прибавила  она  со  вздохомъ,— найду  его  и  я. 

Въ  этотъ  моментъ  дуновен1емъ  ветра  сорвало  несколько  лепестковъ 
съ  розоваго  куста,  и  они  упали  на  раскрытую  Б11бл1ю. 

—  Да, —прошептала  Ниаа,— въ  эгомъ  М1ре  все  преходяще. — Пре- 
красная роза  отцвела. 

И  вотъ,  среди  шелеста  листвы  до  слуха  сд/шателс11  стали  долетать 
первыя  слова  трогательной    священной   исгор1и    о  томъ,    какъ  родился  иъ 
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Виелеем*  1исусъ  во  время  царст8ован1я  Ирода,  о  томъ,  какъ  пришли  съ 
Востока  волхвы  поклониться  Царю,  родившемуся  въ  Туде-Ь,  о  тэмъ,  какъ 
на  неб^Ь  появилась  блестящая  зв1^зда,  зяамен1е  рождеа1я  Того,  Который 
явился  въ  м1ръ  для  спасен1я  людей. 

Можетъ  быть,  бол1^е  развитые  слушатели  прерывали  бы  чтен1е  сот- 
нями вопросовъ  о  томъ,  гд-Ь  находится  крусалимъ,  кто  так1е  была 
волхвы,  какъ  далеко  имъ  было  идти  до  крусалима  и  т.  д.  Но  Нину  слу- 
шали двое  д^тей  и  старый  негръ,  душа  и  умъ  котораго  были  такъ  же  про- 
сты, какъ  и  у  д-Ьтей.  Для  нихъ  все  представлялось  реальнымъ.  Городъ 
1ерусалимъ  въ  ихъ  фаитаз1и  былъ  похожъ  на  сос'Ьдн1й  городъ  Е.  Иродъ 
представлялся  царемъ  съ  короной  на  голов-Ь.  Тиффу  же  Иродъ  предста- 
влялся похожи мъ  на  важнаго  генерала  Итона,  котораго  онъ  вид^^лъ,  когда 
жилъ  еще  въ  дом^  Пейтоновъ.  Трудно  описать  негодован1е  Тиффа,  когда 
онъ  услышалъ  объ  изб1ен1и  младенцевъ.  Оаъ  заявилъ,  что  никогда  не  по- 
вари л  ъ  бы,  что  царь  Иродъ  такой  скверный  челов^Ькъ  и  способенъ  совер- 
шить [тодобяое  злодейство.  Несмотря  на  свое  добросердёч1е,  Тиффъ  былъ 
очень  доволенъ,  когда  узвалъ,  что  Богъ  наказалъ  Ирода  отвратительной 
болезнью.— Иод'1^ломъ  ему! — говорилъ  Тиффъ,  ударяя  заступомъ  въ  землю,— 
персбплъ  маленькихъ  д^точекъ!  Какое  зло  они  ему  сделали?  Чего  онъ  до- 
бивался? 

Нина  посп'Ьшила  успокоить  добродушнаго  старика  и  уговорила  его 
помолчать,  пока  не  дослушаетъ  до  конца  разсказа.  Дальше  она  прочла 
имъ  о  томъ,  какъ  шли  волхвы  ночью,  а  путь  имъ  указывала  появившаяся 
зз^зда,  какъ  эта  зв-бзда  остановилась  на  томъ  м-Ьст*,  гд-Ь  родился  младе- 
нецъ,  и  о  томъ,  какъ  волхвы,  увидя  ребенка  и  Мар1ю,  пали  передъ  ними 
на  кол-Ьни  и  предложили  имъ  свои  дары. 

—  Господи,  Боже  мой,  какъ  бы  мн-Ь  хот'Ьлось  быть  тамъ, — восклик- 
нулъ  Тиффъ, — и  посмотреть  на  дитя,  которое  было  Богомъ. 

Когда  Нина  окончила  чтен1е,  она  сама  была  растрогана,  такъ  сильно 
на  нее  д-Ьйствовалъ  энтуз1азмъ  ея  слушателей. 

Когда  Нина  с^ла  на  лошадь,  чтобы  ^хать  домой,  Тиффъ  поднесъ  ей 
.1«лную  корзинку  дикой  земляники. 

—  Примите  это  отъ  Тиффа,  миссъ  Нина, — сказалъ  онъ. 

Въ  то  время,  когда  Нина  была  у  Тиффа,  Гарри  получилъ  ниже- 
гл^дующее  письмо: 

„Дорогой  брать. 

Я  писала  теб*,  какъ  я  хорошо  устроилась  съ  детьми  зд-Ьсь  на  план- 
тац1и.  Но  съ  т^хъ  поръ  все  изм-Ьпилось.  Сюда  пр1ехалъ  Томъ  Гордонъ  и 
заявилъ  права  на  имен1е  и  вм^ст*  съ  т^мъ  доказывалъ,  что  я  имоид-Ьти — 
рабы,  пр1И1адлежащ1е  ему.  Кзкой  ужасный  челов-Ькъ!  Д-Ьло  разбиралось  въ 
суде  и  мы  его  проиграли.  Судья  заявилъ,  что  оба  акта  о  нашемъ  осво- 
бождеи1И  отъ  рабства,  совершенные  въ  штате  Ог1о,  недействительны.  И  мои 
дети — тсп'^рь  рабы.  Здесь  у  насъ  есть  друзья,  и    все    кругомъ   жа.1еют'ь 
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насъ,  но  никто  не  можетъ  намъ  помочь.  Томъ  Гордонъ — скверный,  очень 
скверный  челов^Ькъ.  Я  не  могу  передать  теб^Ь,  что  онъ  мн-Ь  говорилъ. 
Знай  только  одно,  что  я  предпочту  убить  и  себя  и  д^Ьтей,  ч^Ьмъ  стать 
рабой.  Гарри,  я  была  свободной,  я  знаю,  что  значить  свобода.  Мои 
дЬти  воспитывались,  какъ  свободные  люди,  и  я,  насколько  это  отъ  меня 
зависитъ,  не  допущу,  чтобы  они  узнали  рабство.  Я  уб-Ьжала  и  теперь 
скрываюсь  въ  Начез*;  я  надеюсь  добраться  до  Цинцинати,  тамъ  у  меня 
есть  друзья. 

Дорогой  братъ,  я  над^Ьялась  помочь  теб*,  но  теперь,  конечно,  я  ни- 
чего не  могу  сд'Ьлать,  ты  также  не  можешь  нич^мъ  помочь  мн'Ь,  законъ 
на  сторон-Ь  нашихъ  угнетателей.  Но  я  над'Ьюсь,  что  Богъ  поможетъ  намъ. 

Твоя  любящая  сестра". 

•Трудно  описать    чувство,  охватившее    Гарри,  когда  онъ  прочелъ  это 

'  письмо.  Онъ  воспитывался  и  все  время  жилъ,   какъ   свободный   челов^^къ, 

и  только  номинально  былъ    рабомъ.    Теперь,    когда  онъ  прочиталъ  письмо 

сестры,  передъ   нимъ   всталъ  весь  ужасъ   его  и  ея  положен1я.  Онъ  и  она 

были  просто  рабами,  не  имеющими  никакихъ  правъ,  и  никто  не  могъ  ихъ 

I    защитить. 

Вспомнилась  ему  и  Нина,  живущая  весело  и  счастливо,  имеющая 
все,  что  только  пожелаетъ.  Невольно  напрашивались  сравнен1я,  голова  его 
была  полна  мыслей,  которыя  мы  постараемся  передать  въ  н^Ьсколькихъ 
словахъ. 

«Я  им^Ью  двухъ  сестеръ,— разсуждалъ  самъ  съ  собою  Гарри, — об-Ь 
отъ  одного  отца,  об*  красавицы,  добрыя  и  умныя.  Одна  им-Ьеть  хорошее 
положен1е,  богатство,  можетъ  жить  счастливо  и  весело.  Другая — безправ- 
ная,  беззащитная,  брошена  въ  рукигрубаго,порочнагочелов'Ька,  который  мо- 
жетъ сд'Ьлать  съ  нею  все,  что  ему  заблагоразсудится.  Она  долгое  время 
была  доброй  женой  и  хорошей  матерью,  ея  мужъ  сд^Ьлалъ  все,  отъ  него 
зависящее,  чтобы  спасти  ее.  Но  жесток1й  законъ  схватилъ  ее  и  д^Ьтей  и 
бросилъ  въ  ту  пропасть,  изъ  которой  он-Ь  только  что  выбрались.  Я  ни- 
ч^Ьмъ  не  могу  помочь  ей!  Я  даже  не  считаюсь  челов^^комъ!  Это  проклят1е 
лежитъ  на  мн^^,  на  моей  жен-Ь,  будетъ  лежать  на  моихъ  д^тяхъ  и  на  д-Ь- 
тяхъ  моихъ  д^тей.  Некоторые  люди  говорятъ:  «у  рабовъ  есть  все,  что  имъ 
нужно,  почему  же  они  чувствуютъ  себя  несчастными?»  Я  бы  хот^лъ,  что 
бы  они  сами  испытали,  что  такое  рабство. 

Въ  это  время  Гарри  -Ьхалъ  верхомъ  по  той  дорожк^Ь,  гд'Ь  онъ  два 
раза  уже  встр^чалъ  Дрэда.  Онъ  *халъ,  выпустивъ  поводъ  изъ  рукъ,  со 
сжатыми  кулаками  и  опустивъ  голову  внизъ.  Случайно  поднявъ  голову, 
онъ  вдругъ  увид1&лъ  недалеко  отъ  себя  Дрэда,  какъ  будто  внезапно  по- 
явившагося  изъ-подъ  земли. 

—  Откуда  ты  явился?  —  спросилъ  Гарри,  —  повидимому,  каждый 
разъ,  когда  со  мною  случается  несчастье,  что-то  приводихъ  къ  нашей 
всто'Ьч'Ь. 
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- —  Мой  духъ  былъ  съ  тобою, — отв-Ьтилъ  Дрэдъ.— Разв^Ь  я  теб%  йб 
предсказывалъ  все,  что  случилось.  И  все  это  намъ  приходится  переносить, 
потому  что  мы  хотимъ  это  переносить. 

—  Но  что  же  мы  можемъ  сделать?— спросилъ  Гарри. 

—  Что  делать?!  То,  что  д-Ьлаетъ  дикая  лошадь — ударить  ихъ  своими 
копытами.  То,  что  д'Ьлаетъ  гремучая  зм-Ья:  тихо  притаившись  у  дороги, 
укусить  ихъ,  когда  они  проходятъ  мимо.  Отчего  они  сд-блали  насъ  рабами? 
В'Ьдь  раньше  они  попробовали  сд'Ьлать  то  же  съ  краснокожими  индейцами. 
Почему  же  они  не  сд-клали  ихъ  рабами?  Потому  что  т-Ь  не  захот-Ьди  быть 
рабами,  а  мы  хотимъ.  Тотъ,  кто  покорно  ходить  подъ  ярмомъ,  долженъ 
носить  ярмо. 

—  По,  послушай,  Дрэдъ, — возразилъ  Гаррп, — в-Ьдь  всякое  возстан1е 
безнадежно.  У  насъ  н'Ьтъ  никакихъ  средствъ  для  борьбы,  мы  не  можемъ 
столковаться  между  собою,  у  насъ  н'Ьтъ  вождей,  а  при  такихъ  услов1яхъ 
мы  можемъ  пойти  только   на  в-Ьриую  смерть. 

—  Ну,  мы  и  умремъ! — отв'Ьтилъ  Дрэдъ,  что  же  изъ  этого?  Что  мы 
потерярмъ?  Если  они  размозжатъ  наши  головы,  то  все-таки  мы  усп^Ьемъ 
укусить  вхъ  въ  пятку.  Они  убили  Ната  Тервера,  но  такъ  были  напуганы 
имъ,  что  были  почти  готовы  освободить  своихъ  рабовъ.  Этотъ  вопросъ  об-*" 
суждался  въ  ихъ  собран1и  и  не  прошелъ  только  двумя  или  тремя  голо- 
сами. Если  бы  еще  немного  побольше  страха,  то  освобожден1е  было  бы  достиг- 
нуто. Если  бы  мой  отецъ  доврлъ  д^Ьло  до  конца,  то  въ  Каролин^Ь  теперь 
уже  не  было  бы  рабовъ.  Умереть?  Почему  не  умереть?  Умеръ  же  Христосъ 
на  кресте!  Разв'Ь  ты  потерялъ  всякое  мужество,  что  не  можешь  умереть, 
и  готовъ  ползать,  какъ  червякъ,    ради  сохранен1я  своей  жизни. 

—  Я  не  боюсь  смерти, — отв-Ьтилъ  Гарри, — Богъ  свид-Ьтель,  что  я 
не  забочусь  о  своей  жизни  и  готовъ  къ  смерти,  но... 

—  Я  знаю  все,  —  отв'Ьтилъ  Дрэдъ, — та,  которая  м^шаетъ,  будетъ 
стоять  теб-Ь  поперекъ  дороги  до  т*хъ  поръ,  покуда  не  будетъ  устранена.  Я  теб* 
говорю,  Гарри,  что  печать  будетъ  снята,  чаша  будетъ  опорожнена,  и  уже 
ангелъ   смерти  стоитъ  надъ  1ерусалимомъ   съ  обнаженнымъ  мечемъ. 

—  Что  ты  хочешь  этимъ  сказать?— спросилъ  Гарри. 

Дрэдъ  стоялъ  несколько  мипутъ  молча,  потомъ,  выпрямившись  во 
весь  р(]стъ,  заговорилъ  пророческимъ  тономъ: 

—  Пророкъ  вид^Ьлъ  вид'Ьн1е,  онъ  вид'Ьлъ  то,  что  было,  и  то,  что  бу- 
детъ! Онъ  слышалъ  плачъ  и  рыдан1Я.  То,  что  должно  быть,  наступитъ. 
Мнопе  падутъ  отъ  рукй  Бож1ей,  будутъ  умирать  въ  домахъ  и  по  дороге, 
погкбнетъ  пев^Ьста  въ  своей  компат1Ь,  умретъ  дитя  въ  своей  колыбели,  бу- 
цетъ  плачъ  и  стонъ  въ  стран^Ь  Египта,  и  въ  каждомъ  дом'Ь  будетъ  по- 
койникъ. 

—  Дрэдъ!  Дрэдъ!  Дрэдъ!  —  воскликнулъ  Гарри,  схвативъ  его  за 
1лечо,— очнись,  что  ты  говоришь!  Это  ужасно! 

Дрэдъ  стоялъ  съ  поднятой  головой,  устремивъ  напряженный   вз'мядт» 
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В'Ь  пространстйо   й  нрикрывъ  рукой  глаза  отъ  солнца;    онъ  былъ   похожъ 
на  челов1ка,  всматривающагося  въ  даль. 

—  Я  вижу  ее, — геворилъ  онъ.  Кто  рядомъ  съ  нею?  Онъ  стоитъ,  повер- 
нувшись ко  мн-Ь  спиной.  А!  Я  вижу— это  онъ!Авотъ  Гарри  и  Мили!  Ста- 
райтесь, старайтесь!  Ничто  не  поможетъ.  Незач^мъ  посылать  за  доаторомъ. 
Не  найдете  ни  одного.  ВсЬ  они  слишкомъ  заняты.  Трите  ей  руди.  Но  это 
не  поможетъ.  Кого  Бо1Ъ  любитъ,  того  Онъ  беретъ  изъ  этого  м1ра.  Поло- 
жите ее,  она  умерла!  умерла!  умерла! 

Гарри  не  разъ  вид^лъ  Дрэда  въ  подобномъ  состоян1и.  Овъ  слушалъ 
со  страхомъ  то,  что  говерилъ  Дрэдъ,  такъ  какъ  в^Ьрилъ,  какъ  и  другие, 
что  Дрэдъ  обладаетъ  пророческимъ  даромъ,  онъ  старался  заставить  Дрэда 
очнуться,  но  то1ъ,  не  говоря  ни  слова,  повернулся  къ  нему  спиной  и  по- 
шелъ  какъ  бы  во  сн*,  по  направлен1Ю  къ  л-Ьсу,  гд-Ь  и  скрылся  въ  чащ-Ь. 

Возвратясь  домой  и  взойдя  на  веранду,  Гарря  съ  ужасомъ  услы- 
шалъ  то,  что  тетка  Несбитъ  читала  Нин*  изъ  полученнаго  ею  письма. 
Въ  письм-Ь  сообщалось  о  распространеши  холеры  въ  сЬверныхъ  штатахъ 
Америки  и  объ  ужасномъ  опустошенш,    которое  она   производила  повсюду. 

«Никто  не  знаетъ,  какими  средствами  л1Ьчить  эту  бол-Ёзнь.  Доктора 
потеряли  голову.  Она  разражается  надъ  городами  внезапно,  какъ  гроза, 
оставляетъ  пссл'Ь  себя  смепть  и  опуетошен1е  и  также  быстро  исчезаетъ. 
Люди  утромъ  встаютъ  здоровыми,  а  къ  вечеру  ихъ  весутъ  на  кладбище. 
Вымираютъ  целыми  семьями». 

—  О,— сказадъ  самъ  себ*  Гарри,  — я  теперь  понимаю,  о  чемъ  гово- 
рилъ  мь*  Дрэдъ. 

XXIII  Апеллящонный  Оудъ» 

Наступило  время  зас*дан1я  апеллящоБнаго  суда.  Должно  было  пере- 
сматриваться д'Ьло  Мили,  которую  защищалъ  Клайтонъ.  Судья  Кдайтонъ 
былъ  очень  удрученъ  т^Ьмъ,  что  ему,  какъ  председателю  апсллящоннаго  суда, 
придется  прочитать  р^шенхе  суда,  которое,  какъ  онъ  предвид^лъ,  будетъ  не  въ 
пользу  правой  стороны. 

—  Мя-Ь  очень  непр1ятно,  —  говорилъ  онъ  своей  жен-Ь,  что  придется 
прочитать  р'Ьшен1е,  уничтожающее  приговоръ  первой   инстанции. 

—  Что  же  д-блать?  — сказала  миссисъ  Клайтонъ; — Эдвардъ  долженъ 
привыкать  и  Еъ  неудачамъ  въ  своей  професс1и.  Онъ  сд-Ьлалъ  все,  что  могъ, 
и  выиг[алъ  Д'Ьло  въ  первой  инстанц1и,  сказалъ  прекрасную  рЬчь,  и  р-Ь- 
шен1е  высшей  инстанц1и  не  повредитъ  его  репутащи. 

—  Меня  огорчаетъне  это, — сказалъ  судья, — мн*  непр1ятно  читать 
р'Ьшеще,  съ  которымъ  въ  глубин*  души  я  не  согласенъ. 

—  Но  разв*  ты  обязанъ  соглашаться  съ  рЬшенхемъ,  которое  проти- 
рор^читъ  твоей  сов^ств? 
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—  Судья  долженъ  руководствоваться  только  буквою  закона! 

—  Ты  говорилъ    объ  этомъ  съ  Эдвардомъ? 

—  Мтъ,  но  въ  общемъ  онъ  знаетъ    М'')»  взглядъ     на    д-бло. 
Этотъ  разговоръ  происходилъ  какъ  разъ  передъ  т*мъ,  когда  су дь*  Клан - 

гону  нужно  было  идти  на  зас'6дан1е  суда. 

Зала  суда  была  переполнена.  Баркеръ  пользовался  довольно  большой 
популярностью  среди  людей  своего  класса.  И  его  д*ло .  привлекло  въ  сулъ 
немалое  количество  его  друзей.  Пришли  и  друзья  Клайтона,  а  кром*  тою 
не  мало  адвокатовъ,  заинтересованныхъ  принцип1альнымъ  разр^шея^емъ 
вопроса. 

Среди  зрителей  Клайтонъ  замети лъ  Гарри. 

—  Гарри,  какъ  ты  попалъ  сюда? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Дамы  хотятъ  знать,  какъ  кончится  д^Ьло.  Вотъ  я  и  орх-Ьхадъ  сюда, 
чтобы  передать  имъ  всЬ    подробности. 

Говоря  это,  Гарри  перед алъ  Клейтону  записку;  взявъ  записку,  Клай- 
тонъ слегка  покрасн'Ьлъ  и,  возвратись  на  свое  мЬсто,  раскрылъ  книгу  за- 
коновъ,  поЛожилъ  туда  записку  и  сталъ  читать  съ  н-Ькоторымъ  волнс- 
н1емъ.  Вотъ,  что  онъ  прочелъ: 

«Вы  говорили,  что,  можетъ  быть,  вамъ  придется  сегодня  во  имя  спра- 
ведливости сд-Ьдать  то,  что  лишйтъ  васъ  многихъ  друзей,  у ничтожитъ  вашу 
популярность  и  исаортитъ  вашу  карьеру.  И  вы  меня  спрашиваете,  смогу 
ли  я  васъ  тогда  любить  попрежвему.  Вотъ  что  скажу  я  вамъ  въ  отв-Ьтъ 
на  это:  я  любила  не  вашихъ  друзей,  не  вашу  популярность,  а  васъ.  Я 
буду  всегда  любить  и  уважать  человека,  который  не  боится  и  не  сты- 
дится д-Ьлаетъ  то,  что  онъ  считаетъ   справедливымъ. 

Нина. 

Р.  8.  Ваше  письмо  я  получила  только  сегодня  и  потому  отвечаю' 
вамъ  вкратц-Ь.  Отв-Ьтъ  посылаю  съ  Гарри.  Мы  всЬ  здоровы  и  будемъ  ради, 
если  вы  придете  къ  намъ  посл^Ь  окончан1я  д*ла». 

—  Милый  мой  Клайтонъ,— послышался  голосъ  Франка  Русселя  изъ- 
са  спины  Клайтона,-  ты  очень  внимательно  изучаешь  законы. 

Клайтонъ  быстро  спряталъ  записку. 

—  Какъ  пр1ятпо  перечитывать  выписки  изъ  законовъ,  писанные  на 
такихъ  хорошей ькихъ  листкахъ  бумаги.  Это  д-Ьйствуетъ  ободряющимъ  обра- 
зомъ.  Ну,  а  какъ  идетъ  д*ло? 

—  Плохо  для  меня, — отв-Ьтилъ  Клайтонъ. 

—  Что  д-Ьлать,  мой  милый,  ты  им'Ьлъ  свою  долю  тр1умфа,  и  отъ 
тебя  никто  этого  отнять  не  сможетъ.  Но  тише.  Сейчасъ  будетъ  говорить 
твой  отрцъ. 

Вс1Ь  глаза  были  нап1  авлены  на  судью  Клайтона,  который,  стоя,  своимъ 
спокойнымъ  чистымъ  голосом ъ  сообщалъ  р1^шен1е  суда. 

—  Вопросъ  заключается   въ   томъ:    можетъ    ли    наниматель,  неспра- 
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ведливо  наказавши  раба,  быть  пресл'Ьдуемъ.  Въ  низшей  инстанцш  судья, 
на  основав1и  приговора  присяжныхъ,  осудилъ  нанимателя.  Основан1емъ  для 
такого  ^Ъшшя  послужило  то,  что  наниматель  въ  д-Ьйствительности,  будто  бы, 
не  пользуется  т^Ьми  же  правами,  какъ  законный  хозяинъ  раба.  Это  нев-Ьрио. 
Нашъ  законъ  признаетъ  одинаковый  права,  какъ  за  хозянномъ,  такъ  и  за 
нанимателемъ.  На  основан1и  этого  апелляцшнвый  судъуничтожилър'Ьшен1е  пер- 
вой инстанцш,  такъ  какъ  наниматель  и  хозяинъ  пользуются  неограниченной 
властью  надъ  рабами  и  эту  власть  не1бходимо  поддерживать,  такъ  какъ 
общественная  безопасность  требуетъ  безусловнаго  под1пнен1я  рабовъ. 

Во  время  р-Ьчи  своего  отца  Клайтоаъ  случайно  посмотр^^лъ  на  Гаррл 
и  зам'Ьтилъ,  какъ  тотъ  побл'Ьдн'Ьлъ  и  нахмурилъ  брови.  Самъ  Клаптонъ 
до  сихъ  поръ  не  представлялъ  себЬ  такъ  ясно,  что  такое  рабств э.  Р^шенхе 
суда,  произнесенное  спокоинымъ,  холоднымъ  тономъ,  о  томъ,  что  съ  рабомъ 
можно  д-Ьлать  все,  что  угодно,  окончательно  раскрыло  глаза  Елайтону.  11 
по  окончан1И  р1Ьчи  отца  онъ  всталъ  и  попроси лъ  слова.  Хотя  и  не  было 
въ  обыча1^  давать  слова  защитнику  посл'Ь  произнесен1я  приговора,  но  КлаЭ- 
тону  позволили  говорить. 

—  Я  над-Ёюсь, — сказалъ  Клаптонъ, — что  не  будетъ  сочтено  за  не- 
уважен1е  къ  суду,  если  я  скажу,  что  сегодня  впервые  для  меня  сталъ 
яснымъ  истинный  характеръ  рабства.  Раньше  я  думалъ,  что  рабство  уста- 
новлено для  того,  чтобы  бол'Ье  сильная  и  развитая  раса  являлась  какъ  бы 
попечительницей  бол'Ье  слабой  и  нев-Ьжественноп  расы.  Я  думалъ,  что  при 
помощи  закона  можно  защищать  слабыхъ.  Моя  иллюз1я  совершенно  раз- 
рушена. Я  ясно  вижу  назначен1е  и  ц-Ьль  закона  и,  какъ  христ1анинъ,  я  не 
могу  заниматься  судебной  практикой  въ  рабовлад^Ьльческомъ  штатЬ,  а  по- 
тому я  р1шилъ  выйти  изъ  сослов1я  адвокатовъ  моего  родного   штата. 

Произошло  легкое  двнжее1е  въ  зал'Ь  суда,  но  судья  Елайтонъ  нич^Ьмъ 
пе  ВЫ]  азп.1Ъ  своего  волнен1я,  хотя  р^Ьчь  сына  ударила  его  прямо  въ  сердце 
и  разрушила  его  любимую  мечту — видеть  сына  на  судейскомъ  м*ст1^. 

Въ  зал1Ь  среди  слушателей  поднялись  толки  по  поводу  сказанной 
Клайтономъ  р-Ьчи.  Одни  строго  его  критиковали,  говоря,  что  это — донкихот- 
ство, абсурдъ,  см'Ьшная  выходка;  друпе  говорили,  что  у  него  чего  то  не 
хватаетъ  въ  голов-Ь;  третьи  заявляли,  что  это  слишкомъ  радикально  и 
непрактично. 

—  Да, — сказалъ  Франкъ  Руссель, — Клаптонъ  д-Ьйствительно  радикалъ, 
непрактичный  челов-Ькъ,  но  еще  бол'Ье  непрактична  и  радикальна  нагор- 
ная нропов-Ьдь.  Вотъ  мы,  такъ  умЬемъ  служить  и  Богу  и  мамон-Ь.  Мы 
ловко  нашли  золотую  середину.  А  Клайтонъ  отсталъ  отъ  своего  в-Ька. 
Какъ  вы  думаете,  мистеръ  Титмарчъ? — обратился  онъ  къ  стоящему  съ 
нимъ  рядомъ  священнику. 

—  Конечно,  можно  сочувствовать  вашему  другу, — отв'Ьтилъ  Титмарчъ, — 
но  разъ  божественный  Промыселъ  установилъ  рабство,  то  не  человЬ  вескому 
уму  судить  объ  этомъ 
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—  Тлкъ  что,  если  бы  божественный  Иромыселъ  устангвилъ  право 
равбоя,  то  вы  говорили  бы  то  же  самое. 

—  Конечно,  мой  дорогой  другъ, — отв^тилъ  Титмарчъ,— всему,  что 
установлено  Богомъ,  мы  должны  покоряться. 

—  Я  думаю, — зам-Ьтилъ  Франкъ, — что  божественный  Промыселъ  уста- 
навливаетъ  только  то,  что  справедливо. 

—  Не  намъ  судить,  что  справедливо  или  н-Ьтъ  въ  томъ,  что  уста- 
новлено 1ожественнымъ  Промысломъ, — отв^Ьтилъ  Титмарчъ  и  ушелъ  въ  сто- 
рону. 

Возвратясь  домой,  Клайтонъ  разсказалъ  матери  о  томъ,  какъ  онъ 
поступилъ.  Съ  отцомъ  въ  этотъ  день  ему  не  пришлось  говорить.  На  вто- 
рой день  судья  Клайтонъ  пригласилъ  сына  въ  свойкабяяетъ  и  заговоридъ 
о  вопрос*,  крайне  тяжелымъ  для  нихъ  обоихъ. 

—  Я  над'Ьюсь,  мой  сынъ, — началъ  отецъ, — что  сд'Ьланный  тобою 
шагъ,  чрезвычайно  огорчивш]'й  меня,  сд-^ланъ  поел*  долгаго  размышлешя, 
а  не  подъ  вл1ян1емъ   минуты. 

—  Будьте  въ  этомъ  уверены,  батюшка, — отв^тилъ  Клайтонъ, — я  по- 
ступилъ такъ  посл-Ь  долгихъ  колебан1й,  согласно  твердо  составленному 
уб'Ьждевхю. 

—  Въ  такомъ  случае, — отв^Ьтилъ  отецъ, — я  ничего  не  могу  возра- 
зить. Но  разъ  таковы  твои  уб-Ьжденхя,  какъ  же  можешь  ты  оставаться  ра- 
бовладельце мъ. 

—  Фактически  я  уже  отказался  отъ  своихъ  правъ  надъ  рабами,— 
отвЬтилъ  сынъ, — я  сохраеилъ  за  собою  только  офиц1альныя  права  для  того, 
чтобы  им-Ьть  возможпость  защищать  принадлежащихъ  мн-Ь  рабовъ  отъ 
жестокостей  закона,  и  для  того,  чтобы  воспитать  и  обучить  ихъ. 

—  Но  предположимъ,  что  при  осуществлен1и  своихъ  плановъ  ты 
придешь  въ  столкновен1е  съ  законами  штата,  что  тогда?  — спросилъ 
отецъ. 

—  Если  будетъ  хоть  мал-Ьйшая  надежда,  что  могутъ  быть  улучшены 
законы  штата,  то  я  приложу  къ  этому  всЬ  свои  усил1я, — отв-Ьтилъ 
сынъ. 

—  Ну,  а  если,  несмотря  на  всЬ  твои  усил1я,  законы  не  будутъ 
улучшены,  и  ради  охравы  общества  государство  не  дозволитъ  теб-Ь  выпол- 
нять свои  планы? 

—  Тогда,  отвЬтилъ  Клайтонъ, — мн-Ь  придется  вм-ЬстЬ  со  своими 
слугами  переселиться  туда,  гд-Ь  я  смогу  довести  начатое  мною  д-Ьло  до 
110нца. 

—  Я  думаю,  что  д'Ьло  т'Ьмъ  и  кончится, — зам^тилъ  отецъ, — но  поду- 

МаЛЪ    ли    ты    о    ВСЁХЪ    ВОЗМОЖНЫХЪ    П0СЛ^ЬДСТВ1ЯХЪ? 

—  Да,  я  вес  обдумалъ,— отв-Ьтилъ  Клайтонъ. 

—  Ты  собираешься  жениться  на  миссъ  Гордо :.ъ.  Подумалъ  ли  ты 
о  томъ,  какъ  это  отзовется  на  ней? 
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—  Да, — отвЬтилъ  Клайтонъ,-— и  миссъ  Гордонъ  вполне  разд-Ьляетъ 
атои  взгляды.  И  при  этихъ  словахъ  Елайтонъ  передалъ  отцу  письмо 
Нины. 

Судья  Клайтонъ  од1&лъ  очки,  внимательно  прочелъ  письмо,    сложилъ 
,  передалъ  сыну  и  сказалъ: 

—  Я  ничего  не  им-Ью  больше    сказать.    Каждый  человЬкъ  долженъ 
ступать    согла^'но  своей  сов1^сти. 

XXIV.  Гроза  разразилась. 

Послов  получен1я   письма,  въ    которомъ   описывалось  распространен!^ 

лоры  въ  С'Ьверяыхъ  Штатахъ,  тетка  Несбптъ  жила    въ  постоянной  тре- 

^ог-Ь,  а  когда  начали  получаться  пзв'Ьст1я  о  томъ,  что  холера  стала  появляться 

то  въ  одномъ,  то  въ  другомъ  Ъ1^>ст^,  недалеко  отъ  Канемы,  то  она  совс^мъ 

'репугалась  и  р-Ьшила  какъ  можно  скорее  у^Ьхать  съ  плантац1и. 

—  Твои  родственники  Гордоны,  живущ1евъ  город-Ь  е.,  написали  мн^Ь,— 
сазала  какъ-то  Несбитъ  Нин^, — чтобы  мы  не   оставались  жить  на  план-' 
1Ц1И,  такъ  какъ  зд^Ьсь  н'Ьтъ  медицинской  помощи.  Они  приглашаютъ  насъ 
ожить  у  нихъ,  пока  не  пройдетъ  опасность. 

—  Зач^мъ  намъ  -Ехать,  —  сказала  Нина, — разв*  они  думаютъ,  что 
холеры  не  будетъ  въ  го^  од*. 

—  Д^ло  вътомъ,-  отв'Ьтнла  Несбитъ, — что  у  нихъ  въ  дом'Ь  приняты 
всЬ  м-Ьры,  все  устроено  прекрасно  и  подъ  реками  есть  докторъ,  если  что- 
вибудь  случится. 

—  Можетъ  быть,  вамъ,  д^Ьйствптельно,  лучше  уехать,  тетя,  —  сказала 
Нина, — а  я  останусь  зд^сь  со  своими  людьми. 

—  Разв*  ты  не  боишься,  Нина? 

—  Н'Ьтъ,  тетя,  я  не  боюсь.  Да,  кром-Ь  того,  было-бы  очень  скверно, 
если  бы  я,  которая  живу  все  время  на  счетъ  работы  принадлежащихъ  мн-Ь 
людей,  уб'Ёжала  бы,  бросивъ  ихъ  на  произволъ  судьбы  въ  минуту  опасно- 
сти. Я  должна  остаться  зд^сь  и  позаботьться  о  нихъ 

Гарри,  СТ0ЯВШ1Й  недалеко  отъ  веранды,  слышалъ  этотъ  разговоръ. 

—  Дитя,  —  сказала  тетка  Несбитъ^  —  ч^мъ  ты  сможешь  помочь?  Ты 
совершенно  неопытна.  Гарри  и  Мили  префасно  управяться  безъ  тебя. 
А  наша  первая  обязанность — заботиться  о  своемъ  здоровь^Ь. 

—  Н'Ьтъ,  тетя,  прежде  всего  мы  должны  выполнить  свой  долгъ, — 
ответила  Нина.  —  Это  правда,  что  я  неопытна  и  слаба,  но  зато  у  меня 
хватитъ  мужества.  Мой  отъ-Ьздъ  напугаетъ  всю  прислугу  и  вызоветъ  среди 
нихъ  панику.  А  всЬ  говорятъ,  что  страхъ  сод^йствуетъ  забол*ваа1ю.  Я 
Сегодня  же  по-Ьду  въ  городъ,  повидаюсь  съ  докторомъ  и  попрошу  его  дать 
мн*  нужныя  указан1я  и  л-Ькарства.  Я  поговорю  со  своими  людьми,  объясню 
имъ  все,  что  мн'Ь  скажетъ  докторъ,    и    они.  видя    мое   спокойств1е,   пр1о- 
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бодрятся.  А  такъ  какъ  вы,  тетя,  боитесь,  то  вамъ  лучше  у^Ьхать.  Вы  только 
оставьте  зд^&сь  Милли  мн'Ь  на  помощь.  Зат-Ьмь,  обратившись  къ  Гарри,  она 
сказала: — вели  приготовить  карету,  мы  сейчасъ-же  отправимся. 

Чувство  горечи,  наполнявшее  душу  Гарри,  н-Ьсколько  смягчилось,  когда 
онъ  слушалъ  то,  что  говорила  Нина.  Онъ  понималъ,  что,  пока  она  его 
госпожа,  рабство  для  него  только  номинально.  Онъ  ничего  несказалъ  Нин-Ь 
о  полученномъ  письм'Ь  сестры.  Онъ  зналъ,  что  Нина  помочь  не  можетъ  и 
не  хот^лъ  огорчать  ее.  Нина  приписывала  мрачное  настроен1е  Гарри  созпа- 
н1ю  отв'Ьтственности  при  предстоящемъ  б-ЬдстЕШ. 

Вм^ст-Ь  съ  Ниной  по^Ьхал^  въ  городъ  тетка  Несбитъ  со  своими  кар- 
тонками и  корзиночками. 

Въ  город^Ь  Нина  пос^Ьтила  доктора  и  получила  отъ  него  вс^нужныя 
указан1я  и  онъ  ей  написалъ  подробную  инсгрукц1ю  о  томъ,  как1я  нужно  прини- 
мать м-Ьры  и  какъ  ухаживать  за  больными.  Онъ  далъ  ей  также  списокъ 
л-Ькарствъ,  которыми  она  должна  была  запастись  въ  город^Ь,  и  об'Ьщалъ  ей 
пр1^Ьхать  на  плантац1ю,  если  будетъ  свободенъ. 

Возвращаясь  домой,  Нина  остановилась  у  дяди  Джона,  и  зд^Ьсь  ей 
^  пришлось  встретиться  съ  первымъ  случаемъ  холеры;  за  полчаса  до  ея 
прх'Ьзда  ея  дядя  забол'Ьлъ,  весь  домъ  былъ  въ  ужас1Ь,  вся  прислуга  б1Ьгала 
взадъ  и  внередъ  съ  воплями  и  криками,  не  зная,  что  предпринять.  А  изъ 
его  комнаты  доносились  отчаянные  стоны.  Его  жена,  ухаживая  за  больнымъ 
мужеиъ,  не  зам-Ьтила,  что  люди,  посланные  за  докторомъ,  металлсь,  какъ 
безумные,  взадъ  и  впередъ  по  веранд*,  ломая  себ:Ь  руки,  и  ничего  не  пред- 
принимали. 

—  Гарри, — сказала  Нина,— возьми  лошадь  и  скачи,  что  есть  мочи, 
за  докторомъ. 

Черезъ  н-Ьсколько  миеутъ  Гарри  исчезъ  уже  изъ  виду,  а  Нина  по- 
дошла къ  перепуганнымъ  слугамъ  и  авторитетнымъ  тономъ  приказала  имъ 
замолчать.  Ея  р1Ьшительный,  спокойный  тонъ  под-Ьйствовалъ  благотворно 
на  ихъ  нервы,  и  они  н-Ьсколько  успокоились.  Она  отослала  вс^хъ  лишнихъ 
людей,  оставивъ  только  двухъ-трехъ  челов^Ькъ   наибол'Ье  надежпыхъ. 

Вскор-Ь  пр1'Ьхалъ  докторъ.  Когда  онъ  осмотр-Ьдъ  больного  и  вышелъ 
къ  Нин*,  то  она  по  лицу  его  увидала,  что  положенхе  больного  безнадежно. 

—  Болезнь  представляетъ  собою  совс^мъ  не  то,  что  мы  думали. 
Наши  лекарства  не  помогаютъ— это  совершенно  особенный  случай, — сказалъ 
докторъ. 

Но  бедному  доктору  скоро  пришлось  убедиться,  что  такихъ  особснныхъ 
случасвъ  будетъ  очень  много. 

—  Вы  надеетесь  спасти  его? — спросила  Нина. 

—  Одипъ  Богъ  можетъ  спасти  его,  —  отв'Ьтилъ  докторъ. — Вс*  мои  ле- 
карства безсильны. 

Все,  что  возможно,  было  перепробопапо,  и  ничто  не  помогало.  Боль- 
ной   ".тоналъ,    кричалъ  и  постепенно  ослабевалъ,  наконецъ,    его  стянутые 


мускулы  ослабели,  и  онъ  лежалъ  бледный,  измученвып,  еле  живой.  Про- 
шло несколько  кинутъ  ожидан!я,  п  больной  испустилъ  последнее  дыхан1е. 
Еще  почти  дитя,  семнадцатил'Ьтняя  Нина  стояла  передъ  постелью  и  съ 
отчаяшемъ  сзлотр'Ёла  на  покойника.  Ей  не  верилось,  что  это  бледное  из- 
мученное лицо  принадлежало  ея  здоровому,  веселому  дяд^Ь,  который  еще 
сегодня  утромъ  былъ  полонъ  еилъ  и  здоровья. 

Въ  это  время  раздались  ужасные  крики    изъ  другой  комнаты. 

—  Боже  мой,  мы  всЬ  уыираемъ!  Докторъ,  докторъ,  скор^^е  б-Ьгите 
сюда!  Петра  уже  схватили  судороги!  Мой  о^ецъ  заболЬлъ!  О,  мое  б1^дное 
дитя!  О,  мое  дитя! 

Докторъ  б'Ьгалъ  отъ  одного  къ  другому.  И,  д^Ьйствительно,  оказалось, 
что  двое  или  трое  изъ  прислуги  серьезно  забол^Ьли.  И,  если  бы  не  муже- 
ство Нины  и  ея  тетк-и  Мар1и,  то  всЬхъ  охватила  бы  паника.  Нина,  не- 
смотря па  свое  слабое  сложеше,  обладала  сильной  волеЛ  и  могла  многое 
вынести.  Ея  спокойств1е  и  толковый  расноряжеы1я  привели  въ  себя  наи- 
более разумныхъ,  и  тЬ  принялись  ухажимть  за  больными.  Но  въ  это 
время  пр1'Ьхалъ  верховой  и  сообщнлъ  Нин*,  что  у  нея  на  плантац1и  по- 
явилась холера. 

—  Ну,  Гарри, — сказала  побледневшая,  но  не  потерявшая  спокон - 
ств1я  Нина,  — намъ  нужно   ехать  на  плантацш. 

Она  хотела  было  взять  съ  собою  доктора,  но  въ  это  время  пр1ехалъ  го- 
нецъ  изъ  города  съ  изйест1емъ,  что  судья  Питерсъ  при  смерти.  И  докторъ 
долженъ  былъ  возвратиться  въ  городъ. 

—  Теперь,  Гарри, — говорила  Нина  по  дороге  домой, — все  зависитъ 
отъ  того,  насколько  мы  сумеемъ  сохранить  спокойств1е  и  мужество.  У  насъ 
не  будетъ  доктора,  и  намъ  придется  самимъ  лечить  больныхъ  и  делать  все, 
что  въ  нашихъ  силахъ. 

—  Миссъ  Нина,  вы  настоящ1п  ангелъ, — воскликнулъ  Г-арри,  который 
готовъ  былъ  преклониться  передъ  нею,  если  бы  емелъ. 

Пр1ехаьъ  домой,  Нина  застала  почти  такую-же  картину,  какую  она 
видела  въ  доме  дяди:  всюду  царили  ужасъ  и  растерянность.  Старый 
кучеръ,  мужъ  Розы,  умеръ.  Около  его  хижины  собралась  целая  толпа, 
плачемъ  и  крикомъ  выражавшая  свой  страхъ  и  растерянновть.  Нина  сей- 
часъ  же  подошла  къ  толпе  и,  поговоривъ  съ  людьми  спокойнымъ  тономъ, 
убедила  ихъ  довериться  ей  и  разойтись. 

—  Если  вы  хотите  все  умереть,  говорила  она  имъ, — то  для  этого 
самое  лучшее  собираться  толпой  и  кричать  безъ'  толку.  Но,  если  вы  будете 
спокойно  делать  то,  что  нужно,  то  большинству  изъ  васъ  нечего  бояться 
за  свою  жизнь.  Мы  съ  Гарри  привезли  лекарства  и  знаемъ,  какъ  ихъ 
нужно  употреблять.  Если  вы  хотите  спастись,  вы  должны  точно  исполнять 
наши  приказан1я. 

Придя    домой,  Нина  объяснила   Мили,    тетке    Розе    и    двумъ-тремъ 
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другимъ  женщинамъ  то,  что  надо  было  д-Ьлать.  Мили  въ  этомъ  случа!;  Ш* 
казала  всю  силу  своего  характера, — она  нисколько  не  потерялась. 

—  Господи,  благослови  васъ,  дитя  мое, — говорила  она, — зато,  что  вы 
д-Блаеге.  Господь  будетъ  нашей  защитой.  Онъ  заботился  о  пасъ  прежде, 
будетъ  заботиться  о  насъ  и  теперь. 

Гарри,  съ  своей  стороны,  выбралъ  себ1Ь  въ  помощь  н-Ьсколько  наи- 
бол-Ье  надежных  ь  мужчинъ  и  растолковалъ  имъ,  что  надо  д^Ьзать  Въ  со- 
сЬдшй  городъ  былъ  посланъ  челов^Ькъ  съ  приказан1емъ  закупить  всевоз- 
можньгхъ  л'Ькарствъи  укр^пляющихъ  средствъ.  Плантащя  была  разд-Ьлена  на 
части,  и  каждая  изъ  нихъ  была  подчинена  надзору  отд'Ьльнаго  челов1Ька. 
Уже  черезъ  два-три  часа  не  осталось  и  сл-Ьда  прежней  паники  и  расте- 
рянности. Все  пришло  въ  порядокъ,  и  домъ  былъ  похожъ  на  хорошо  орга- 
низованный госпиталь.  Мили  ходила  повсюду  и  старалась  возбудить  рели- 
позныя  чувства  среди  на^-рлен1я  плантации,  уговаривала  людей  п^^ть  гимны 
и  возложить  надежды  на  Провид^Ьн1е.  Вс1Ьхъ  бол1Ье  слабыхъ,  бол*е  склон- 
ныхъ  къ  зараз^^,  Нина  взяла  къ  себЬ  въ  домъ,  для  чего  устроили  спальни 
во  вс^хъ  комнатахъ. 

—  Ну,  теперь,  дитя  мое,— сказала  Мили  Нин^Ь,  когда  все  было  при- 
ведено въ  порядокъ, — пойдите  къ  себ1Ь  въ  комнату,  прилягте  и  засните; 
я  вижу,  какъ  вы  утомлены.  Духъ  силенъ,  а  плоть  немощна.  Сейчасъ  вамъ 
нечего  д-Ьлать,  а,  между  т^Ьмъ,  если  вы  переутомитесь,  все  придетъ  въ 
равстройство.  Вы  должны  поэтому  позаботиться  о  себ-Ь.  Теперь  всЬ  успокоились 
и  все  готово.  Пойдите  и  засните.  Если  вы  забол'Ьете,  то  мы  всЬ  погибаемъ. 

Нина  посл^Ьдовала  сов-Ьту  Мили,  пошла  въ  свою  комнату,  но  раньше, 
ч^Ьмъ  лечь,  написала  письмо  Клайтону.  Она  разсказала  ему  о  смерти  дяди, 
о  появлен1и  холеры  на  ея  плантац1и  и  о  тЬхъ  м-Ьрахъ,  которыя  она  при- 
няла. Въ  письмЬ  она  выражала  полную  уверенность  въ  своей  сил-Ь  и 
в1^ру  въ    божественную  помощь.  Письмо  заканчивалось  такъ: 

„Можетъ  быть,  то  же  самое  происходитъ  и  въ  вашихъ  м'Ьстахъ,  въ  Маг- 
нол1и  Гровъ,  и  я  не  хочу,  чтобы  вы^ирх-^зжали  сюда,  если  Апна  нуждается 
въ  вашей  помощи.  Можетъ  быть,  у  нея  н-Ьтъ  такихъ  надежныхъ  помощ- 
никовъ,  какъ  Гарри  и  Мили.  Не  бойтесь  за  меня  и  не  откладыва.1тв  испол- 
нен1я  какого  бы  то  ни  было  долга  ради  меня.  Нашъ  Отецъ  любитъ  насъ,  и 
все  будетъ  хорошо.  Я  буду  писать  вамъ  съ  каждой  почтой  до  тЬхъпоръ, 
пока  не  пройдетъ  эпидем1я. 

Живая  или  мертвая,  всегда  ваша  Нина. 

Написавъ  письмо,  Нина  легла  и  проспала  всю  ночь  спокойно,  какъ 
будто  бы  ничего  не  случилось.  Проснувшись  утромъ,  она  оделась,  Мили 
принесла  ей  въ  комнату  кофе  и  сухари  и  настояла,  чтобы  она  раньше, 
ч-Ьмъ  выйти  изъ  комнаты,  подкр^Ьпила  себя. 

—  Какъ  обстоятъ  д1^ла? —спросила  Нина. 

—  Ночью  у  насъ  было  не  мало  горя,  дитя  мое, — сказала  Мили, — 
умерла  тетка  Роза,  умерли  большой  Самъ,  Дрэкъ  и  Салли.  Но   среди  лю- 
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Дей  н^тъ  паники,  всЬ  держатъ  себя   спокойн^Ье,  ч-Ьм-ь  вчера,  и  готовы  бо- 
роться. 

—  Какъ  чувствуетъ  себя  Гарри? — спросила  Нина  съ  безпокойствомъ 
въ  голос^Ь. 

—  Онъ  здоровъ,  онъ  всю  ночь  возился  съ  больными  и  не  терялъ 
бодрости  духа.  Старики  хотятъ  собраться  посл^Ь  завтрака  на  молитву  по 
умершимъ.  Можетъ  быть,  вы,  миссъ  Нина,  прочтете  главу  изъ  Евангел1я. 

Еще  было  совсЬмъ  рано,  когда  собралась  на  полян-Ь  передъ  домомъ 
большая  толпа  домашнихъ  слугъ  и  рабочихъ  съ  плантащи.  День  былъ 
прекрасный,  воздухъ  св^ж1й,  полный  аромата  цв'Ьтовъ.  Когда 
Нина  вышла  въ  своемъ  б'Ьломъ  утреннемъ  костюм1>,  въ  толпЬ  послышался 
шопотъ  одобрен1я  и  восторга. 

—  Садитесь,  друзья  мои, — сказала  она,  зам'Ьтивъ,  что  н-Ькоторые 
изъ  рабочихъ  плантащи  ст^Ьсняются  с^Ьсть  въ  ея  присутствш.  Теперь  не 
время  для  церемон1п, — мы  всЬ  стоимъ  на  краю  могилы  и  всЬ  зд^^сь  равны. 
Я  рада,  что  вы  такъ  спокойны  и  не  потеряли  бодрости  духа.  Л  над-Ьюсь, 
что  нашъ  Спаситель  поможетъ  намъ  одержать  поб^Ьду  надъ  смертью.  Ну, 
Мили,  начни  п-Ьть  гимнъ. 

Мили  запала  гимнъ:  „Наше  слабое  т-Ьло  должно  погибнуть,  и  мы 
должны  умереть.  Но  наша  душа,  покинувъ  этотъ  грустный  м1ръ,  возне- 
сется къ  небеса мъ"... 

ВсЬ  присутствующ1е  приняли  участ1е  въ  п-Ьнш,  и  гимнъ  торже- 
ственно звучалъ  тамъ,  гд'Ь  вчера  еще  царили  ужасъ  к  паника.  По  окон- 
чан1и  гимна  Нина  прочла  главу  изъ  Библ1и  и  зат'Ьмъ  обратилась  еъ  толп^Ь 
со  следующими  словами: 

—  Возможно, — говорила  Нина,  —  что  многихъ  изъ  насъ  Господь 
призоветъ  къ  себЬ.  Но  т^,  кго  любитъ  Христа,  не  должны  бояться  смерти. 
Для  нихъ  смерть  есть  только  возвращен1е  домой  къ  своему  Отцу,  а  потому 
вы  не  должны  ничего  бояться. 

На  другой  день  подъ  вечеръ,  когда  Нина  сид-Ьла  на  веранд1Ь,  она 
зам^Ьтила  повозку  дяди  Тиффа,  приближавшуюся  къ  дому  по  алле'Ь  и  со 
свойственной  ей  живостью  побежала  внизъ,  чтобы  15Стр^Ьтить  своего  стараго 
друга. 

—  Какъ  ты  поживаешь,  Тиффъ,  въ  это  ужасное  время? — восклик- 
нула она. 

—  Нлохо,  миссъ  Нина, — сказалъ  старый  Тиффъ,    снимая   шляпу  съ ' 
присущею  ему  вежливостью, — я  привезъ  сюда  бебэ,  такъ  шкъ  онъ  страшно 
бол'Ьнъ.  Л  д^лалъ  все,  что  могъ,  но  ничто    не    ном.огаетъ.    Л   также   при- 
везъ сюда  миссъ  Фани  и  Тедди.  Л   боялся  ихъ   оставить    однихъ.  Л  слы- 
шалъ,  что  люди  мрутъ  всюду  кругомъ. 

—  Грустно  и  у  насъ, — ответила  Нина, — зд^сь  тоже  люди  умираютъ. 
Но,  если  ты  думаешь,  что  теб*  и  дЬтямъ  безопаснее  быть  здесь,  то  оста- 
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вайся  у  насъ,  и  мы  сд'Ьлаемъ  для  васъ  все,  что  можемъ.   Дай  я   подержу 
бебэ,  пока  ты  выл'Ьзешь  изъ  повозки.  Онъ,  кажется,  спптъ. 

—  Да,  миссъ  Нина,  онъ  теперь  большую  часть  времени  спитъ. 
НйБа  взяла  бебэ  на  руки  и,  поднявшись  по  л'Ьстниц'Ь,  передала    ег9 

Мили. 

—  Онъ  кр^Ьпко  спитъ  теперь, — сказала  она. 

—  О,  дитя  мое, — сказала  Мили, — онъ,  в-Ьроятно,  никогда  не  проснется 
отъ  этого  сна,  да  и  лучше,  что  онъ  спитъ. 

—  Во  всякомъ  случа1Ь,  мы  поможемъ  Тиффу  ухаживать  за  ребенкомъ; 
нужно  приготовить  комнату  для  Тиффа  и  д^Ьтей.  У  насъ  им^Ьются  л^Ькар- 
ства,  а  у  нихъ  и  этого  н'Ьтъ. 

Тиффь  со  всЬмъ  семействомъ  поселился  на  плантащи;  къ  вечеру 
бебэ  умеръ,  Тиффъ  держалъ  его  на  рукахъ  до  самаго  конца.  Нина  и  Мили 
съ  большимъ  трудомъ  могли  уб-Ьдить  его,  что  ребенокъ  умеръ;  когда  же 
онъ  поневоле  уб-Ьдился,  что  это  правда,  то  въ  течен1е  н^котораго  времени 
былъ  совершенно  безут^Ьшенъ.  Но,  когда  Нина  прочла  ему  изъ  Библ1и  о 
томъ,  какъ  къ  Спасителю  были  приведены  младенцы,  какъ  онъ  благосло- 
вйлъ  ихъ,  и  о  томъ,  какъ  онъ  сказалъ,  что  царство  небесное  принадлежитъ 
имъ,  Тиффъ  н1&сколько  ут'Ьшился. 

—  Благословенно  имя  Господня, — восклпкнулъ  старикъ, — я  хочу,  чтобы 
ребенокъ  былъ  въ  царствхи  небесномъ! — хотя  мое  сердце  разрывается  на 
части  при  мысли  о  томъ,  что  его  уже  н1Ьтъ, —  онъ  былъ  такой  здоровый, 
славный  мадьчикъ, — но  разъ  онъ  пошелъ  на  небо,  то  ему  тамъ  лучше. 


XXV.  Катастрофа. 

Клайтонъ  саокойно  сид'Влъ  въ  своей  коптор-Ь  и  заканчивалъ  своп 
д1Ьла,    такъ  какъ  собирался  навсегда  оставить  занят1е  адвокатурой. 

Вошелъ  негритянск1й  мальчикъ  и  прпнесъ  полученныя  съ  почты 
письма.  Клайтонъ  пересмотр-Ьдъ  письма  и,  выбравъ  одно,  началъ  его  быстро 
читать.  Вдругъ  онъ  вскочиль  съ  письмомъ  въ  рук-Ь,  схватилъ  шляпу, 
выскочилъ  изъ  комнаты  и  побЬжалъ  къ  ближайшей  станцш  почтовыхъ 
лошадей. 

—  Дайте  мнЬ  самую  быструю  изъ  вашихъ  лошадей,  чтобы  я  могъ 
скакать  на  ней  и  даемъ  и  ночью:  это  для  меня  вопросъ  жизни  или  смертп. 

Черезъ  полчаса  Клайтонъ  уже  скакалъ  по  дорог-Ь  въ  Канему.  Въ 
почтовой  карет-Ь  до  Канемы  нужно  было  -Ьхать  трое  сутокъ;  Клайтонъ 
разсчитыв'алъ,  напрягши  ъс^  усил1я,  доскакать  въ  двадцать  четыре  часа. 
Онъ  заставлялъ  б'Ьжать  лошадь  во  всю  мочь  и,  до-Ьхавъ  до  сл-Ьдующей 
станщи,  см1Ьнялъ  ее  на  другую  и  т.  д. 

Почта  въ  Северной  Каролин1'.  въ  т-Ь  времена  не  сп-Ьшила,  и  Клайтонъ 
получилъ  письмо  Нины  черезъ  нед-Ьдю  посл:Ь  его  отправки.   За   это  время 
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холера  въ  Канем*  какъ  будто  бы  утихла,  хотя  на  сос^Ьдпихъ  плаптац1яхъ  и 
1:с111/*пствовада  съ  прежней  силой.  Обитатели  Канемы  над-Ьялись,  что 
б'Ьда  миновала.  Правда,  мнопе  были  еще  больны,  но  новыхъ  случаевъ 
холеры  не  было,  и  больные  понемногу  поправлялись. 

Въ  этотъ  девь  Нипа,  по  обыкновен1ю,  встала  рано  и  обошла  вс^хъ 
больныхъ,  справляясь  объ  ихъ  здоровьи.  Возвратившись  домой  немного 
уто\' ленная,  она  с1&ла  отдохнуть  на  веранд-Ь  и  наслаждалась  св'Ьжестыо 
утренняго  воздуха.  Вдругъ  послышался  топотъ  лошадиныхъ  подковъ;  Нина 
1зглянула  на  дорогу  и  увид^^ла  скачущаго  Клайтона.  Черезъ  несколько 
секундъ  Клаптонъ  уже  стоялъ  на  зетлл^,  держа  въ  своихъ  объят1яхъ  Нину. 

—  О,  ты  еще  зд'Ьсь!  моя  б'Ьлосн'Ьжная  роза!  моя  милая  невеста! 
моя  чудная  овечка!  Боже  милосердный,  это  слпшкомъ  большая  радость 
для  меня,  я  боялся,  что  тебя  уже  н1^тъ! 

—  Н^тъ,  милый,  я  ещ^>  жива,  — ответила  Нина.— -Мы  потеряли  много 
людей,  но  пока  Богъ  сохрани-.ъ  меня  для  тебя. 

—  Ты,  д'Ьйствительно,  зд-фова,. —  сказалъ  Клайтонъ,  отодвигая  ее 
п  смотря  ей  въ  лицо.  —Ты  страшно  бл-^дна,  моя  маленькая   роза. 

—  Неудивительно, — отв1Ьтила  Нпна, — ка;1Ъ  не  быть  бл^Ьдной  поел* 
всего  того,  что  мы  пережили.  Но  я  совершенно  здорова  и  была  все  время 
здорова,  и  никогда  не  чувствовала  себя  бол^Ье  спокойной  и  ув-^ренной  въ 
болкственной    любви. 

—  Ты  знаешь,— сказалъ  Клайтонъ, — меня  это  спокойствхе  пугаетъ, 
это  странное,  неземное,  блаженное  состоян1е  души,  точно  у  умирающей 
души. 

—  Н^тъ,  не  пугайся, — отв1^тила  Нина, — это  просто  потому,  что  я  глу- 
боко в-Ьрю  въ  Божью  помощь.  А  теперь  пойдеиъ,  теб*  надо  отдохнуть:  ты, 
должно  быть,  страшно  утомленъ;  ты,  в'Ьроятно,  ^халъ  всю    ночь. 

—  Да,  съ  девяти  часовъ  утра  вчерашняго  дня;  я  загналъ  четырехъ 
лошадей,  чтобы  добраться  сюда.  Подумать  только,  что  я  получилъ  твое 
письмо  черезъ  неделю  посл'Ь  его  отпгавки. 

—  Можетъ  быть,  это  къ  лучшему, — сказала  Нина:  —  я  слышала, 
что  люди,  пр1*зжающ1е  изъ  здоровой  м^Ьстности  въ  зараженную,  легко  аод- 
вергаются  зарази,  а  теперь  у  насъ  зараза  несколько  ослаб-Ьла.  Однако, 
надо  позаботиться  о  теб'Ь.  Ты  знаешь,  что  я  зд1Ьсь  главный  командиръ  и 
старш1й  врачъ  и  предписываю  теб'Ь  нем^^дленно  отправиться  въ  свою  ком- 
нату. Мили  принесетъ  теб*  кофе,  и  ты  долженъ  лечь  спать.  Ты  в-Ьдь  убе- 
дился своими  собственными  глазами,  что  мы  здоровы,  и  можешь  теперь 
спать  спокойно. 

Когда  тревога  за  Нину  миновала,  Клайтоаъ  почувствовалъ,  наскольк» 
фпзичесЕи  и  нравственно  онъ  утомился  за  эти  двадцать  четыре  часа.  Придя 
къ  себ-Ь  въ  комнату  и  выпивъ  кофе,  принесенный  Мили,  онъ  легъ  и  спо 
кон  но    спалъ    до    вечера.     Сначала     онъ   спалъ     очень    крепко     и     р< 
вид-^лъ  ничего  во  сн-Ь.  Но,  по  м-Ьр^Ь  того,    какъ  нервы  его  успокаивались. 
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постепенно  стали  появляться  сны.  Ему  снилось,  что  онъ  вч1Ьст1&  съ  Ни- 
ной опять  сидитъ  на  полян-Ь  въ  Магнол1я  Гровъ,  а  слуги  проходятъ 
мимо  нихъ  и  бросаютъ  къ  ихъ  ногамъ  цв1^ты.  Вдругъ  кто-то  бросилъ  къ 
ногамъ  Нины  в^Ьтку  Пеиг  (1'огап^е,  обвязанную  крепомъ.  Она  подняла 
ее,  улыбаясь,  сняла  крепъ  и  приколола  в1&тку  себ^Ь  на  голову. 

Въ  это  время  раздался  легк1й  стукъ  въ  дверь,  пробудивнпй  его. 
Дверь  немного  пр1открылась,  просунулась  маленькая  ручка  и  бросила  бу- 
кетъ  полевыхъ  цв'Ьтовъ. 

—  Это  должно  показать  теб^Ь,  что  мы  вс^Ь  находимся  въ  добромъ 
здоровьи, — раздался  изъ-за  двери  голосъ  Нины. — Если  ты  отдохнулъ,  то 
иди  къ  намъ  внизъ. 

И  Клаатонъ  слышалъ,  ^акъ  легкой  походкой  Нича  сб'Ьжала  внизъ 
по  л'Ьстяиц'Ь.  Клайтонъ  всталъ  и,  приведя  себя  вь  порядокъ,  сошелъ  внизъ 
на  веранду. 

—  Чай  уже  давно  готовъ, — сказала  Нпна, — и  л  р^Ьшилась  разбудить 
тебя. 

Посл^  чая,  по  просьб1Ь  Клайтона,  Нина  сЬла  за  рояль  и  начала 
п-^тьолну  изъ  его  любииыхъ  п'Ёсенъ.  Вдругъ  она  внезапно  перестала  играть, 
быстро  встала  и  пошла  въ   другую  комнату.  >.. 

—  Что  случилось? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Ничего, —отв1Ьтил а  торопливо  Нина, — я  ссйчасъ  возвращусь. 
Клайтонъ  зам1^тилъ,  что  Нина   открыла  шкафъ,  въ  которомъ  храни- 
лись лЬкарства,  нашла  что-то  въ  стакаа-Ь  и  выпила. 

—  Ты  не  больна?  —  спросилъ  онъ  ее  съ  тревогой  въ  голос^Ь,  когда 
она  возвратилась. 

—  Н'Ьтъ,  ничего, меня  что-то  немного  тошнитъ,  больше  ничего.  Мы  такъ 
привыкли  къ  осторожности,  что  при  мал-Ьйшемъ  признак^Ь  нездоровья,  сей- 
часъ  же  принимаемъ  лекарство.  Такая  дурнота  со  мною  случалась  очень 
часто  за  посл^Ьднее  время,  это  ничего  не  значитъ 

Клайтонъ  обнялъ  ее  рукою  за  тал1ю  и  смотр'Ьлъ  на  нее  съ  восхище- 
н1емъ  и  со  страхомъ. 

—  Ты  такая  возаушная  и  вотъ-вотъ  кажется  улетишь,  такъ  что  я 
должспъ  держать  тебя  кр1^пко. 

—  Ты  думаешь,  что  у  меня  есть  пара  невидимыхъ  крыльсвъ?  — 
спросила  она,  см'Ьясь  и  лукаво  посматривая  ему  въ  глаза. 

—  Я  боюсь,  что  такъ,  —  сказалъ  онъ. — Какъ  ты  себя  чувствуешь 
теперь? 

—  Недурно,  но  лучше  присядемъ.  Я  думаю,  что  па  мн^Ь  сказывается 
пС'рсутомлеп1е,  я  чувствую  себя  немного  слабой. 

Клайтонъ  сЬлъ  съ  нею  рядомъ  на  диван-Ь,  продолжая  ее  держать  за 
тал1ю  и  съ  тревогой  посматривая  въ  лицо.  Черезъ  несколько  минутъ  она 
съ  утомленпымъ  видомъ  опустила  свою  голову  ему  на  плечо. 

—  Ты  больна! — иоскликнулъ  онъ  съ  испугомъ. 
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—  Штъ,  в-ЬтБ,  я  чувствую  себя  хорошо,  только  я  немного  слаба,  п  у 
меня  кружится  голова;  не  правда  ли,  зд'Ьсь  холодно? — продолжала  она,  слегка 
вздрогнувъ. 

Клайтонъ,  не  говоря  ни  слова,  схватилъ  ее  на  руки,  вынесъ  въ 
другую  комнату  и,  положпвъ     на  диванъ,    позвалъ  Гарри  и  Мили. 

—  Ос^Ьдлай  лошадь  и  поезжай  немедленно  за  докторомъ, — сказалъ 
онъ,  когда  Гарри  появился  въ  дверяхъ. 

—  Н^тъ  смысла  посылать  за  докторомъ, — сказала  Нина, — его  все  равпо 
не  напдутъ,  онъ  такъ  завятъ,  да  и  со  мною  ничего  особеннаго  не  про- 
гсходитъ.  Я  только  переутомлена,  и  мнЬ  холодно.  Закройте  двери  и  оква 
и  покроите  меня  ч^Ьмъ-нибудь.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  переносите  меня  наверхъ, 
я  хочу  лежать  зд^Ьсь,  только  покройте  меня  шалью,  больше  ничего;  у  меня 
страшная  жажда,  дайте  мн^Ь  немного  воды. 

Страшвая  таинственная  болезнь  проявлялась  въ  самыхъ  разнообраз- 
ныхъ  формахъ.  Иногда  она  проходила  бурно  со  страшными  припадками, 
иногда  поражала  чуть  не  моментальной  смертью,  а  иногда  челов-Ькъ  бы- 
стро таялъ  почти  безъ  всякихъ  вн^Ьшнихъ  прпзнаковъ  бол1Ьзни.  Такъ  было 
и  съ  Ниной.  Не  прошло  и  часу,  какъ  она  заболела,  и,  хотя  съ  нею  не  было 
ни  одного  врипадка,  но  на  ея  ювомъ  лиц'Ь  уже  лежала  печать  смерти. 
Гарри,  пославъ  верхового  за  докторомъ,  возвратился  въ  комнату. 

—  Ь2н^  ничего,  право  ничего, — говорила  Нина, — я  только  утомилась, 
и  на  меня  под^^йствовала  перем^^на  погоды.  Если  бы  только  меня  хоро- 
шенько укрыли.  А,  можетъ  быть,  вы  мн'1  дали  бы  коньяку  или  чего-ни- 
будь кр-Ьпкаго,  а  вы  мв^Ь  дали  пить  воду,  не  правда  ли? 

Увы,  ей  давали  самый  кр'Ьпк1й  коньякъ,  но  она  уже  потеряла  вкусъ 
и  обонян1е,  и  коньякъ  ей  казался  водой.  Не  было  никакой  перемены  въ 
погод-Ь,  но  она  уже  чувствовала  холодное  дыхан1е  смерти,  и  ея  чинены 
быстро  остывали.  Она  закрыла  глаза,  черезъ  несколько  минутъ  открыла 
ихъ  вновь  и,   увидя  вокругъ  себя  лица,  искаженныя  горемъ,  произнесла: 

—  Мн^Ь  кажется,  что  меня  зоветъ  ВсевышнШ,  мв^  жаль  васъ  всЬхъ*! 
Но  не  печальтесь.  Небесный  Отецъ  меня  любитъ  и  хочетъ  взять  къ  Себ'Ь. 
Оеъ  тризываетъ  меня,—  и  это  все,  незач^ыъ  печалит!  ся.  Я  возвраш,аюсь 
домой,  пройдетъ  немного  времени,  придете  туда  и  вы.  Ты  доволенъ  мною, 
Эдвардъ,  не  правда  ли? 

И  она  опять  впала  въ  полусонное  состоян1е. 

Что  д^Ьлалъ  Клайтонъ.''  Что  могъ  онъ  д-Ьлать?  Ничего.  Онъ  могъдер 
жать  только  въ  своихъ  объя..1яхъ  дорогое  т-Ьло  своей  умирающей  возлю- 
бленной, душа  которой  радостно  рвалась  къ  Тому,  Кто  ее  далъ. 

Гарри  и  Мили  не  теряли  ни  минуты.  Они  растирали  ея  холод'Ьвш1г 
члены,  давали  укр'Ьпляющ1я  средства,  но  все  было  напрасно. 
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—  Хоть  то  хорошо,  чго,  благодаря  Богу,  она  не  страдаетъ, — ска- 
залъ  Клайтонъ,  стоя  на  кол'Ьняхъ  и  обнимая  ея  застывавшее  т-^ло. 

Чудная  улыбка  осв-Ьтила  лицо  умирающий,  она  открыла  глаза  и, 
посмотр'Ьвъ  на  окружающихъ,  проговорила: 

—  Н'Ьтъ,  мои  б^Ьдные  друзья,  я  не  страдаю,  я  иду  въ  ту  страну, 
гд^Ь  н-Ьтъ  страдан1п,  мн^Ь  тотько  жалко  васъ.  Э1вардъ, — обратилась  онакъ 
нему, — помнишь,  что  ты  однажды  сказалъ  мн^Ь?  Теперь  это  осуществилось, 
ты  долженъ  перенести  это,  какъ  мужчина.  Богъ  предназначилъ  теб'Ь  ве- 
ликое д^Ьло,  и  ты  не  долженъ  отъ  него  отступать.  Эдвардъ,  позаботься  о 
моихъ  б-Ьдныхъ  слугахъ.  Скажи  Тому,  чтобъ  онъ  былъ  мягокъ  съ  ними. 
Мой  б^Ьдный,  в1Ьреый,  добрый  Гарри!  О,  какъ  мои  силы  быстро  уходятъ! 

Голосъ  ея  перешелъ  въ  шопотъ.  Казалось,  вся  жизнь  сосредоточилась 
въ  одномъ  мозгу.  Она  лежала  н1Ькоторое  время  неподвижно.  Вдругъ  разда- 
лись чьи-то  шаги,  и  въ  ко^тнату  вошелъ  докторъ  Бутлеръ,  бл^Ьдный,  уто- 
мленный, разстроенный,  еле  держащ1йся  на  ногахъ  отъ  переутомлен1я. 

Джторъ  ничего  не  сказалъ,  но  по  его  взгляду  вс^Ь  увид^^ли,  что 
ь-Ьтъ  надежды. 

Она  пошевелила  головоп,  какъ  это  д-Ьлаетъ  челов^Ькъ  во  сн^Ь,  открыла 
глаза  и  произнесла  свои  посл'Ьдшя  слова. 

—  Прощайте!  Я  иду  къ  своему  Отцу! 

Дыхан1е  становилось  все  слабее   и    слаб^Ье.    Наступила    ночь,    а  съ* 
нею  вмЬстЬ  пришла  и  смерть.  Все  было  кончено. 

XXVI.  Ц1Ьпь  оборвана. 

Клайтонъ  оставался  въ  Кааем1^  еще  долго  посл^Ь  похоронъ  Нипы. 
Клайтона  очень  тронула  погл1Ьдняя  просьба  Нины,  обращенная  къ  нему: 
позаботиться  о  принадлежащихъ  ей  рабахъ.  Сцены  отчаян1я  и  горя,  сви- 
д-Ьтелемъ  которыхъ  онъ  былъ  посл-Ь  ея  похоронъ,  еще  бол-Ье  усилила  его 
желан1е  помочь  несчастнымъ  неграмъ,  потерявшимъ  свою  любимую  го- 
спожу. 

Онъ  пересмотр-^лъ  бумаги  Нины,  отослалъ  ея  друзьямъ  полученныя 
ею  отъ  нихъ  письма,  вм^^ст-Ь  съ  пзв1^щен1емъ  о  ея  смерти!  Онъ  съ  болью 
въ  сердц1)  думалъ  о  томъ,  что  у  него  н'Ьтъ  въ  рукахъ  средствъ  исполнить 
волю  Нины  и  помочь  ея  рабамъ,  разъ  Томъ  Гордонъ  им'Ьетъ  падъ  ними 
неограниченную  власть.  Онъ  вспоминалъ,  что  сказалъ  отецъ,  читая  р-Ь- 
ш^и1е  суда,  онъ  также  вспоминалъ  то,  что  Нина  говорила  ему  о  страшной 
ненависти  Тома  къ  Гарри.  Ему  тяжело  было  вспомнить,  что  хлопоты  его 
и  Нины  спагти  Лизету  отъ  пресл'Ьдован1я  Тома  привели  къ  тому,  что  она 
теперь  попадегъ  въ  полную  отъ  него  зависимость.  Его  поражало  спокой- 
ств1е  и  твердость  Гарри,  который  продолжалъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало, 
заниматься  своичъ  д-Ьломъ.  Олъ  вспомнилъ,  что  Нина  разсказывала  о  томъ, 
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что  въ  случа-Ь  ея  смерти  Гарри  получитъ  свободу.   И    вотъ,  однажды    онъ 
слросилъ  Гарри. 

—  Скажи,  Гарри,  есть  ли  какой-нибудь  контрактъ  и.ш  соглашеше 
о  твоемъ  освобожден1и  ьъ  случать  смерти  твоей  госпожи. 

—  Да,—  сказалъ  Гарри, —  у  меня  есть  контрактъ,  по  которому  я, 
въ  случае  смерти  миссъ  Нины,  получаю  свободу,  если  уплачу  опред-Ьденную 
сумму.  Въ  настоящее  время  почти  вся  сумма  уплачена,  остается  внести 
еще  только  пятьсотъ  долларовъ. 

—  Я  съ  удозольств1'емъ  одолжу  теб-Ь  эти  деньги,—  сказалъ  Клайтонъ^ — 
если  д^ло  заключается  т>лько  въ  этомъ,  покажи  мв^Ь  документъ. 

Гарри  подал ь  документъ  Клайтону,  это  былъ  правильно  составлен- 
ный договоръ  между  попечнтглемъ  Нпны  и  Гаррп  объ  освобокден1и  по- 
сл^Ьдняго.  По  Клайтонъ  хорошо  зналъ,  что  всЬ  договоры,  заключенные  съ 
рабами,  не  вм^ютъ  никакого  значешя.  Онъ  перечитывалъ  бумагу  и  обду- 
мывалъ,  какъ  сказать  объ  этомъ  Гарри  и  т^мъ  разрушить  последнюю  его 
надежду  Въ  эту  минуту  вошрлъ  слуга  и  додожилъ  о  пр1*зд^Ь  мистера 
Джекиля.  Всл-Ьдъ  за  слугою  вошелъ  и  самъ  мистеръ  Джекиль. 

—  Здравствуйте,  мистеръ  Клайтонъ,— сксзалъ  онъ,  и,  покровитель- 
ственно кивнувъ  головой  Гарри,     ус1Ьлся  на  стулъ  и  приступплъ  къ  дЬлу. 

^/^  —  Мистеръ  Гордонъ  поручилъ  мн-Ь  пр1'Ьхать  сюда  и  вступить  неме- 

дленно во  влад'Ьн1'е  отъ  его   имени     пмуществомъ,    оставшимся    посл'Ь   его 
умершей   сестры. 

Клайтонъ  сид-Ьдъ  молча  и  ждалъ,  что  посл^Ьдуетъ  дальше.  Немного 
помолчавъ,  мистеръ  Джекиль  спросилъ: 

—  Не  оставлено  зав^Ьщан1'я? 

—  Н'Ьтъ, — отв1^тилъ  Клайтонъ, — зав4щан1я  не  оставлено. 

—  Въ  такомъ  случае, — сказалъ  мистеръ  Длсекиль,  пр1ободрившись,— 
все  переходитъ  къ  законному  насл-Ьдиику. 

—  Можетъ  быть,  мистеръ  Джекиль  будетъ  такъ  добръ  и  просмо- 
тритъ  этотъ  документъ, —  сказалъ  Гарри,  показывая  ему  свой  контрактъ. 

Мистеръ  Джекиль  од-Ьлъ  очки,  внимательно  прочелъ  контрактъ  и,  по- 
вернувшись къ  Гарри,  спросилъ. 

—  Ты  считаешь  это  законнымъ  документомъ? 

—  Конечно, — отв-Ьти-тъ  Гарри, — я  могу  доказать  свид'Ьтельскими  по- 
казан1ями,  что  это  подпись  Джона  Гордона  и  миссъ  Нивы. 

•^  Я  не  сомн-Ьваюсь,  что  это  ихъ  подписи,  —  сказалъ  мистеръ 
Джекиль,— но  д-Ьдо  въ  томъ,  что  въ  глазахъ  закона  рабъ  признается  бсз- 
правнымъ,  и  съ  нимъ  нельзя  заключать  контрактъ.  Этотъ  документъ  не 
им'Ьетъ  никакого  значенхя. 

—  И  это  называется  христ1анскимъ  государетвомъ! — воскликнулъ 
Гарри  съ  горечью. 

—  Конечно, — отв-Ьтилъ  мистеръ  Джекиль, — а  теб*,  мой  милый,  я  не 
сов^Ьтую  бунтовать, — прибавилъ  онъ,  нахмуривъ  брови. 
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—  Мистеръ  ДжеЕиль, — зам'Ьтилъ  Клайтонъ, — будемъ  говорить  только 
о  законахъ. 

—  Конечно,  -  отв'Ьтилъ  мистеръ  Джекиль, — но  вы  должны  знать,  что 
мистеръ  Гордонъ  просилъ  меня  побыть  зд1Ьсь  до  его  ирг-^зда  и  поддержать 
П!>рядокъ.  Онъ  отдалъ  приказан1о,  чтобы  никто  не  см^Ьлъ  отлучаться  съ 
г!лантац1и  до  его  пр1'Ьзда.  На  всяк1Й  случай,  если  понадобится  поддержать 
иорядокъ,  я  захватилъ  съ  собою  полицейскихъ. 

—  Когда  пр1*детъ  сюда  мистеръ  Гордонъ? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Вероятно,  завтра, — отв1&тилъ  мистеръ  Дж-киль. — Послушай  лю- 
безный, обратился  онъ  къ  Гарри, — подай  мн-Ь  книги  и  бумаги  для  про- 
смотра счетовъ. 

Клайтонъ  всталъ  и  вышелъ  Ийъ  комнаты,  оставивъ  мистера  Джекпля 
съ  Гарри  просматривать  счета  и  книги.  Мистеръ  Джекиль  посл^Ь  ухода  Клай- 
то  а,  посмотр:Ьвъ  на  Гарри,  спросилъ. 

—  Что  съ  тобою?  Ты  сегодня  не  похожъ  самъ  на  себя,  ты  здоровъ? 

—  Т'Ьломъ  я  здоровъ, — отв-Ьтилъ  Гарри. 

—  Такъ  что  же  съ  тобою? — спросилъ  мистеръ  Джекиль. 

—  Мистеръ  Джекиль,— воскликнулъ  Гарри,  — Йсе  кончено  для  меня, 
двадцать  л^Ьтъ  в-Ьрной,  усердной  службы  пропали  даромъ.  Я  самъ,  моя 
жена  и  еще  нерожденное  дитя  — рабы  отвратительнаго  негодяя.  Молчите! 
Не  м-Ьшайте  мн^  хоть  разъ  въ  жизни  высказать  то,  что  я  думаю.  Все 
это  я  долго  вынашивалъ  въ  своемъ  сердце.  Вы  называете  себя  ре- 
липозными  людьми  и  поддерживаете  подобную  тирашю!  Вы — зм1^и,  вы — по- 
кол'Ьн1е  зм'Ьё.  Вамъ  не  избежать  проклят1я  и  мукъ  ада.  Вы  охраняете  одежды 
людей,  побивавшихъ  камнями  апостола  Стефана.  Вы  поощряете  воровство, 
разбой  и  развратъ,  и  сами  знаете,  что  это  такъ.  Вы  хуже  т^^хъ  негодяевъ, 
которые  это  д-Ьлаютъ;  эти  люди'не  стараются  оправдать  своихъ  поступковъ,  это 
за  нихъ  делаете  вы.  Скажите  все  это  Тому  Гордону,  скажите,  что  я  буду 
биться  до  конца.  Мн^^  не  на  что  над-Ьется,  мн'Ь  нечего  терять.  Скажите 
ему,  чтобы  онъ  остерегался.  См^Ьялись  надъ  Самсономъ,  ему  выкололи  глаза, 
но  онъ  об.'ушилъ  храмъ  на  ихъ  головы. 

Гарри  говорилъ  съ  такой  страстью  и  такъ  громко,  что  Клайтонъ  услы- 
шавъ  его  голосъ  изъ  другой  комнаты,  вошелъ  и,  ставъ  позади  него,  поло- 
жилъ  ему  руку  на  плечо,  и,  старзаясь  его  успокоить,  сказалъ: 

—  Мой  милый,  ты  не  знаешь  самъ,  что  говоришь. 

—  Н-Ьтъ,  я  знаю,  что  я  говорю,  и  мои  слова  оправдаются, — отв-Ь- 
тилъ  Гарри. 

Въ  это  время  въ  комнату  вошелъ  новый  свид^Ьтель— Томъ  Гордонъ, 
од^Ьтый  въ  дорожный  костюмъ  и  съ  пистолетами  за  поясомъ.  Онъ  вы-Ьхалъ 
всл^Ьдъ  за  мистеромъ  Джекилемъ  и  пр^-Ьхалъ  какъ  равъ  во  время,  чтобы 
услышать  копецъ  страстной  р-Ьчи  Гарри. 

—  Стойте! — воскликнулъ  онъ,  выходя  на  средину  комнаты, — предо- 
ставьте этого  малаго  мп-Ь.  Ну,  что?— сказалъ  онъ,  устромивъ  свои  черные, 
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8лые  глаза  на  Гарри, — ты  не  зналъ,  что  твой  господинъ  слышитъ,  что  ты 
говоришь!  При  погл-Ьдией  нашей  встр-Ьч-Ь  ты  сказалъ  мн*,  что  я — не  твой 
господинъ!  Посмотримъ,  посмеешь  ли  ты  и  теперь  сказать  то  же  самое. 
Ты  внушилъ  своей  госпож-Ь  купить  Лизету,  чтобы  избавить  ее  отъ  меня! 
Ну,  а  теперь  кому  она  прпнадлежитъ?  Слушай,  ты  это  видишь? — и  онъ 
показалъ  ему  длинную  гуттаперчевую  трость. — Ну,  а  теперь  становись  на 
колени  и  проси  прощен1я,  или  я  изобью  тебя  до  полусмерти. 

—  Я  не  стану  на  кол-Ьни  передъ  своимъ  младшимъ  братомъ, — отв^Ь- 
тплъ  Гарри} 

Со  страшнымъ  проклят1емъ  Томъ  ударилъ  его  тростью.  Въ  ту  же  се- 
кунду Гарри  наресъ  Тому  страшный  ударъ  кулакомъ  въ  лицо.  Ударъ  былъ 
такъ  силенъ,  что  Тома  отбросило  къ  ст-Ьп-Ь,  и  онъ,  ударившись  о  нее  голо- 
вой упалъ  на  полъ.  Гарри  же  въ  одно  ыгновенхе  ока  выскочилъ  въ  от 
крытое  окно,  спустился  вьпзъ  по  столбу  террасы  и  быстро  поб'Ьжалъ  кт 
своей  хижвн^Ь,  у  дверей  которой  стояла  Лазета  и  гладила  б^Ьлье. 

—  Скорее,  скор-Ье,  Лизета!— закричалъ  онъ, — Томъ  Гордонъ  зд-Ьсь! — 
п   раньше,  ч1>мъ  Томъ  Гордонъ  оправился  отъ  напесеннаго  ему  удара,  Гаррп 
и  Лизе  га  уже  скакали    на    горячей    кровной  лошади  между  кустовъ  и  де 
ревьевъ.    Они    по1Ьхали    къ    тому    м'Ьсту,    гд-Ь    Гарри   дважды    встр^^чалъ 
Др-да. 

>         Дрэдъ  стоялъ  тамъ. 

—  Теперь  — С5азалъ  онъ, — когда  Гарри  и  Лизета  слезли  съ  лошади, 
ты  видишь,  что  исполнилось  сказанное,  и  знай,  что  Господь  сд-Ьлаетъ  тебя 
вождемъ  народа. 

—  Теперь  нельзя  терять  ни  минуты! — воскликнулъ  Гарри. 

—  Я  знаю, — отв^тилъ  Дрэдъ, — идите  за  мвой. 

И  еще  до  заката  солнца  Гарри  и  Лизета  были  въ  центр-Ь  болотъ, 
тамъ,  гд*  жилъ  Дрэдъ. 

ХХУП.  Планы  Клайтона. 

Трудно  описать  то  впечатл^Ьн1е,  которое  произвелъ  на  вс^Ьхъ  при- 
сутствующихъ  поступокъ  Гарри.  Посл1Ь  того,  какъ  Гарри  выскочилъ  въ 
окно,  Томъ  Гордонъ  лежалъ  некоторое  время  въ  полу  -  безсозвательноыъ 
состоян1и  на  полу.  Въ  первую  минуту  Клаптонъ  и  Джекиль  не  знали,  что 
д^Ьлать.  Джекиль  такъ  растерялся,  что  чуть  не  вылилъ  чернильницу  на 
лвцо  Тома  для  того,  чтобы  привести  его  въ  чувство.  Клайтонъ  крикнулъ, 
чтобы  грпнесли  воды,  но  въ  ней  не  оказалось  надобности.  Томъ  вскор^Ь 
самъ  опомнился  и  вскочилъ,  какъ  бешеный,  на  ноги. 

—  Гд-Ь  онъ?— закричалъ  Томъ,  сопровождая  это  восклицан1е  ц1Ьлымъ 
потокомъ  страшны хъ  ругательствъ,  которыя  привели  въ  немалое  смущси1е 
благонравнаго  мистера  Джекиля. 

—  Мой  молодой  другъ,—  началъ  мистеръ  Джекиль. 


—  Чортъ  васъ  побери  съ  вашимъ  молодымъ  другомъ!  —  закричалъ 
Томъ,— гд-Ь  онъ? 

—  Онъ  уб-Ьжалъ, — спокойно  зам^тилъ  Клайтонъ. 

—  Онъ  выскочилъ  въ  окно, — сказалъ  мистеръ  Джекиль. 

—  Чортъ  возьми!  зач1Ьмъ  же  вы  его  не  задержали? — со  злостью  за- 
кричалъ Томъ. 

—  Если  этотъ  вопросъ  относится  ко  мн^Ь,  то  совершенно  напрасно, — 
я  не  м^^шаюсь  въ  ваши  с^мейпыя  д-бла. 

—  Вы  уже  слипйгомъ  много  м-Ьшались  въ  нихъ,  а  больше  ужъ,  конечно, 
не  будете  вмешиваться, — отв1^тилъ  Томъ  грубымъ  тономъ. — Но  теперь  не 
къ  чему  толковать.  Надо  устроить  погоню  за  этимъ  молодцомъ!  Онъ  ду- 
маетъ,  что  ему  удастся  удрать  отъ  меня,  но  мы  еще  посмотрииъ.  Я  съ 
нимъ  такъ  расправлюсь,  что  этого  долго  не  забудутъ. — И  онъ  изо  всей  си- 
лы дернулъ  ручку  звонка. — Джимъ,  —  спросилъ  онъ  вб^^жавшаго  на 
зовъ  слугу, — ты  видалъ,  какъ  Гарри  ускакалъ  на  моей  лошади? 

—  Да,  сэръ. 

—  Отчего  же  ты  его  не  остановилъ? 

—  Я  думалъ,  что  мистеръ  Томъ  послалъ  его  за   ч'Ьмъ-нибудь. 

—  Врешь,  собака!  Б'Ьги  и  устрой  погоню  зл  нимъ,  возьми  лучшихъ 
лошадей!  И,  если  ты  не  поймаешь  его,  то  теб'Ь  будетъ  плохо.— Стой!  Вели 
ос^Ьдлать  и  для  меня  лошадь!  Я  по^Ьду  самъ. 

Клайтонъ,  понявъ,  что  ему  безполезно  оставаться  дольше  въ  Канем1Ь, 
вел1^лъ  подать  себ^Ь  лошадь  и  у^Ьхалъ.  Томъ  Гордонъ,  со  зяобой  посмотр1Ьвъ 
ему  всл-Ьдъ,  сказалъ: 

—  Я  ненавижу  этого  молодца  и  при  первомъ  удобномъ  случае  устрою 
ому  какую-нибудь  пакость. 

Есть  люди,  которые  такъ  созданы,  что  всякая  несправедливость,  ко- 
торой они  бываютъ  бвид^Ьтелями,  заставляетъ  ихъ  страшно  страдать,  въ 
особенности,  если  они  не  могутъ  сами  исправить  зта.  Такимъ  былъ  и 
Клзйтонъ.  Онъ  ^^халъ  въ  мрачвомъ  настроен1и  духа  и  обдумывалъ  все  пе- 
ре'/китое  имъ  за  время  его  короткаго  пребыван1я  въ  Каоем^.  Онъ  р^Ьшилъ 
поставить  ц^лью  своей  жизни  борьбу  съ  рабствомъ,  пустввшимъ  глубо- 
кие корни  въ  томъ  обш.еств'Ь,  въ  которомъ  онъ  жилъ.  Теперь  онъ  былъ  до- 
волепъ,  что  въ  присутств1и  суда  см-^ло  высказалъ  свой  взглядъ  и  т'Ьмъ 
сд'Ьлалъ  первый  шагъ  въ  д'Ьл'Ь  борьбы  съ  отвратительнымъ  учрежден1еиъ 
рабства.  Клайтонъ  д^Ьлалъ  ту  же  ошибку,  которую  д-Ьлаютъ  и  всЬ,  подоб- 
ные ему  люди.  Онъ  судилъ  о  людяхъ  по  себ-Ь  самому.  Ему  казалось,  что 
гланной  причиной,  почему  мнопе  защшцаютъ  рабство,  является  нев-Ьжество 
и  непонимание.  Ему  казалось,  что  пропагаедой  и  нрим'Ьромъ  можно  мно- 
гое сделать.  И  онъ  рЪшилъ  посов1^товаться  съ  передовыми  людьми  своего 
штата  о  т^Ьхъ  м-Ьрахъ,  которыя  думалъ  предпринять. 

Клайтонъ,  еще  будучи  въ  Канем-Ь,  написалъ  своимъ  родителямъ  о 
смерти  Нины    и  просилъ  ихъ  не  говорить  съ  нимъ  о  пей,  когда  онъ    пр1- 
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^дстъ  домой,  а  потому  при  первой  встр'Ьч'6  не  было  произнесено  ни  одного 
слова  о  пережитомъ  горЬ,  что  было  очень  тяжело  для  его  добросердечное 
матери,  которой  хот'Ьлось  броситься  къ  ему  на  шею  и  поплакать  вм^^ст-Ь  съ 
нимъ.  Но  есть  люди,  которые  не  могутъ  никогда  говорить  о  своихъ  стра- 
дан1яхъ.  Они  ихъ  ц^Ьликомъ  переживаютъ  внутри   самихъ  себя. 

Конечно,  П11ежде  всего  о  своихъ  планахъ  Клайтонъ  посов-Ьтовался  со 
своими  родителями.  Отецъ,  выслушавъ  его,  отнеся  скептически  къ  его  на- 
м*рея1ямъ. 

—  Я  им^Ью  мало  надежды  на  усп^Ьхъ  твоихъ  плановъ,— сказалъ 
онъ, — зло  сли1пкомъ  глубоко  укоренилось. 

—  МнЬ  жаль,— сказала  миссисъ  Клайтонъ, — что  Эдвардъ  высту- 
пи л  ъ  сразу  такъ  р^зко  на  стд^,  это  возстановило  противъ  него  многихъ. 
Лучше  было  бы  сохранить  свое  вл1ян1е  и  постепенно  возд-Ьйствовать  на 
общественное  мн-Ьихе.  Теперь  вс^^  такъ  возстановлевы  протпвъ  аболицш- 
нистовъ,  что  достаточно  мал'Ьйшаго  подозр1^Б1я,  что  челов-Ькъ — аболиц1о- 
нистъ,  для  того,  чтобы  онъ  потерялъ  всякое   вл1ян1е. 

—  Есть  ли  у  тебя  какой-нибудь  определенный  планъ  д^Ьйств1Я? — 
спросилъ  отецъ. 

—  Конечно, — отв^Ьтилъ  Клайгопъ, — вначал-Ь  всякое  д*ло  представляется 
только  въ  общихъ  чертахъ,  бол^е  детальный  планъ  выработается  впосл^д- 
СТВ1И.  Прежде  всего,  мн-Ь  кажется,  нужно  обратить  вниман1е  на  неспра- 
ведливость существующихъ  закомположен1й  о  рабахъ  и  изм'Ьнить  ихъ. 

—  Какимъ  образомъ  изм'Бнить  ихъ? — спросилъ  отецъ. 

—  Я  думаю,  сл-Ёдуетъ  пре поставить  рабамъ  право  жаловаться  въ 
судъ  за  пааесенныя  имъ  поврежден1я  и  предоставить  имъ  право  быть  сви- 
детелями на  суде,  затемъ,  сл^дуетъ  уничтожить  закояъ,  запрещающ1й  да- 
гать  образован1е  рабамъ.  II  въ  третьихъ,  запретить  разд^ять  семью  при 
продаже  рабоьъ. 

Отецъ  сиделъ  несколько  времени  молча  и,  наконоцъ,  спросилъ:— А 
какими  способами  ты  надеешься  возбудить  общественное  мнен1е? 

—  Прежде  всего,  я  обращусь  къ  церкви,  къ  ея  священнюслужите- 
ляыъ, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Попробуй, — заметилъ  отецъ. 

—  Эти  требован1я  настолько  справедливы  и  гуманны,  что,  несомненно, 
гее  порядочные  люди  выскажутся  въ  ихъ  пользу, — заметила  миссисъ 
Клайт»;нъ. 

—  По  моему  мнен1ю,—  сказалъ,  Клайтонъ,  —  прежде  всего  нужно  до- 
биться уничтожен1я  того,  что  препятствуетъ  умственному  развит1ю  рабовъ, 
способетвуетъ  ихъ  безнравственности  и  не  даетъ  возможности  развиться  въ 
нихъ  чувству  собственваго  достоинства.  Затемъ,  следуетъ  дозволить  вла- 
дельцамъ  по  желан1ю  освобождать  своихъ  рабовъ  и  превращать  ихъ  въ 
своихъ  фермрровъ.  Такимъ  образомъ,  дело  освобожден1я  поёдетъ  постепенш), 
безъ    всяБихъ    потрясен1Й.    Первыми    освободятъ    своихъ  рабовъ  наиболее 
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развитые  и  порядочные  люди,  а  за  ними  посл-Ьдують  и  друг1е,  труденъ 
только  первый  шагъ.  Я  встр'Ьчалъ  не  мало  людей  среди  рабовлад'Ьльцевъ, 
которые  жалуются  на  несправедливость  рабства  п  даже  находятъ  его  не- 
выгодпымъ  и  разорительнымъ.  И  эти  люди,  конечно,  первые  освободятъ 
своихъ  рабовъ. 

—  Д'Ьло  въ  томъ, — сказалъ  отецъ, — что  система  рабства,  хотя  и  ра- 
зорительна для  общества,  но  выгодна  для  отд1Ьльпых'ьлицъ.  Рабовладельцы 
являются  аристократами;  они  им1>ютъ  осо^тя  привилег1и  и  наибол-Ье  сильное 
политическое  вл1ян1е;  и  т^Ьмъ,  и  другимъ  они  не  вахотятъ  поступиться,  а 
между  т'Ьмъ  они  представляютъ  главную  силу  и  связаны  между  собою 
общими   интересами. 

—  Послушай,  Эдвардъ,— сказала  миссисъ  Клайтонъ,— такъ  какъ  ты 
думаешь  обратиться  къ  цррк!1И,  то  почему  бы  теб^Ь  не  поговорить  со 
своимъ  дядей  Кашипгомъ,  онъ — одинъ  изъ  самыхъ  вл1ятельныхъ  пресвите- 
р1анскихъ  священыиковъ  во  всемъ  штат*,  онъ  часто  высказывался  про- 
тивъ  рабства,  я  это  сама  слышала.  Онъ  приводилъ  мн^Ь  ужасные  примеры, 
къ  чему  лриводитъ  рабство. 

—  Да,  —  зам1>тилъ  судья  Клайтонъ,  —  твой  братъ  высказываетъ 
жалобы  на  рабство  въ  частной  бесЬд^^  и  постольку,  поскольку  это  не 
затрагиваетъ  его  популярности. 

—  Неужели  ты  думаешь,  что  онъ  не  захочетъ  чЬмъ-нибудь    помочь"* 
въ  этомъ  д^л^Ь?  ^ 

—  Да,  не  захочетъ,   если  это   будетъ  грозить  его  популярности. 

—  Неужели  ты  думаешь,  что  мой  братъ  не  исполнитъ  своего  долга 
пзъ  боязни  подорвать  свой    авторитетъ,—  сказала  миссисъ  Клайтонъ. 

—  Онъ,  какъ  и  ВС*  пресвитер1анск1е,  епископальные  и  методистсше 
священники,  считаетъ,  что  защита  непопу ллрнаго  д-Ьла  можетъ  повредить 
успеху  его  церкви. 

—  Я  не  понимаю,  ч*мъ  можетъ  повредить  защита  такого  благород- 
наго  и  справедливаго  д-Ьла,  какъ  бол*е  справедливое  отношен1е  къ  рабамъ. 
Это  только  вы,  законники,  такъ  безсердечны.  Я  убеждена,  что  братъ  отъ 
всей  души  будетъ  готовъ  помочь  Эдварду. 

—  Я  буду  радъ,  если  онъ  это    сд-Ьлаетъ, — сказалъ  судья  Клайтонъ. 

—  Я  напишу  сегодня -же, — сказала  миссисъ  Клайтонъ, — и  пусть 
Эдвардъ  пойдетъ  и  потолкуо'1ъ  съ  нимъ.  Не  теряй  бодрости,  Эдвардъ, 
у  насъ,  у  женщинъ,  есть  какой-то  пророческ1й  инстинктъ, — все  будетъ 
хорошо.  Во  всякомъ  случа*,  мы,  женщины,  будемъ  поддерживать  тебя 
до  конца. 

Клайтонъ  вздохрулъ.  Онъ  вспомнилъ,  какое  письмо  получилъ 
отъ  Нины  въ  день  р*шен1я  апелляцюнна-о  суда;  онъ  подумалъ  о  томъ, 
какимъ  мужественнымъ  сердцемъ  обладала  эта  маленькая  тоненькая  жен- 
щина, и  ему  показалось,  какъ  будто  бы  пронесся  шоиотъ,  подобный  лег- 
кому дыхан1ю  в-Ьтра,  который  про^анесъ:  «иди,  см^ло  впередъ!». 
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ХХ"^11Т.  Б^гстю  въ  Египетъ. 

• 

Холера  прекратила  ^,  п  Тиффъ  опять  жилъ  съ  д-Ьтьми  въ  своей 
хижип-Ь  Все  шло  хорошо.  Его  цыплята  и  индюшки  росли  и  толстЬли, 
хл^бъ  былъ  собранъ,  въ  огород^Ь  посп^&вала  зелень,  моггла  бебе  поросла 
травой,  миссъ  Фани  оправилась,  поздоровела  и  целыми  часами  б^Ьгала 
по  л-Ьсу  вм-Ьст*  съ  Тедди.  Тиффъ  опять  углубился  въ  свои  старыя  мечты. 
И  вотъ,  однажды  онъ  сид^Ьлъ  рано  утромъ  у  порога  своей  хижины  и  раз- 
суждалъ  самъ  съ  собою: 

—  Что-то  давно  его  н'Ьтъ,  ужъ  не  умеръ  ли  онъ  отъ  холеры? 
Ну,  что-жъ,  да  будетъ  воля  Господня.  Да  и  небгльшая  потеря  будетъ, 
если  онъ  умеръ.  Отъ  него  никакой  пользы  не  было.  Привозплъ  домой  кучи 
мусора  и  пропивалъ  въ  кабак-Ь  Абвджи  Скинфлпьта  всЬ  деньги,  которыя 
я  выручалъ  отъ  продажи  цыплятъ.  В-Ьрно  ими  овлад'Ьваетъ  дьяволъ,  когда 
они,  какъ  свиньи,  напиваются  въ  кабаке!  Какъ  водка  портитъ  людей! 
Тедди  никогда  не  будетъ  пить,    въ  немъ  течетъ  кровь  Пейтоновъ. 

—  Нельзя  знать,  что  можетъ  случиться, — продолжалъ  свои  разсужде- 
б1я  Тиффъ. — Кто  знаетъ,  д-Ьтямъ  можетъ  достаться  часть  состоян1я  Пейто- 
новъ, так1е  случаи  бывали.  Адвокаты  часто  вызываютъ  насл^Ьдвиковъ. 
Мн-Ь  нужно  поговорить  объ  этомъсъ  управляющимъ  миссъ  Нины,  онъ — 
хорош1й  челов1Ькъ  и,  можетъ  быть,  поможетъ  намъ  въ  этомъ.  А  пока  что, 
я  буду  работать. 

Въ  эту  минуту  Тиффъ  поднялъ  глаза  и  увид'Ьлъ  двигающуюся  по 
дорог^Ь  плвозку  Крибса.  Крибсъ  не  умеръ,  какъ  над-Ьялся  Тиффъ,  а  воз- 
вращался домой  для  бол-Ёе  продолжительнаго  пребыван1я,  везя  съ  собою 
новую  подругу  сердца. 

Трудно  описать  изумлен1е  Тиффа,  когда  онъ  увид^лъ  своего  госпо- 
дина, подъ^зжающаго  съ  новой  госпожей;  онъ  не  могъ  произнести  пи 
слова  отъ  удивлен1я.  Погозка  подъ^Ьхала  къ  двери,  Крибсъ  выбросилъ 
изъ  нея  грязвып  узелъ  съ  придавымъ  своей  жены.  Вылезла  и  сама  новая 
госпожа.  Очевидно,  она  принадлежала  къ  низшему  классу  и  им^Ьла  сла- 
бость къ  спиртнымъ  напиткамъ. 

—  Вотъ,  Тиффъ,  твоя  новая  госпожа, — сказалъ  Крибсъ  съ  глупыыъ 
см^хомъ.— Я  нашелъ,  что  д^^тямъ  нужна  мать,  которая  заботилась  бы  6 
нихъ.  Ну  идемъ,  баба, — обратился  онъ  къ  жен^  и  потащилъ  ее  за  руку 
въ  комнату,  гд^  она  и  ус^Ьласьна  кровать  Фани.  Твффъ  смотр'Ьлъ  на  нее 
такъ,  какъ  будто  собирался  пришибить  ее  до  смерти.  Все  это  на  него 
обрушилось,  какъ  лавина.  Онъ  стоялъ  у  дверей  въ  полномъ  отчаян1и. 
А  она  сид-Ёла  на  кровати,  помахивая  ногою  и  выплевывая  во  всЬ  стороны 
табачный  сокъ:  ея  правая  шека  была  набита  табакомъ.  Присмотр'Ьвшись 
къ  ней  ближе,  мы  узпаемъ  въ  ней  нашу  старую  знакомую  Поля    Скпнфлитъ. 

—  У  тебя  недурно  зд'ёсь,— скаоала  Поли,— только  пусть  негръ   убе- 
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ретъ  отсюда  всю  эту  траву, — сказала  она,  указывая  на  Фанины  украшения. — 
Я  не  хочу,  чтобы  д-Ьти  таскали  въ  комнату  траву.  Эй,  ты,  негръ,  выброси 
все  это  вонъ! 

Тиффъ  стоялъ  неподвижно  и  не  исполвялъ  приказан1я;  это  разсер- 
дило  Поли,  она  вскочила  и  ударила  его  по  щек*. 

—  Тише,  тише,  Поли, — сказалъ  Крибсъ, — онъ  не  привыкъ  къ  та- 
кому обращен1ю. 

—  Тише!  — воскликнула  прекрасная  леди,  поворачиваясь  къ  Крибсу, — 
разв*  ты  мнЬ  не  говорилъ,  что,  когда  я  выйду  замужъ  за  тебя,  то  у  меня 
будетъ  негръ,  которому  я  смогу  приказывать  все,  что     захочу. 

—  Конечно,  конечно, — отв^^тилъ  Крибсъ,  который  не  былъ  жестокимъ 
челов^комъ, — но  я  не  думалъ,  что  ты  съ  перваго  же  раза  начнешь  бить  его. 

—  Я  буду  его  бить,  если  онъ  не  будетъ  слушаться, — сказала  кра- 
савица,- и  тебя  также. 

Эти  слова  сопровождались  здоровымъ  ударомъ  по  уху,  нанесеннымъ 
Крибсу.  И  любящая  пара  начала  драться  между  собою,  а  Тиффъ  въ  отчая- 
п1и  выб^жалъ  изъ  дому. 

—  О,  Боже  мои! — воскликнулъ  онъ, — что  будетъ  съ  нами?  Я  былъ  въ 
отчаян1и,  когда  умеръ  бебе,  но  теперь  я  благодарю  Бога,  что  онъ  убралъ 
его;  и  только  подумать,  что  моя  милая  овечка  миссъ  Фани  попадетъ  въ 
ея  руки!  Это  хуже  холеры. 

Онъ  увид-^лъ  д-Ьтей,  которыя  въ  это  время  возвращались  веселые,  до- 
вольные изъ  л^са;  въ  рукахъ  унихъ  были  букеты  цв-Ьтовъ,  только  что  соб- 
ранныхъ  въ  л-Ьсу.  Тиффъ  поб-^жалъ  имъ  навстр-Ьчу. 

—  Милые  д-Ьтки,  —сказалъ  онъ  имъ, — вы  и  не  знаете,  что  у  насъ 
происходитъ, — вашъ  папа  женился  на  такой  женщин'Ь,  о  которой  стыдно 
говорить  христ1анскимъ  д'Ьтямъ.  Теперь  они  тамъ  ссорятся  и  дерутся  между 
собою,  какъ  язычники.  Ми:съ  Пины  н^тъ,  вамъ  некуда  теперь  пойти. 

Съ  этими  словами  старикъ  с^лъ  на  землю  и  громко  зарыдалъ.  Д^^ти 
прижались  къ  нему,  какъ  бы  ища  защиты,  и  тоже  заплакали. 

—  Что  мы  будемъ  д^Ьлать?  Что  мы  будемъ  делать? — говорила  Фани. 
И  Тедди,  всегда  повторявш1й  все,  что  говорила  сестра,  бормоталъ:  что  мы 
будемъ  д-Ьлать? 

—  Хорошо  бы  пойти  въ  пустыню,  какъ  д-Ьти  Израиля,  —  сказалъ 
Тиффъ,  хвтя  тамъ  теперь  и  не  падаетъ  манна  нгбеспая. 

—  Послушай,  Тиффъ,  разъ  папа  женился  на  ней,  она  теперь  наша 
мааа?  — спросила  Фави. 

—  П^Ьтъ,  какъ  можно,  ваша  мама  принадлежала  къ  одной  изъ  са- 
мыхъ  дреннйхъ  виргинскихъ  фамил1й. 

Въ  эту  минуту  появился  Крибсъ  и  зчкрталъ: 

—  Эй,  Тиффъ,  куда  ты  д-Ьлся,  проклятый  негръ,  иди  сюда.  Мы  по- 
мирились съ  Поли,  тащи  сюда  д-Ьтей,  пусть  они  познакомятся  со  своею  ма- 
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мой.  При  этихъ  словахъ  онъ  схватилъ  плачущую  и   перепуганную  Фани  и 
потащи  л  ъ  ее  въ  домъ. 

—  Не  бойся,  д-Ьвочка, — говорилъ  Крибсъ,—  я  привезъ  вамъ  новую  маму. 

—  Мы  не  хотимъ  новой  мамы!  —  воскликнулъ  Тедди  плачупщмъ  го- 
лосомъ. 

—  Ничего,  ничего,  идемъ, — говорилъ  ласковымъ  голосомъ  Крибсъ, — 
идемъ,  мален1К1'й  челов'Ьчекъ.--  Подведя  обоихъ  д-Ьтей  къ  толстой  Пол'Ь,  онъ, 
обращаясь  къ  Фанп,  сказалъ:     Фани,  Боц1=луй  твою  маму. 

Фани  отшатнулась  назадъ  и  расплакалась,  ея  прим^^ру  посл^до- 
валъ  Тедди. 

—  Чортъ  побери  этихъ  д1^тей,  —  воскликнула  Поли,  — мн-Ь  не  надо 
пхъ,  у  меня  будетъ  довольно  возни,  когда  родятся  моя  собственные. 

Въ  когда-то  счастливомъ  котедж-Ь  все  пошло  вверхъ  дномъ.  У  Поли 
былъ  бешеный  характеръ,  и  ея  папенька  Абиджи  былъ  очень  радъ,  что  сбылъ 
ее  съ  рукъ.  Поли  любила  властвовать  и  потому  гоняла  Тиффа  то  туда, 
то  сюда  и  грубо  съ  нимъ  обращалась.  На  д^Ьтеп-же  она  смотр^Ьла,  какъ 
на  излвшвюю  пом^Ьху. 

Въ  приданое  Поли  получила,  между  прочимъ,  бочку  водки,  и  было  р^Ь- 
шено  заняться  торговлей  на  дому;  вскоре  маленькая  хижина  обратилась 
въ  кабакъ  низшаго  разбора.  Сварливый  характеръ  Поли  побудолъ  Крибса 
опять  пуститься  въ  путешеств1е,  и  Поли  осталась  полнов.1агтной  хозяйкой. 
Все,  что  придавало  красоту  дому  въ  саду  и  огород-Ь,  было  вытоптано 
и  вырвано  посетителями  кабака.  Поли  въ  отсутств1е  мужа  пустилась  въ 
.  беззаст^Ьнчивое  пьянство  и  развратъ,  и  въ  хижин'Ь  постоянно  слышалась 
ругань.  Старый  Тиффъ  П|и1]11елъ  въ  отчаян1е.  Онъ  былъ  бы  готовъ  перене- 
сти все,— и  побои,  и  ругань,  но  онъ  не  могъ  примириться  съ  тЫъ,  что  д'Ьти 
жили  въ  такой  обстаповк-Ь.  Паконецъ,  онъ  р-Ьшился  на  отчаянный  шагъ. 
П  вотъ,  однажды  поздно  вечеромъ,  когда  въ  хижин'Ь  шло  пьянство  во  всю, 
онъ  сказалъ**Фани: 

—  Миссъ  Фани,  пробежитесь  на   чердакъ,  соберите    вещи,    которыя 
*тамъ  лежатъ,  завяжите  въ  узелъ  и  выбросьте  въ  окно,  я  съ  Тедди  будемъ 

стоять  внизу.  Я  молился  дни  и  ночи,  и  Богъ  сказалъ    мп-Ь,  что    укажетъ 
памъ  путь. 

Маленькая,  тоненькая  д^Ьвочка  тихонько  пробиралась  черезъ  комвату, 
въ  которой  ея  мачеха  пьянствовала  съ  тремя  мужчинами.  Вдругъ  одинъ 
узъ  пьяницъ  зам1^тилъ  ее. 

—  Эп,  девчонка! —закричалъ  онъ, — поди  сюда  и  поц^Ьлуй  меня. 
Девочка  съ  ужасомъ  посмотр-Ьла    на  него  и     быстро   поб'Ьжала    на- 

верхъ  по  л^Ьстниц^,  при  общемъ  см'Ьх1Ь  пьяницъ. 

—  Зач-Ьмъ  ты  ее  не  остановилъ,  Билль? — сказалъ  другой  изъ  посе- 
тителей. 

—  Ничего,  придетъ  время,  и  она  сама  будетъ  бЬгать  къ  такамъ, 
какъ  мы,— отв1^тилъ  Билль. 
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Б^Ьдное  сердечко  Фани  билось,  какъ  пойманная  птичка  въ  кл-Ьтк*, 
когда  она  завязывала  узелъ.  Зат^^мъ,  собравшись  съ  духомъ,  она  выбросила 
узелъ  въ  окно    Тиффу,  стоявшему  внизу,  и  тихо  проговорила: 

—  Тиффъ,  приставь  доску  къ  окну,  я  сл-Ьзу  по  ней.  Я  не  могу 
проходить  опять  мимо  этихъ  ужасныхъ  людей. 

Тиффъ  осторожно,  по  возйожеости,  не  д-Ьдая  шума,  тихо  приста- 
ставилъ  доску  къ  ст'бнЬ  дома,  и  д-Ьвочка,  осторожно  ступая  по  ней,  спу- 
стилась прямо  въ  объят1я  своего  в-Ьрнаго  Тиффа. 

—  Ну,  теперь  все  пойдетъ  хорошо,— сказа лъ  Тиффъ. 

—  Какъ  я  радъ,  Тиффъ, — сказалъ  маленьк1Й  Тедди,  кр-Ьпко  держась 
за  край  фартука  Т11ффа. 

—  Да, — сказалъ  Тиффъ, — теперь  все  пойдетъ  хорошо,  ангелъ  Баж1й 
вамъ  будетъ  указывать  дорогу  въ  пустыню. 

—  А  много  тамъ  ангеловъ?  —  спросилъ  Тедн. 

—  Не  знаю,--отв'Ьчалъ  Тиффъ,  —  но  почему  же  имъ  не  быть  и  въ 
наше  время.  Во  сн^  Богъ  мн-Ь  сказалъ,  чтобы  я  взялъ  д-Ьтей,  отвел ь 
ихъ  въ  Египетъ  и  скрылся  бы  тамъ  до  времени.  Такъ  онъ  мн*  и  сказалъ. 
А  я  ему  сказалъ:  Господи,  я  не  знаю,  что  делать;  если  бы  Ты  былъ  б-Ь-* 
денъ,  то  я  бы  теб-Ь  помогъ,  а  Ты — могуч1й  царь,  помоги  мн^,  такъ  какъ 
памъ  некуда  скрыться,  миссъ  Нина  умерла  и  Джонъ  Гордонъ  также.  Ты 
па  меня  не  разсердись,  что  я  теб-Ь  это  говорю.  И  вотъ,  поел*  того  Онъ 
мн*  и  сказалъ,  чтобы  я  шелъ  въ  Египетъ. 

—  Теперь  мы  идемъ  въ  землю  египетскую?  — спросилъ  Тедди. 

—  Я  думаю,  что  такъ, — отв^Ьтилъ  Тиффъ, — помнишь,  какъ  миссъ 
Нина  читала  о  томъ,  что  ангелъ  Господень  явился  А1ари,  когда  она  си- 
д^Ьла  въ  пустын^Ь  подъ  кустомъ?  А  другой  ангелъ  явился  Иль*,  когда  онъ 
сид'Ьлъ  подъ  смоковницей  усталый  и  голодный.  И  помнишь, накъ  ангелъ  спекъ 
ему  хл-Ьбъ  на  угольяхъ?  Объ  этомъ  миссъ  Нина  читала  ^ъ  посл*дн1й 
разъ,  когда  была  у  насъ. 

—  Ты  думаешь,  что  мы  действительно  увидимъ  ангеловъ? — спросила 
Фани  съ  некогорымъ  сомн*н1еиъ  въ  голос*.— Я  бы  не  знала,  какъ  съ  ними 
говорить. 

—  О,  ангелы — добрый  народъ,  и  они  бы  на  насъ  не  обиделись.  Если 
люди  добры  и  честны,  то  они  не  должны  ихъ  бояться. 

Разговаривая  такъ,  они  шли  густымъ  л-Ьсомъ  по  направлен1ю  къ  бо- 
лотамъ,  все  глубже  и  глубже  забираясь  въ  чащу.  Д-Ьти  привыкли  бродить 
целыми  часами  въ  л-Ьсу,  и  поэтому  легко  сл-Ьдовали  за  Тиффомъ,  прокла- 
дывая себ*  дорогу  между  ветвями  кустовъ.  Они  вышли  изъ  дому  въ  де- 
сять часовъ,  а  теперь  уже  была  полночь.  Тиффъ  шелъ  къ  болотамъ,  зная, 
что  тамъ  скрывается  много  б*глецовъ;  онъ  им*лъ  скрытую  надежду  на- 
толкнуться на  какое-нибудь  становище. 

Около  ч&са  ночи  они  выбрались  на  небольшую  полянку.  Погода 
стояла    тихая,    луна    ярко    св-Ьти-т,  роса    крупными    каплями    покрывала 


дредг,  181 

траву.  Теди  уже  давно    жаловался  на  усталость,  и  Тиффъ   р^шилъ  оста- 
новиться. Онъ  сЬлъ  на  землю,  взялъ  на  руки  Тедди  и  сказалъ  Фани: 

—  Присядьте,  миссъ  Фани^  Тедди  усталъ  и  мы  зд'Ьсь  ляжемъ  спать. 
Мы  ушли  уже  довольно  далеко,  и  они  насъ  не  наидутъ.  Ну,  засни,  мой 
5Ч1лый  мальчикъ, — обратился  онъ  къ  Тедди,  укачивая  его  и  нап1Ьвая  ко- 
лыбельную п^Ьсню.  Черезъ  н^Ьсколько  минутъ  Тедди  крепко  заснулъ,  Тиффъ 
завсрнулъ  его  въ  свой  длинный,  с^Ьрый  кафтанъ,  и  уложилъ  подъ  дере- 
вомъ. 

—  Слава  Богу, — сказалъ  онъ, — зд^Ьсь  н^Ьтъ  водки,  н^тъ  пьяницъ, 
которые  разбудятъ  его.  II  ваши  глазки,  миссъ  Фани,  слипаются.  Вотъваша 
старая  шаль,  завернитесь  въ  нее,  а  я  соберу  въ  кучу  сух1е  листья,  и  вы 
отлично  заснете. 

Въ  течен1е  долгихъ  нед-ЁльФани  спала  на  чердак-Ь  подъ  раскаленной 
крышей,  и  ее  постоянно  будилъ  шумъ  пьяныхъ  голосовъ.  Теперь  она  лежала 
на  мягкой  постели  изъ  сухихъ  листьевъ,  надъ  ея  головой  простиралась 
селеная  крыша  изъ  листьевъ,  воздухъ  былъ  св1^ж1й  и  чистый,  кругомъ 
царила  тишина,  и  Фани  кр'Ьпко  заснула. 

Когда  Фани  и  Тедди  заснули,  старый  Тиффъ  сталъ  на  кол1Ьни  и  на- 
чалъ  молиться.  Онъ  не  зиалъ  никакихъ  молигвъ,  но  молился  по  своему, 
г  —  Милостивый  Боже, — говорилъ  онъ, — посмотри  на  этихъ  д-Ьтеп,  я 
ихъ  вывелъ  изъ  дому,  какъ  Ты  мн^  вел-Ьлъ,  но  я  не  знаю,  куда  мн-Ь 
идти  и  гд-Ь  мн*  найти  для  нихъ  ^ду.  Но  все  въ  твоихъ  рукахъ,  мило- 
с:пвый  Боже,  теб-Ь  легко  намъ  помочь  и  я  в^Ьрю  въ  тебя.  Благословенный 
Господи  1исусе,  Ты,  котораго  спасли  отъ  Ирода  въ  Египетской  земл^^,  по- 
(моари  на  этихъ  д'Ьтей.  я  ихъ  увелъ  отъ  женщины,  которая  хуже  Ирода. 
Будь  милостивъ  и  укажи  намъ  дорогу  въ  обетованную  землю.  Во  вЬкп 
в-ЬкоБЪ.  Аминь. 

Последними  словами  Тиффъ  всегда  заканчивалъ  вс^  свои  мо- 
литвы, предполагая,  что  этимъ  онъ  придаетъ  своими  молитвамъ  форму  на- 
стоящихъ  молитвъ  б^лыхъ  людей. 

Окончйвъ  молитвы,  Тиффъ  получилъ  уверенность,  что  все,  что  нужно, 
онъ  сказалъ  Богу,  и  что  тотъ  исполвитъ  его  просьбу  и  поможетъ  ему.  И,  по- 
добно Якову,  положивъ  камень  подъ  голову,  улегся  между  детьми  и 
уснулъ. 

Въ  эту  ночь  Дрэдъ  относилъ  въ  одну  изъ  лавочекъ  дичь  въ  обмЬнъ 
па  порохъ  и  пули.  На  обратномъ  пути  онъ  неожиданно  наткнулся  на  спя- 
1иихъ.  Въ  первый  моментъ  онъ,  повндимому,  удивился;  но,  присмотрев- 
шись къ  нимъ  поближе,  онъ  ихъ  узналъ.  Онъ  давно  зналъ  стараго  Тиффа 
и  не  разъ  обращался  къ  нему  съ  просьбой  дать  ему  провиз1и  для  бегле- 
цовъ,  укрывавшихся  въ  болотахъ.  Тиффъ  также  по  поручен1ю  Дрэда  ле 
разъ  ходилъ  туда,  куда  Дрэдъ  не  решался  пойти  самъ.  Какъ  и  друпе 
негры,  Тиффъ  держалъ  въ  строгомъ  секрете  свое  знакомство  съ  Дрэдомъ, 
даже  дети  не  знали  объ  этомъ. 
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Дрэдъ,  до  котораго  доходили  св^д^Ьн1я  о  томъ,  что  д-Ьдается  кругомъ,  ^ 
зналъ  о  перем-Ьн^^,  происшедшей  въ  хозяйств^Ь  Тиффа.  И  потому,  увидавъ 
его  спящимъ  вм-Ьст^Ь  съ  д^Ьтьми  въ  глухомъ  л-Ьсу,  онъ  то1часъ  же  понялъ, 
въ  чемъ  д-Ьло.  Онъ  открылъ  м^^шокъ,  висЬвштй  у  него  на  боку,  вынулъ 
оттуда  три  больш1я  маисовыя  лепешки  и  половину  жаренпаго  кролик^,  ко- 
торые были  положены  его  женой  для  его  собствен паго  употреблен1я.  Поло- . 
живъ  провизпо  около  спяш,ихъ,  онъ  пошелъ  дальше,  туда,  гд1Ь  у  него  по- 
ставлены были  силки  для  зайцевъ. 

Вскор^Ь  послЬ  восхода  солнца  Тиффъ  проснулся,  с1^лъ,  протеръ  себ-Ь 
глаза,  потянулся  и,  осмотревшись  кругомъ,  вспомнилъ,  что  произошло  вчера 
вечеромъ,  и  сказа лъ: 

—  Ну,  теперь  эта  женщина  не  увидитъ  д-Ьтей;  она  теперь,  в-Ьроятно, 
кричитъ:  Тиффъ,  Тиффъ,  куда  ты  д-Ьлся,  старый  дуракъ!  Но  Тиффъ  ее  те- 
перь не  слышитъ  и  д-Ьтп  также  ее  не  услышатъ. 

При  этихъ  словахъ  онъ  всталъ,  и  его  взглядъ  случайно  упалъ  па 
положенную  Дрэдомъ  провиз1то.  Онъ  отъ  удивлен1я  всплеснулъ  руками  и 
некоторое  время  стоялъ  неподвижно.  Неужели  въ  самомъ  д^л*  зд^сь  былъ 
ангелъ? 

—  Господи,  Боже  мой!  конечно,  Богъ  послалъ  намъ  пищу,  о  кото- 
рой я  просилъ  его  вчера  ночью!  Я  зналъ,  что  Богъ  не  оставитъ  насъ,  но 
я  не  думалъ,  что  онъ  такъ  скоро  прид<^тъ  къ  намъ  на  пом  щь.  Можетъ. 
быть,  намъ  принесли  эту  провиз1ю  так1е  же  вороны,  как!е  приносили 
Илье  утромъ  и  вечеромъ  мясо  и  хлебъ.  Какъ  это  хорошо!  Н)  я  не  буду 
будить  детокъ,  пускай  спятъ!  И  какъ  здесь  хорошо!  Никто  не  ругается, 
ьетъ  пьянства,  н-Ьтъ  грязи.  Ну,  и  утомила  же  она  меня,  все  было  не  по 
ней.  Пусть  ей  будетъ  то  же,  что  и   Ироду. 

—  Тиффъ,  где  мы? — раздался  тоненьк1й  голосокъ. 

—  Ты  проснулся,  мой  мальчикъ?  Вставай,  не  бойся,  съ  нами  Богъ, 
Его  ангелъ  принесъ  намъ  завтракъ, — сказалъ  Тиффъ,  раскладывал  прови- 
31Ю  на  большихъ  виноградныхъ  листьяхъ. 

—  Неужели  это  ангелъ  намъ  принесъ,  дядя  Тиффъ? — сказалъ  Тедди. — 
Зачемъ  ты  меня  не  разбудилъ,  мне  такъ  хотелось  видеть  его,  я  еще  ни- 
когда не  виделъ  ангела. 

—  Я  тоже  никогда  не  видалъ  ангела, — ответилъ  Тиффъ, — они 
обыкновенно  приходятъ  тогда,  когда  люди  спятъ.  Но  подожди,  голубчикъ, 
вотъ  и  миссъ  Фани  просыпается.  Ну,  какъ  вы  себя  чувствуете,  милая 
овечка?  отдохнули? 

—  О,  я  очень  крепко  спала,  дядя  Тиффъ,  — сказала  Фани, — и  такой 
хорош1й  сонъ  видела! 

—  Разскажите  намъ  этотъ  сонъ,— сказалъ    Тиффъ. 

—  Мне  спилось, — начала  Фани,— что  я  вместе  съ  Тедди  попала  въ 
пустынное  место  среди  скалъ  и  никакъ  не  могли  выбраться.  Вдругъ  къ 
намъ    подошла    наша   мама.  Она  было  совсеиъ,  какъ  наша  мама,  но  еще 
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гораздо  красив^Ьо.  На  ней  было  б^лое  блестящее  платье,  спускавшееся  до 
самыхъ  ея  ногъ,  она  взяла  насъ  за  руки,  скала  раздвинулась,  и  ми  по 
троппнк'Ь  вышли  на  зеленую  лужайку,  полную  цв^Ьтовъ  и  земляники.  За- 
т-Ёмъ  мама  исчезла. 

—  Может ь  быть,  это  мама  и  принесла  намъ  завтракъ, — сказа лъ 
Тедди. — Посмотри,  что  зд^Ьсь  лежитъ. 

Фани  посмотр1Ьла,  удивилась  и  обрадовалась,  но,   подумавъ,  сказала: 

—  Я  не  думаю,  чтобы  это  мама  принесла  намъ  провиз1ю;  я  пе  ду- 
маю, чтобы  на  ш  б-Ь  пекли  хлЫъ  и  жарили  мясо.  Если  бы  это  была  манна, 
я  бы  еще  пов^^рила. 

—  Не  важно,  кто  намъ  принесъ,— сказалъ  Тпффъ,  —  хорошо,  что  у 
пасъ  она  есть,  и  мы  должны  благодарить  за  это  Бога. 

И  они  съ  большимъ  аппетптомъ  принялись  за  -Ьду.  Окончивъ  зав- 
тракъ, Тиффъ  сказалъ: 

—  Вы  знаете,  д'1ти,  что  зд-Ьсь  гд^Ь-то  въ  болотахъ  есть  становище 
С1глыхъ  пегровъ,  но  я  хорошенько  не  зваю,  гд^Ь  оно.  Если  бы  мы  могли 
попасть  туда,  то  остались  бы  тамъ,  пока  не  нашлопь  бы  чего-нибудь  луч- 
шаго.  Но,  что  это  такое? 

Пздали  донесся  звукъ  выстрела.  Д-Ьти  пррепугались. 

—  Не  бойтесь,  — сказалъ  Тпффъ,— мн1Ь  кажется,  я  знаю,  кто  это  стр1Ь- 
лягтт.  Я  слышу,  кто-то  идетъ  къ  намъ. 

Въ  это  время  они  услышали  чей  то  поющш  голосъ:  „если  бы  у  меня 
бь'ли  крылья,  то  я  улет^лъ  бы  на  берегъ  Ханаана". 

—  Да,— сказалъ  Тиффъ,— это  онъ,  я  узнаю  его  голосъ.  Когда  онъ 
пгдопдетъ  къ  намъ,  не  пугайтесь;  опъ  отведетъ  насъ  въ  то  становище,  о 
которомъ  я  вамъ  говорилъ.  И  Тиффъ  разбитымъ  голосомъ  зап^Ьлъ  въ  отв^тъ 
п-Ьсню,  которая,  по  всей  в^^роятности  служила  сигналомъ:  „наступила  буря 
и  холодъ,  и  я  не  знаю,  гд-Ь  найду  его". 

Не.'?накомецъ  пересталъ  п-ьть  и,  очевидно,  прислушивался.  Зат^Ьмъ  по- 
слышался трескъ  сучьевъ  и  приближающ1еся  шаги  и,  наконецъ,  показался 
Д{эдъ. 

—  Итакъ,  ты  уб^жалъ  въ  пустыню, — спроси.1ъ  онъ  Тпффа. 

—  Да,— отв^Ьти.1Ъ  Тиффъ,— эта  женщина  такъ  дурно   обращалась  съ 

Д^ЬТ1МП. 

—  Ты  могъ  бы  попасть  въ  худшее  м1Ьсто, — сказалъ  Дрэдъ, — но,  оче- 
вгдно,  Ео1Ъ  мнлостивъ  къ  теб1Ь.  Скоро  наступятъ  лучш1я  времена,  Господь 

■  Богъ  разорветъ  ц-Ьпи  и  освободитъ  люд<  и  отъ  т^хъ,  которые  теперь  ихъ  при- 

Ч^СБЯЮТЪ. 

—  И  ты,  действительно,  в-Ьришь,  что  наступятъ  лучш1я  времена? — 
спрссилъ  Твффъ. 

—  Да, — отв-Ьтилъ  Дрэдъ, — но  раньше  будстъ  день  мести. 

—  Я  не  хочу  мести, — сказалъ  Тиффъ, — я  хочу  жить  мирно. 
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Дрэдъ  бросилъ  на  Тиффа  взглядъ,  въ  которомъ  выражалась  жалость 
п  презрЬше,  и  съ  насмешкой  сказалъ. 

—  Ты,  какъ  оселъ  Исахаръ,  хочешь  оставаться  в'Ьчвымъ  слугою. 

—  Я  готовъ  быть  осломъ,  если,  благодаря  этому,  смогу  свести  д'Ьтсй 
куда-нибудь  въ  лучшее  м-Ьсто. 

—  Во  всякомъ  случа-Ь,  ты  пом^галъ  б-бглецанъ  и  не  выдавалъ  ихъ, 
и  поэтому  можешь  вайти  уб-Ьжище  среди  насъ. 

—  Да,  я  хот^Ьлъ  бы  попасть  въ  ваше  становище,  и  готовъ  тамъ  де- 
лать все,  что  нужно. 

—  Д-Ьти  слишкомъ  малы,  —  сказалъ  Дрэдъ,  —  и  не  смогу тъ  сами 
пройти  туда;  возьмемъ  ихъ  себ^Ь  на  плечи.  —  Говоря  это,  Дрэдъ  подо- 
шелъ  къ  Тедди  и  протянулъ  ему  руки.  Его  угрюмое  лицо  осветилось  про- 
стодушной улыбкой.    Къ    удивлен1Ю    Тиффа,    ребенокъ   охотно  пошелъ  къ 

Дрэду. 

—  Я  думалъ,  что  онъ  испугается  тебя, — сказалъ  Тиффъ. 

—  Д-Ьти  и  животныя  никогда  не  боятся  меня, — сказалъ  Дрэдъ; — держись, 
малышъ,  крепко,— прибавилъ  онъ,  усаживая  ребенка  къ  себ-Ь  на  плечо.— 
А  ты,  Тиффъ,  посади  къ  себ1^  на  плечо  д-Ьвотку,  иди  за  мной  и  смотри, 
ступай  по  моимъ  сл^Ьдамъ;  куда  я  поставлю  ногу,  туда  и  ты  ставь,  иначе 
можетъ  случиться  б-Ьда. — Сказавъ  это,  онъ  двинулся  въ  путь  и  за  нимъ 
посл^довалъ  Тиффъ. 

XXIX.  Сов*щате  пресвитерханскихъ  священ- 

никовъ. 

Клайтонъ  уже  несколько  дней  гостилъ  у  своего  дяди,  достопочтен- 
паго  доктора  богослов1я  Кашинга. 

Докторъ  Кашингъ,  челов^къ  средня  го  возраста,  былъ  весьма  попу- 
лярный священникъ.  Его  высоко  ц-Ьнили  собратья  священники,  а  его 
обширная  паства  просто  обожала  его.  Онъ  былъ  добрымъ,  отзывчивымъ 
челов-Ькомъ,  его  пропов-Ьди  были  проникнуты  глубокимъ  чувствомъ  и 
заставляли  плакать  слушателей.  Онъ  всегда  игралъ  роль  примирителя  и 
старался  все  устроить  къ  лучшему.  Клайтонъ  въ  первую  минуту  былъ 
просто  очароваыъ  горячимъ  пр1емомъ,  который  ему  оказалъ  Кашингъ,  и 
юй  симпат1ей,  которую  онъ  выказалъ  къ  его  планамъ.  Казалось,  что  онъ 
соглашался  со  вс1.мъ,  что  говорилъ  Клайтонъ.  Кашингъ  даже  привелъ  не 
мало  анекдотовъ,  иллюстрирующихъ  полошен1е  негровъ.  Въ  конце  ковцовъ 
онъ  сказалъ: 

—  Ты,  Клайтонъ,  пр11Ьхалъ  во  время,  У  меня  на-дняхъ  соберется 
изрядное  количество  священьиковт-  для  сов*щан1я.  Завтра  пр1ЗДтъ  н-Ько- 
торые  священники  изъ  сЬверныхъ  штатовъ,  и  ты  сможешь  изложить  имъ 
свои  планы. 
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На  другой  день,  д^Ьпствителъно,  въ  гостепр1ийный  домъ  Кашппга 
прибыло  челов1^къ  пять  священникевъ,  и  среди  нихъ  нашъ  старый  зна- 
комый, отецъ  Диксонъ. 

Среди  прибывшихъ  были,  между  прочимъ,  Шубелъ  Пектретъ,  поль- 
р.овавшшся  обширнымъ  вл1ян1емъ  среди  духовенства  одного  изъ  с^^верныхъ 
городовъ.  Онъ  былъ  очень  способный  челов-Ькъ  и  овдичался  любезностью 
и  добродуш1емъ  въ  частпыхъ  отношенхяхъ.  Въ  религ1озныхъ  же  спорахъ 
онъ  былъ  очень  опасныиъ  противникомъ.  Онъ  ум^лъ  иекусно  повернуть 
споръ  въ  свою  пользу  и  не  упускалъ,  случая  воспользоваться  мал-Ьйшей 
ошибкой  своего  противника.  Онъ  былъ  очень  образованнымъ  человЬкомъ 
и  начитаннымъ  богословомъ. 

Отецъ  Диксонъ  былъ  полной  его  противоположностью.  Онъ  былъ 
б']^денъ,  какъ  га11лилеиск1и  учитель.  Теперь  онъ  жилъ  въ  маленькомъ 
одноэтажномъ  домик^Ь,  въ  которомъ  не  было  почти. ни  какой  мебели;  у  него 
почти  никогда  не  бывало  денегъ.  Онъ  пережпвалъ  еще  худш1я  времена:  не 
разъ  его  больная  жена  оставалась  безъ  медицинской  помощи,  и  у  него  не 
было  денегъ  купить  для  нея  лекарства.  А  самъ  онъ  ц^лые  мЬсяцы  зимою 
^Ьздилъ  безъ  пальто  по  д^Ьламъ  религ10зной  пропаганды.  Но  все  это  на 
пего  нисколько  не  д-Ьйствовало.  Онъ  былъ  настоящимъ  апостоломъ.  Вся 
жизнь  его  была  посвящена  пропаганд-Ь  лучшихъ  сторонъ  христ1анства. 
Онъ  былъ  глубоко  в'Ьрующнмъ  челов'Ькомъ  и  ут'Ьшителемъ  б'Ьдяыхъ  и 
угнетенныхъ.  Его  очень  уважали  собратья-свящеаники  и  приглашали  на 
ъс^  свои  собран1я.  Но  никто  изъ  нихъ  не  слушалъ  его  совЬтовъ,  когда 
д-Ьло  касалось  практпческихъ  церковныхъ  д1&лъ. 

На  другой  день  прибыло  еще  и'Ьсколько  священниковъ,  въ  томъ 
числЪ  нашъ  старый  знакомый,  отецъ  Бонни  и  докторъ  богослов1я 
Калькеръ. 

Докторъ  богослов1я  Калькеръ  былъ  безусловно  преданъ  душою  и 
т^ломъ  интересамъ  пресвитер1анской  церкви,  и  ко  вс^Ьмъ  вопросамъ  онъ 
относился  такъ  или  иначе  въ  зависимости  отъ  того,  какую  это  пользу 
могло  принести  его  церкви;  такъ  какъ  пропаганда  противъ  рабства 
вызвала  расколъ  среди  пресвитер1ансЕой  церкви  и  могла  возстановить  про- 
тивъ нея  влхятельныхъ  лицъ,  то  онъ  всегда  былъ  противъ  этой  про- 
паганды. 

Для  читателей,  не  знакомыхъ  съ  истор1ей  американскихъ  церквей 
необходимо  сказать,  что  пресвитер1анская  церковь  по  толкованш  н-Ькото- 
рыхъ  догматовъ  подразделяется  на  дв^  части:  на  старую  и  новую.  За  не- 
сколько л-Ьтъ  до  начааа  нашего  разсказа  произошло  окончательное  разд^- 
лен1е,  каждая  изъ  частей  получила  свою  особую  организац1ю. 

Случилось  такъ,  что  огромное  большинство  защитниковъ  рабства  и 
интересовъ  рабовлад^льцевъ  примкнули  къ  старой  пресвитер1анской  церкви. 
Все  этд,  главнымъ  образомъ,  были  священники  изъ  южныхъ  рабовладЬль- 
ческихъ    штатовъ.   Къ    новой    церкви,  главнымъ    образомъ,  принадлежали 
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уб'Ьждеоные  противники  рабовлад'Ьн1я.  Но  какъ  въ  той,  такъ  и  въ  другой 
части  были  лица,  сочувствующ1я  противоположному  лагерю. 

Разд-Ьденхе  церкви  н-Ьсколько  ослабело  силу  пресвитер1аяства,  а  по- 
тому съ  самаго  начала  маопе  изъ  вл1ятельныхъ  лицъ  обоихъ  лагерей  по- 
стоянно мечтали  о  возсоедипев1и  церквей  ц'Ьноювзаимныхъуступокъ.  Одвимъ 
изъ  наибол^Ье  горячихъ  защитниковъ  возсоедиыешя  пре«.витер1анской  церкви 
былъ  Калькеръ.  Онъ  на  всЁхъ  пресвитер1анскихъ  со5ран1яхъ  усиленно  на- 
стаивалъ  на  томъ,  чтобы  пресвйтер1ааская  церковь  не  выносила  резол ющй 
противъ  рабовлад'Ьн1'я  и  вообще  не  поднимала  этого  вопроса  на  общихъ 
собран1яхъ,  предоставляя  каждому  священнику  д-Ьйствовать,  сообразно 
м'Ьстнымъ  обстоятельствамъ,  къ  наибольшей  выгод'Ь  церкви.  Когда  же,  не- 
смотря па  всЬ  усил1я  Калькера,  произошелъ  расколъ,  онъ  со  всей  свой- 
ственной ему  энерг1ей  сталъ  работать  въ  пользу  возсоединешя. 

Теперь  у  Кашинга  собрались  священники  изъ  с^Ьверяыхъ  и  южныхъ* 
штатовъ  для  того,  чтобы  потолковать  о  томъ,  какимъ  бы  образомъ  осу- 
ществить возсоединен1е  об1^ихъ  половинъ  церкви. 

Клайтонъ   первое  время  только  слушалъ,  что  говорили  кругомъ. 

—  По  моему,  братъ  Кашингъ,  не  было  причинъ  для  раскола, — гово- 
рилъ  Калькеръ.  А  между  т-Ьмъ,  онъ  ослабилъ  силу  нашей  церкви.  Наши 
раздоры  идутъ  на  пользу  только  методистамъ  и  баптистамъ.  Т^  и  друпе 
держатся  вм'бст^^,  ведутъ  усп-Ьшно  свое  д-Ьло,  а  мы  теряемъ  подъ  собою 
почву. 

—  Я  знаю  это, — отв^Ьтилъ  Кашингъ, — и  мы,  южане,  очень  горюемъ  по 
поводу  этого  раскола,  ув'Ьряю  васъ.  В-Ьдь  въ  д'Ьйствительности  н^^тъ  боль- 
шого принцип1альнаго  различ1я  между  нами.  В'Ьдь  въ  нашей  старой  школ-Ь 
есть  лица,  держащ1яся  во  многомъ  взглядовъ  новой  школы,  и  мы  имъ  не  м1>- 
шаемъ. 

—  То  же  самое  и  у  насъ, — отв^тилъ  Калькеръ, — у  насъ  на  сЬвер^Ь 
также  есть  не  мало  священниковъ,  придерживающихся  старой  доктрины,  и 
мы  съ  ними  живемъ  хорошо. 

—  Намъ  сл-Ьдовало  бы,— сказалъ  Пектретъ, — уб-Ьдить  крайнихъ  предста- 
вителей об-Ьихъ  сторонъ  дерл{аться  мен-Ье  вызывающе,  и  тогда  можно  было 
бы    придти    къ    соглашен1ю.    Вотъ,  наприм^Ьръ,    я    принадлежу   къ  новой  , 
школ-Ь,  а  докторъ  богослов1я  Пайкъ — къ  старой.  Однако,  онъ   вполн*  одо- 
брилъ  написанную  мною  книгу  по  догматическимъ  вопросамъ. 

—  Да,  — сказалъ  Кашингъ, — ва  релипозныхъ  вопросахъ  мы  бы  со- 
шлись, но  намъ  поперекъ  дороги  стоятъ  фанатики  освобожден1я  негровъ. 
Споры  о  рабо«лад'Ьн1*и  на  генеральномъ  собранш  были  очевь  непр1ятны 
для  насъ,  южпыхъ  священниковъ.  Люди  не  понимаютъ  деликатности  на- 
шего положен1я.  Имъ  сл'Ьдовало  бы  не  затрагивать  этихъ  вопросовъ  и  пре- 
доставить намъ  свободу  д-Ьйствхя.  Я  уб-Ьжденъ,  что  слово  Бож1е,  пропове- 
дуемое нами,  въ  конц*  концовъ  возым1Ьетъ  свое  д-Ьйств^е,  и  зло  постепенна 
уничтожится. 
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—  Ёратъ  Кашингъ,  — заговорилъ  отецъ  Диксонъ, — послЬ  Гееералъ- 
наго  Собрашя  въ  1818  году  число  рабовъ  увеличилось  въ  четыре  раза. 
Въ  нЬкоторыхъ  штатахъ,  гд-Ь  прежде  не  было  рабства,  теперь  оно  разр^Ь- 
шено.  Въ  на'тоящее  время  организована  регулярная  торговля  неграми,  и 
въ  наши  порта  постоянно  приходятъ  суда,  переполненныя  рабамя,  приво- 
зимыми изъ  Африки.  Это  одно  уже  показываетъ,  братъ  Кашингъ,  что  ваша 
в-Ьра  въ  медленное  возд^Ьйств1е  Божьяго  слова  неосновательна.  Въ  вопросЬ 
о'>'^>  освобождеыш  негровъ  мы  ушли  не  впередъ,  а  ыазадъ  въ  сравнен1и  съ 
181 Я  годомъ. 

—  Д-Ьдались  ли  попытки  остановить  торговлю  неграми  среди  хри- 
ст1аьъ,  принадлежащихъ  къ  вашей  церкви? — спросилъ    Клайтонъ. 

—  Н'Ьтъ,  но  объ  этомъ  говорилось  въ  общпхъ  выраженхяхъ,— отв^- 
тилъ  Кашингъ. 

—  Д-Ьлались  ли  попытки  воспретить  разд^Ьлять  семьи  при  продаже?  ■— 
^«просилъ  Клайтонъ. 

—  ЯЪтъ,  это  мы  предо ставляемъ  сов-Ьсти  каждаго  отд^Ьльнаго  чело- 
века. Но  нашъ  синодъ  всегда  внушалъ  своимъ  посл^Ьдователямъ  обращаться 
со  своими  рабами    согласно  евангельскому  духу. 

/  —  Пыталась  ли  церковь  повл1ять  на  законодательные  сабран1я,- 
чтобы  т^  отменили  законъ,  воспреп],ающ1й  обучен1е  рабовъ? — спросилъ 
Клайтонъ. 

—  Н^Ьтъ,  это  сопряжено  съ  большими  трудностями, — отвЬтилъ  док- 
*торъ  Кашингъ.  —  Если  бы  скверные  аболищонисты  не  мешали  намъ,  то  мы,    мо- 

жетъ  быть,  сделали  бы  попытку  въ  этомъ  направлеши.  Но  они  свопмп 
проповедями  объ  освобожденш  рабовъ  приводятъ  въ  такое  бешенство  нашъ 
^ародъ  и  нашу  паству,  что  мы  ничего  не  можемъ  поделать. 
'^  —  О,  эти  молодцы  совершенно  съ  ума  сходятъ,  они  как1е-то  6%- 
ш^^ные^  невменяемые, — воскликнулъ  Калькеръ, — они  настоящ1е  ман1аки, 
рни  ничего  не  зам^чаютъ,  что  делается  кругомъ.  Вотъ,  наприм^ръ,  от«цъ 
Рускинъ  въ  Опо,  съ  нимъ  просто  нельзя  разговаривать.  Я  пробовалъ  съ 
нимъ  толковать,  но  онъ  целыми  часами  тянетъ  все  одну  и  ту  же  ноту. 
II  подобный  человекъ  на  генеральномъ  собранхи  будетъ  содействовать 
расколу. 

—  Въ  течен1е  многихъ  летъ, — сказалъ  Пектретъ, — мы  старались 
ихъ  держать  въ  стороне  и  не  допускать  до  генеральнаго  собран1я.  Для 
этого  мы  употребляли  всевозможный  уловки,  но  после  1818  и  1835  г.г. 
в:и  молодцы  лезутъ  повсюду  и  наполняютъ  на  севере  все  наши  собра- 
е1я;  намъ  стоитъ  не  малыхъ  усил1й  устранять  вопросы,  которые  такъ 
или  иначе  могутъ  оскорбить  нашихъ  южныхъ  братьевъ.  Но  намъ  это 
очень  трудно.  Вотъ,  на  одномъ  изъ  собран1й  мы  хотели  провести  резолю- 
ц1ю,  что  владен1е  рабами— только  неодобрительный  поступокъ  съ  нрав- 
ственной стороны,  и  темъ  заменить  вынесенную  въ  1818  г.  резолюц1ю  о 
томъ,   что    владен1е    рабами    грехъ.  Этимъ  мы  хотели  угодить  нашимъ 


188  Г.  вичЕРъ-стоУ. 

южнымъ  братьямъ  и  вм^Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ  дать  возможность  ум^реннымъ  йз'Ь 
нашей  среды  вотировать  эту  резолюц1ю,  которая  все-таки  хоть  косвенно 
осуждаетъ  рабство.  Изъ  этого  ничего  не  вышло — крайн1е  съ  об^ихъ  сто 
роаъ  возстали  противъ  резолюц1и. 

—  Я  бы  очень  хот^лъ,  чтобы  об-Ь  половины  нашей  церкви  соеди- 
нились. Но  вс^хъ  этихъ  аболиц1онистовъ  я  бы  вымазалъ  дегтемъ  и  выв'Г' 
лялъ  въ  перьяхъ, — сказалъ  отецъ  Бонни. 

—  Вы,  конечно,  такъ  выражаетесь  для  образности, — замЬтилъ  Пеа- 
третъ  съ  мягкой  улыбкой. 

—  И  образно  и  буквально, —  отв^Ьти.1ъ  отецъ  Бонни. — Пусть  они  тольк 
показали  бы  свой  носъ  въ  нашихъ  м^стахъ,  я  бы  поднялъ  противъ  нихъ  всю 
округу.  И,  по  моему,  мы  теряемъ  время,  думая  о  примиреши  съ  ними,  они  при 
несли  намъ  пользу  только  т-Ьмъ,  что  заставили  внимательнее  прочитать 
Евангрл1е  и,  благодаря  этому,  мы  убедились,  что  рабство  не  только  дозва^ 
лено,  но  и  установлено.  Я  уб1^Д11лся,  что  чтеше  Евангел1я  въ  этомъ  слу 
ча'Ь  очень  полезно. 

—  Такъ  почему  же  не  отменить  законъ,  запрещающ1й    обучать  ра 
бовъ? — замЬтилъ  Клайтонъ.  Если  бы  они  были  грамотны,  вы  дали  бы  имъ' 
.читать    Евангел1е,    и  они  убедились  бы,  что  аболиц10нисты  неправы,  ссы;- 

лаясь  на  Священное  Писан1е. 

—  О,  это  невозможно! — восклпкнулъ  Бонни, — тогда  аболищонисгы 
наводнили  бы  наши  штаты  своей  извращенной  литературой. 

—  Я  читалъ  посл^Ьднюю  книгу  доктора  Кариеса  и  нахожу,  что  у^ 
него  очень  много  ясныхъ  ссылокъ  на  Евангел1е,  говорящихъ  противъ  раб- 
ства,— зам^тилъ  Кашингъ. 

—  Я  бы  хот^лъ,  чтобы  книга  доктора  Кариеса  провалилась  къ 
чорту, — отв^тилъ  отецъ   Бонни. 

—  Конечно,  фигурально,  —  зам^тилъ  Пектредъ. 

—  Докторъ  Карнесъ  зачитался  до  сумасшеств1я,  онъ  путаетъ  и  ан- 
гл1нск1й,  и  греческ1й,  и  латинск1Й  языки,  тогда  какъ  все  очень  просто. 
Вотъ,  наприм'Ьръ,  посмотрите, — и  онъ  вынулъ  изъ  кармана  Библш, — что 
я  вамъ  прочту:  „Господа  должны  относиться  къ  рабамъ  справедливо  и  какъ 
къ  равнымъ".  Н1Ьтъ,  н-Ьтъ,  это  я  не  то  м1Ьсто  хот^лъ  прочесть...  Вотъ 
теперь  я  нашелъ:  „рабы,  повинуйтесь  своимъ  господамъ".  Вотъ,  видите, 
чернымъ  по  б'Ьлому  написано:  рабы,  повинуйтесь  своимъ  господамъ;  а  або- 
лиц1онисты  не  хотятъ  насъ  призвать  господами. 

—  Можетъ  быть,  —  зам'Ьтилъ  спокойно  Клайтонъ,  —  рабы,  читая 
Библ1ю,  придали  бы  больше  значенхе  той  цитат-Ь,  которую  вы  прочлл 
первой. 

—  Весьма  возможно, — отв^Ьтилъ  о.  Бонни, — изъ  корыстныхъ  ц-блей 
они,  конечно,  старались  бы  исказить  священное  писаше.  Если  бы  не  эта 
свойственная  людямъ  корыстность,  я  ничего  бы  не  имЬдъ  противъ  того, 
чтобы  рабы  читали  Евангелхе, — отв^Ьтилъ  Бонни. 


^—  Ну,  а  какъ  вы  думаете, — спросилъ  Елайтонъ,  —  мы,  господа,  не 
будемъ  корыстно  переголковывать  Евангел1е: 

—  Я  сов1Ьтую  вамъ,  Кашингъ,  прочесть  книгу  Флетчера, —  сказалъ 
Бонне,  не  обращая  вЕиман1е  на  зам'Ьчан1е  Клайтояа. — Въ  ней  есть  ссылка 
и  на  Хризосюма  и  на  Тертул1ана,  на  вс^^хъ  старыхъ  пЬтуховъ;  онъ  ссы- 
лается также  и  на  древнихъ  философовъ.  Я  сов-Ьтую  вамъ,  Клайтонъ,  пр1- 
обр-Ьсти  эту  книгу,  она  вамъ  доставитъ  большое  удовольствте.  —  Что  ка- 
тается меня,  я  не  люблю  колебан1й,  я  принимаю  р^Ьшен1е  разъ  на- 
всегда. 

—  Скоро  намъ  всЬмъ  придется  принять  окончательное  р-Ьшенхе  и 
стать  на  ту  или  другую  сторэну,— заи'Ьтплъ    о.  Диксонъ. 

—  Что  вы  на  меня  смотрите  съ  такимъ  торжественнымъ  видомъ? — ска- 
залъ 0.  Бонни.—  Я  уже  давно  принялъ  р^^шеше. 

—  Я  думаю,  —  зам^Ьтилъ  Пектретъ,  —  сл-Ьдовало  бы  вм-Ьсто  того, 
чтобы  теоретически  осуждать  рабство,  приложить  свои  усил1я  къ  унич- 
тожен1и  злоупотреблен1Я. 

—  Что  вы  называете  злоупотреблен1емъ? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Разд-Ьленхе  семействъ,  наприм^ръ, — отвЬтилъ  Пектретъ, —  и  за- 
прещен1е  обучать  рабовъ. 

—  Такъ  что,  по  вашему  мн^Ьн1ю, — спросилъ  Клайтонъ, — рабы  долж- 
ны им^ть  законный  права  по    отношен1Ю  къ  своей  семь^Ь? 

—  Конечно, — отв-Ьтилъ  Пектретъ. 

—  Имъ  должны  быть  предоставлены  способ::  поддерживать  свою 
семью? 

—  Конечно. 

—  Значитъ,  они  должны  им'Ьть  право  обращаться  къ  суду,  если 
еЬмъ- нибудь    нарушены  ихъ  права,  и  давать  показан1я  на  суд1Ь? 

—  Конечно. 

—  Сл!.довательно,  господинъ  долженъ  давать  рабу  то,  что  ему  сл^- 
дуетъ  за  работу  въ  впд^  жалован1я? 

—  Конечно,  въ  томъ  или  другомъ  вид-Ь,— отв^тилъ  Пектретъ. 

—  Значитъ,  рабъ  можетъ  подавать  искъ  на  своего  господина,  если 
тотъ  не  платитъ  ему? 

—  Несомн'Ёвно. 

—  Следовательно,  рабъ  им^Ьетъ  право    собственности? 

—  Конечно. 

—  Следовательно,  рабъ  имЬетъ  законное  право  получить  образован1е, 
если  онъ  того  желаетъ 

—  Конечно. 

—  Если  рабъ  будетъ  им'Ьть  право  на  собственность, — сказалъ  Клай- 
тонъ,^сможетъ  защищать  свои  права  поредъ  судомъ,  будетъ  им^ть  закон- 
ную семью  и  право  защищать  ее,  и  будетъ  получать  образован1е,  тогда 
онъ    перестанетъ  быть  рабомъ.    Такъ    какъ    рабство    заключается    именно 
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въ  томъ,  чтобы  лишить  чело' -Ька  всяеихъ  правъ,  держать  его  въ  нбб'Ь'' 
жеств-Ь  и  сд^^лать  его  простымъ  орудхемъ  для  черной  работы.  То,  что  вы 
называете  уничтоженхемъ  злоупотреблеыш,  фактически  есть  уничтожен  1е 
рабства.  Я  стремлюсь  къ  освобожденш  рабовъ,  и  хорошо  было  бы,  если  бы 
церковь  взялась  за  это.  Что  сд'Ьлала  церковь  для  упичтожен1я  того,  что  вы 
называете  злоупотреблен1емъ? 

Мсколько  минутъ  вс^^  молчали.   Наконецъ,  Кашингъ  зам1^тилъ: 

—  Не  разъ,  д-Ьдались  попытки    устнаго  обучен1я. 

—  О,  да!  —  воскликнулъ  Бонни,— я  самъ  обучалъ  катехизису 
ц-Ьлый  классъ. 

—  Не  лучше  ли  было  бы  дать  возможность  рабамъ  самимъ  читать 
Евангел1е?  РазвЬ  не  безсмысленно  толковать  мужьямъ  о  святости  брака 
и  женамъ— о  в-Ьриости  мужьямъ  и  въ  то  же  самое  время  подаерживать 
за1^о  ъ,  по  которому  можно  мужа  и  жену  продавать  отд-бльно, — сказалъ 
Клайтонъ. 

—  Ояъ  говоритъ  правду, — воскликнулъ  съ  горячностью  Кашингъ, — 
мы,  священники,  часто  иопадаемъ  благодаря  этому  въ  тяжелое  положен1е. 
Вотъ,  наприм-Ьръ,  среди  моихъ  прихожанъ  есть  прекрасная,  благочестива! 
мулатка,  она  пришла  ко  мн^  спросить  сов1^та.  Ея  господинъ  р1Ьтилъ  во 
что  бы  то  ни  стало  сд-^лать  ее  своей  любовницей,  а  вмЬ^т'Ь  съ  т^мъ  она 
им^^етъ  мужа.  Что  я  могъ  ей  посов:&товать?  Ея  господинъ — весьма .  рл1я- 
тельный  челов'Ькъ  и  можетъ  над^^лать  намъ  массу  непр1ятностей.  Да  и 
что  она  выиграетъ,  если  будетъ  сопротивляться?  ее  продадутъ  другому, 
можетъ  быть,  еще  худшему  человеку.  Ужасно  трудно  въ  этихъ  случаяхъ 
намъ,  священникамъ.  Если  бы  можно  было  что-нибудь  сд-Ьлать,  то  я  съ 
удовольств1емъ  бы  сд'Ьла.лъ,  но  стоитъ  только  заикнуться  о  чемъ-нибудь 
въ  этомъ  род'Ь,  такъ  тебя  сейчасъ  же  назовутъ  аболиц1анистомъ,  и  ты 
потеряешь  всякое  вл1ян1е.  Это  сумасшедш1е  северные  фанатики  поставили 
насъ  въ  такое  положен1е,  озлобивъ  всЬхъ  своими  пропов'Ьдями. 

—  Сов^^ршенно  в^Ьрно,  —  зам1Ьтилъ  Баскумъ,  только  что  вышедшш 
священникъ, — мы  можемъ  д-Ьдать  только  то,  что  въ  нашихъ  силахъ. 
Намъ  надо  сосредоточиться  на  пропов^Ьди  слова  Бож1я,  тогда  все  придетъ 
въ  свое  время;  въ  одинъ  день  свЬтъ  не  перед^Ьлаешь. 

—  Конечно, —сказалъ  Пектретъ,— есть  разумный  и  неразумный  спо- 
собъ  д-Ьйств!}!;  мы  должны  сообрааоваться  съ  полол1ен1емъ  вещей  и  д^Ьлать 
только  то,  что  въ  настоящее  время  возможно. 

Въ  эту  минуту  отецъ  Диксонъ  поднялся  съ  своего  м^ста  и,  обра- 
тившись ко  всему  собран1Ю,  гказллт.: 

—  Я,  съ  своей  стороны,  пойду  прямо  впередъ,  я  буду  говорить 
народу  все,  что  говори лъ  Господь  и  буду  указывать  на  зло.  Теперь  же  я 
хочу  сказать  н1>сколько  словъ  нашимъ  с^^в'рнымъ  брстьямъ  о  положен1и 
д^Ьлъ  въ  рабовлад'Ьльческихъ  штатахъ,  У  насъ  общественное  мн*п1е  падает* , 
Д  {'•  овь   развращается.    Священники    впадаютъ  въ    смертные  гр4хи    Дкги 
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и  молодежь  развращаются  съ  детства,  благодаря  прутвычи-Ь  къ  тирап1и. 
Наша  страна  переполнена  тюрьмами  для  рабовъ.  Б^^дная  чазть  б^Ьлаго  насел^^.- 
Н1Я  у  насъ  живетъ  въ  нев-Ьжеств-Ь  и  разврат^Ь.  А  наши  священники,  какъ, 
нап;<им'Ьръ,  отецъ  Бонни,  защищаютъ  этотъ  порядокъ,  ссылаясь  на  Библ1ю. 
Братъ  Калькеръ  говоритъ  о  славЬ  пресвитерганской  церкви.  Увы,  ея 
одежды  замазаны  кровью  невпнныхъ.  Вы  живете  въ  т-Ьхъ  штатахъ,  гд1> 
этого  зла  н'Ьтъ.  Ваши  церкви  и  ваши  школы  развиваются  въ  то  врем:г, 
когда  ваши  разрушаются,  и  вы  не  чувствуете  того  зла,  которое  охваты- 
ваетъ  насъ.  Но  берегитесь!  Если  одна  часть  государства  впадаетъ  въ  раз- 
вратъ,  то  развратъ  проппкнетъ  и  въ  другую.  Благодаря  вашему  равноду- 
шш,  въ  конц-Ь  концовъ  то  же  зло  одол1^етъ  и  васъ  Прощайте,  братья,  я 
долженъ  итти  своей  дорогой.  Вы  меня  не  будете  слушать,  а  моя  совесть 
не  позволяетъ  мн'Ь  участвовать  въ  вашихъ  сов1^щан1яхъ. 
Отецъ  Диксонъ  направился  къ  выходу. 

—  Не  уходите,  не  уходите,  братъ  мой!  Зач^Ьмъ  вы  все  это  при- 
нимаете близко  къ  сердцу, — воскликнулъ  Кашпнгъ. — Переночуйте  сегодня  у 
меня,  мы  съ  вами  потолкуемъ  по-христ1анскп. 

—  Мн-Ь  надо  уйти, — отв-Ьтилъ  Диксопъ, — у  меня  назначено  свида- 
п1е.  Я  надеялся,  что  выйдетъ  толкъ  изъ  сегодняшняго  сов-Ьщаахя,  но 
вижу,  что  все  напрасно.  Прощайте,  братья,  я  буду  молиться  за  васъ. 

—  Послушайте,  отецъ  Диксонъ,  мн^  очень  хочется  еще  поговорить 
съ  вами.  Приходите  ко  мн^Ь  опять,  пожалуйста,  приходите — воскликнулъ 
Кашингъ. 

Бедный  докторъ  Кашингъ  постоянно  бросался  изъ  стороны  въ  сторону. 
Онъ  былъ  любящимъ,  великодушнымъ  челов^комъ,  у  него  было  много  пре- 
данности и  желашя  сд-Ьлать  добро,  но  не  хватало  только  одного — силы  воли. 

Клайтонъ,  уб^Ьдившпсь,  что  изъ  этого  сов-Ьщатя  ничего  не  выйдетъ, 
также  всталъ,  сказавъ,  что  ему  тоже  необходимо  поЬхать  по  дЬлу,  и  оиъ 
по^детъ  вм^ст^^  съ  Диксономъ. 

—  Какой  славный  малый  этотъ  Диксонъ, — сказалъ  Кашингъ  пос.^'Ь 
пхъ  ухода. 

—  Онъ  былъ  бы  прекраснымъ  священ аикомъ, — сказалъ  Калькеръ, — 
если  бы  только  не  былъ  такимъ  машакомъ.  Я  никогда  не  слушаю,  что 
онъ  говорить, — онъ  гсв^'ритъ  все  одно  и  то  же. 

—  Но  мн-Ь  все-таки  хотелось  бы,  чтобы  мы  хоть  что-нибудь  сде- 
лали,— сказалъ  Кашингъ. 

—  Кто  этого  не  хочетъ, — отв'Ьтилъ  Калькеръ,— но  надо  знать,  что 
можно  сделать,  а  чего  нельзя.  Нельзя,  такъ  нельзя,  и  д-Ьлу  конецъ.  А  те- 
перь займемся  нашими  д1Ьлами. 

—  Вы  знаете, — сказалъ  Пектретъ,  —  что  вамъ,  южнымъ  братьямъ, 
гораздо  лучше,  ч-Ьмъ  намъ.  Так1е,  какъ  Диксопъ,  у  васъ  составляютъ 
ничтожное  меньшинство,  и  они  не  могутъ  попасть  ни  на  генеральное  со- 
бран1е-,  ни  послать   петищи,    однимъ    словомъ  ни  въ  чемъ  не  могутъ  м*- 
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шать  вамъ.  У  нась — совс^Ьмъ  другое  д-Ьдо.  Они  иасъ  связываютъ  и  по  ру- 
камъ,  и  по  ногамъ. 

В  >звративп1ись  домой,  Клайтонъ  разсказалъ  своимъ  родителямъ  о 
результатахъ  своего  сов1Ьщан1я  со  священникомъ. 

—  Надо  призваться,-  воскликнула  миссисъ  Клайтонъ, — что  я  этого 
ПС  ожпдала. 

—  Я,  нао^оротъ,  былъ  вполн^Ь  въ  этомъ  ув1Ьренъ, — сказалъ  судья 
Клайтонъ. — Ты  говорилъ  съ  пресвитер1анцами,  попробуй  поговорить  съ 
спискополами,  методистами  и  баптистами,  и  ты  отъ  нихъ  всЬхъ  услы- 
шишь то  же  самое.  Половина  изъ  нихъ  самымъ  отвратительнымъ  и  без- 
с  в1Ьстнымъ  образомъ  оправдываютъ  существующее  зло.  Другая  половина 
признаетъ,  что  зло  существуетъ,  но  они  такъ  нер1^шйтельны  и  робки,  чтч 
ничего  не  предпринимаютъ. 

—  Но  неужели  н'Ьтъ  другихъ;  которые  бы  относились  къ  этому 
иначе?— спро(  ила  миссисъ  Клайтонъ. 

—  Н^тт,  насколько  ме-Ь  изв"Ьстно,  — отв^Ьтилъ  судья  Клайтонъ, — йа 
исключешемъ  конвенантеровъ,  квакеровъ  и  баптйстовъ,  призеающихъ  сва- 
б)ду  воли.  Но  ихъ  число  такъ  незначительно  и  вл1ян1е  такъ  ничтожн^^ 
что  ихъ  нельзя  принимать  во  вниман1е.  Правда,  есть  не  мало  отд-Ьльныхт. 
лицъ,  н'Ькоторые  хот'Ьли  бы  сд1Ьлать  что-нибудь,  но  они  въ  большинст1-т. 
случаевъ,  подобно  мн^Ь,  потеряли  в^Ьру  въ  усп-Ьхъ.  Со  стороны  же  бол 
шинства  общества  ни  на  что  нельзя  разсчитыватъ. 

XXX   Сестра  Гарри. 

Клайтонъ  получилъ  сл'Ьдующее  письмо  отъ  Гарри. 
„Мистеръ  Клайтонъ,  теперь  я  вн'Ь  закона  и  не  могу  никуда  показатьр;и 
при  дневномъ  св^^т^Ь,  хотя  я  не  совершилъ  никакого  преступлен1я. 

Я  нишу  вамъ  съ  тЬмъ,  чтобы    обратиться   къ  вамъ   съ  просьбой.  > 
меня  есть  сестра,  отецъ  которой,  полковникъ  Гордонъ,  былъ  и  моимъ  отцоуъ. 
На  ней  женился  ея  бывш1й  влад-Ьлецъ  и  даль  ей  свободу.  Унея— двое 
тей,  и  мужъ  посл^Ь  смерти  оставилъ  свое   им'Ьа1е  ей  и  д-Ьтямъ.  Но  по  с:я 
кону  на"л1'>двикомъ  им'Ьн1я    оказался   Томъ    Гордонъ.    Онъ    выигралъ    ш):. 
ц^ссъ,  и  моя  сестра  и  ея  д'Ьти  оказа-иись  собственностью  этого  ужаспаго  ч^^ 
лов-Ька.  Она  б-Ьжала  и  изв1'>стила  меня  объ  этомъ.  Но  теперь  до  меня  дошли 
слухи,  что  ее  поймали.  Благочестивый  мистеръ  Джокиль,  в1^роятно,  зпаотъ 
в  -Ь  подробности.  Не  можете  ли  вы  разспросить  его  и  сообщить  мн-Ь.  Р/ли 
вы  адресуете  письмо  на  имя  Джемса  Твигеля   на  почту  близь  Канемы,  ю 
письмо  дойдетъ  до  меня.  Сд'Ьлавъ  это,  вы  меня  глубоко  обяжете. 

Гарри  Гордонъ 

Клайтонъ  прочелъ  это  письмо  съ  удивлен1емъ.  Оао  было  написав ;  на 
очень  грубой  бумаг*,  которая  продается  въ  лавкахъ  низшаго  разбора,  Г-  ■■ 
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швъ  письмо,  онъ  счолъ  своимъ   долгомъ  исполнить  прогьбу  Гарри.  Овъ 

л-Ьдъ  осЬдлать  лошадь  и  немедлеиао  отправился  въ  городъ  Е.,  гд'Ь  жилъ 

стеръ  Джек  иль. 

Пр1пдя  въ  контору  .мистера  Джекиля,  онъ  застадъ  зд^сь  этого  благочести- 

го  джентльмена,  аавятаго  приведев1емъ  въ  порядокъ  документовъ  Тома 
[ордена.  Прежде  всего  Клаптонъ  заявилъ  ему,  что  прежняя  владелица 
Канемы  на  смертномъ  одр1^  просила  его  позаботиться  о  ея  слугахъ.  II  вотъ, 

;ъ    за-Ьхалъ    къ    мистеру    Дл^екилю,    чтобы  навести  справки  о  Гарри. 

—  Мы  еще  не  им^емъ  о  немъ  св^Ьд']Ьн1Й,  —  сказалъ  мистеръ  Дже- 
1ль,— къ  несчастью,  наши  плантац1и  расположены  близъ  обширныхъ  бо- 
•тъ,  въ  которыхъ  удобно  скрываться  рабамъ.  По  нашему  расчету,  тамъ 
>  всЬхъ  С1с1ЬдБИХъ  плантац1й  скрьхваегся  рабовъ  на  трч  милл1оаа  долла- 
)въ.  Мы  ихъ  объявляемъ  вн1^  закона,  охотники  пресл^дуютъ  ихъ,  иногда 
зиваютъ  по  два,  по  три  человека  въ  день,  но  это  мало  помогаетъ. 

—  И  вы  думаете,— спросплъ  Клайтонъ, — что  Гарри  тоже  тамъ  скры- 
ается? 

—  Я  въ  этомъ  не  сомневаюсь,  —  отв-Ьтллъ  Джекиль,— я  уб-Ьжденъ, 
то  негры  на  плантац1яхъ  зеаютъ,  гд^&  скрываются  б-Ьглые,  по  отъ  нихъ 
ичего  не  узнаешь,  они  страшно  испорченный  народъ. 

—  Мн-Ь  кажется,  что  у  Гарри  есть  сестра,  которая  досталась  мистеру 
Гордону  вместе  съ  новымъ  помЬстьемъ. — спросилъ  Клаптонъ. 

—  Да,  да, — отвЪтилъ  мпстеръ  Джекиль,  и  она  доставила  намъ  много 
хлопотъ.  Она  убежала  въ  Ципцинати,  я  по^хадъ  разыскивать  ее  и  упо- 
требилъ  на  это  много  труда  и  деаегъ.  И  если  бы  не  любезность  м-Ьстныхъ 
чиновниковъ  и  адвокатовъ,  то  мн'Ь  было  бы  очень  трудно.  Тамъ  много  ре- 
зипк»зныхъ  обга,ествъ,  явсЬ  ихъ  посЬщалъ  и  -едЬлалъ  тамъ  всЬ  нужныя 
мн-Ь  знакомства. 

—  Итакъ,  вамъ  удалось  ее  поймать, — сказалъ  Клайтонъ, — я  хот^лъ 
бы  знать,  не  сигласится-ли  мистеръ  Гордонъ  продать  ее  ма'Ь. 

—  О,  она  уже  продана, —сказалъ  Джекиль,  она  теперь  уБитенаиБернса. 

—  Ея  д'Ьти  также? 

—  Ца,  вс^  вм-Ьст^.  И  это  благодаря  мн^.  Томъ  ужасенъ,  когда  раз- 
сердится,  и  онъ  былъ  страшно  золъ  на  нее.  Я  не  знаю,  что  бы  онъ  съ 
нею  сд-Ёладъ,  если  бы  я  съ  нимъ  не  поговорилъ.  Я  доказалъ,  что  необхо- 
димо уплатить  н-Ькоторые  долги,  а  для  этого  надо  продать  ее  вм^ст-Ь  съ 
детьми.  Вообще,  я  стараюсь  иметь  на  него  хорошое  вл1яше.  Еслп  вы  хо- 
тите купить  эту  женщину,  поезжайте  въ  Алепсандрхю  можетъ  быть,  эти 
Битенъ  и  Бернсъ  ее  еще  не  продали. 

Клайтонъ,  узнавъ  все, '  что  ему  нужно,  немедлен^  «се  отправился  въ 
Александрш.  Когда  онъ  пр1е\алъ  въ  этотъ  городъ,  то  Зи,  талъ  тамъ  боль- 
шое волнен1е. 

—  Одна  рабыня,— сказали  ему, — которая  должна  г"ила  отправиться 
съ  парией  негров  ь  на  сл*дующ1Й  день,  убила  двухъ  своихъ  д^^теп. 
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Когда  Клайтонъ  услышалъ  эту  новость,  онъ  инстинктивно  понялт 
что  эю — не  кто  иной,  какъ  Кора  Гордонъ.  Онъ  пошелъ  въ  судъ,  гд-Ь  про 
изводилось  дознан1е,  тамъ  стояла  огромная  толпа,  и  онъ  съ  трудомъ  при- 
брался въ  залу  зас^дае1я  суда.  На  скамь-Ь  подсудимыхъ  сид^^ла  жевщина 
од-Ьтая  въ  черное,  и  ея  бл^^дное,  искаженное  волнен1емъ,  лицо  носило  V 
себ'Ь  сл^Ьды  прежней  красоты.  Ея  прекрасные,  черные  глаза  св-Ьтились  д; 
кой  страстью,  у  нея  былъ  какой-то  торжесгвующ1й  видъ,  и  она  относи 
лась  безразлично  ко  всему,  что  д'Ьлалось  въ  суд^Ь.  Наконецъ,  она  заговорюа 
яснымъ,  чистымъ  голосомъ. 

—  Если  вы, .господа,  позволите    мн1Ь   дать    показан1е,    то  это  изба- 
вить васъ  отъ  необходимости  разспрашивать   свид-Ьтелей. 

Ея   слова    вызвали    движен1е   любопытства    во    всей    толп-Ь.    Судья 
сказалъ: 

—  Вы  можете  говорить. 
Она  встала,  развязала  ленты  у  своего  чепчика,  осмотрелась  круге» 

и  спокойнымъ  голосомъ  заговорила. 

—  Вы  хотите  знать,  кто   убилъ  д-Ьтей?  Я  скажу  вамъ, — и   она  п( 
смотр1^ла  кругомъ  съ  вызывающимъ  видомъ, — ихъ  убйла  я. 

Она  на  минуту    11р1остановилась,    въ    публик-Ь    произошло  н^&котор 
волнен1е.  Она  заговорила  вновь. 

—  Ивы  знаете,  почему    я    ихъ    убила!    Потому-что  я  ихъ  любг  ' 
такъ  сильно,  что    готова  была   отдать  за    вихъ    свою  душу.    Я  слышав 
какъ  н-Ькоторые  утверждали,    что.  я  была    не   въ  полвомъ  сознан1и,  ко) 
совершала  уб1йство.  Неправда.  Я  хорошо  знала,  что  д1^лала,  и  благодарю  Б( 
за  то,  что  сд1^лала.  Я  родилась    рабыней    своего    собственнаго  отца.  Ва^ 
старая,    виргинская    кровь    течетъ    въ    моихъ  жилахъ  такъ  же,    какъ  с, 
течетъ  во  многихъ  изъ  т-Ьхъ,  кого  вы  бьете  бичами  и  продаете  на  рыек 
Я  была    законной    лсеною    благороднаго    человека,    который    сд1Ьлалъ  в 
чтобы  обойти  вашъ  жестошй  законъ    и  дать  мн-Ь  свободу.    Мои  д-Ьти  ро; 
лись  свободными  и     воспитывались,  какъ    свободные   люди,   до  т'Ьхъ  по]  ь, 
пока  сынъ  моего  отца  не  началъ  процесса  о  томъ,  чтобы  вернуть  насъ  ьт, 
рабство.  Судъ  и  присяжные    стали    на  его    сторону, — законъ  и  чиновни. 
были  на  его  сторон-!^  и  отняли    всЬ  права  у    вдовы    и   сиротъ.  Судья   :1- 
явилъ,  что  мои  сынъ — рлОъ,  и  всЬ  мы  были  отданы    въ    руки  Тома  Г( 
дона.  Я  не  буду  говорить  вамъ,    кто  онъ, — зд-Ьсь    не  м-Ьсто.  Я  бежала 
детьми    въ    Цпнцинати.    Онъ    посл'Ьдовалъ    за    мною,  и    меня  возврат^!, 
ему.  Завтра  я  должна  была    отправиться  съ    парт1ей    рабовъ,     оставивь 
д^тсй  зд-Ьсь.  Мо11  сынъ  становялсл     в-Ьчнымъ  рабомъ,  моя  дочь    тоже.  О 
посмотрела  кругомъ,  и  ея    взглядъ    говорилъ    бол-Ье    ея    словъ.  Вечером 
д^ти,  но  обыкяовен1ю,  помолились  Богу,  и,  когда  они  заснули,  я  проводи 
ихъ  въ  другой  М1ръ.  я  пожертвовала  своей  дунюй,  чтобы  спасти  ихъ.  Т 
перь  мне  все  равно,  что    будетъ    со    мною,  и  куда  я   пойду;  я  ничего  г 
Ооюсь  и  пи  па  что  пе  надеюсь.  Во  всякомъ  случае,  дети  спасены. 


Д  Р  &  Д  'Ь. 

Она  с^Ьла  на  свое  м^Ьсто,  скрестила  рукп  и,  устремивъ  глаза  на 
полъ,  приняла  видъ  челов^Ька,  не  интересующагося  нич^мъ. 

Следственный  судья  р-Ьшилъ  держать  ее  въ  тюрьме  до  суда.  Клай- 
тону  хотелось  сд'Ьлать  для  нея  все,  что  возможно.  Ея  признан1е  д^Ьлало 
пргговоръ  неизб^жнымъ,  но  онъ  все-таки  р^шилъ  попытататься  вызвать 
къ  ней  симпатш  среди  своихъ  знакомыхъ  въ  этомъ  город-Ь. 

На  другой  день  онъ  пос^тилъ  ее  съ  однимъ  священникомъ.  Когда 
они  вошли  въ  камеру,  она  спскойно  встала  и  спросила  Клайюна,  коюрый 
представлялъ  ей  священника  Дентона: 

—  Этотъ  гссподинъ  им1етъ  какое-нибудь  д-Ьло  ко  мн*? 

—  Мы  пришли, — сказалъ  священБикъ,—  затъмъ,  чтобы  узнать,  не 
можемъ  лп  мы  быть  вамъ  ч^мъ-нибудь  полезны. 

—  Н'Ьтъ,  вы  нич^мъ  не  можете  быть  мн'Ь  полезны! — р^Ьзко  отве- 
тила она. 

—  Мой  другъ, — начадъ  священникъ  мягкимъ  тономъ,— я  хочу,  по- 
скольку это  въ  моихъ  силахъ,  успокоить  вашу  душу  при  помощи  Евангел1я. 

—  Я  не  хочу  пм^ть  никакого  д^ла  со  священниками, — ответила 
она  рЬзко, — со  священниками,  которые  толкуютъ  объ  Евангелш  и  вм^схе  съ 
т^мъ  поддерживаютъ,  ссылая1ьна  Евангел1е,  г^абежъ  и  рззбой.  Ваши  руки 
въ  крови,  не  приходите  больше  ко  мне.  Я — арестованная  и  потому  не 
могу  оказать  сопротивлен1я,  но  я  надеюсь,  разъ  я  говорю,  что  пред- 
почитаю остаться  одной,  вы  оставите  меня  въ  покое,  не  смотря  на  то, 
что  я — рабыня. 

Клаптонъ  вывулъ  письмо  Гарри  и  подалъ  его  ей,  сказавъ: 

-—  Прочитавъ  это  письмо,  вы,  можеаъ    быть,  примете    меня,  если  я 

завтра  зьеду  къ  вамъ  въ  это  же  время. 

Н'а  следующ1п  день    Клайтонъ   пр1ехалъ  въ  тюрьму,  и   надзиратель 

подвелъ  его  къ  дверямъ  камеры. 

—  Тамъ  одна  дама  читавтъ  съ  нею, — сказа лъ  сторожъ. 

—  Я  не  буду  мешать  вмъ, — сказалъ  Клайтонъ. 

Черезъ  несколько  мивутъ  Еослышалось  за  дверью,  какъ  какой-то 
пр1ятнь^й,  нежный  голосъ  говорилъ: 

—  Позвольте  мне  пр1езжать  къ  вамъ  каждый  день,  я  сама  знаю, 
что  звачатъ  страдав1я. 

Черезъ    минуту    открылась  дверь,  и    Клайтонъ  увиделъ    лицомъ  къ 
лицу  молодую  женщину    въ  глубокомъ  трауре.  Проходя  въ    волнен1и,  она 
не  заметила,  что    уронила    перчатку.  Клайтонъ  поднялъ  перчатку  и,  раз- 
сматрвЕая  ее,  онъ  былъ  пораженъ  тЬмъ,  что  она  пахла  такими  же  духами,  ко 
торые  обыкновенно  употребляла  Ни1а. 

Когда  Клайтонъ  вошелъ  въ  камеру,  то  заметилъ,  что  заклю- 
ченная находится  въ  более  мягкомъ  настроен1и.  На  щекахъ  ея  были  следы 
слезъ,  открытая  Б1бл1я  лежала  на  постели.  Но  держала  она  себя  по- 
прежвему  спокойно  и  сдержанно. 
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—  Вы  меня  извините,  мистеръ  Клайтонъ,  за  мою  вчерашнюю  р-Ьв- 
кость.  Но  мы  в^Ьдь  не  всегда  можемъ  влад-Ьть  собою.  Я  очень  благодарна 
вамъ  за  вашу  доброту  къ  намъ.  Зд-Ьсь  есть  миого  людей,  хорошо  расао- 
ложенныхъ  къ  намъ,  но  они  ничего  не  могутъ  для  насъ  сделать. 

—  Не  желаете  ли  вы,  чтобы  я  досталъ  вамъ  адвоката, — спросилъ 
Клайтонъ. 

—  Н'Ьтъ,  мн'Ь  не  нужно  адвоката.  Я  не  буду  защищаться.  Если  вы 
когда-нибудь  увидите  Гаррп,  передайте  ему  мой  прив'Ьтъ.  И,  если  смо- 
жете, помогите  ему,  я  прошу  васъ  объ  этомъ.  Если  вы  им-Ьете  вл1ян1е  и 
у  васъ  есть  лиши1я  деньги,  то  помогите  ему  попасть  ьъ  страну,  гд-Ь  онъ 
будетъ  пользоваться  самыми  обыденными  правами  всякаго  челов1^ческа!0 
существа.  Вотъ  все,  о  чемъ  я  могу  васъ  просить. 

Клайтонъ  всталъ  и  простился.  Онъ  исполнилъ  поручен1е,  Оаъ  со- 
бралъ  вс']^  необходпмыя  св'Ьд'Ьн1я.  И  теперь  не  зналъ,  какъ  быть,  — напи- 
сать объ  этомъ  Гарри,  или  н1Ьтъ.  Онъ  боялся,  что  это  изв'Ьст1е  можетъ 
побудить  Гарри  въ  минуту  отчая н1я  совершить  какой  нибудь  необдуман- 
ный поступокъ  и  т^Ьмъ  погубить  себя  самого.  Но  вм1Ьст^  съ  т-Ьмъ  онъ 
зналъ,  что  Гарри  такъ  или  иначе  получитъ  тЬ  же  св1^д1Ьн1я  стороной.  И 
потому    р'Ьшил:я  написать  ему  обо  всемъ. 

XXXI.  Заговорщики. 

Маленькая  колон1я  Дрэда  на  островке  среди  болотъ  увеличилась.  Тамъ 
поселился  Гарри  съ  женою  и  старый  Тиффъ  съ  д-бтьми.  Посл^^дн1е  посели- 
лись въ  хижин-Ь  у  вдовы  убитаго  негра,  смерть  которагобылаоапсана  намивъ 
одной  изъ  предыдущихъ  главъ.  Для  Гарри  и  Лизеты  была  общими  уси- 
Л1ЯМИ    выстроена  новая  хижина. 

Старый  Тиффъ.  поселившись  на  новомъ  м^Ьст^Ь,  сейчасъ  же  принялся 
за  хозяйственныя  работы.  Въ  настоящую  минуту  онъ  окапывалъ  обще- 
ственное картофельное  поле.  Д'Ьти  б'Ьгалп  по  полянк-Ь  взадъ  и  впередъ,  со- 
бирая цв-Ьты. 

Дрэдъ,  который  всю  предыдущую  ночь  отсутствовалъ,  теперь  лежалъ  въ 
т'Ьни  и  отдыхалъ.  Около  него  лежала  истрепанная  Библ1я;  это  была  Библ1я  Ден- 
ыарка  Всссея.  Отрывки  изъ  этой  Библ1и  онъ    всегда  чишлъ  на  митингахъ. 

Онъ  лежалъ  на  Ж1!В011^,  подперевъ  руками  свою  огромную  гслозу  и 
устррмивъ  глаза  на  небо.  Онъ  наблюдалъ,  какъ  двигаются  облака,  прини- 
мая различныя  формы;  по  своей  натур1^  онъ  былъ  поэтъ.  Онъ  читалъ 
только  одну  книгу—  Библ1Ю,  и  главнымъ  образомъ  пророковъ.  Онъ  и  самъ 
н-Ьсколько  походилъ  на  нихъ  своими  стремлен1ями  и  характеромъ,  и  вдох- 
новлялся ими. 

Дрэдъ  все  происходящее  объяснялъ  текстами  изъ  пророковъ  и  Апо- 
калипсиса. Во  время  холеры  онъ  страшно  волновался,  считая,  что  это 
есть  начало  б^дств1й,  предсказанныхъ  въ  АпокалипсисЬ    и    долженствовав* 
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Шихъ  обрушиться  на  грешный    родъ  челов^Ьчешй;    по    его   мн4н1ю,    это 
прозвучала  труба  перваго  ангела.  А  зат'Ьмъ  должны  были  посл'Ьдовать  дру- 

Г1Я  6'ЬДСТВ1Я. 

Въ  минуты  отдыха  Дрэдъ  любилъ  приручать  разныхъ  мелкихъ  жи- 
вотныхъ  и  птицъ,  и  въ  этомъ  отношен1и  онъ  обладала  удивительнымъ  да- 
ромъ..  У  него  всегда  въ  кармане  быдъ  запасъ  зеренъ,  которыми  онъ  при- 
кармливалъ  б-Ёлокъ  и  птицъ.  Теперь,  когда  онъ  лежалъ  въ  задумчивости. 
Тедди,  СТ0ЯВШ1Й  недалеко  отъ  него,  закричалъ,  обращаясь  къ  сестрЬ. 

-^  Фани,  посмотри,  какая  хорошенькая  б-^лка. 

Фанп  торопливо  подбежала  и  воскликнула: 

—  №  она? 

—  О,  она  только  что  уб-Ьжала  за  дерево, — грустно    отв^тилъ  Тедди. 
Д^Ьти  въ  своемъ  волненш  не  зам-Ьтили,  что  они  были  совс^Ьмъ  близко 

отъ  Дрэда;  посл:Ьдн1й    повернулся   къ  нимъ  и  посмотр-Ьлъ  на  нихъ  съ  доб- 
рой улыбкой. 

—  Вамъ  хочется  посмотреть  на  б^лку?- — спросилъ  онъ. 

Онъ  всталъ,  подошелъ  къ  кусту  и  посыпалъ  немножко  зеренъ;  за- 
т^мъ,  прис^въ  на  корточки,  началъ  подражать  голосу  б^лки,  призываю- 
щей своихъ  д'Ьтенышей.  Вскоре  показалась  б'Ьлочка  и  начала  -Ьсть  зерна. 
Д-Ьти  наблюдали  съ  большимъ  интересомъ  и  волнен1емъ.  Дрэдъ  продолжалъ 
насвистывать.  Вскор-Ь  появились  еще  дв-Ь  булочки.  Д-Ьти  пришли  въ  вос- 
торгъ,  когда  одна  изъ  б1Ьлокъ  вскочила  къ  Дрэду  на  руку,  которую  тотъ 
положилъ  на  землю.  Дрэдъ  взялъ  булочку  слегка  погладилъ  ее  и  посадилъ 
въ  мЬшокъ,  гд-Ь  она  принялась  -Ьсть  зерна.  Друг1е  б^лки  влезли  къ 
нему  на  колени,  обнюхивая  ему  карманы,  и  одна  изъ  нихъ  даже  зал:Ьзла 
ему  за  пазуху. 

Фани  нерешительно  протянула  руку  и  спросила: 

—  Ко  мне  она  пойдетъ? 

—  Нетъ,  дитя, — отв-Ьтилъ  Дрэдъ  съ  улыбкой, — она  тебя'не  знаетъ.  Вотъ, 
когда  наступитъ  новое  царство,  тогда  не  будетъ  вражды  между  животными. 

Повидимому,  Дрэду  доставляло  большое  удовольств1е  развлекать  д^тей. 
Овъ  решилъ  показать  имъ  еще  одну  штучку.  Въ  лЬсу  раздавалось  пен1е 
птЕцъ.  Дрэдъ  сталъ  подражать  одной  изъ  нихъ;  та,  повидимому,  поняла  и 
отвечала  ему.  И  между  ними  завязался    какъ  бы    разговоръ. 

—  Вы  видите,  дети, — сказалъ  Дрэдъ, — я  понимаю  языкъ  птицъ. 
После  Великаго  Суда  избранные  будутъ  говорить  съ  птицами  и  животными, 
въ  новой  земле.  Грешники  не  могутъ  понимать  языка    птицъ. 

—  Откуда  ты  все  это  узналъ? — свросила  Фани. 

—  Мне  это  открылъ  Духъ  Бож1п. 

—  Что  такое  Духъ  Бож1й,— спросила  Фани,  ободренная  ласковымъ 
топомъ  Дрэда. 

—  Это — тотъ    же  Духъ  Бож1й,  который  нисходилъ  на  пророковъ,— 
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—  Онъ  разсказалъ  теб^Ь,    о  чемъ  говорятъ  птицы. 

—  Н'Ьтъ,  я  еще  не  довольно  праведенъ, — отв-Ьтилг  Дрэдъ, — птицы 
летаютъ  высоко,  и  до  нихъ  доходятъ  голоса  ангеловъ.  Я  никогда  не  уби- 
ваю птицъ. 

—  А  что  такое  избранные? — спросила  Фан  и. 

—  Ихъ  сто  сорокъ  четыре  тысячи,  и  они  будутъ  сл-Ьдовать  повсюду 
за  агнцемъ,  куда  бы  тотъ  не  пошелъ,  на  нихъ  наложена  печать. 

Фани  пнстипктивно  пощупала  свой  лобъ.  -   . 

—  Какъ  вы  думаете,  на  меня  тоже  налощат-ь  печать? — спросила  она. 

—  Это  теб-Ь  сказалъ  Духъ? — спросилъ  Тедди. 

—  Да,  Духъ  мн-Ь  все  это  открылъ, — отвЬтилъ   Дрэдъ. 

Фани  съ  сомн^н1емъ  посмотр'Ьла  на  Дрэда,  взяла  свою  корзиночку 
встала  и  пошла  къ  старому  Тиффу  съ  нам1Ьрен1емъ  разспросить  его  обо 
всемъ  этомъ. 

Въ  эту  минуту  среди  в1^твеЁ  дуба,  подъ  которымъ  лежалъ  Дрэдъ, 
послышался  шумъ,  какъ  будто  кто-то  пробирался  между  ветвями,  и  Гарри 
соскочилъ  на  землю.  Дрэдъ  вскочилъ  и,  поздоровавшись  съ  Гарри,  спро- 
силъ его. 

—  Что,  они  придутъ? 

—  Сегодня  въ  полночь  они  соберутся  сюда, — отв^тилъ  Гарри. — По- 
смотри, что  я  получилъ, — сказалъ  онъ,  вынувъ  письмо  изъ  кармана  и  по- 
давая Дрэду. 

Это  было  письмо  отъ  Клайтона,  въ  которомъ  посл*дн1й  описывалъ 
все,  что  произошло  съ  сестрою  Гарри.  Дрэдъ  взялъ  письмо,  с*лъ  на  землю 
и  сталъ  читать,  водя  пальцемъ  по  строкамъ. 

По  временамъ  онъ  останавливался,  какъ  будто  что-то  обдумывая,  и 
потомъ  продолжалъ  чтеп1е:  110сл'Ьдн1я  строки  пшъма,  повидимому,  сильно 
взволновали  его^  и  онъ  глухо  простоналъ. 

—  Гарри,  — сказалъ  онъ, — обратившись  къ  нему,— скоро  наступить 
день,  когда  Богъ  возьметъ  чашу  горечи  и  страха  изъ  нашихъ  рукъ  и  вло- 
житъ  ее  въ  руки  нашихъ  прит-Ьсвителей.  Наша  душа  уже  переполнена 
страдан1ями.  Ихъ  собственныя  злод-Ьйства  погубятъ  ихъ.  Господь  сказалъ, 
что  не  будетъ  жал-Ьть  обитателей    этой  страны... 

Дрэдъ  долго  еще  говорилъ,  цитируя  пророковъ,  и  закончилъ  такъ: — 
— Гарри,  в!'е  это  написано  для  нашего  наставлен1я,  и  мы  должны  выступиаь 
на  борьбу. 

Дрэдъ  помодчалъ  съ  минуту  и  потомъ  загсворилъ  опять. 

—  -  Гарри,  я  постился  и  молился  всю  ночь,  павши  лицомъ  на  землю, 
Богъ  ешг-  не  обратилъ  своего  лица  къ  намъ.  Агнецъ  еще  не  двигается, 
и  вторая  печать  еще  не  снята.  Но  Богъ  внушилъ  мн-Ь,  что  мы  должны 
быть  готовы  встр-Ьтить  его,  когда  онъ  придетъ.  Богъ  сказалъ  мн-Ь:  пого- 
вори со  стар1;йшимн  и  разумнейшими  людьми  и  укрепи  ихъ  сердца. 

—  Я  боюсь  за    Гарка, — сказалъ    Гарри,— онъ  оривезъ  мн^Ь  письмэ, 
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запоздалъ  и  возвратился  поздно  ва  плантац1ю.  Боюсь,  что  овъ  попалъ  въ 
б^ду.  Томъ  Гордонъ  рветъ  и  мечетъ  на  плантац1и,  наши  люди  привыкли 
къ  мягкому  обращен1ю,  а  теперь  съ  ними  поступаютъ  жестоко.  Онъ  взялъ 
въ  надсмотрщики  стара  го  Гокума,  изв-Ьстнаго  своей  жестокостью  и  скаред- 
ностью, и  далъ  ему  полную  власть  надъ  людьми.  Самъ  Томъ  пьян- 
ствуетъ,  безобразничаетъ  и  заявилъ  вс^мъ,  что  застр^литъ  всякаго,  кто 
придетъ  къ  нему  съ  жалобой.  Гокумъ  долженъ  выплачивать  ему  опред-Ь- 
ленную  сумму  въ  годъ,  а  все,  что  собе"^)етъ  больше,  пойдетъ  въ  его  пользу. 
Томъ  Гордонъ  купилъ  для  себя  и  для  своихъ  пр1ятелей  въ  качеств-Ь  лю- 
бовнпцъ  двухъ  д'Ьвушекъ.  Раньше  онъ  хот^Ьлъ  возложить  эту  роль  на  мою 
ясен  у. 

—  Что-жъ,  надо  терп:Ьть5  Гарри,  это  чисто  по-христ1ански, — сказал-! 
Дрэдъ  съ  ирон1ей. 

—  Я  боюсь  за  Гарка, — сказалъ  Гарри, — онъ  поразительно  см-блый 
малый  и  готовъ  на  все  для  насъ.  Если  его  заподозрятъ,  то  ему  не  будетъ 
пощады. 

Дрэдъ  н^Ь которое  время  угрюмо  смотр^Ьлъ  въ  землю  и  потомъ  спро- 
силъ: 

—  Гаркъ  долженъ  былъ  придти  сегодня  сюда? 

—  Да, — отв1^тплъ  Гарри,  -  и  хорошо,  если  онъ  придетъ. 

—  Гарри,— сказалъ  Дрэдъ, — когда  они  сегодня  ночью  соберутся,  ты 
прочти  имъ  декларацию  о  независимости  Соединенныхъ  Штатовъ  и  объясни 
имъ,  чтобы  каждый  изъ  нихъ  понялъ  все  то,  что  терпимъ  мы  и  что  тер- 
п1^ли  отцы  нашихъ  притеснителей    передъ  Б0зстан1емъ,  и  пусть  Богъ  раз 
судитъ  насъ.  А  теперь  я  долженъ  пойти  и  обратиться  къ  Богу  за  сов^томъ. 

Дрэдъ  всталъ  и,  подскочивши,  схватился  за  в-Ьтку  дуба,  вл'Ьзъ  на  нее 
п  исчезъ  въ  гущ^Ь  в^Ьтвей.  Гарри  въ  свою  очередь  пошелъ  по  направлен1ю 
къ  хижин*.  Тамъ  онъ  засталъ  Лизету,  занятую  хозяйствомъ.  Ув1]д1^.въ 
его,  она  бросилась  къ  нему  на  встречу  и  обхватила  его  шею  руками. 

—  Я  такъ  рада,  Гарри,  что  ты  возврати.1Ся.  Я  все  время  страшно 
боялась,  не  случилось  ли  чего-нибудь  съ  тобою.  Знаешь,  Гарри,  мы  можемъ 
зд'Ьсь  жить  счастливо.  Посмотри,  какую  славную  постель  я  устроила  въ 
этомъ  углу  изъ  листьевъ  и  мха.  Об-Ь  зд1Ьшн1я  женщины  очень  добры,  и 
я  танъ  рада,  что  съ  нами  Тиффъ  и  его  д1Ьти.  Я  сегодня  гуляла  съ  ними 
поел*  об1Ьда,  и  посмотри,  сколько  мы  собрали  винограду.  О  чемъ  ты  тол- 
ковалъ  съ  этимъ  ужасны.мъ  челов1^комъ?  Ты  знаешь,  я  его  боюсь.  Го- 
ворятъ,  что  онъ  пророкъ, — правда  ли  это? 

—  Не.  знаю,  д-Ьточка, — отв1Ьтилъ  Гарри  съ  разсЬяннымъ  видомъ. 

—  Не  разговаривай  съ  нимъ  слишкомъ  много,  — сказала  Лпзета, — 
а  то  и  ты  сд-Ьлаешься  такимъ  же  мрачнымъ,  какъ  и  онъ. 

—  У  меня  и  безъ  него  достаточно  причинъ  быть  мрачнымъ,  — отвЬ- 
тплъ  Гарри. — Разв1^  мы  съ  тобою  теперь,  Лизета,  не  находимся  вн*  закона? 

—  Ну,  намъ  не  такъ  плохо, — отв^Ьтила  Лпзета, — зд*сь    масса  цв-Ь- 
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товъ^  винограда,  и  Бэгъ  даетъ  на«ъ  все   это,    несмотря    на   то,     что    мы 
вн-Ь  закона. 

—  Да,  -ты,  можётъ  быть,  права,  д-Ьточка, — отв-Ьтиль  Гарри. 

—  Зд'Ьсь  тааъ  хорошо,  солаце  св'Ьтитъ,  тепло,  все  такъ  красиво 
кругомъ. 

—  Да,  — отвЬтичъ  Гарри,  —  но  скоро  начнутся  холодные  в-Ьтры, 
дожди  и  морозы. 

—  Ну,  тогда  мы  и  будемъ  думать  о  томъ,  что  надо  д^Ьлать,  а 
теперь  будемъ  пользоваться  т^мъ,  что  им1Ьемъ« 

Въ  полночь  Гарри  всталъ  съ  постели,  тихонько  открылъ  дверь  и 
вышелъ  на  полянку.  Кругомъ  было  тихо.  Онъ  стояль  долго,  прислушиваясь. 
Наковецъ,  послышался  тих1й  свистъ,  онъ  свистнулъ  въ  отвЬтъ.  Вскор'Ь 
послышался  трескъ  в1Ьтвей  п  сдержанный  говоръ.  Черезъ  н'Ьсколько  минутъ 
раздался  шумъ  в-Ьтней  надъ  головою  Гарри,  и  онъ  окликаулъ: 

—  Кто  тамъ? 

—  Люди  изъ  Бажьяго  лагеря,  -посл^Ьдовалъ  отвЬтъ  и  темвая  фигура 
спрыгнула  на  землю. 

—  Это  ты,  Ганибалъ? — спросилъ  Гарри. 

—  Да,  это  я, — отв'Ьтилъ  голосъ. 

—  Славу  Богу, — сказалъ  Гарри.  4 
Одна  за  другою  темныя    фигуры   безпрерывно  прыгали  на  землю,  п 

калцый  называлъ  свое  имя. 

—  Гд*  пророкъ? — спросилъ  одинъ  изъ  пришедшихъ. 

—  Его  еще  н^тъ.  Но  не  бойся,  онъ  придетъ  во  время. 

Вс^  направились  въ  другую  сторону  поляны,  шопотомъ  разговари- 
вая между  собою  по  дорог-Ь. 

—  Еще  никто  не  пришелъ  съ  плантац1и  Гордона? — спросилъ  Гарри 
съ  безпокойствомъ  въ  голосЬ. 

—  Они  скоро  придутъ, — отв'Ьтилъ  одинъ  изъ  пришедшихъ. — Можетъ 
быть,  еще  Гокумъ  не  спитъ. 

Они  подошли  къ  тому  высохшему  дубу,  который  былъ  описанъ  нами 
раньше,  и  подъ  которымъ  хоронили  умершяхъ. 

Гарри  пов'Ьсилъ    фэнарь,    который    бросалъ    красноватый    св'Ьтъ  на* 
стоящ1е  вокругь  темныя  лица  присутствующнхъ.  Всего    собралось   дв-Ьнад- 
цать  челов'Ькъ:  несколько  мулатовъ,  пять     квартероновъ     и  одинъ  негръ. 
Выражен1е  лицъ  у  вс1Ьхъ  было  серьезное,  торжественное. 

Первымъ  д-Ьломъ  всЬ  сложили  руки  и  произнесли  торжественную 
клятву  никогда  не  выдавать  другъ  друга.  Когда  клятва  была  произнесена, 
среди  нихъ  очутился  Дрэдъ,  вышедш1й  изъ  темной  чащ^т. 

—  Братья, — сказалъ  онъ, — Зд'Ьсь  могила  одного  изъ  нашихъ  братьевъ, 
женой  котораго  хот-Ьлъ  завлад-Ьть  его  притеснитель.  Онъ  б^жалъ,  но  его 
поймали,  и  собаки  растерзали  его,  и  я  похоронилъ  его  Зд'Ьсь.  Послушайте, 
братья,  Богъ  видитъ  насъ    вс1Ьхъ.  И  руки  того,  кто    насъ  выдастъ,  отсох- 
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нутъ.  Эта  могила  будетъ    нашей    свид^Ьтельницей.    Богъ  слышптъ  все,  что 
мы  говоримъ. 

Вс*  произнесли:    Аминь! 

—  Братья,— сказа^ъ  Дрэдъ,  — положивъ  руку  на  плечо  Гарри, — 
Богъ  вел1Ьдъ  Моисею  сделаться  сыномъ  дочери  фараона  для  того,  чтобы 
ОБЪ  изучилъ  всю  мудрость  египтянъ  и  вывелъ  израильтянъ  изъ  Египта.  Когда 
онъ  убилъ  египтянина,  то  уб^жалъ  и  скрывался  въ  пустын'Ь,  ожидая 
приказан1Й  Господа.  То  же  случилось  и  съ  ьашпмъ  братомъ  Гарри.  Онъ 
объяснитъ  вамъ  законы  египтянъ,  а  я  разскажу  вамъ  то,  что  внушилъ 
МЕ-Ь  Богъ. 

ВсЬ  разсЬлись  на  могилахъ,  располошенныхъ  подъ  дубомъ,  и  Гарри 
пачалъ  свою  р'Ьчь. 

—  Братья,  кто  изъ  васъ  былъ  на  празднован1и  4-го  мая? 

—  Я  былъ! — я  былъ! — ВсЬ  мы  были, — раздался  хоръ    голосовъ. 

—  Братья, — я  хочу  разсказать  вамъ  истор1ю  этого  праздника.  Много 
л-Ьтъ  тому  назадъ  зд'Ьп1Н1п  б-блып  народъ  былъ  малочисленъ  и  б^^денъ.  Имъ 
управляли  люди,  посылавш1еся  королемъ  изъ  Англ1и.  Управители  презирали  его 
и  угнетали.  Накопецъ,  этотъ  народъ  р^^шилъ  освободиться  отъ  гнета,  для  того, 
чтобы  самому  управлять  собою  и  издавать  для  себя  законы.  Тогда  ихъ 
называли    бунтовщиками  и    заговорщиками,  и  если  бы  они  потерпели  не- 

^  удачу,  то  всЬхъ  ихъ  вождей  повысили  бы.  Когда  они  сговаривались  между 
собою,  то  составили  документъ  и  подписали  его.  Вы  слышали,  какъ  эту  бу- 

*  магу  читали  подъ  громъ  барабановъ  и  при  разв-Ьвающихся  флагахъ.  Те- 
перь я  прочту  вамъ  ее  зд^Ьсь  въ  лесной  тишин-Ь,  а  вы  слушайте,  спдя  на 
могилахъ  т-Ьхъ,  кого  они  убили. 

И  Гарри  прочелъ  декларац1ю  независимости  Соединенныхъ  Штатовъ, 
которая  впосл*дств1и  послужила  основой  при  требованш  правъ  всЬмъ  дру- 
гимъ  освободившимся  отъ  гнета  народамъ. 

—  Братья, — сказалъ,  Гарри,  прочитавъ  документъ, — вы  слышали, 
как1я  прит1^>снен1я  наши  господа  считали  достаточной  причиной  для  того, 
чтобы  поднять  кровавое  возстан1е.  Они  возстали,  король  выслалъ  противъ 
нихъ  арм1ю,  они  стреляли  въ  нее  изъ  оконъ,  съ  крышъ  домовъ,  изъ-за 
угловъ  строен1й  и  съ  вершинъ  де^евьевъ,  они  такъ  защищались  до  т^Ьхъ 
поръ,    пока    не    собрали  своей  арм1и,  и  тогда  вступили  въ  открытый  бой. 

—  Да,— сказалъ  Ганибалъ,— я  помню,  какъ  отецъ  моего  господина 
разсказывалъ  объ  этомъ,— онъ  былъ  однимъ  изъ   нихъ. 

—  Теперь— продолжалъ  Гарри,— пусть  Богъ  разсудитъ  насъ  съ  ними. 
Разв^^  то  положен1е,  въ  которое  они  поставили  насъ,  не  ужаснее  того,  въ 
которомъ  были  ихъ  отцы?  Они  жаловались  на  несправедливость  суда,  что 
же  можемъ  сказать  мы,  которые  не  им^емъ  права  даже  жаловаться  въ 
судъ? 

И  Гарри  разсказалъ  присутствующимъ  о  томъ,  какъ  поступили  съ 
Мили,    о    судебномъ    разбирательств^^   этого   д^Ьла   и  о  п'Ьшен1и  суда.  Оеъ 


202  Г.  вичЕРЪ-стоу, 

разсказалъ  также,  какая  судьба  постигла  контрактъ  объ  его  освобожцен1и, 
и  какимъ  образомъ  его  многол-Ьтеяя  служба  въ  семь-Ь  Гордоновъ  пропала 
даромъ.  Зат^мъ  онъ  разсказалъ  истор1ю  своей  сестры  и  разразился  рыда- 
н1ями.  Окружающ1е  сид-Ьли  молча  и  внимательно  слушали,  только  изр-Ьдка 
кое-гдЬ  раздавался  невольный  тяжелый  вздохъ. 

Когда  Гарри  окончилъ,  всталъ  Ганибалъ. 

— У  меня, — сказалъ  онъ,— въ  Виргиши  былъ  господи номъ  методистск1й 
священникъ.  Онъ  продалъ  мою  жену  и  двухъ  д-Ьтей  въ  Орлеанъ,  а 
зат'Ьмъ  продалъ  и  меня.  Мою  вторую  жену  взяли  у  моего  господина  за  его 
долги,  и  я  ее  больше  никогда  не    увижу. 

Всталъ  молодой  квартеронъ  и  сказалъ: — Моя  мать  принадлежала  одному 
священнику  въ  Кентарк^.  Мой  отецъ  былъ  смирный,  хорошей  работникъ. 
Но  моя  мать  понравилась  одному  б'Ьлому,  и  тотъ  сталъ  приставать  къ 
ней.  Она  пожаловалась  своему  господину  и  просила  защитить  ее.  А  тотъ 
взялъ  да  и  продалъ  ее  насильнику.  Она  посЬд^ла  съ  горя  и  стала  полу- 
сумасшедшей, въ  такомъ  С1)стоян1п  и  умерла. 

—  Я  также  могу  кое  о  чемъ  разсказать, — заявилъ  широкоплеч1и, 
среднихъ  л^Ьтъ  негръ. 

—  Говори,  Иопед^льникъ, — сказалъ   Гарри. 

—  Вотъ  мы   говорили  о  законахъ, — началъ  ПонедЬльникъ;  — я  знаю 
эти  законы.    Мой   братъ   работалъ  со  мною  вм1^стЬ  на  большой  плантац1И 
въ    Виргин1и.     У  хозяина  готовились  къ  свадьб-Ь.  Нужны  были  деньги,  и 
н-Ькоторыхъ    изъ    негровъ  продали  Тому  Паркеру,  въ  томъ  числ1^  и  моего 
брата.     Иаркеръ   торговалъ    неграми.  Онъ  продалъ  Сама  Соусеру,  б-Ьдиому 
б-Ьлому,  который  жилъ  въ  л'Ьсу.    Самъ  все  время  голодалъ,  и  ему    прихо- 
дилось иногда  кое-что  продавать  въ  лавку  €тона,  чтобы  купить  себ*  -Ьды. 
Соусеръ  сказалъ,    чтобы   онъ  не  см-Ьлъ  ничего  продавать.  Однажды,  когда 
у    Соусера    что-то    пропало,    онъ    пришелъ  вм4ст1Ь  со  Стономъ  и  Черни; 
вс^Ь    трое    были    пьяны,   они  начали  пытать  брата,  прьвязавъ  его  къ  де- 
реву.   Соусеръ    билъ   его  хлыстомъ  и  палкой,  р^Ьзалъ  его,  подвигалъ  ему 
пятки,  прикладывалъ    къ  его    т-Ьлу  горящ1я     головешки     и     ошпаривалъ 
кипяткомъ.    Крики    брата   слышались  на  далекомъ  разстоян1и.     Онъ  былъ 
очень  сильный   челов'Ькъ,    но   они  такъ    долго     мучили     его,     что    онъ 
умеръ.    Нашъ    господинъ  и   некоторые    друпе      господа    говорили,     что 
сл-Ьдовало    судить    Соусера.    Я  ко  всему  прислушивался,  такъ  какъ  д-Ьло 
касалось  моего  брата.  Соусера,  действительно,  привлекли    къ  суду.  И  что 
же?  Адвокатъ,  который  первымъ  говорилъ  на  суд-Ь,  утверждалъ,  что  рабъ — 
не   челов-Ькъ,  а   потому   и  не  было  уб1йства.  Адвокатъ  съ  другой  стороны 
старался  доказать,  что  негръ     тоже  челов'Ьггъ.  Тогда  первый  адвокатъ  ска- 
залъ, что  Соусеръ    не   хот'Ьлъ   убивать,    а   только  наказывалъ  раба.  При- 
сяжные вынесли  приговоръ,  что — это  уб1Йство  второй  степени.   Какъ  вамъ 
это    нравится?  Второй  степени!.,  когда  они  замучили  его.  Соусеръ  долженъ 
былъ  пойти  на  пять  л^тъ  въ  тюрьму,  но  онъ  не  пошелъ.  Онъ  подалъжа- 
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лобу  въ  верховный  судъ,  и  тамъ  решили,  что  онъ  не  виноватъ,  что  сл-Ь- 
дуртъ  защищать  господъ  отъ  рабовъ,  даже  если  господа  и  очень  жестоко 
обращаются  съ  ними. 

—  Ну,  что  вы  думаете  объ  этомъ,  братья?— спросилъ  Гарри. 

Въ  эту  минуту  появилось  новое  лицо.  Въ  первый  моментъ  всЬ  ис- 
пуганно   оглянулись,  но  вскоре  испугъ  перешелъ  въ  радость. 

—  Наконецъ,  ты  пришелъ,  Генри, — сказалъ  Гарри. 

Въ  это  время  пришедп11Й  повернулся  лицомъ  къ  огню.  И  всЬ  были 
поражены  мертвенной  бл-Ьдиостью  его  лица. 

—  Господи,  что  съ  тобою,  Генри? — воскликнулъ  Гарри, — и  та^  Гаркъ? 

—  Умеръ, — отв^тилъ  Генри. 

Г.фри  съ  ужасомъ  вскочилъ  съ  м^ста. 

—  Умеръ? — воскликнулъ  онъ. 

—  Наконецъ,  умеръ!  Они  ц^Ьлую  ночь  убивали  его. 

—  Я  этого  боялся! — воскликнулъ  Гарри, — О  Гаркъ!  Гаркъ!  Гаркъ! 
Пусть  со  мною  будетъ  то  же,  если  я  когда-нибудь  забуду  объ  этомъ. 

ВсЬ  были  взволнованы  и  съ  любопытствомъ  окружили  Генри.  Генри 
разсказалъ,  какъ  вчера  вечеромъ  Гаркъ  поздно  возвратился  на  плантац1ю 
и  этимъ  вызвалъ  подозр-Ьихе  въ  тоиъ,  что  им'Ьстъ  сношен1я  съ  Гарри; 
о  томъ,  какъ  Гокумъ,  Томъ  Гордонъ  и  его  два  пьяные  пр1ятеля  въ  течен1е 
всей  ночи  пытали  Гарка,  стараясь  узнать  отъ  него  м'Ьстопребыван1е  Гарри; 
какъ,  благодаря  крикамъ  Гарка,  никто  на  плантац1п  не  могъ  всю  ночь  со- 
мкнуть глазъ,  и  о  томъ,  какъ  Гаркъ  умеръ,  ничего  не  сказавъ. 

Когда  Генри  закончилъ  разсказъ,  вс1^  стояли  молча,  задумавшись. 
Дрэдъ  въ  течен1е  большей  части  разсказа  Генри  спд'Ьлъ  на  могил-Ь,  под- 
перши голову  руками  и  какъ  бы  разговаривая  самъ  съ  собою.  Когда  Генри 
кончилъ,  Дрэдъ  всталъ  и  заговорилъ 

—  Богъ  разсудитъ  насъ  съ  ними.  Если  они  считали  себя  вправь 
возстать  противъ  гнета,  то  какъ  же  они  см'Ьютъ  осуждать  насъ  за  возстан1е 
протйвъ  сильп*Й1паго  гнета?  Время  суда  приближается,  люди  начинаютъ 
повимать  истину,  злые  люди  теряютъ  разумъ,  они  перестали  стыдиться  и 
красн-Ьть,  они  хвастаютъ  своими  гр^Ьхами,  какъ  некогда  хвастали  въ  Со- 
дом*, и  не  скрываютъ  своихъ  пороковъ.  П  Богъ  говоритъ:  „они  не  заел  у - 
живаютъ  пощады,  не  щади  ихъ". 

Дрэдъ  остановился  на  минуту  съ  подвятой  рукой.  Онъ  былъ  похожъ  на 
статую,  изображающую  собою  мстящее  правосуд1е.  Онъ  весь  дрожалъ, 
капли  пота  выступали  у  него  на  лиц'Ь  отъ  волнен1я.  Наконецъ,  слога 
какъ  бы  сами  собою  стали  вырываться  изъ  его  груди. 

—  Слушайте,  что  говорптъ  Госпояь:  жатва  созрела!  Виноградная 
давильня  переполнена,  сокъ  выливается  черезъ  край.  Я,  говоритъ  Господь, 
сьберу  толпы  людей  и  обрушу  ихъ  на  долину  Тосафата.  И  тамъ  будетъ  плачъ 
и  оаустошеше.  Я  погублю  ихъ,  такъ  какъ  ониобм-Ьняли  мальчика  на  луко- 
вицу чеснока,  а  девочку  продали  за  м'Ьхъ  вина,  для  того,  чтобы    напиться 
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пьявыми...  и  онъ  долго  говорилъ,  ссылаясь  на  пророковъ.  РЬчь  текла  сама 
собою  и  производила  потрясающее  ваечатл'Ьн1е  на  слушателей. 

Онъ  умолкъ,  руки  его  опустились,  н-Ьсколько  минуть  онъ  стоялъ  съ 
поникшей  на  грудь  головою.  Потомъ,  какъ  бы  вдохновившись  вновь,  об- 
ратился со  следующей  молитвой  къ  Богу: 

—  О,  Господи,  зач-Ьмъ  такъ  долго?  Пробудись!  зач^мъ  Ты  опочилъ? 
Отчего  ты  отнялъ  отъ  насъ  свою  руку?  Мы  не  им-Ьемъ  никакихъ  знамешй 
отъ  теб:!.'  Среди  насъ  не  появляются  пророка!  Неужели  ты  успокомся  на 
в1^ки?  Обрати  вниман1е  на  пролитую  кровь,  которая  взываетъ  къ  тебЬ! 
Посмотри,  какъ  они  пресл-Ьдують  насъ.  Посмотри,  какъ  они  нарушаютъ 
справедливость!  наши  жены  становятся  ихъ  добычей!  нашихъ  дочерей  про- 
даютъ!  Разв*  ты  не  судья  М1ра?  Разв-Ь  ты  не  хочешь  отмстить  за  своихъ 
избранниковъ,  которые  взываютъ  къ  теб'Ь  и  днемъ  и  ночью?  Посмотри  на 
гордость  и  самонад-Ьянность  прит1^снителей!  Посмотри,  ка^ъ  они  восхваляютъ 
угнетен1е!  Какъ  они  оскорбляютъ  своей  р-Ьчью  небеса  и  какъ  ихъ  слова 
распространяются  по  землЬ!  Разв'Ь  ты  потерпишь  все  это? 

Энерг1я,  съ  которой  Дрэдъ  говорилъ,  постепенно  стала  изсякать.  Онъ 
остановился,  стоялъ  н-Ьсколько  минуть  молча  и,  казалось,  собирался  съ 
силами.  Наконецъ,  онъ  заговорилъ  своимъ  обыкновеннымъ  тономъ. 

—  Братья,  печати  еще  не  сняты,  время  еще  не  наступило.  Въ  на- 
стоящую минуг-у  небеса  еще  молчать.  Но  приготовьтесь  къ  тому  времени, 
когда  наступить  настоящи!  день,  и  къ  тому,  что  за  этпмъ  послЬдуеть? 

—  Мы  отплатимъ  имъ  за  все!  И  воздадимъ  имь  м1^рой  за  м1^ру!  — 
произнесь  сильный  глубокий  голосъ. 

Это  говорилъ  Ганибаль. 

—  Пзбави  Богъ, — воскликнулъ  Дрэдъ,  избранники  Бога  не  должно 
такъ  поступать.  Мы  не  будемъ  ихъ  мучить  огнемь.  Мы  не  будемъ  наси- 
ловать ихъ  женщинъ!  Мы  ихъ  уничтожимь  мечемь  и  сотремъ  ихъ  съ  лицч 
земли. 

Вскор'Ь  погл-Ь  этого  всЬ  разошлись. 

XXXII.  МнЪше  Франка  Русселя. 

Клайтонь  продолжалъ  пресл'1^довать  свою  ц-бль.  Онъ  р-Ьшилъ  подать 
въ  зак'>11одательныя  учрежден1я  петиц1ю  о  томь,  чтобы  рабамъ  было  пре- 
доставлено право  жаловаться  въ  судь  на  людей,  причинившпхь  имъ  по- 
врежден1я,  и  чтобы  они  им'Ьли  право  давать  показан1Я  въ  судахъ.  Такъ 
какъ  Франкь  Руссель  быль  выставленъ  кандидатомь  на  сл'!^дующ1е  выб>^ры 
въ  законодательное  собран1е,  то  Клайтонь  по-Ьхаль  къ  нему  съ  нам*- 
рен1емь  попросить  его  подать  эту  петцц!ю. 

Мы  перенесемся  съ  читателемь  въ  небольшую  комнату  въ  контор'Ь 
Франка.  Въ  этой  комнатЬ  Клайтонь  вель  беседу  съ  Франкомь  и  разсказывалъ 
ему  о  своихъ  планахъ  и  о  томь,  что  онъ  сд*лалъ  для  ихъ  осуществления. 
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—  Единственный  способъ  постепенно  освободить  рабовъ, — говоридъ 
Клайтонъ,— это  постепенное  изм'Ьнен1е  законодательства.  Прежде  всего  надо 
дать  право  рабамъ  искать  защиты  у  суда.  Вс*  остальные  законы  въ 
ихъ  пользу  безъ  этого  основного  закона  ни  къ  чему  не  приведутъ. 

—  Я  самъ  знаю,  — сказалъ  Франкъ, — что  н'Ьтъ  ничего  ужасн-Ье  на- 
шего закона  о  рабахъ.  Никому  это  не  можетъ  быть  лучше  изв1Ьстно,  ч-Ьмъ 
ьамъ,  адвокатамъ.  Но  вопросъ  въ  томъ,  что  можно  сд-Ьлать  въ  этомъ  на- 
правлен1и. 

—  Мн'Ь  кажется,  ясно,  что  надо  сд1Ьлать, — сказалъ  Клайтонъ, — надо 
идти  см-Ьло  впередъ,  выяснить  обществу  суть  д^ла  и  добиться  изм'Ьнен1я 
законодательства.  Вотъ  что  я  поставылъ  себ-Ь  ц^Ьлыо.  Ты,  Франкъ,  долженъ 
помочь  мв1^  въ  этомъ. 

—  Гм, — сказалъ  Франкъ,— д-Ьло  въ  томъ,  Клайтонъ,  что  если  бы  я 
носилъ  крахмальный  галстукъ  и  передъ  моииъ  имепсмъ  стояли  бы  буквы 
Д.  Б.  (докторъ  богослов1я),  то  я  отв-Ьтиль  бы  теб'Ь,  что  интересы  церкви  ве 
позволяютъ  мп-Ь  взяться  за  подобное  д'Ьло,  такъ  какъ  я  могу  подорвать 
сгою  репутац1ю  и  тЬмъ  повредить  церкви.  Но  такъ  какъ  я  не  им^ю  сча- 
стья пользоваться  этимъ  преимуществомъ,  то  мн]^  приходится  сказать  про- 
сто и  ясно,  что  я  не  хочу  нарушать  пнтер^совъ  Франка  Русселя.  Это 
нрзозможно.  Наша  парт1я  не  можетъ  взять  на  себя  за1циту  подобнаго  д-Ьла, 
это  страшно  ослабитъ  ее.  А  я  долженъ  идти  со  своей  парт1ей,  какъ  ея 
представитель. 

—  Что  же,  Франкъ,  — сказалъ  Клайтонъ, — ты  хочешь  над-бть  себ*  ва 
шею  петлю  на  всю  свою  жизнь  и  быть  рабомъ  своей  аарт1п? 

—  Ну,  только  не  я, — отв-Ьтилъ  Франкъ, — петля  перейдетъ  съ  моей 
шеи  на  другую,  и  не  меня  поведутъ,  а  я  поведу  парт1ю,  но  раньше  надо 
победить. 

—  Неужели,  Франкъ,  ты  ц-блью  своей  жизяи  ставишь  погоню  за 
своимъ  личнымъ  усп-Ьхомъ?  Неужели  ты  не  им'Ьешь  бол1Ье  высокихъ 
ц-Ьдей? 

—  Знаешь, — сказалъ  Руссель,  немного  помолчавъ, — можетъ  быть,  и 
есть  как1я-нибудь  высокая  цЬш,  но,  на  мой  взглядъ,  м1ръ--это  поле,  на 
которомъ  каждый  сп'Ьшитъ  захватить  себ'Ь  лакомый  кусочекъ. 

—  Но  не  живетъ  же  челов'Ькъ  однпмъ  хл^бомъ,  —  зам'Ьтилъ  Клай- 
тонъ. 

—  Во  всякомъ  случа-Ь,  хд1^бъ — очень  хорошая  вещь, — отв^тилъ  Франкъ, 
пожавъ  плечами. 

—  Послушай,  — сказалъ  Клайтонъ,  —  я  очень  серьезно  отношусь  ко 
1сему  этому  и  хочу,  чтобы  ты  ве  отд-блывался  только  шутками,  но  отнесся 
къ  ]уклу  такъ  же  серьезно.  Ты  в1Ьдь  хорошо  знаешь,  что  наша  система  ра- 
бовлад-Ьнхя  ведетъ  къ  тому,  что  самые  корни  нашего  общества  подгниваютъ. 

—  Я  хорошо  это  знаю, — отв1Ьтилъ  Франкъ,— и  гниль  проникла  уже 
довольно  глубоко. 
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—  Поэтому, — продолжалъ  Кл  штопъ, — если  не  ради  гуманнаго  отно- 
шен1я  къ  рабамъ,  то  въ  интересахъ  самого  б-Ьдаго  населен1я  мы  обязаны 
вывести  наше  общество  изъ  того  варварскаго  состоян1я,  въ  которомъ  оно 
находится  теперь.  Виргин1я  совершенно  разорилась  и  идетъ  къ  упадку,  0*6- 
верная  Каролина  пользуется  репутац1ей  самаго  нев^^жественнаго  и  бЬднаго 
штата  въ  союз-Ь.  Я  думаю,  въ  старой  Европ-Ь  н1Ьтъ  такой  деспотической 
страны,  въ  которой  б^дн'Ьйш1е  классы  населения  былибытакъ  распущены 
и  нев'Ьжественны,  какъ  у  насъ.  Наибол-Ёе  способные  люди  изъ  б^дн^Ьйшихъ 
классовъ  населешя  б^Ьгутъ  изъ  нашихъ  штатовъ,  сотня  и  тысячи  лучшихъ 
людей  б^гутъ  изъ  С-Ьверной  Каролины  въ  западные  штаты.  Такъ  или  иначе, 
но  намъ  нужно  уничтожитъ  это  зло. 

—  Слушай,  Клайгонъ, — началъ  Франкъ  уже  совершенно  серьезыымъ 
тономъ. — Т-Ь,  которые  им'Ьютъ  власть  въ  рукахъ  и  стремятся  удержать  ее  за  со- 
бою, хорошо  понимаютъ,  что  д-Ьлается  кругомъ!  Они  не  xотятъсд^Ьлатьпер- 
ваго  шага,  потому  что  боятся  потерять  свою  власть.  Три  пятыхъ  голо- 
совъ  они  получаюгъ,  благодаря  рабовлад1Ьльцамъ.  А  они  скор-Ье  умрутъ,  не- 
жели откажутся  отъ  власти.  Ведь  тутъ  идетъ  вопросъ  о  собственности  въ 
двадцать  четыре  милл10на  долларовъ.  А  что  касается  б^дпыхъ  б^Ьлыхъ,  то 
разв-Ь  они  ими  интересуются?  Бедняки  могугъ  идти  къ  чорту.  Что  касается 
разорен1я  государства,  то  это  ихъ  тоже  мало  интересуетъ:  посл-Ь  нихъ 
хоть  потопъ.  II  ты,  Клайтонъ,  можешь  сколько  угодно  воевать,  ничего  не 
добьешься.  Если  бы  была  хоть  мал'Ьйшая  надежда  на  усп'Ьхъ,  я  бы  огъ 
всего  сердца  присоединился  къ  теб1Ь,  но  это  все  такъ  прочно  установилось, 
что  его  не  поколеблешь. 

—  Вовсе  не  такъ  прочно — отв^^тилъ  Клайтонъ, — Богъ  и  природа  во- 
стаютъ  противъ  этого, 

—  Ну,  имъ  придется  долго  бороться, — сказалъ  Франкъ. 

—  А  я  хочу  быть  на  сторон^Ь  поб1Ьдителей  въ  то  в  )емя,  когда  я  еще 
живу.  Я  согласенъ  съ  тЫъ,  что  говоритъ  Фридрихъ  Великш:  «Провид-Ь- 
Н1е  всегда  на  сторон-Ь  бол'Ье  сильной  арм1и».  Я — челов1^къ  успЬха  и  хочу 
им-Ьть  власть.  Сохранен1е  совреиеннаго  порядка  вещей — обязательная  поли- 
тика для  вождей  нашего  покол'Ьн1Я.  Всё  же  разговоры  о  морали — ерунда. 
Въ  настоящее  время  въ  СЁверпыхъ  Штатакъ  крптать  противъ  рабства, 
но  пусть  только  южные  штаты  получать  большинство  въ  зшояодатель- 
ныхъ  собран1яхъ,  тогда  будетъ  введено  рабство  и  тамъ.  Въ  настоящее 
время  Апгл1Я  противъ  рабства.  Но  если  рабовладельцы  будутъ  господами 
положен1я  во  всей  Северной  Америк*,  тогда  Англ1Я  станетъ  очень  ласко- 
вой къ  пимъ.  Ея  глотка  будетъ  затянута  хлопкомъ,  ей  нужна  торговля,  а  не 
война.  И  тогда  движен1е  противъ  рабства  прекратится  повсюду.  II  позЬръ 
МНЕ,  Клайтонъ,  проявлять  самоотвержен1е  въ  пользу  человечества  очень 
глупо.  Человечество  не  заслуживастъ  этого. 

—  Ты,  Франкъ,  высказался  откровенно  и  говоришь,  что  человечество 
!11пего  ое  стоятъ;  я — другого  м11Ьн1я,  я  не  преклоняюсь  перодъ  успехомъ 
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и  буду  всегда  защищать  то  д-бло,  которое  считаю  справедливымъ;  я  готовъ 
умереть  за  него,  есть  ли  надежда  на  усп'Ьхъ  или  н-Ьтъ. 

—  Я  уважаю  такихъ  людей,  какъ  ты,— сказалъ  Франкъ,  — они 
н^Ьсколько  украшаютъ  однообраз1е  жизни.  А  знаешь,  что  ты  становишься 
страшно  непопулярнымъ,  благодаря  своей  д-Ьятельносги.  Это  тебя  не  без- 
покоитъ?  ' 

—  Мть, — отв^тилъ  Клайтонъ. 

—  Я  боюсь,  что    не    сегодня— завтра   ты    подвергнешься  нападен1Ю 

Т(ЛЛЫ. 

—  Я  это  знаю. 

—  Но  отчего,  Клайтонъ,  ты  хочешь  подать  петищю  о  томъ,  чтобы 
рабы  могли  жаловаться  въ  судъ.  Не  лучше  ли  было  бы,  если  бы  ты  по- 
далъ  петищю  о  томъ,  чтобы  не  разд1Ьляли  семей  при  продаж-Ь?  Это  могло 
бы  им'Ьть  усп^&хъ. 

—  Ты  знаешь,  Франкъ,  что  безъ  права  отстаивать  въ  суд-Ь  свои 
интересы    все  остальное  будетъ  мертвой  буквой. 

—  Это,  конечно,  правда,  но  вотъ  что:  готовъ  литы,  Клайтонъ,  ходить 
съ  пястолетомъ  въ  карман1^  и  сь  кинжаломъ  за  поясомъ  и  застр1>лить 
перваго  молодца,  который  нападотъ  на  тебя? 

—  Зач'Ьмъ  мн-Ь  это?  Я  не  настроенъ  воинственно  и  не  люблю 
дракъ. 

—  Тогда  ты  не  мижешь  быть  реформаторомъ  въ  южныхъ  штатахъ. 
Вотъ,  наприм-Ьръ,  ты  на  одномъ  митипг1^  въ  город-Ь  Е.  сд-Ьлалъ  какое-то 
зам*чан1е;  посмотри,  какую  статгику  состряпали  по  этому  поводу  въ  га- 
зегЬ.  Это,  очевидно,  д-^^ло  Тома  Гордона. 

И  съ  этими  словами  Франкъ  передалъ  Клайтону  номеръ  газеты 
сГолосъ  Свободы»  п  указалъ  ему  зам^Ьтку.  Вотъ  что  тамъ  было  написано: 

«Прикрытый  аболкщонизмъ!  Берегитесь,  граждане!» 

«Несколько  дней  тому  назадъ  мы  присутствовали  на  собранш  Вашинг- 
топскаго  землед-бльческаго  общества,  на    которомъ  Эдвардъ  Клайтонъ  гово 
рилъ  заключительную  р1^чь;  онъ   уклонился  отъ  своего  предмета  для  того 
чтобы  произнести  зажигательную  р-Ьчь  о  напшхъ  законахъ,  устанавливаю 
щихъ  положен1е  ьегровъ.  Друзьямъ  порядка  необходимо  быть     васторож-Ё 
Подобный  р-Ьчп  могу'хъ  подМствовать  на  неь^жественную  толпу  и  повестит 
къ  безпорядкамъ    и    бунтамъ.    Говорятъ,    что    этотъ   ораторъ  проникнуть 
идеями  сЬверныхъ    аболюцюнистовъ    Мы   должны  строго  присматривать  за 
подобными  лицами  для  того,  чтобы  охранить  нашу  свободу.  Мп(теръ  Клай- 
тонъ принадлежатъ  къ    одной  изъ  наибол^Ье  ражаемыхъ    фамил1Й  нашего 
штата,  и  это  т-Ьмъ  мен-Ье  для  него  простительно». 

Клайтонъ  проб^жалъ  эту  зам-Ьтку  со  свойственной  ему  улыбкой  на 
устахъ. 

—  Я  ничего  не  сказалъ  особевнаго, — зам^тнлъ  онъ, — я  говорилъ 
то.  что  изв^Ьстно  всЬмъ. 
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—  Но  этпмъ  ты  даешь  оруж1е  въ  руки  своимъ  врагамъ,  а  у  тебя 
есть  опасный  врагъ —Томъ  Гордонъ,  и  онъ  воспользуется  случаемъ;  ты  Д)Л- 
женъ  быть  остороженъ.  Кто  на  твоей  сторон'Ь?  Съ  к-Ьмъ  ты   говорилъ  уж*'? 

—  Я  говорилъ  кой  съ  к^Ьмъ  изъ  свящевниковъ,— отв^Ьтилъ  Клайтонъ. 

—  Ну  и  что-же? — сказалъ  Франкъ;— отцы  церкви  нав'Ьрное,  не  вы- 
разили желан1я  быть  мучениками,  они  об'Ьщали  молиться  за  тебя  въ  тихо- 
молку,  а  когда  ты  поб1^дишь^  тогда  будутъ  говорить  пропов-Ьди  въ  твою  пользу. 
Знаешь  что,  Клайтонъ,  если  Томъ  Гордонъ  сд^Ьлаетъ  на  тебя  нападенхе,  то 
я  подъ  т^Ьмъ  или  другимъ  предлогомъ  вызову  его  на  дуэль  и  застр-Ьдю  на 
м-Ьст*.  Это  я  могу  сд-блать,  не  компрометируя  своей  парт1и. 

—  Спасибо, — отв'Ьтилъ  Клайтонъ, — я  вь  этомъ  не  нуждаюсь. 

—  А  все-таки.  Клайтонъ,  теб^Ь  йадо  им-бть  при  себ'Ь  пистолеты, 
безъ  этого  не  обойдешься,  потому  что  ослп  люди  знаютъ,  что  у  тебя  въ 
карман'Ь  пистолеты,  то  они  будутъ  держаться  отъ  тебя  подальше,  они  не 
захотятъ  получить  пулю  въ  лобъ,  а  ты  в-Ьдь  хорошо  стр^^ляешь. 

—  По-твоему, — сказалъ  Клайтонъ,— мы  не  им'Ьемъ  правъ  свободво 
обсуждать  наши  собственныя  д-Ьда.  Въ  какомъ  же  мы  находимся  поло- 
женш? 

—  Ты  не  знаешь,  а  я  знаю.  Можешь  свободно  обсуждать  вс^Ь  во- 
просы, кром-Ь  вопроса  о  рабств-Ь,  А  этотъ  послЬдн1й  вопросъ  можешь  обсу- 
ждать только  съ  одной  стороны.  Разв-Ь  они  допустятъ,  чтобы  съ  глазъ  бедной 
части  б-Ьлаго  населешя  была  сдернута  повязка.  Да  в-Ьдь  и  негры  им-Ьготъ 
уши.  А  наши  люди  очень  боятся  ихъ  возсташя.  Вотъ  въ  этомъ  и  вся 
суть  д-Ьла. 

—  Но  дучш1Й  способъ  вызвать  взрывъ  это — наглухо  завинтить 
предохранительный  клапанъ.  В1>дь  пары  все  равно  будутъ  подыматься. 
Какъ  ни  какъ,  а  негры  постепенно  развиваются,  да  и  бедная  часть  б'Ьлаго 
васелен1я  не  будетъ  же  стоять  все  время  на  м'Ьст'Ь.  Аристократ1я  въ 
страпахъ  Европы  была  низвергнута,  она  вполн1^  сохранила  свою  силу 
только  въ  Англ1и,  благодаря  тому,  что  ум^Ьла  уступать.  Французская  же 
погибла  именно  потому,  .  что  не  уступала  и  не  дозволяла  обсуждать 
своего  положен1я. 

—  Все  это  в^рно, — сказалъ  Руссель. — но  пойди,  уб-Ьди  нашу  аристо- 
крат1ю.  Она  ос^^длала  государство  и  хочетъ  -Ьхать  на  немъ.  Мы  присоеди- 
нймъ  Кубу,  Сандвичевы  острова  и  еще  кое-что,  и  создастся  огромная  рабо- 
владельческая импер1я.  С^веръ  будетъ  играть  въ  пей  ту  же  роль,  что 
Грец1я  въ  РймФ..  Мы  будемъ  имъ  управлять,  а  онъ  будетъ  работать  на 
насъ  въ  области  ремеслъ  и  искусствъ.  Южане  ум-Ьютъ  управлять.  Мы 
готовимся  къ  управлен1ю  съ  колыбели,  у  насъ  есть  достаточно  свободнаго 
времени,  чтобы  заниматься  управлен1емъ,  намъ  нечего  больше  д-Ьлать. 
Люди  С-Ьверныхъ  Штатовъ  заняты  своими  фабриками,  школами, 
торговлей,  и  у  нихъ  н-Ьтъ  лишняго  времени,  чтобы  заниматься  усердно 
политикой.  Если  мы  ум-Ьло  поведемъ  ихъ,  то  приведемъ  туда,  куда  желаемъ. 
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—  Пусть  будетъ  такъ, — сказалъ  Клайтовъ,— но  ты  заСылъ  принять 
въ  расчетъ  еще  одну  силу. 

—  Какую? — спросилъ  Руссель. 

—  Бога, — сказалъ  Клайтонъ. 

—  Овъ  мн'Ь  неизв'Ьстенъ, —  отв'Ьтилъ  Руссель. 

—  Теб*..  можетъ  быть,  придется  скоро  узнать  Его,— сказалъ  Клай- 
тонъ,— я  в^рю  въ  Него. 

ХХХШ.  Судъ  Линча. 

Тоыъ  Гордонъ,  вступивъ  во  влад'Ьн1е  плантац1ей  Канема,  ввелъ  тамъ 
порядки,  совершенно  непохож1е  на  т*.  которые  господствовали  при  по- 
койной Нив-Ь.  Для  удовлетворен1я  его  любви  къ  шпрокой  жизви,  кутежамъ 
и  распутству,  необходимо  было  пм-Ьтб  много  денегъ.  II  онъ  не  ст^Ьсвялся 
въ  сррдствахъ  добывать  ихъ  и  готовъ  былъ  бы  даже  грабить  по  дорогамъ, 
если  бы  не  боялся  суда.  Онъ  ни  во  что  не  ставилъ  общественное  мн^н1е 
и,  въ  особенности,  мн-Ьн^е  людей  сов'Ьстливыхъ. 

Томъ  Гордонъ  былъ  популяренъ  въ  своей  округ^Ь  среди  людей  низ- 
шаго  разбора.  Весь  тотъ  сбродъ  б-Ьлыхъ  людей  безъ  всякихъ  професс1Й,  ко- 
торый скоплялся  въ  рабовлад'Ьльческйхъ  штатахъ,  готовъ  былъ  следовать 
за  нимъ,  сод-Ьйствовать  ему  въ  исполнен1и  его  нам1Ьрен1й  и  мстить  его 
врагамъ. 

Тома  доводило  до  б-Ьшенства  то,  что  вс^Ь  его  попытки  поймать  Гарри 
оканчивались  неудачно.  Онъ  посылалъ  ц-Ьлыя  парт1и  охотниковъ  за  неграми 
съ  собаками.  Т-ь' бродили  по  болотамъ,  но  найтя  Гарри  не  могли.  До  его 
слуха  дошло,  что  въ  болотахъ  жвветъ  негритявскгй  заговорщвкъ,  обладаю- 
Щ1Й  большой  силой  и  энерг1ей,  котораго  никто  не  можетъ  поймать.  Томъ 
ъ'Ьшилъ  перевернуть  небо  и  землю  п  найти  этого  опаснаго  челов-Ька.  Онъ 
подозр-Ьвалъ,  что  Гарри  живстъ  тамъ  же  и  поддерживаетъ  сношен1Я  съ  ра- 
бами на  плантац1И.  II  онъ  р-Ьшилъ  выследить  эги  сношен1я.  Ради  этого  онъ 
подвергъ  весчастнаго  Гарка  жестокой  пытк^Ь,  которой  тотъ  не  выдержалъ 
и  умеръ,  ничего  не  сказавъ.  Истерзанное  тЬло  было  зарыто  въ  землю,  и 
Томъ  не  чувствовалъ  упрековъ  сов1Ьстй.  Дай  зач^Ьмъ ему  было  смущаться?  — 
раконъ  былъ  на  его  стороне.  Онъ  только  воспользовался  своимъ  правомъ 
паказать  бунтующаго  рАба,  а  смерть  произошла  случайно. 

—  Ты  знаешь,  Кайтъ,— говорилъ  однажды  Томъ  Гордонъ  одному  изъ 
своихъ  собутыльнпкоьъ,  сидя  съ  нимъ  на  веранд-Ь. — Я  во  что  бы  то  ни 
стало  хочу  добыть  этого  молодца.  Я  сд-Ьлаю  объявлен1е  и  назначу  хорошее 
Еознагражден1е  за  его  голову:  это  под-Ьйствуетъ.  Я  не  остановлюсь  и  пе- 
1к  дъ  очрнь  большой  суммой — все-таки  лучше  знать,  что  онъ  убитъ.  ^ 

—  Жаль,  что  ты  не  можешь  поймать  его  живымъ, — сказалъ  Кайтъ,  — 
п  показать  на  немъ  прим'Ьръ. 

—  Я   самъ  бы  хот-Ьлъ   этого, — сказалъ  Томъ,— я  заставилъ  бы  его 
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долго  страдать.  Этотъ  малый  былъ  занозой  въ  моемъ  глазу;  съ  самаго  моего 
д-Ьтства   я  полонъ  злобы  противъ  него. 

—  Темъ, — замЬтиль  Кайтъ, — въ  теШ,  кажется,  сидитъ  самъ  дья- 
волъ. 

—  Конечно,  сидитъ,  — отв-Ьтилъ  Томъ. -Мн-Ь  бы  хот1Ьлось  захватит!, 
жену  этого  молодца, — я  заставилъ  бы  его  помучиться.  Такъ  или  иначе,  а  я 
ее  добуду.  Ты  знаешь,  Кайтъ,  я  ув1^ренъ,  что  кое-кто  находится  въ  сно- 
шен1яхъ  съ  нимъ,  и  мног1е  зааютъ,  гд^Ь  онъ  скрывается.  Вотъ,  наприм'Ьръ, 
длинноносый  Скинфлитъ,  который  ведегъ  торговлю  съ  неграми,  скрываю- 
щимися въ  болотахъ,  Мн-Ь  это  изв1Ьстно.  Но  онъ  такой  ловк1й  лгунъ,  что 
отъ  него  ничего  не  узнаешь.  Въ  одинъ  прекрасный  день  я  сожгу  его  ста- 
рую берлогу  и  застр-Ьлю  его  самого,  если  онъ  не  поостережется.  Джимъ 
Стоксъ  разсказывалъ  мн1^,  что  когда  онъ  ночевалъ  у  Скивфлпта,  то  слы- 
шалъ,  какъ  этотъ  посл^Ьда1н  ночью  съ  к^мь-то  разговаривалъ.  Онъ  выгля- 
нулъ  въ  окно  и  увид1&лъ,  какъ  Скинфлитъ  продавалъ  порохъ  какому-то  | 
негру. 

—  Но  невозможно,  чтобы  это  былъ  Гарри, — сказалъ  Кайтъ. 

—  Конечно.  н'Ьтъ.  По  это  былъ    одинъ  изъ  ихъ    шайки.  А  затЬмъ 
этотъ  Гаркъ.  Джимъ  сказалъ  мн*,  что  онъ   вид'Ьлъ,  какъ  Гаркъ  переда  1Ъ    ^ 
полученное  письмо    человеку,  который  ускакалъ  въ  л'Ьсъ.  Я    думалъ  вы- 
пытать у  него  правду,  но  онъ  не  выдержалъ  и  окол'Ьлъ. 

—  Гокумъ  не  понимаетъ  своего  д'Ьла,  — зам^Ьтилъ  Кайтъ, — не  ел^Ь- 
довало  такъ  быстро  добивать  е  о  до  кипцн. 

—  Гокумъ  дуракъ, — сказалъ  Томъ, — какъ    и  вс^,    остальные.  Гаркъ 
былъ  р^Ьшительный    парень    и,  конечно,    хорошо,  что  онъ  номеръ, — онъ  и 
другихъ  подбивалъ    къ    возмущению.    Гокуму-же    нравилась  жена  Гарка,  а  ^ 
тотъ  былъ  ревнивъ. 

—  Настоящш  романъ, — зам-Ьтилъ  Кайтъ  со  см1Ьхомъ. 

—  Л  теб1Ь  разскажу  еще  одну  вещь, — продолжалъ  Томъ, — которой  я 
хочу  заняться  Зд'Ьсь  повсюду  бродитъ  старый  священникъ,  который  (бн- 
ваетъ  съ  толку  людей,  толкуя  имъ  о  зл-Ь  рабства  я  о  страдаи1яхъ  рабовъ. 
Л  этого  не  хочу,  и  заткну  ему  глотку.  Л  скажу  ему,  если  онъ  не  убе- 
рется изъ  этихъ  м'Ьстъ,  то  я  его  вымажу  д^гтемъ  и  вывхляю  въ  перьяхъ. 

—  Помогай  тсб1Ь  Богъ, — гам'Ьтилъ  Кайтъ. 

—  Мн-Ь  сказали,  что  сегодня  ночью  въ  старой  бревенчатой  церкви, 
стоящей  у  перекрестка  дорогъ,  соберутся  люди,  желающ1е  учредить  рели- 
позную  общину,  которая  будетъ  отрицать  рабство.  Огв|  атительная  сволочь, 
бгзъ  копейки  въ  карман'Ы  Грязные,  потные,  замасленные  слесаря  и  ма- 
шинясты,  съ  большимъ  колйчествомъ  д-Ьтей  и  безъ  куска  хл-Ьба  на  за- 
втрашней день.  И,  подумаешь,  они  им-Ьютъ  наглость  выносить  резолюции 
противъ  рабовлад'Ьльцевъ. 

—  Разв1Ь  они  д-Ьйствительно  хотятъ  образовать  общину? 

—  Объ  ^томъ  толкуютъ, — сказалъ  Томъ, —но   они    р^пгили  безъ  хо- 
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зяина,  мн-Ь  кажется.  Я  уже  сд-бладъ  намекъ  Джиму  Стоксу.  Я  сказалъ 
ему;  «послушай,  Джимъ,  не  нужно-ли  устроить  имъ  сегодня  музыку»? 
Джимъ  взялся  за  это.  Оиъ  об^^щалъ  придти  туда  съ  парой  собакъ  и  при- 
•^ тащить  туда  старыя  кастрюли.  Мы  имъ  устроимъ  концертъ,  помяни  мое 
слово.  Кое-кто  изъ  нашей  компан1и  тоже  по'Ьдетъ  туда.  Тамъ  будутъ: 
Билль  Акерсъ,  Бобъ  Стори,  Симъ  Декстонъ, — пр1'Ьзжай  и  ты.  Мы  вс1^ 
вм^ст^Ь  поЗДмъ  вечеромъ. 

Подъ  вечеръ  отецъ  Диксонъ  -Ьхадъ  по  л1Ьсу  и  п^лъ  псалмы. 
Становилось  все  темн'Ье  и  темнее  и,  когда  онъ  подъ'Ьз'калъ  къ  грубо 
построенной  церкви,  было  уже  почти  совсЬмъ  темно.  Подъ-Ьхавь  къ 
церкви,  отецъ  Диксонъ  былъ  удивленъ,  заставъ  тамъ  ц'Ьлую  толпу  людей, 
Бооруженныхъ  дубинами  и  пистолетами.  Одинъ  изъ  толпы  выступилъ  впе- 
редъ,  подалъ  священнику  письмо  и  сказалъ: 

—  Вы  должны  прочесть  это  письмо. 

Огецъ  Диксонъ  спокойно  взялъ  письмо,  положилъ  его  въ  карманъ  п 
сказалъ: 

—  Я  прочту  его  посл^  службы. 

Челов^Ькъ,  схватилъ  его  лошадь  за  узду. — Пойдемте  отсюда, — ска- 
галъ  онъ,  -  мн-Ь  надо  поговорить  съ  вами. 

—  Я  потолкую  съ  вами,  мой  другъ,  когда  окончится  митинг ь, 
нн^  пора  начинать  службу. 

—  Д-Ёло  въ  томъ, — сказалъ  другой  челов-Ькъ  грубоватаго  вида, 
выходя  изъ  толпы, — что  мы  не  хотимъ  дозволить  устраивать  зд-Ьсь  ваши 
проклятые  аболицшнистсше  митинги. 

—  Послушайте,  друзья  мои, — сказалъ  мягко  Диксонъ,  —  какое 
право  им'Ьете  вы  препятствовать  мн1Ь  собирать  митингъ? 

—  По  нашему  мн1&н1ю,  вы  нарушаете  законы. 

—  Есть  ли  у  васъ  предписан1е  отъ  властей  прекратить  нашъ  митингъ? 

—  Послушай,  ты,  старый  п-Ьтухъ,— заговорилъ  грубымъ  тономъ 
второй  челов'Ькъ, — намъ  наплевать  на  м-Ьстныя  власти,  мы  не  хотимъ, 
чтобы  зд-Ьсь  пропов^дывали  аболиц1ониз^<ъ  и  набивали  имъ  головы  нашихъ 
негровъ,  и  не  о  чемъ  больше  толковать. 

Эта  р-Ьчь  была  поддержана  ц-Ьлымъ  хоромъ  голосовъ  окружившей 
священника  Диксона  толпы. 

—  Задай  ему  хорошенько.  Прогони  къ  чорту  этого  волка. 

—  Задай  ему  еще! 

—  Друзья  мои, — сказалъ  Диксонъ, — я  прь-Ьхадъ  сюда,  чтобы  испол- 
нить св')и  долгъ  передъ  Господомъ,  и  вы  не  им-Ьете  права  препятство- 
вать ми:Ь. 

-—  Ну,  что  ты  можешь  [тод^Ьлать  съ  нами,  старая  ворона? 

—  Не  забудьте,  друзья  мои,  что  мы  будемъ  стоять  рядомъ  на  страш- 
но мъ  суд^Ь  и  мы  должны  будемъ  дать  тамъ  отчетъ  въ  своихъ  посту пкахъ. 
Что  щ  тогда  ответите  Богу? 
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Толпа  разразилась  громкимъ,  насм1Ьшливы\1ъ  хохотомъ  й  раздался 
голосъ  Тома   Гордона. 

—  Онъ  хитритъ  съ  вши,  ребята. 

—  Слушай, — сказалъ    одинъ    изъ    толпы, — ты    съ   нами  не    хитри,    V)' 
намъ  Б^^тъ  никакого    д'Ьла   до  страшнаго   суда,    а   что    касается    Бога,    то 
мы  его  никогда  не  видали.  Онъ,  в'Ьроятно,  не  заходитъ  въ  наши  м-Ьста,  а 
путешествуетъ  гд1Ь -нибудь   далеко. 

—  Бож1Й  взоръ  видитъ  все  и  всюду,  и  онъ  зам^Ьчаетъ  добро  и  зло, — 
отв^^тилъ  Диксонъ. 

При  этихъ  словахъ  одинъ  изъ  толпы  замяукалъ,  какъ  кошка,  дру- 
гой залаялъ,  какъ  собака,  и  толпа  еще  громче  захохотала. 

—  Я  уже    говорилъ  теб-Ь,  —  сказалъ  первый    изъ  говорившихъ, — что 

мы  не  хотимъ  твоихъ  митинговъ  и  твоихъ  иропов-Ьдей,    это  вызоветъ  воз-',  |, 
стан1е  среди  нашихъ  негровъ.  У  меня  у  самого  есть    негры,  и  я  не  хочу,  : 
чтобы    проклятый    священникъ   вмешивался   въ    мои   дела,    и  никто  пзъ 
пасъ  этого    не    хочетъ.  Не  хотятъ  и  т1^,  у     кого     н1Ьгъ     негровъ,     в-Ьдь 
они  могутъ  ихъ  когда-нибудь  купить.  Не  правда  ли,  ребята?  '  ^ 

—  В-Ьрио,  в-Ьрио,  задай  ему  хорошенько!— закричала  толпа.  '  * 

—  Мы  им^емъ  право  влад1Ьть  неграми  и  будемъ  ими  влад^^ть. 

—  Кто  же  вамъ  далъ  это  право? — спросилъ  отецъ  Диксонъ. 

—  Кто?  Конечно,  конституц1я  Соеднненныхъ  Штатовъ.  А  ты  думалъ,  ^ 
гто?  У  насъ — самое  свобо1;ное  правительство  въ  м1р'Ь.  А  если  насъ  будутъ 
лпшать  причаст1я,  потому     что  мы  влад'Ьемъ  неграми,  то  намъ    наплевать 

на  причаст1е.  И  вотъ  что  я  теб-Ь  скажу,  старая  ворона,  ты  попа.т1ся  къ  4 
намъ  въ  руки  и  до.чженъ  об^Ьщать,  что  не  будешь  ничего  говорить  про-  *  1 
тивъ  рабства. 

—  Я  никогда  не  дамъ  подобнаго  об'Ьщан1я, — отв'Ьтилъ  Диксонъ 
мягкимъ,  спокойнымъ  тономъ.  ^ 

Посл-Ьдовало  минутное  молчан1е,  и  зат-Ьмъ  раздался  голосъ   изъ   толпы: 

—  Подумай  хорошенько,  если  хочешь  геб-Ь  добра. — А  одинъ  изъ  сто- 
явшихъ  подъ  деревомъ  моюдыхъ  людей    крикнулъ: 

—  Не  уступайте,  ребята! 

—  Не  бойся  за  насъ, — отв1^тилъ  челов-Ькъ,  игравшШ,  повидимому, 
руководящую  роль,— мы  съ  нимъ  расправимся.— Послушай,  старина,— ска- 
залъ онъ  священнику,  ты  съ  нами  ничего  не  можешь  поделать,  насъ  де- 
сять противъ  одного.  И,  если  ты  не  дашь  намъ  об^^щан1я,  то  мы  съ  то- 
бою расправимся. 

—  Друзья  мои,— отв-Ьтилъ  Диксонъ, — подумайте  о  томъ,  что  вы  д-Ь- 
ласте.  Вы  сами  знаете,  что  дурно  поступаете  и  нарушаете  вс:Ь  божеск1е 
и  челов'Ьческ1е  законы.  Вы  знаете,  что  т'Ь  люди,  которые  ввергли  Дан1ила 
въ  львиный  ровъ,  сами  были  ввергнуты   туда. 

—  Какого  Дан1ила? — спросилъ  одинъ  изъ  толпы,  а  молодые  люди, 
стоявш1е  подъ  деревьями,  расхохотались. 
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—  Почему  вы  боитесь  моихъ  проповедей?— сказалъ  отецъ  Диксонъ; — 
п-Ьдь  если  я  сегодня  вечеромъ  скажу  ложь,  то  вы  сможете  меня  опровер- 
гнуть. Только  для  защиты  неправаго  д-Ьда  нужно  зажимать  ротъ  про- 
тивникамъ. 

—  Н1>тъ,  н'Ьтъ,мы  не  хотимъ  этихъ  митинговъ,  и  ты  долженъ  под- 
писать торн^ественное  обещан1е,  что  ты  больше  не  раскроешь  рта  по  этому 
вопросу,  иначе  теб'Ь  будетъ  плохо. 

—  Я  никогда  не  дамъ  подобнаго  обЬш;ан1я.  Вы  напрасно  мн1Ь  угро- 
жаете, меня  это  нисколько  не  пугаетъ,  п  вамъ  легче  убить  меня,  ч-Ьмъ 
заставить   замолчать. 

—  Чоргъ  васъ  побери,  старикъ,— сказалъ  Томъ  Гордонъ,  подъ-Ьзжая 
къ  Диксону, — слушайте,  что  я  вамъ  скажу.  Вы  сейчасъ  же  подпишите 
обязательство  въ  течен1е  трехъ  дней  покинуть  С'Ьверную  Каролину  и  за- 
брать все  свое  добро,  или  же  вы  будете  наказаны  за  ваше  нахальство.  Бере- 
гитесь: вы  говорите  съ  людьми,  выше  васъ  стоящими.  Что  за  невыносимая 
дерзость!  Какъ  вы  см1Ьете  высказывать  свои  взгляды  о  поведен! и  людей, 
принадлежащихъ  къ  родовптымъ  семьямъ?  Вы  должны  быть  счастливы, 
что  васъ  отпускаютъ  въ  ц^Ьлости  посл1^  всЬхъ  вашихъ   дерзостей. 

• —  Мистеръ  Гордонъ,  ме-Ь  очень  грустно  васъ  слушать, — сказалъ 
отецъ    Диксонъ    спокойно. — По   своему    происхожден1ю  вамъ  бы  сл^Ёдовало 

'говорить  такт,  какъ  подобаетъ  джентльмену.  А  выговорите  такимъ  язы- 
комъ,  который  совершенно  не  соотв^тствуетъ  вашему  положен1ю  и  произно- 

^сите  угрозы,  которыхъ  не  сможете  привести  въ  исиолнен1е 

—  Ну,  мы  это  посмотримъ! — отв^^тилъ  Томъ  Гордонъ. — Эй,  ребята! — ■ 
онъ  махнулъ  рукой  двумъ  главаря мъ  шапки,  и,  когда  они  подошли  къ  нему, 
онъ  что-то  тихо  сказалъ  имъ.  Одинъ  пзъ  нихъ,  какъ  будто  не  согла- 
шался и  отв-Ьтилъ: 

—  Н'Ьтъ,  н^тъ,  это  было  бы  ужъ  слишкомъ  скверно. 
Другой  же  воскликнулъ: 

—  Такъ  и  сл-Ьдуетъ  ему!  Мы  это  сд'Ьлаемъ.  Ну,  ребята,  проводимъ 
пастора  домой  и  помол^емъ  ему  развести  огонь, 

Раздались  общ1я  одобрен1я.  Вся  толпа  окружила  Диксона,  лошадь  его 
схватили  за  узду  и  вс^  направились  по  дорог^Ь  къ  избушк-Ь,  въ  которой 
онъ  жилъ  въ  л*су. 

Томъ  Гордонъ  со  своими  товарищами  -Ьхали  впереди  и  п-Ьди  без- 
образныя  п'Ьсни,  которыя  совершенно  заглушали  голосъ  отца  Диксона,  пы- 
тавшагося  несколько  разъ  заговорить.  Передъ  т1Ьмъ,  какъ  тронуться  съ 
м-Ьста,  Томъ,  не  скупясь,  угостилъ  всЬхъ  водкой,  которая  окончательно  ли- 
шила ихъ  разсудка. 

Отецъ  Диксонъ,  въ  то  время,  когда  его  по  тропинк-Ь  вела  обез- 
'  умевшая  толпа,  п*лъ  и  молился.  Когда  они  подошли  къ  хижин*,  онъ  сд1^- 
далъ  еще  одну  попытку  заговорить  съ  толпою. 

—  Братья, — сказалъ  онъ. 
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—  Зд'Ьсь  н'Ьтъ  твоихъ  братьевъ! — воскликвулъ  Томъ  Гордонъ. — По- 
годите, ребята,  кричать! — обратился  оеъ  къ  толп'Ь. 

—  Дайте  мн*  сказать  одно  слово, — воскликнулъотецъДиасонъ,— моя 
жена  больна  и  очень  слаба  теперь.  И  я  над-Ьюсь,  вы  не  нанесете  никакой 
обиды  больной  женщин*,  которая  никогда  никому  не  сд'Ьлала  никакого  зла. 

—  Такъ,  слушай  же, — сказалъ  Томъ  Гордонъ,  смотря  ему  въ  лицо.—- 
Если  ты  такъ  заботишься  о  своей  жен^Ь,  то  можешь  легко  избавить  ее  отъ 
непр1ятности.  Дай  намъ  об-Ьщанхе,  которое  мы  отъ  тебя  требуемъ,  и  мы  оста 
вимъ  тебя  въ  поколь.  Если  же  ты  не  дашь  этого  об-Ьщанхн,  то,  клянусь 
аеб*  Богомъ,  мы  по  бревнышкамъ  растащимъ  твою  берлогу.  Ты  еще  не 
знаешь,  съ  к-Ьмъ  им'Ьешь  д-Ьло,  старикъ. 

—  Я  не  могу  дать  об'Ьщан1я  прекратить  пропов1Ьдь. 

—  Такъ  ты  долженъ  дать  об1Ьщан1е,  что  уедешь  изъ  нашего  штата. 
Можешь  отправляться  къ  своимъ  сЬвернымъ  братьямъ  и  тамъ  каркать  и 
мяукать  сколько  теб-Ь  угодно,  но  мы  не  хотимъ,  чтобы  ты  былъ  зд-Ьсь. 
Л  самъ  отношусь  съ  большимъ  уважен1емъ  къ  приличнымъ  священникамъ, 
которые  занимаются  только  т'Ьмъ,  что  соотвЬтствуетъ  ихъ  зван1ю.  Т'Ь  же 
пзъ  нихъ,  которые  вмешиваются  въ  наша  д-Ьла,  должны  знать,  что  мы 
будемъ  поступать  съ  ними,  не  ст-Ьсняясь,  и  ихъ  черная  сутана  не  защи- 
титъ  ихъ.  Не  правда  ли,  ребята?  —  обратился  онъ  къ  толп'Ь. 

Пьяная  толпа  громкими  криками  выразила  свое  одобрен1е.  Въ  эту 
минуту  открылась  дверь  хижины,  и  изъ  ыея  вышла  бл^Ьдная,  худая,  бо- 
л-Ьзненная  женщина. 

—  Мой  другъ, — сказала  она,  и  голосъ  ея  былъ  сиокоееъ, — не 
уступай  ни  на  волосъ,  ради  меня.  Я  могу  столько  же  вынести,  сколько  и 
ты.  Я  готова  умереть  за  правду.  Господа!— обратилась  она  къ  толп'Ь, — у 
насъ  въ  хижин*  ничего  Н'Ьтъ  ц-Ьннаго,  тамъ  лежагъ  только  двое  больныхъ 
д-Ьтей.  Если  вамъ  это  доставитъ  удовольств1е,  то  вы  можете  ихъ  выбро- 
сить вонъ.  —  Мужъ  мой, — обратилась  она  къ  Диксону, — будь  твердъ,  не 
отступай  ни  на  шагъ. 

Одно  изъ  неизб'Ьжныхъ  золъ  рабства — ^это  то,  что  оно  уничтожаетъ 
въ  челов'Ьк'Ь  всякое  уважев1е  къ  женщин-Ь.  Т-Ь,  которые  сЬкутъ  своихъ 
рабынь,  конечно,  не  могутъ  чувствовать  того  уважен1я  къ  женщин-Ь,  ко- 
торое чувствуетъ  свободный  мужчина  къ  свободной  женщин'Ь.  Они  ува- 
жаютъ  только  т^хъ  женщинъ,  которыя  богаты  и  принадлежатъ  къ  избран- 
ному обществу.  Они  съ  презр'Ьп1емъ  относятся  къ  б'Ьдныиъ  и  беззащит- 
нымъ  женшинамъ. 

—  Ты  глупая  баба, — воскликнулъ  Томъ  Гордонъ,— не  думай  подей- 
ствовать на  насъ  своей  болтовней  и  не  думай,  что  ради  тебя  мы  усту- 
пи мъ.  Мы  сд*лаемъ  то,  что  хотимъ. 

—  Господь  тоже  сд(лаетъ  то,  что  захочетъ, — отв'Ьтила  женщина, — 
посмотр'Ьвъ  на  него  взглядомъ,  полнымъ  энерг1и.  Посл'Ьдовала  минута  мол- 
чан1я.  Зат-йМТЬ  Томъ  разразился  градомъ  проклят1Й  и  воскликнулъ: 
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—  Надо  копчать  д'Ьло,  ребята!  Схватите  его,  привяжите  къ  этому 
дереву  и  дайте  ему  тридцать  шесть  ударовъ  бичемъ!  Онъ  очень  любить 
иегровъ:  пускай  попробуетъ  то  же,  что  и  они. 

Зв'Ьрь  пробудился  въ   толп^^. 

—  Валяй  его1  Пробери  его  хорошенько!^Чортъ'его  побери!  —  орала  толпа. 
Отецъ   Диксонъ   стоялъ    спокойно.    Его    лицо    светилось   ангельской 

чистотой.  Толпа    скрежетала    отъ  злости,  смотря    на  него.  Въ    н^Ьсколько 
минутъ  его  разд']Ьли  и  привязали  къ  дереву. 

—  Ну,  теперь  ты  об-Ьщаешь?— спросплъ  Томъ  Гордовъ, — я  тебЬ  даю 
еще  пять  минутъ  на  размышлен1е. 

Д-Ьти  проснулись,  выб-Ьжалй  изъ  хпжины  и  съ  плачемъ  смотр^Ьли  на 
то,  что  д'Ьлаехся  кругомъ.  Жена  Диксона  подб-Ьжала  и  прикрыла  собою 
иужа. 

—  Убирайся  прочь,  старая  баба! — закричалъ  Тоиъ  Гордонъ. 

—  Я  не  отойду,— воскликнула  она,  обхватпвъ  руками  мужа, —вы  до- 
беретесь до  него  только  черезъ  мое  т^ло. 

—  Бенъ  Латъ,  убери  ее! — воскликнулъ  Томъ. 

Одинъ  изъ  толпы  подошел ъ  къ  ней  и  насильно  оторвалъ  ее  отъ 
иужа;  она  упала  въ  обморокъ. 

—  Положи,  ее  въ  сторону! — приказалъ  Томъ  Гордонъ. — Ну,  теперь 
пять  минутъ  прошли,  что  ты  скажешь? 

—  Я  ве  покорюсь  вашимъ  требован1Ямъ. 

—  Ладно,  — сказа лъ  Томъ  Гордонъ,  — значитъ,  теперь  д-Ьло  кончено. 
Онъ  отъ-Ьхалъ   въ    сторону  и,    обратившись    къ  челов1Ьку,   который 

держалъ  въ  рукахъ  бичъ,  сказалъ: 

—  Ну,  начинай! 

Удары  посыпались.  Диксонъ  не  издалъ  ни  одного  стона;  толпа  кру- 
гомъ хохотала  и  надсм1^халась  падъ  нимъ. 

■ —  Какъ  тебЬ  это  нравится?  Что  ты  объ  этомъ  скажешь?  Ну,  скажи- 
ка  намъ  пропов1Ьдь!  Приведи  какой-нибудь  текстъ. 

—  У  него  теперь  на  спин1Ь  американский  флагъ  съ  полосами  п 
зв1Ьздам  и,— замети  лъ  одинъ. 

—  У  него  и  въ  глазахъ  теперь  зв1Ьзды  сверкаютъ,— зам^тилъ 
Другой. 

—  Стой!— воскликнулъ  Томъ  Гордонъ.— Ну,  вотъ  вы  видите,  мой 
другъ,  что  мы  доводимъ  д'Ьло  до  конца.  П  никто  васъ  не  пожал^Ьетъ,  и 
никто  васъ  не  поддержптъ.  Ни  одинъ  свяп],енникъ  въ  штат-Ь  не  станетъ 
на  вашу  сторону.  Они  слишкоиъ  благоразумны,  чтобы  вм-Ьшиваться  въ 
наши  д-Ьла. 

Въ  эту  минуту  вы^Ьхали  изъ  л^Ьса  пять  челов'Ькъ  верхомъ  на  лоша- 
дяхъ.  Во  главЬ  ихъ  былъ  Клайтонъ. 

—  Что  это? — воскликвулъ  Клайтонъ  съ  ужасомъ. — Что  это  значитъ? 
Я  ничего  не  повимаю. 
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—  Убирайтесь  къ  чорту!  Никто  ие  интересуется,  что  вы  понимаете 
или  не  понимаете.  Это  не  ваше  д-Ьло!  Убирайтесь  прочь! — закричалъ  Томъ 
Гордонъ. 

—  Н^тъ,  это  мое  д-Ьдо, — отв^Ьтилъ  Клайтонъ  и,  повернувшись  къ 
одному  изъ  своихъ  спутниковъ,  сказалъ: 

—  Мистеръ  Броунъ,  в^^дь  вы  представитель  м^Ьстной  судебной  власти, 
Мистеръ  Броунъ,  цв^&туш,1Й,  толстеньшй  пожилой  челов-Ькъ,  вы-Ьхалъ 

вперед  ъ. 

—  Боже  мой,  это  ужасно! — восклнкнулъ  онъ. — Мистеръ  Гордопъ, 
прекратите  это!  Какъ  вы  осм-блились  на  это?  Ребята  опомнитесь! 

Въ  это  время  Клайтонъ  быстро  соскочилъ  съ  лошади,  подб^Ьжалъ  къ 
дереву  и  обр'Ьзалъ  веревки,  которыми  Диксонъ  былъ  привязанъ  къ  дереву. 
Отецъ  Диксонъ  упалъ  безъ  чувствъ. 

■ —  Какъ  вамъ  не  стыдно!? — ^восклнкнулъ  съ  негодован1емъ  Клайтонъ, 
оглядывая  толпу. — Какое  позорное  д1Ьло!  Вы — здоровые^  сильные  люди  и 
ц^Ьлой  толпой  нападаете  на  б:Ьднаго  священника,  зная  прекрасно,  что  онъ 
не  будетъ  защищаться,  и  нападаете  на  женщинъ  и  д^Ьтей,  которыя  не  мо- 
гутъ  защищаться. 

—  Ваше  зам^Ьчан1е  относится  и  ко  мн-Ь? — спросилъ  Томъ  Гордонъ. 

—  Бол1[^е,  ч-Ьмъ  къ  кому  другому, — отв^тилъ  Клайтонъ,  смотря  на 
него  и  выпрямляясь  во  весь  свой  высок1й  ростъ. 

—  Сэръ,  это  зам^чан1е  требуетъ  удовлетворен1я. 

—  Вы  можете  получить  удовлетворенхе,  на  какое  им^Ьете  право, — 
отв-Ьтилъ  спокойно  Клайтонъ. 

—  Такъ  мы  встретимся  съ  вами,  и  вы  отв-Ьтите  за  свое  дерзкое 
8амЬчан1е. 

—  Я  вообще  не  дерусь  на  дуэляхъ,' — сказалъ  Клайтонъ, — но,  если 
бы  мн^  и  пришлось  выйти  на  дуэль,  то  я  согласился  бы  драться  только 
съ  равнымъ  мн^^  челов-Ькомъ.  Челов^къ  же,  опустлвш1Йся  до  того,  что 
гроизводитъ  насил1е  надъ  слабыми,  женщинами  и  д'Ьтьми,  этимъ  са- 
мыыъ  исключаетъ  себя  изъ  категор1и  джентльменов  ь.  Что  же  касается 
васъ,— обратился  онъ  къ  толп*, — то  ваше  поведен1е  бол^е  понятно:  вы 
были  такъ  воспитаны.  Я  вамъ  сов^^тую  разойтись,  иначе  всЬхъ  васъ  я 
привлеку  къ  суду. 

Очень  часто  появлен1е  спокойнаго  и  сильнаго  челов^Ька  среди  бушую- 
щей толпы  производитъ  магическое  вл1ян1е.  Смущенная  толпа  стояла  вь 
нер-Ьшительности. 

—  Да,  да, — сказалъ  мистеръ  Броунъ, — мистеръ  Гордонъ,  я  вамъ  со- 
в^Ьтую  -Ьхать  домой;  никто  изъ  насъ  не  долженъ  нарушать  порядка.  А  вы, 
ребята,  достаточно  пошум-Ьди.  Оставьте  старика  въ  поко-Ь  и  разойдитесь. 
Вотъ  возьмите  и  выпейте  по  рюмочк-Ь  въ  ласк-^  Скипфлита. 

—  Т)Д»мъ,  Томъ,='-сказалъ  Кайтъ,  потянувъ  Гордона  за  рукавъ, — бу- 
дегъ  съ  насъ. 
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Томъ  Гордонъ  угрюмо  отъ^халъ  въ  сторону  вм'Ьст'Ь  съ  двумя  своими 
собутыльниЕами.  Но,  отъ'Ьзжая,  онъ  крикеулъ  Клайтону: 

—  Мы  скоро  съ  вами  встр-Ьтимся  опять! 

Посл-Ь  ихъ  отъезда  Клайтонъ  со  своими  спутниками  зянялись  не- 
счастной семьей  священника.  Они  внесли  его  жену  въ  комнату  и  положили 
ее  на  кровать.  Отецъ  Диксонъ  скоро  пришелъ  въ  себя  и  могъ  уже  сид^Ьть  в  а 
стулЬ.  Онъ  пользовался  широкой  изв-Ьстностью;  мног1е  его  уважали  и  пр1- 
•Ьзжхе  выражать  ему  свои  горячтя  симаат1и  и  сожал^н1я.  Одинъ  изъ  нихъ, 
церковный  староста  той  церкви,  въ  которую  приглашали  служить  отца 
Диксона,  захот^лъ  воспользоваться  случаемъ  для  того,  чтобы  указать  спра- 
ведливость т^Ьхъ  ВЗГЛЯДОВ!,  которые  онъ  когда-то  ему  высказывалъ. 

—  Видите,  отецъ  Диксонъ,  все  случившееся  доказываетъ,  что  я  го- 
ворилъ  вамъ  правду.  Вашъ  способъ  д'Ьйств1я  не  годится,  и  вы  теперь  сами 
въ  этомъ  уб'Ьдились.  Если  бы  вы,  какъ  я  вамъ  говорилъ,  удовольствовались 
только  пропов:Ьдью  Евангел1я  и  не  затрагивали  бы  опасныхъ  вопросовъ, 
то  ничего  бы  не  произошло.  А  в^^дь  вся  суть  въ  Евапгел1и.  Евангел1е  по- 
степенно окажетъ  свое  д1Ьйств1е  и  люди  исправятся.  В-Ьдь  мы  жзвемъвъ 
особенной  обстановке;  мы  такъ  же,  какь  и  вы  сознаемъ  зло  рабства,  оно  тяго- 
титъ  наши  души.  Но  что  жъ  делать?  Пока  Провид1^ше  допускаетъ  это, 
мы  должны  быть  терп-Ьдивы  и  ждать,  когда  Господь  внесетъ  св1Ьть  во 
тьму  и  установитъ  зд^сь  лучш1й  порядокъ. 

—  Но  разв^Ь  вы  не  знаете, — отв1Ьтидъ  Диксонъ,— что  ваша  проповедь 
слова  Божья  до  сихъ  поръ  не  принесла  никакой  пользы  и  не  уменьшила 
зла?  Очень  плохой  признакъ,  когда  проповедь  не  вызываетъ  протестовъ. 
Когда  апостолы  приходили  куда-нибудь,  то  тамъ  говорили  о  нихъ:  «Эти  люди 
перевернули  зд-Ьсь  все  вверхъ  дномъ». 

•  —  Но  вы  должны  обратить  внимаше  на  то, — сказалъ  мистеръ  Бро- 
унъ,  что  нашъ  штать  находится  въ  особомъ  положенш.  Наши  негры  со- 
вершенно невежественный  народъ,  легко  воспламеняющейся,  и  всякая  неосто- 
рожная пропов-Ьдь  можетъ  привести  къ  ужаснымъ  последств1ямъ.  Все,  что 
такъ  или  иначе  затрагиваетъ  вопросъ  о  неграхъ,  возбуждаетъ  страсти. 
Вотъ,  наприм'Ьръ,  недавно  въ  Натвин^  слушалось  д-Ьло  Дреслера;  онъ  ничего  не 
говорилъ — даже  не  открывалъ  рта,  но  слылъ  аболиц1онистомъ;  когда  же  обы- 
скали его  чемоданы  то  нашли  кое-как1я  рукописи,  въ  которыхъ  высказывались 
взгляды  о  необходимости  освобожден1я  негровъ.  П  что  же?  Какъ  священники, 
такъ  и  церковные  старосты  присутствовали  при  томъ,  какъ  его  били  би- 
чемъ,  и  всЬ  находили,  что  такъ  и  сл^дуехъ.  Я  лично  считаю,  что  они 
зашли  слишкомъ  далеко.  Но  у  насъ  такъ  обстоитъ  д-Ёло.  Въ  подобяыхъ 
случаяхъ  люди  обыкновенно  не  разсуждаютъ,  и  трудно  требовать,  чтобы  они 
оставались  при  отомъ  спокойными.  Помни ге,  что  царство  Христово  не 
отъ  М1ра  сего.  И  священникамъ  надо  помнить  это.  РазвЬ  вы  не  знаете, 
что  за  челов-Ькъ  Томъ  Гордонъ?  Это  ужасный  челов^къ,  я  бы  не  хоте.1ъ 
придти  съ  нимъ  въ  столкновен1е.     Если    вы    хотите    проповедовать    свои 
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доктрины,  мистеръ  ДпксоБЪ,  вы  должны  уехать  изъ  нашего  штата.  Конечно, 
мы  ве  хотимъ  ст-Ьснять  свободу  слова  и  насиловать  чью-нибудь  совесть, 
но  мы  не  можсмъ  дозволить,  чтобы  произносились  зажигательныя  про- 
пов:Ьди. 

—  Да, — сказа лъ  мистеръ  Корнетъ,  церковный  староста,  -главнымъ 
образомъ  мы  должны  заботиться  о  мир-Ь  и  спокойств1и. 

—  Разв*  вы  не  видите,  господа, — сказалъ  Клайтонъ, — что  такимъ 
образомъ  вы  отдаете  наше  право  на  свободу  слова  въ  руки  уличной  толпы. 
П  Томъ  Гордо  въ  будетъ  предписывать,  что  можно  говорить,  а  чего 
нельзя.  И  та  палка,  которая  сегодня  поднялась  надъ  головой  отца  Диксона, 
потомъ  поднимется  и  надъ  нашей  головой.  Правъ  или  неправъ  отецъ 
Диксонъ,  но  вы  должны  поддержать  его  во  имя  свободы  слова. 

—  Но  в-Ьдь  въ  писан1и  сказано, — зам^Ьтилъ  мистеръ  Карнетъ, — 
если  васъ  пресл^дуютъ  въ  одномъ  город^Ь,  отрясите  прахъ  отъ  ногъ  своихъ 
и  идите  въ  другой  городъ. 

—  Э'Ю  было  сказано, — зам^тилъ  Клайтонъ, — о  т-Ьхъ  странахъ,  гд* 
господствовалъ  деспотизмъ  и  не  было  свободы  слова.  Но,  чтобы  закопъ 
отступалъ  передъ  толпою — это  ужасно.  Мы  подчинимъ  себя  бол-Ье  страш- 
ному  деспотизму,  ч-Ьмъ  какой  когда-либо  существовалъ  на  св1^т'Ь. 

Но  слова  Клайтона  пропадали  даромъ;  его  слушатели  ужъ  слишкомъ 
сильно  заботились  о  своемъ  спокойств1и  и  боялись  всякаго  шума.  Они 
встали  и  заявили,  что  имъ    пора  Ьхать. 

Клайтонъ  р'Ьшйлъ  остаться  ночевать  у  отца  Диксона,  чтобы  обо- 
дрить и  уа^шить  его  ссм1ю  и  быть  подъ  рукою,  если  что-нибудь  слу- 
чится ночью. 

На  другой  день  Клайтонъ  всталъ  очень  рано.  И,  къ  своему  удивлс- 
В1*го,  увид1>лъ,  что  Диксонъ  и  его  семья,  не  смотря  на  все  вынесенное 
прошлой  вочью,  им-бли  бодрый  и  спокойный  видъ. 

—  Меня  удивляетъ, — сказалъ  онъ, — что  ваша  жена  была  въ  состоя- 
п1и  сегодня  такъ  рано  встать. 

—  Т*,  которые  служатъ  Господу,  всегда  им-Ьготъ  въ  себ'Ь  достаточно 
силъ, — отв-Ьтилъ  отецъ  Диксонъ. — Намъ  съ  женою  не  разъ  приходилось 
переживать  тяжелыя  времена.  Но  Богъ  не  покидалъ  насъ,  и  мы  не  теряли 
бодрости. 

Клайтонъ  вспомнилъ  своихъ  блестящихъ  городскихъ  друзей,  въ  "томъ 
числ^  и  Франка;  онъ  сравнилъ  ихъ  съ  этимъ  добродушнымъ,  простымъ 
челов-Ькомъ,  и  невольно  подумалъ: 

—  Н'Ьтъ,  не  сл^Ьдуетъ  терять  в^Ьру  въ  челов^Ьческую  природу.  Есть 
вастоящ1е  люди,  которые  не  гонятся  за  усп-Ьхонъ  и  не  покоряются  нс: 
правд-Ь. 

—  Что  вы  будете  д^^лать  дальше? — спросидъ  Клайтонъ  священника. — 
Вы  прекратите  проповедь   въ  этомъ  штатЬ? 

—  Можетъ  быть,  если    приду    къ    уб'Ьжденхю,  что  никто    меня  не 
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Слушаетъ, — отв-^^тилъ  о.  Диксонъ;но  я  не  уйду  изъ  этога  штата,  пока  не 
потеряю  окончательно  надежды.  Зд^^сь  все-таки  есть  люди,  которые  хотятъ 
меня  слушать.  Правда,  они  б^Ьдные  и  не  видные  люди,  но  я  не  покину  ихъ. 
Сердце  каждаго  челов-Ька  въ  рукахъ  Божьихъ.  Правда,  зло  велир:\ 
но  мы  должны  съ  нимъ  бороться,  и  мой  долгъ  не  уступать  тиран1и.  II  я 
ни  за  что  не  дамъ  об-Ьщашя,  связывающаго  мои  д^йств1я.  Я  останусь  зд-Ьсь, 
пока  не  приду  къ  убежден!»,  что  Богъ  не  желаетъ  этого. 

—  Какъ  грусгно, — сказалъ  Клайтонъ, — что  С-Ьверная  Каролина  пе 
оказываетъ  вамъ  должнаго  покровительства.  Но  я  над1Ьюсь,  что,  когда  ста- 
нутъ  изв^Ьстны  вс^  подробности  д-Ьла,  то  он-Ь  вызовутъ  всеобш,ее  порица- 
н1е.  Я  поговорю  съ  моимъ  дядей  и  вашимъ  другомъ  священникомъ  Кашин- 
гомъ.  Овъ  теперь  какъ  разъ  пр1*халъ  въ  гости  къ  отцу  своей  жены  въ 
городъ  Е.  Я  сегодня  же  съ^^зжу  къ  нему  и  поговорю  обо  всемъ.  А  теперь, — 
продолжалъ  Клайтонъ,  вставая,— позвольте  мн-Ь  оставить  кое-что  на 
религ10зную  пропаганду,  которую  вы  ведете. 

Клайтонъ  пожалъ  руку  Диксона  и  его  жены  и,  оставивъ  имъ  до- 
вольно значительвую  сумму  денегъ,  с^Ьлъ  на  лошадь  и  отправился  по 
направлен1ю  къ  городу  Е.,  куда  и  прибылъ  черезъ  н^^сколько  часовъ. 
Пр1Йдя  къ  Кашингу,  онъ  разказалъ  ему  рс^^  обстоятельстга  д^ла 

—  Это  ужасно!  — воскликнулъ  Кашингъ, — куда  мы  идемъ?  Намъ 
надо  много,  много  молиться  Богу.  Когда  наступаетъ  врагъ,  тогда  нужно 
поднять  высоко  знамя  Господа. 

—  Мн-Ь  кажется,  милый  дядя,  что  знамя  Господа  уже  поднято  т-Ьмъ 
чедовЬкомъ,  надъ  которымъ  только  что  надругалась  грубая  толпа, — отв-Ь- 
тилъ  Клайтонъ. 

—  Меня  удивляетъ,  мой  милый,  что  ты  такъ  волнуешься. 

—  Волнуюсь!.. — воскликнулъ  Клайтонъ,— и  долженъ  волноваться  и 
вы  должны  волноваться.  Честный  челов1Ькъ  мирно  пропов^дуетъ  необхо- 
димыя  для  насъ  реформы,  и  его  топчетъ  толпа.  А  вы  говорите,  что  нужно 
молиться.  Что  бы  вы  сказали  о  челов^Ьк-Ь,  у  котораго  загорался  домъ,  и  онъ 
вм-Ьсто  того,  чтобы  тушить  пожаръ,  с^Ьлъ  бы  и  сталъ  молиться  Богу. 

—  Это  не  подходящее  сравнеше, —  отв'Ьтилъ  Кашингъ. 

—  Н^Ьтъ,  вполн-Ь  подходящее.  Нашему  штату  грозитъ  опасность,  что 
въ  немъ  будетъ  господствовать  законъ  толпы.  Мы  вс^^  должны  бзроться 
противъ  этого,  а  не  возлагать  надежды  на  Бога.  Если  бы  вс1^  ваши  свя- 
щенники возстали  противъ  ьтого,  то  они  повл1яли  бы  на  свою  паству — 
и  зло  могло  бы  быть  остановлено. 

—  Я,  конечно,  готовъ  сд-Ьлать  что-нибудь  для  б-Ьднаго  отца  Диксона. 
Онъ  такой  хорош1и  челов-Ькъ.  Но  какъ  онъ  не  остороженъ!  Я  предупре- 
ждалъ  его  посл-ЬдиШ  разъ,  когда  писалъ  ему.  Сегодня  же  я  напишу^  Бар- 
крру  и  попрошу  его,  нельзя  ли  поместить  статью  объ  этомъ  ужасномъ 
д-Ьл^  въ  „Христ1анскомъ  свид^Ьхед^Ь".  Конечно,  не  надо  будетъ  упоминать 
именч ,  но  написать  статью  просто  о  прав-Ь  свободы  слова. 
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—  Вы,  дядя,  напоминаете  мн^Ь, — отв-Ьтилъ  Клайтонъ,— человека,  ко- 
торый бросаетъ  губку  въ  акулу,  желая  ее  прогнать.  Меня  очень  безпо- 
коитъ  судьба  Диксона.  Н^тъ  ли  зд-Ьсь  въ  город'Ь  церкви,  въ  которой  они 
ыогъ  бы  служить? 

—  О,  прихожане  очень  многихъ  церквей  желали  бы  им4ть  его  свя- 
щенникомъ, — отв^Ьтилъ  Кашингъ,— если  бы  только  онъ  не  пропов^дывалъ 
(воихъ  идей.  Тогда  бы  онъ  могъ    обратить    много    душъ  на  правый  путь. 

—  Какъ  же  бы  онъ  могъ  обратить  людей  на  правый  путь,  умал- 
чивая о  главномъ  зл-Ь. 

—  Я  не  хочу  сегодня  вступать  съ  тобою  въ  споръ, — сказалъ  Ка- 
шингъ,— я  съезжу  къ  брату  Диксону,  я  его  очень  люблю.  Я  бы  хотЬлъ 
что-нибудь  для  него  сд1Ьлать,  но  я  боюсь,  что  это  можетъ  быть  ложно 
истолковаво. 

Подъ  вечеръ  Клайтонъ,  боясь  за  безопасность  Диксона,  р-Ьшилъ  по- 
"Ьхать  къ  нему  и  еще  разъ  переночевать  у  него.  Онъ  взялъ  съ  собою 
пару  пистолетовъ  и  отправился  въ  путь.  Онъ  вы-Ьхадъ  поздно  вечеромъ, 
чакъ  что  тьма  захватила  его  по  дорог'Ь. 

Про^Ьзжая  по  тропинк-Ь  близъ  болота,  онъ  услышалъ  за  собою  стукъ 
лошадиныхъ  копытъ.  Сзади  къ  нему  подъехали  три  челов-Ька.  Ъхавш!!! 
впереди  панесъ  ему  резиновой  тростью  такой  ударъ,  что  онъ  свалился  сь 
лошади.  Но  въ  ту  же  минуту  онъ  вскочилъ  на  ноги  и  схватилъ  дЬвоп 
рукой  свою  лошадь  за  поводъ. 

—  Кто  вы?  И  что  вамъ  нужно? — воскликнулъ  Клайтонъ.  Несмотря 
на  наступавшую  тьму,  онъ  зам^тилъ,  что  вс*  трое  были  въ  маскахъ, 

—  Мы, — отв^Ьтилъ  ему  голосъ,  который  онъ  не  узналъ,— знаемъ, 
какъ  сл^дуетъ  расправляться  съ  людьми,  оскорбляющими  джентльменовъ  п 
не  дающихъ  удовлетворен1я. 

—  И  мы  ум^Ьемъ, — заговорилъ  другой  голосъ, — расправляться  съ 
изм*нниками-аболиц1онистами>  которые  подкапываются  подъ  наши  учре- 
жден1я. 

—  И, — сказалъ  Клайтонъ,  спокойнымъ  голосомъ, — вы  умеете  быть 
трусами,  такъ  какъ  только  трусы  могутъ  нападать  втроемъ  на  одного  и 
наносить  ему  ударъ  сзади.  Ну,  что  же,  господа,  продолжайте.  Благодаря 
вашему  первому  удару,  я  не  могу  влад:Ьть  правой  рукой.  Но  что  же?  Если 
вамъ  нужны  мой  кошелекъ  и  мои  часы,  то  воспользуйтесь  случаемъ,  по- 
стуоапте  подобно  придорожнымъ  разбойникамъ. 

Оскорбительное  презр1Ьн1е,  сквозившее  въ  тон*  Клайтона,  повидимому, 
привело  въ  бешенство  третьего  челов^^ка,  который  до  сихъ  поръ  ничего 
не  говорилъ.  Онъ  произнесъ  страшное  ироклят1е  и  ударилъ    Клайтона  палкой. 

—  Бейте  челов^^ка,  который  не  можетъ  защищаться, — воскликнулъ 
Клайтонъ. — Такъ  можетъ  поступать  только  подлый  трусъ,  подобный  вамъ, 
Томъ  Гордонъ.^  Вы  смЬлы  только  при  нападен1и  на  беззащитныхъ  жен- 
щивъ,  на  д'Ётей  и  на  пропов^^дниковъ  слова  Божш1 
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Клайтонъ  получилъ  еще  одинъ  ударт,  который  повергъ  его  на 
землю. 

Томъ  Гордонъ  соскочилъ  съ  с^дла  и  съ  благородствомъ,  свойствен- 
нымъ  а1.ис'10Кратамъ  южной  Королины,  подвллъ  палку,  собираясь  ванести 
еще  ударъ.  Въ  это  время  ударъ,  нанесенный  чьей-то  неизвестной  рукой, 
сломалъ  ему  правую  руку.  Обезум^въ  отъ  боли,  Томъ  сталъ  из|)ыгать 
проклят1я,  которыхъ  мы  можемъ  не  передавать  нашимъ  читателямъ.  Въ  это 
В1емя  послышался  глухой  голосъ,  раздавш1пся  нзъ  кустовъ. 

—  Горе  кровавому,  лживому  чглов-Ьку! 

Раздался  выстр'Ьлъ  и  пуля  пролет'Ьла  надъ  головами  замаскировал- 
пы>ъ  людей,  а  изъ  чащи  раздался  голосъ,  который  Томъ  призналъ  за  го- 
лосъ Гарри. 

—  Берегись  Томъ  Гордонт!  Помни  Гарка!  II  въ  то  же  время  надъ 
ихъ  1  словами  пролет^^ла  вторая  пуля. 

— ■  Ъдемъ,  идемъ  скорее! — говорили  замаскированные:  ихъ  тутъ  ц^Ь- 
лая  шайка,  намъ  лучше  убраться  по  добру -по  здорову.  Къ  тому  же,  у 
васъ  сломана  рука. 

Овп  помогли  Тому  с^^сть  на  лошадь  и  бысто  ускакали. 

Какъ  только  они  уЬхали,  Гарри  и  Дрэдъ  вышли  изъ  чащи.  Посл^Ь^- 
н1й  кое-что  повималъ  въ  медицин'Ь  и  хирурпи.  Онъ  немного  приподнялъ 
Клайтона  и,  осмотр-Ьвъ  его,  воскликнулъ: 

—  Онъ  не   умеръ! 

—  Что  мы  будемъ  съ  нимъ  д-Ьлать? — спросплъ,  Гарри? — Не  отвезти 
ли  его  въ  хижину  священника? 

,  —  Н'Ьтъ, — отв'Ьтилъ  Дрэдъ.  Тамъ  его  найдутъ  филистимляне. 

—  Но  до  города  Е.  больше  трехъ  миль, — сказалъ  Гарри, — и  туда 
рискованно  ^Ьхать. 

—  Незач^мъ  его  туда  везти, — сказалъ  Дрэдъ, — мы  возьмемъ  его  къ 
себе  въ  Энгеди,  наши  женщины  будутъ  ухаживать  за  нимъ,  а  когда  онъ 
поправится,  тогда  пусть  едетъ,  куда  захочетъ. 


XXXIV.   Эягеди. 

У  читателей  можетъ  явиться  вопросъ:  какимъ  образомъ  убежище 
Дрэда,  въ  которое  могли  приходить  мног1е  негры  изъ  сосёднихъ  плантащй, 
не  было  да  сихъ  поръ  открыто  охотниками  за  неграми? 

Во  всЬхъ  деспотпческихъ  странахъ  угнетенная  часть  населен1я  изо- 
щряется въ  искусстве  хранить  въ  секрете  свои  дела.  Кроме  того,  хотя  и 
угнетенная,  но  рабоааюшая  часть  населен1я  обладаетъ  большей  физической 
силой,  большей  ловкостью  и  выносливостью,  нежели  господствующая  часть, 
которая  проводитъ  свою  жизнь  въ  праздности.  И,  конечно,  въ 
южвыхъ     штатахъ  преимущество  физической  силы  было  на  стороне  угне* 
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тенной  расы.  Помимо  того,  жители  болота  прекрасно  знали  вс^  особенности 
его  расположен1я  и  ум-Ьди  пользоваться  этимъ  такъ  же,  какъ  горные  жители 
ум^ютъ  пользоваться  ссобенностйми  своей  горной  м1>ствости.  Къ  этому 
нужно  прибавить,  что  т'!^,  которые  защищактъ  свою  жизнь,  всегда  про- 
являютъ  больше  энерг1и  и  находчивости,  нежели  т-Ь,  которые  д-Ьйствують 
только  ради  денегъ.  Все  это  вм^ст^  давало  большое  преимущество  б'Ьглымъ 
неграмъ  надъ  охотниками  за  ними.  > 

Становище  Дрэда,  какъ  мы  уже  говорили,  было  окружено  почти  не- 
проходимой топыо  сажень  въ  десять-пятнадцать  шириною,  и  только  ьъ 
одномъ  м-Ьст^Ь  можно  было  пройти  ?е  по  поясъ  въ  вод-Ь.  Это  именно  тамъ, 
гд1Ь  пробирался  къ  себ'Ь  Дрэдъ,  какъ  было  у  насъ  описано  въ  одной  изъ 
предыдущйхъ  главъ. 

Охотники  за  неграми  обыкновенно  изсл1^довали  только  окраины  бо- 
лотъ,  а  вглубь  ходить  не  рисковали,  и  м^сто,  гд-Ь  было  становище  Дрэда, 
могло  быть  открыто  только  въ  томъ  случа*,  если  бы  нашелся  предатель 
среди  лицъ,  пользовавшихся  дов'Ьр1емъ  Дрэда.  Но  Дрэдъ  обладалъ  способ-  ? 
ностью  распознавать  людей,  п  вс^  люди,  которымъ  онъ  оказывалъ  дов'Ьр1е, 
были  людьми  вполн-Ь  надежными. 

Его  религ1озный  энтуз1азмъ  и  безусловная  в^Ьра  въ  то,  что  онъ  вдох- 
новленъ  самимъ  Богомъ,  внушала  къ  нему  безусловное  дов'Ьр1е  со  сто{)ОНы  «^ 
т-Ьхъ  негровъ,  съ  которыми  онъ  им-Ьлъ  д^Ьло,  и  онъ  вполн-Ь  господство валъ 
надъ  ихъ  умомъ  и  совестью.  Онъ  жилъ,  какъ  аскетъ,  никогда  не  пилъ  нп- 
какихъ  крЬпкихъ  напитковъ,  -^лъ  очень  мало  и  очень  часто  постился,  по 
ц-Ьлымъ  днямъ  не  принимая  никакой    пищи. 

Посл-Ь    описаннаго    нами    собран1я,    когда    заговорщики    разошлись, 
Дрэдъ  ц^лую  ночь  молился,  прося  Бога  посп'Ьшить  на  помощь  угнетенным  ь  ^ 
рабамъ.  1 

Гарри  также  провелъ  эту  ночь  безъ  сна.  Смерть  Гарка  страшно 
угнетала  его.  Онъ  зналъ  Гарка  много  л'Ьтъ,  и  тотъ  былъ  его  сов-Ьтвикомъ 
и  другомъ.  Гарри  было  тяжело  думать,  что  этотъ  благородный  и  честный  л 
малый  умеръ  отъ  пытки  ради  него.  Гарри  былъ  въ  такомъ  настроен! и,  ■ 
что  могъ  бы  сейчасъ  принять  участ1е  въ  возстан1и.  И  онъ  настаивалъ  бы 
на  томъ,  чтобы  произвести  насколько  возможно  скор-Ье  какую-нибудь  по- 
пытку въ  этомъ  род'Ь,  если  бы  над-Ьялся,  что  Дрэдъ  послушаетъ  его.  Но 
Дрэдъ  руководствовался  только  своимъ  внутреннимъ  голосомъ,  онъ  ждалъ 
знамен1я  Вож1я. 

Товарищи  Дрэда  по  заговору  подготовляли  на  своихъ  плантац1яхъ  умы 
къ  возстанхю,    а    онъ    самъ    ц^Ьлые  дни  броди лъ  по  болотамъ  изъ   одаого  * 
конца  въ  другой  для  того,  чтобы  присутствовать  на  собиравшг7г:т  та.пт>  в?- 
разныхъ  м-Ьстахъ  митйнгахъ.  На  этихъ    митингахъ  онъ  горя^ '     <  .  ь  онт' 
з1азмомъ  опровергалъ  т1Ь  доводы  въ  пользу  рабства,  которыг  и^^ии-       к 
церковной  кафедры  н^Ькоторые  изъ  священннковъ  въ  южны2;ъ  т. 
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Однажды  въ  сумерки  Гарри,  выйдя  изъ    своей    хижины,   встр'Ьтплъ 
]'эда,  и  тотъсказалъ  ему: 

—  Я  думалъ  о  томъ,  не  начать  ли  д-Ьло  скор^^е,  какъ  ты  хочешь, 
но  время  еще  не  пришло.  Намъ  нужно  подождать  того  дня,  когда  Богъ 
намъ  дастъ  приказан1е.  Когда  Господь  Богъ  предастъ  ихъ  въ  наши  руки, 
тогда  каждый  изъ  насъ  погонитъ  передъ  собой  ц^Ьлую  тысячу  враговъ,  а 
двое  обратятъ  въ  б-Ьгство  десять  тысячъ. 

—  Въ  конц-Ь  концовъ,— сказалъ  Гарри, — надо  признаться,  что  наше 
л"Ьло  вполн^Ь  безнадежно.  Несколько  несчастныхъ  челов^Ькъ,  поставленныхъ 
Н!*  закона,  не  пм*ющихъ  гд-Ь  преклонить  свою  голову,  думаютъ  выступить 
Бротивъ  т-Ьхъ,  которые  обладаютъ  силой  и  властью.  Кто  во  всемъ  обшир- 
комъ  государств*  станетъ  на  нашу  сторону?  Кто  нескажетъ:  такъ  и  надо, 
когда  насъ  потащатъ  на  виселицу?  СЪверъ  не  лучше  Юга.  На  Юг-Ь  насъ 
убиваютъ,  а  С^Ьверъ  даетъ  на  это  свое  соглас1е.  Противъ  насъ  направлена 
ихъ  сила,  ихъ  оруж1си  ихъ  релипя.  Мы — т-Ь,  которыми  всяк1Й  готовъ  по- 
жертвовать. Любая  церковная  парт1Я,  любая  политическая  парт1я  по- 
яертвуетъ  нами,  если  ей  это  будетъ  нужно,  и  не  задумается  надъ  этимъ. 
11  когда  я  вижу,  какъ  они  -Ьздятъ  въ  великол^Ьпныхъ  экипажахъ,  когда  я 
■'Мотрю  на  ихъ  дома,  переполненные  всякой  рсскошью,  когда  я  встр'1^чаю 
чхъ  элегантныхъ  и  изящныхъ,  топчущихъ  ногами  нашъ  несчастный  народъ, 

о    я  теряю  в-Ьру  въ  Бога. 

—  Остановись!— воскликнулъ  Дрэдъ,  положпвъ  ему  руку  на  плечо, — 
)1хъ  земля  полна  се[,ебра  и  золота,  ихъ  богатства  неисчислимы,  у  нихъ 
много  лошадей  и  экипажей.  Но  прпдетъ  время,  говоритъ  Господь,  и  гордый 

'•удетъ  униженъ,  и  тотъ,  кто  былъ  наверху,  будетъ  внизу.  Когда  Господь 

роизнесетъ  свое  слово,  тогда  земля  будетъ  потрясена. 

Помолчавъ  несколько  минутъ.  Дрэдъ  заговорилъ  снова: — ^Господь  скры- 

ается  теперь  и  не  даетъ  намъ  никакихъ  указан1й.  Можетъ  быть,  не  ма-Ь 
^уждено  вывести  народъ  изъ  пустыни  къ  берегамъ  Хордана.  Можетъ  быть, 
я  сложу  свои  кости  въ  пустыне,  но  придетъ  день,  и  Сынъ  Челов^чесюй 
гоявится  на  небесахъ,  и  наступитъ  Страшный  Судъ.  Я  вид^лъ  чернаго  и 
-1>лаго  духовъ.  С}  ажавшихся  между  собою  въвоздух'Ь.  Громъ  грем-Ьлъ,  кровь 
т.^кла  р-Ькою,  и  юлосъ  съ  неба  сказалъ:  «Вы  должны  прстерп'Ьть  это!»  Я 
много  л^^тъ  несъ  на  своихъ  плечахъ  возложенное  на  меня  Богомъ  бремя, 
Господь  открылъ  мн^Ь  глаза,  и  я  вид-Ьлъ  все. 

Въ  это  время  надъ  ихъ  головами  пролет^Ьлъ  красивый  б'Ьлый  голубь 

.,  подымаясь  къ  небу,  исчезъ  въ  со.1нечномъ  св-Ьт-Ь. 

Дрэдъ  замолчалъ  и  внимательно  сл-Ьдилъ  за  полетомъ  голубя.  На  ии- 

уту  угрюмое  выражен1е  его   лица  см'Ьнилось    мягкимъ,    н'Ьшнымъ,  и  онъ 

'скликнулъ: 

—  О,  если  бы  я  им'Ьлъ  крылья  голубя,  я  улет^^лъ  бы  туда,  гд-Ь 
'нашелъ  бы  себ^  покой!  Я  скрылся  бы  отъ  бурь  и  урагана!  Я  бы  леталъ 

'  пустынямъ! 
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Зат1^мъ  лицо  Дрэда  приняло    снова  суровое    выражен  1е,   и  онъ  ещ 
долго  говорилъ,  подражая  пророкамъ.     Гарри  невольно  поддавался     чарую 
щему  вл1ян1ю  его  р*чи;  когда  Дрэдъ  ковчилъ,  Гарри,    н-Ьсколько    пршбод- 
рившись,    пошелъ  медленно  на  ту    сторону    поляны,    гд-Ь    старый  Тиффь. 
Фани,  Тедди  и  Лизета  развели  костеръ  и  приготовляли  ^ду. 

На  сл^^дующИ  день,  возвращаясь  посл-Ь  охоты  домой,  Гарри  и  Дрэи 
случайно  проходили  мимо  того  м^Ьста,  гд'Ь  было  произведено  нападен!г 
на  Клайтона. 

Клайтонъ,  какъ  мы  уже  сказали,  получивъ  ударъ  по  голов-Ь,  упал? 
безъ  чувствъ. 

Очнувшись,  онъ  почувствовалъ  легкое  дуновен1е  в^Ьтра,  увид'Ьлъ  над  > 
собою  синее  небо,  услышалъ  п^ть  птицъ,  перекликавшихся  другь  съ  дру 
гомъ,  и  чувствовалъ,  какъ  чья-то  н1Ьжная  рука  перевязываетъ  ему  голову 
Какъ  въ  туман-Ь,  вид-Ьлъ  онъ  движущ1яся  фигуры  женщинъ,  которыхъ  н 
могъ  распознать. 

Вскор"!  онъ  опять  на  долгое  время  потерялъ  сознан1е. 

Гарри  и  Лизета  освободили  для  него  свою  хижину,  но  такъ  какъ  в'^ 
ото  время  стояла  чудная  октябрьская  погода,  то  на  ц-Ьлые  часы  они  вь' 
носили  его  на  св^^ж1й  воздухъ. 

—  Посиотри,— говорилъ  Дрэдъ,  обращаясь къ  Гарри,  когда  они  стоял; 
и  смотр^Ьли  на  лежавшаго  безъ  сознашя  Клайтона, — посмотри,  какъГоспо;; 
исполняетъ  Свое  слово.  Онъ  предаетъ  всякаго  челов'Ька  въ  руки  ег 
сосуда. 

—  Это  такъ, — отв^тилъ  Гарри, — но  в']^дь  Клайтонъ  хорош1й  чело 
в-Ькъ  и  стоитъ  за  наши  права.  Если  бы  зависало  отъ  него,  то  мы  бы;т; 
бы  уже  давно  свободны. 

—  Да, — сказалъ  Дрэдъ, — но  разв-Ь  ты  не  знаешь,  что  говорилъ 
сподь:  я  пошлю  къ  вамъ  пророковъ  и  мудрыхъ  людей,  и  вы  убьете  их^ 
II  вотъ,  ты  видишь,  они  хот^Ьли    убить  его,  и  Господь    обрушится  на  :  ; 
покол'Ьн1е,  покрытое  кровью  невинныхъ. 


XXXV.  Во  имя  закона. 

Въ  течен1е  двухъ-трнхъ   дней  посл^Ь    получен1я   раны    Тоиъ  Гордоп 
былъ  въ  такомъ  же  б']^шенств1^,  какъ  раненая  г1ена.  Ояъ  рвалъ  и  металл 
У  него  былп  тысячи  капрвзовъ,  сменявшихся  каждую  минуту.  Несчастий 
д-Ьвушка,  которая  должна  была  ухаживать  за  нимъ,  не  знала    ни  ми1 
покоя. 

Мили  посл'Ь  смерти  своей  госпожи  отъ  холеры  попала  въ  составь  I' ь 
слуги  Тома.  И  теперь  ее  ежеминутно  отрывали  отъ  работы,  призыва);  а; 
верхъ  для  того,  чтобы  она  сд'Ьлала  то  или  другое.  Приказан1я    отдавал  и> 

съ   Пр0КЛЯТ1ЯМИ. 
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Несмотря  на  нетерп^&н1е  и  раздражительность,  несмотря  на  презр'Ь- 
н1е,  съ  которымъ  Томъ  относился  къ  предписан1ямъ  доктора,  онъ  все-таки 
сталъ  поправляться.  Лежа  въ  безд^Ьйств1и,  онъ  обдумывалъ  планъ,  какъ  бы 
отомстить  вс^Ьмъ  т1^мъ,  противъ  кого  онъ  былъ  возстановленъ.  Между  про- 
чимъ,  онъ  вспомнилъ  объ  Абидж-Ь  Скинфлит^Ь,  который  продавалъ  порохъ 
б'Ёглымъ  неграмъ  и  т'Ьмъ  былъ  косвенной  причиной  несчаст1я,  стрясшагося 
надъ  Томомъ.  Было-ли  это  в^рно  или  н'^тъ,  этимъ  не  интересовались  при 
прим^Ьнен1и  закона  Линча.  Челов^^ка  обвиняли,  судили  и  приговаривали, 
согласно  желаБ1ю  сильн^Ьйшаго.  Достаточно  было  Тому  подумать,  что  Абиджи 
виноватъ — и  д-Ьло  было  кончено. 

Томъ  Гордовъ  зналъ,  что  Джимъ  Стоксъ  питаетъ  вражду  къ 
Абидж-Ь,  и  онъ  р^шнлъ  этимъ  воспользоваться.  Первымъ  вы^здомъ  Тома 
изъ  дома,  когда  онъ  поправился,  была  по-Ьзда  къ  хижин'Ь  Абиджи  Скин- 
флита,  гдЬ  онъ  руководилъ  разграблен1емъ  имущества  посл-Ьдняго.  Безъ  вся- 
кой церемон1и  разнесли  по  бревнамъ  избушку  и  все  разграбили.  Толпа,  вы- 
пивъ  виски,  находившуюся  въ  лавк-Ь  Абиджи,  пришла  въ  веселое  настрое- 
В1е,  вымазала  самого  торговца  дегтемъ,  вываляла  его  въ  перьяхъ,  долго  издаива- 
лась и  насмехалась  надъ  нимъ,  и,  наконецъ,  взявъ  съ  него  подписку,  что 
•^  онъ  въ  течен1е  трехъ  дней  вы-Ьдетъ  изъ  штата  Северной  Каролины,  съ 
победоносными  криками  разошлась  по  домамъ. 

Черезъ  несколько  дней  въ  газете  «Голосъ  Свободы»  появилась  за- 
м-Ьтка  по  этому  поводу  подъ  заглав1емъ:  «Быстро  осуществленное  право- 
суд1е». 

Конечно,  никто  не  жал^лъ  Абиджу.  Да  и  Абиджа  самъ  съ  удоволь- 
ств1емъ  прод^лалъ  бы  тоже  самое  съ  к^мъ-нибудь  изъ  своихъ  соперниковъ. 
<-^110ди  общества  заявляли,  что  не  сл^дуетъ  допускать  толпу  расправляться 
^  такимъ  образомъ  съ  отдельными  гражданами,  но  въ  душе  мног1е  изъ  нихъ 
были  довольны.  Толпа  торжествовала,  не  понимая,  что  она  воюетъ  сама 
противъ  себя.  Ободренный  первымъ  успехомъ,  Томъ  Гордонъ  решилъ  вос- 
пользоваться воинственнымъ  настроев1емъ  местнаго  сброда  и  устроить  въ 
обшврныхъ  размерахъ  облаву  въ  болотахъ — и  темъ  удовлетворить  свое 
чувство  мести. 

Первымъ  деломъ  онъ  опубликовалъ  объявлен1е  о  томъ,  что  Гарри 
ставится  вне  закона.  Приведемъ  здесь  это  объявлен1е: 

„Штатъ  северная  Каролина,  графство  Шаванъ. 

«Намъ,  мировымъ  судьямъ  здешняго  графства,  принесена  Томомъ  Гор- 
дономъ  жалоба,  подтвержделная  присягой,  что  принадлежащ1Й  ему  рабъ, 
по  имени  Гарри,  по  професс1и  столяръ,  тридцати  пяти  летъ,  пяти  футъ 
четырехъ  дюймовъ  ростомъ,  крепкаго  сложен1я,  съ  синими  глазами,  съ 
широкимъ  лбомъ,  ушелъ  со  службы  своего  господина  и  теперь  шатается 
по  болотамъ,  совершая  те  или  друг1я  преступлен1я.  Мы,  нижеподписавш1е 
судьи,  предписываемъ  вышеозначенному  рабу  немедленно  возвратиться  кт 
своему  господину,  вместе  съ  темъ,  на  основаши  существующихъ  законовъ, 
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мы  объявляемъ,  что,  если  вышеозначенный    рабъ  Гарри  не  возвратится  г  ' 

своему  господину  немедленно  же    по  опубликовап1и  этого  постаиовлеы1я,   ь> 

предоставляется    вс*мъ  и  каждому    право    убигь    и  уничтожить     вышег- ; 

званнаго  раба  т-Ьмъ  способомъ,    который    они  найдутъ    нодходящимъ.  Лиц . 

или    лица,  уничтожившхя    этого    раба,    не  должны    подвергаться  никаь,р 

ответственности*.  „  ^  т    и^         . 

Подписали:  Джемсъ  Т.  Миллеръ. 

Т.  Бетеркортъ. 

Томъ  Гордонъ  р^Ьшилъ  собрать  возмол;но  большую  толпу  сброда  я 
охотниковъ  за  неграми  для  своей  облавы.  Онъ  зналъ,  что  Джимъ  Сгок  ■  ь 
пыталъ  ненавпсть  къ  Гарри,  а  потому  сообщилъ  ему  своп  плааъ  и  Стоке.', 
съ  большимъ  удовольствхемъ  принялъ  поручен1е  собирать  людей  для  поиунси 
Гарри. 

И  вотъ  однажды  утромъ  у  дверей  дома  Тома  Гордона  въ  Кане  у  I] 
собралась  толпа  людей,  когорымъ  въ  настоящее  время  даютъ  общее  ра- 
звав1е  „пограничныхъ  разбойниковъ*'.  ВсЬ  были  наполовину  пьяны,  .  ;-- 
гались  и  произносили  непечатныя  проклят1я. 

Томъ  Гордонъ  самъ  былъ  похожъ  на  нихъ,  онъ  им^Ьлъ  передъ  на.; л 
преимущество,  только  благодаря  своему  богаству  и  большему  образован к^з 

Онъ  вышелъ  на  крыльцо,  рука  его  еще  лежала  на  перевяг*:т 
Толпа  передъ  дверями  въ  эту  минуту  см'Ьялась,  ругалась  и  пила 
виски,  которое  подавалось  въ  изобил1и.  Зд^Ьсь  были  и  собаки,  кото|па« 
предназначались  для  охоты  за  неграми.  И  нужно  отдать  справедливост-,, 
собаки  вели  себя  лучше,  ч-Ьмъ  ихъ  хозяева.  Томъ  Гордонъ,  стоя  на  ве- 
ранд-Ь,  посматривалъ  на  толпу  съ  видомъ  генерала,  осматривающаго  сб(15 
войска  передъ  началомъ  боя.  Накоаецъ,  онъ  обратился   къ  ней  съ  р-Ьч 

—  Слушайте,  ребята,  ваши  имена   уже    начинаютъ  ирхобр-Ьтать 
которую  известность.  Вы  уже  порядочно  поработали,    вы  хорошо  првучг^ 
эту  сгарую    ворону   Диксона  и  показали   ему,    какъ    надо    вести   себя 
будущемъ.  Вы  показали  также  длинноносому  Скинфлиту,  что  онъ  шелъ 
ложному  пути. 

Въ  отв-Ьтъ  раздался  дружный  хохотъ. 

—  Ха-ха-ха!  Ха-ха-ха!  -Мы  ему  показали! — Онъ  не  забудетъ. 

—  Да,    вы    д-Ьйствительно    показали,  —  продолжалъ    Томъ    Гордо ; 
Намъ  ие  нужно  было  зажигать  св'Ьчей  въ  эту  ночь,    чтобы  обсуждать  Г' 
г[»1^хи.  Светло  горела  его  старая  берлога.  Было  довольно  св1Ьта,,  чтобы 
д-Ьть  все,    что  нужно.    Не  правда  ли,    мы    устроили   ему   теплую  одеж- 
Оаъ  ее  не  продастъ,  она  къ  нему  прилипла. 

Разразился  новый  см-Ьхъ  пьяной  толпы  и  послышался  голосъ. 

—  Жаль,  что  мы  не  подожгли  эту  одежду  спичкой. 

—  Ну,  на  этотъ  разъ  мы  сд^Ьлали  внола-Ь  достаточно. 

А  вотъ  теперь,    если    мы   поймаемъ   этихъ    проклятыхъ   волковъ  ; 
боло11Ь,  вы  сд-блаете  съ  ними  все,  что  угодно,    никто  вамъ  не  пом^шае* 
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1й  люди,  ни  Законъ.  Эти  хитрыя  лисицы  уже  да,  йо  йадо'Ьдаютъ  намъ, 
юруя  все,  что  могутъ  въ  то  Бремя,  когда  мы  шлмъ.  Мы  гаставимъ  ихъ 
лоплясать,  когда  поймаемъ.  А  мы  ихъ  пойма^^мъ  нав'ЬрБое.  Н'Ьтъ  двухъ 
дорогъ  изъ  болота.  Мы  ихъ  вс^Ьхъ  окружи мъ,  ребята,  и  заставимъ  ихъ 
шл-Ьэти  изъ  болота,  будьте  въ  этомъ  ув-Ьрены.  Теперь,  слушайте  ребята, 
юстарайтесь  поймать  Гарри  живымъ.  Но  если  это  будетъ  невозможно, 
гогдазастр-Ёлить  его,  соЗаку, — я  плачу  полтораста  долларовъ  за  его  голову. 
Въ  отвЬтъ  раздались  радостные  и  одобрительные  крики.  Томъ  сЬлъ 
зерхомъ  на  лошадь  и  во  глав-Ь  толпы  отправился    на  охоту  за  неграми. 


XXXVI.  Смерть  Дрэда. 

Благодаря  своей  здоровой  организац1п,  св^Ьжему  воздуху  и  вниматель- 
ному уходу  Лйзеты  и  другихъ  женщинъ,  дня  чорезъ  три  Клайтовъ  на- 
столько оправился,  что  могъ  уже  сидеть  и  наслаждаться  окружавшимъ 
его  покоемъ  и  тишиной. 

Клайтовъ  заимт"  ресовался  Дрэдомъ,  какъ  особымъ  психологи ческимъ 
гипомъ.  Сначала  Дрэдъ  мало  говорилъ  съ  Клаптономъ  и  былъ  очень  сдер- 
жанъ,  но  вмЬст'Ь  съ  т1Ьмъ  выказывалъ  вниман1е  и  любезность  по  отношенш 
ьъ  своему  гостю.  Но  постепенно  онъ  сталъ  вступать  въ  бесЬды  съ  Клай- 
тономъ  и  многое  ему  разсказывалъ.  Иногда  онъ  приходилъ  и  ложился  около 
него  въ  т^Ьни  и  ц1^лыми  часами  говорилъ  то  своимъ  пророческимъ  тономъ 
о  будущемъ,  то  переходилъ  на  обыкновенный  тонъ  и  говорилъ  о  бол-Ье 
обыденныхъ  вещахъ. 

Дрэдъ  много  путешествовалъ  на  своемъ  в-Ьку.  Онъ  броди тъ  по  т^мъ 
м^стамъ,  который  мало  доступны  для  челов-Ька.  Онъ  исxод^^лъ  не  только 
зс^  обширныя  болота,  лежащ1я  недалеко  отъ  берега  Атлантическаго  оке- 
ана, но  не  мало  времени  пробылъ  въ  л-Ьсахъ  Флориды  съ  ихъ  оригинальной 
тропической  растительностью. 

Онъ  обошелъ  также  огромные  пески,  примыкающ1е  къ  Атлантиче- 
скому океану  на  юг-Ь  Соединенныхъ  Штатовъ.  По  этимъ  м^Ьстамъ  очень 
опасно  путешествовать,  такъ  какъ  временами  наталкиваешься  на  8ыбуч1е 
пески.  Онъ  ц-Ьлые  нед'Ьли  проводилъ  въ  пескахъ  въ  самод'Ьльныхъ  шала- 
шахъ,  молился  и  постился,  и  въ  завыван1яхъ  в1Ьтра  ему  слышались  го- 
лоса, отв^^чавш1е  на  его  вопросы* 

Въ  настоящую  минуту  онъ  лежалъ  на  трав^  близъ  хижины  Гарри 
и  велъ  беседу  съ  Клайтономъ;  Фани,  Лизета  и  друг1я  женщины  на  от- 
даленной части  поляны  собирали  виноградъ,  а  Гарри  съ  другимъ  б-Ёгле- 
цомъ  ушли  за  провиз1еп,  которую  имъ  должны  были  приготовить  ихъ  со- 
участники въ  отдаленной  части  болотъ.  Старый  Тиффъ  окапывалъ  карто- 
фель невдалеке  отъ  хижины  Гарри  и,  повидимому,  со  вппман10мъ  прислу- 
шивался к"^  разго'^ору. 
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—  Да,  —  говорилъ  Дрэдъ,  съ  блескомъ  въ  глазах-Ь,  свойственнймъ 
энтуз1астамъ, — день  славы  еще  не  наступилъ,  но  онъ  приближается.  Теперь 
пока  еще  время  воплей  и  стоновъ.  Мн-Ь  это  открыто  было  въ  вид1Ьн1и  въ 
то  время,  когда  я  въ  течен1е  трехъ  нед1Ьль  жилъ  въ  выброшенномъ  на  бе- 
регъ  корабл-Ь,  весь  экяпажъ  котораго    погибъ. 

—  Довольно  оригинальное  убЬжище, — зам^Ьтилъ  Клайтонъ,  чтобы  что- 
нибудь  сказать. 

—  Духъ  Бож1й  привелъ  меня  туда, — отв^Ьтилъ  Дрэдъ, — я  молилъ 
Бога  указать  мнЬ  будущее,  и  Богъ  повел^лъ  мн-Ь  удалиться  изъ  м-Ьстъ, 
обитаемыхъ  людьми,  въ  пустыню  на  берегу  моря  и  жить  въ  разбитомъ 
корабл^Ь,  изображающемъ  собою  судьбу,  которая  постигнетъ  людей.  Я  пошелъ 
туда  и  поселился  тамъ.  Богъ  далъ  ма-Ь  имя  Амрафалъ  и  сказалъ  мн*,  что, 
какъ  погибъ  этотъ  корабль  отъ  морской  волны^  такъ  погибнетъ  и  нац1я 
угнетателей. 

—  Кааимъ  образомъ  Господь  указалъ  теб^Ь  это? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Мое  ухо  уловило  въ  ночной  тиши  все,  что  было  нужно, — сказалъ 
Дрэдъ.  Кром^Ь  того,  Богъ  установилъ,  какъ  знамен1е,  приливы  и  отливы. 

—  Я  не  понимаю, — сказалъ  Клайтонъ, — при  чемъ  тутъ  приливы  и 
отливы? 

—  Д-Ьло  въ  томъ, — отв^Ьтилъ  Дрэдъ,  что  какъ  каждый  день  приливъ 
несетъ  воду  на  берегъ,  и  потомъ  она  стекаетъ  обратно  въ  море,  такъ  и 
работа  всЬхъ  поколЬихй  уходитъ  обратно  до  т:Ьхъ  поръ,  пока  не  насту- 
питъ  указанное  время.  При  новой  земл^Ь  и  небесахъ  не  будетъ  моря. 

—  Итакъ, — сказалъ  Клайтонъ, — ты  в-Ьришь,  что  нын-Ьшихе  небо  и 
земля  будутъ  перед^Ьланы  наново. 

—  Я  въ  этомъ  ув-Ьренъ, — отв-Ьтилъ  Дрэдъ,  и  тогда  царь  будетъ 
царствовать  справедливо,  онъ  будетъ  помогать  нуждающемуся  и  б-Ьдиому, 
онъ  будетъ  возс^Ьдать  на  б-Ьломъ  облак^Ь,  и  радуга  будетъ  ув-Ьичивать  его: 
а  избранные  Богомъ  будутъ  королями  и  священниками  на  гтА 

—  И  ты  будешь  одчимъ  изъ  нихъ? — спросилъ  Клайтонъ.  Дрэдъ 
тяжело  вздохи улъ  и  сказалъ: 

—  Не  всяк1й,  пророчествующ1й  во  имя  Его,  оказывается  достойнымъ 
Я  спрашивалъ  объ  этомъ  Господа,  но  онъ  не  далъ  мн1Ь  отв-Ьта.  Я  не  бол-Ье, 
какъ  жезлъ  Господа,  которымъ  онъ  хочетъ  отмстить  своимъ  врагамъ. 
Разв-Ь  топоръ  можетъ  возвеличивать    себя  передъ  т^^мъ,  кто  имъ  влад-Ьетъ? 

Въ  эту  минуту  разговоръ  былъ  прерванъ  появлен1е.\1Ъ  Гарри,  кото- 
рый, соскочивъ  съ  дерева,  торопливо  подб'Ьжалъ  къ  нимъ,  страшно  взволно- 
ванный. 

—  Дьяволъ  вырвался  на  свободу! — воскликнулъ  онъ, — Томъ  Гордопъ 
со  всей  своей  шапкой  производятъ  облаву  въ  болог-Ь.  Бол'Ьс  безобразнаго, 
пьянаго  сброда  я  никогда  не  видалъ.  Они  напали  на  сл-Ьдъ  Джима  и  го- 
нятся за  нимъ  безпощадно. 

—  Голосъ  Господень  слышенъ  въ  пустыне,  я  пойду  и  спасу  Джима. 
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Онъ  схватилъ  ружье  и  м-Ьшокъ  съ  патронами  и  черезъ  несколько 
мпнутъ  скрылся  изъ  виду;  Гарри  инстинктивно  сд^Ьлалъ  движен1е  следо- 
вать за  нимъ;  Лизета  съ  плачемъ  бросилась  къ  нему  на  шею. 

—  Не  уходи,  не  уходи!  воскликнула  сна, — что  будетъ  съ  нами 
бевъ  тебя?  Тебя  нав-Ьрное  убыотъ,  а  ты  не  можешь  тамъ  принести  ника- 
кой пользы. 

—  Обрати  внимаше,  —  зам^тилъ  Клайтонъ, — что  ты  мало  знакомъ 
съ  болотомъ  и  не  обладаешь  нечелов-Ьческой  силой,  какъ  Дрэдъ. 

Въ  этотъ  день  время  проходило  медленно  и  тоскливо.  По  време- 
намъ  пресл-Ьдователи,  очевидно,  приближались  къ  ихъ  м1Ьстамъ,  были 
слышны  выстрелы,  лай  собакъ  и  ругань  людей.  Зат1^мъ  все  опять  смол- 
кало, и  ничего  не  было  слышно,  кром'Ь  п^Ьн1я  птицъ,  весело  перекликав- 
шихся между  собою  и  не  знавшихъ,  въ  какую  бездну  жестокости  и  пре- 
ступлен1я  иногда  впадаетъ  челов^къ. 

Незадолго  до  заката  солнца  послышался  шумъ  в-Ьтвей  на  дуб^Ь  и 
внизъ  соскочилъ  Дрэдъ  мокрый,  перемазанный,  измученный.  Вс^Ь  съ  вол- 
нен1емъ  окружили   его. 

—  Гд^  Джимъ? — спросилъ   Гарри. 

—  Убитъ,— ответи.1Ъ  Дрэдъ. 

—  Послышались  восклицан1я  ужаса.  Дрэдъ  попытался  с^сть  на 
землю,  но  потерялъ  равнов'Ьс1е  и  упалъ.  Тогда  вс^  заметили  то,  на  что 
раньше  не  обратили  вниман1я  —  изъ  его  груди  сочилась  кровь.  Его  жена 
со  стономъ  упала  рядомъ  съ  нимъ.  Онъ  приподнялъ  свою  руку  и  сд^лалъ 
знакъ,  чтобы  она  удалилась. 

—  Тише, — сказалъ  онъ, — довольно,  я  иду  свид1Ьтельствовать  передъ 
Богомъ. 

Вс^&  стояли  вокругъ  него,  охваченные  ужасомъ  и  удивленхемъ.  Клай- 
тонъ первый  пришелъ  въ  себя,  сталъ  на  колени  и  попытался  остановить 
кровь.  Дрэдъ  посмотр'Ьлъ  на  Клайтона,  глаза  его  блест-вли  неестественнымъ 
св-Ьтомъ. 

—  Все  кончено, — сказалъ  онъ. 

—  Гарри,  —  обратился  онъ  къ  посл-Ьднему,  положи  меня  тамЪ; 
подъ  высохшимъ  дубомъ,  и  пусть  Богъ  ихъ  отцовъ  разсудитъ  насъ  съ 
ними. 

Смерть  Дрэда  поразила,  какъ  громомъ,  маленькую  колон1ю  бЬглецовъ 
въ  болот-Ь.  Съ  его  смертью,  какъ  бы  погибали  всЬ  ихъ  надежды. 

Несмотря  на  произведенную  Томомъ  Гордономъ  облаву,  на  похороны 
Дрэда  собрались  мног1е  изъ  т^хъ,  которые  приходили  къ  нему  ночью  на 
сов*щан1е,  такъ-что  у  могилы  собралась  небольшая  толпа. 

Среди  присутствующихъ  нпкто,  казалось,  не  былъ  такъ  поражепъ 
горемъ,  какъ  Гавибалъ,  съ  которымъ  мы  познакомили  читателя  въ  глав-Ь  о  за- 
говорщикахъ.  Гапибалъ  былъ  высокаго  роста,  см-Ёлый,  умный  пегръ.  Онъ 
прин''длрл:плъ    одному    небогатому  необр^шовянному    б'Ьлому,    который    его 
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эксплоатировалъ  наск01ько  только  могъ.  Гааибатъ  ботьшею  частью  слу- 
жилъ  въ  качеств^Ь  перев  )зчика  на  паром-Ь,  прянадлежащеиъ  его  хозяину. 
Часы  досуга  онъ  употреблялъ  на  то,  чтобы  пополнить  свои  знан1я. 

Ганибалъ  самь  выучился  читать  и  писать,  но  хранилъ  въ  секрет'Ь 
свои  познанхя,  такъ  какъ  зналъ,  что  если  бы  его  хозяинъ  уаналъ  о  томъ, 
что  онъ  учится,  то  немедленно  продалъ  бы  его,  боясь,  что  негръ,  ставъ 
ума^^е,  сделается  строптивымъ, — и  Ганибалу  пришлось  бы  разстаться  со 
своею  семьей. 

Т-Ь,  которые  всегда  елЬють  подъ  руками  книги  и  могутъ  читать 
ихъ.  когда  имъ  угодно,  не  могутъ  представить  себ-Ь  эту  страстную  лю- 
бовь къ  печатному  слову,  питаемую  угяегеннымь  челоз^&комъ,  стремя- 
щимся къ  знан1ю,  добиваться  котораго  ему  приходится  украдкой. 

Въ  небольшомъ  шалаш'Ь  около  парома  были  самымъ  тщате.тьнымъ 
образомъ  запрятана  Библ1я,  Робинзонъ  Крузо  и  несколько  номрровъ  газетъ, 
случайно  выпавшихъ  изъ  кармановъ  пере^зжавшихъ  на  паромЬ  пассажировъ. 
П  вотъ,  по  ночамъ,  заперевъ  наглухо  дверь,  онъ  при  св-Ьт-Ь  лучины  углуб- 
лялся въ  чтрн1е.  Онъ  восхищался  свободой,  господствовавшей  на  необи- 
таемомъ  остров^Ь  Робинзона,  и  мечталъ  о  томъ,  какъ  бы  онъ  тамъ  жилъ 
со  своей  женой  и  д^Ьтьми.  Онъ  въ  своемъ  воображен1и  охотился  за  козами, 
д*лалъ  изъ  ихъ  шкурь  одежды  себ1^  и  своей  семьЬ,  обрабатывалъ  почву 
и  чувствовалъ  себя  свободнымъ  человЬкомъ. 

На  душу  такого  челов-Ька  Дрэдъ  им-Ьлъ  чарующее  вл1ян1е,  а  чтен1е 
Библ1и  пробуждало  въ  немъ  высокое  ррлиг1озное  чувство  и  надежду  на 
бол*е  св1Ьтлое  будущее.  Онъ  в^Ьрилъ,  что  Богъ,  спасш1Й  Израиля  ть  Египта, 
въ  лиц-Ь  Дрэда  послалъ  пророка,  который  освободить  негровъ  изъ  рабства. 
Дрэдъ  былъ  для  него  свьтлымъ  факеломъ  надежды.  И  теперь  этотъ  про- 
рокъ  лежалъ  холодный,  бездыханный,  потерявш1Й  всю  свою  силу. 

Приступили  къ  похоронамъ  Дрэда.  Изъ  толпы  вышелъ  старикъ,  часто 
зам'Ьнявш1й  для  негровъ  священника,  и  зап^Ьлъ  любимый  неграми  гимнъ: 
«Вы  живые  люди  подите  сюда  и  посмотрите,  какъ  коротка  человеческая 
жизнь»... 

Въ  начал'Ь  п'Ьн1я  Ганибалъ  стоялъ  молча  со  скрещенными  руками 
и  упорно  смотр^лъ  на  безжизненное  лицо  Дрэда.  Но  мало  по  малу  рели- 
г1озное  чувство  охватило  его,  онъ  поднялъ  голову  и  принялъ  участ1е  въ 
п'Ьн1и.  «Князья — эта  глина  будетъ  вашей  постелью,  несмотря  на  то,  что 
вы  могучи  и  имеете  замки.  И  сильный  и  мудрый,  и  благочестивый — всЬ 
пойдутъ  туда  же»... 

—  Да,  братья, — воскликнулъ  Ганибалъ, — теперь  они  торжествуютъ, 
но  ихъ  торжество  окончится  могилой,  и  мы  слышимъ  звонъ  лопатъ,  бра- 
сающихъ  землю  въ  могилу.  Ихъ  пф-Ьдять  черви.  А  когда  мы  всЬ  возста- 
немъ  изъ  гроба,  то  Богъ  разсудитъ  насъ  съ  нашими  угнетателями,  это 
должно  сложить  намъ  ут4шен1емъ.    А  теперь,    братья,    положимъ   его   въ 
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мпгилу  и  пусть  его  судчтъ  только  тотъ,  Ето  осм1Ьлится    сказать,    что  онъ 
больше  и  лучше  могь  сд'Ьлать,  ч'Ьмъ  нашъ  погибш1Й  братъ. 

Они  подняли  его  т'Ьло,  положили  его  въ  могилу,  которая  скоро 
сравнялась  съ  землею.  И  всЬ  разошлись  еъ  грустными  мыслями  о  предсто- 
ящемъ  имъ  будущемъ. 


XXXVII.  Приготовлевхя  къ  побегу. 

КлаГпонъ    ье  бк'лъ  вполн'Ь  безучастнымъ    зрителемъ   всего,  что  про 
исходило  вскругъ  него. 

Правда,  онъ  не  былъ  посвященъ  въ  планы  заговорщиковъ  и  не 
зналъ,  существуетъ  заговоръ  или  н1Ьтъ,  но,  наблюдая,  что  д-блается  кру- 
гомъ  и  прислушиваясь  къ  разговорамъ,  онъ  понялъ,  что  мног1е  изъ  рабовъ, 
посЬщавшихъ  Дрэда  и  пр;5сутствовавши\ъ  на  его  похоронахъ,  были  въ 
крайнемъ  возбужде^Ли  и  задумывали  какое-то  гранд103ное  и  опасное  д1^ло. 
Онъ  понималъ,  что  всЬ  они  неизб-Ьжно  погибнутъ,  если  ихъ  не  остановить 
во -время.  На  другой  день  посл-Ь  похоронъ  онъ  долго  разговаривалъ  съ 
Гарри,  разговаривалъ  съ  нимъ  мягко,  какъ  равный  съ  равнымъ.  Онъ  ему 
ясно  доказалъ  всю  невозможность  и  безполезность,  при  настоящих!  обстоя - 
тельствахъ,  добиться  силой  какого-нибудь  изм*нен1я  въ  положеши  рабовъ. 
Вм-Ьст-Ь  съ  т'Ьмъ  онъ  посов'Ьтовалъ  Гарря  б-Ьжать  вм'Ьст'Ь  со  своими  това- 
рищами въ  свободные  штаты  и  об'Ьщалъ  оказать  имъ  сод'Ьйств1е  въ  этомъ. 

Челов^Ьку,  незнакомому  съ  положен1емъ  д-Ьлъ  въ  южныхъ  штатахъ, 
трудно  оц-Ьнить  благородство  и  силу  характера,  которыми  долженъ  былъ 
обладать  Клайтонъ,  чтобы  давать  подобныя  об'Ьщан1Я  и  подобныя  сов-Ьты. 
Ни  одно  преступлен1е  въ  рабовлад'Ьльческихъ  штатахъ  не  пресл-Ьдовалось 
тааъ  сурово,  какъ  оказан1е  помощи  побегу  рабовъ  и  укрывательство  ихъ. 
Того,  кто  обвинялся  въ  этомъ  преступлен1и,  судили  какъ  за  покражу 
негровъ  и  приговаривали  къ  долгому  заключен1ю  въ  исправительной 
тюрьм-Ь. 

За  оказаше  самой  мал^Ьйшей  помощи  б-Ьглымъ,  за  то,  что  челов^Ькъ 
пр1ютилъ  даже  на  одну  ночь  б^жавшаго  раба  или  далъ  ему  пищи,  мно- 
пе  ц'Ьлые  годы  томились  въ  сырыхъ,  нездоровыхъ  тюрьмахъ  и  выходили 
оттуда  съ  разбитымъ  на  всю  жизнь  здоровьемъ.  Въ  эгомъ  случа'Ь  ничто 
не  спасало:  ни  безупречная  репутащя,  ни  положен)е. 

Но  Клайтонъ,  хотя  и  самъ  рабовлад1Ьлецъ,  живш1й  все  время  среди 
р;  бовлэд-Ьльцевъ,  обладалъ  такимъ  яснымъ  умоиъ  и  благороднымъ  харак- 
теромъ,  что  не  могъ  не  понять  несправедливости  положен1я  рабовъ.  Въ 
немъ  глубоко  жила  в-Ьра  въ  право  каждаго  челов'Ька  на  свободное  суще- 
ствовае1е.  Кром^  того,  онъ  понималъ,  что  въ  настоящее  время  всякое  воз- 
сташе  приведетъ  только  къ  бол^Ье  печальнымъ  посл^Ьдств1ямъ,  и  потому  го- 
раздо полезн'Ье  было  удалить  изъ  штата  лицъ,    которыя  были  склонны    къ 
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возстан1н),  и  которыя,  благодаря  энерпи  и  энтуз1азму5  могли  произвести 
какую-нибудь  отчаянную  попытку  въ  этомъ  направлен1и. 

Вскор-Ь  было  р1^шено  подготовить  поб-^гъ  значительному  количеству 
рабовъ.  Гарри,  по  виду  совершенно  не  отличавш1йся  отъ  б^Ьлыхъ,  взялъ 
на  себя  вести  переговоры  и  сд'Ьлать  нужныя  приготовлен1я  для  поб'Ьга. 
Деньги  для  этого  были  даны  Клайтономъ. 

Каждый  годъ  въ  болотахъ  жили  больш1я  парт1и  рабочихъ,  рубив- 
шихъ  л^съ.  Они  проводили  тамъ  ц-Ьлые  месяцы.  Большая  часть  этихъ 
рабочихъ  были  рабы,  которыхъ  нанимали  у  господъ  л-Ьсоаромышленникл. 
Они  пользовались  относительной  свободой.  Они  были  обязаны  въ  опред'Ь- 
денное  время  заготовлять  опред^Ьленное  количество  л'Ьса,  и  работали  безъ 
надсмотрщика.  Благодаря  этому,  они  были  оол-Ье  развитыми  и  самостоя- 
тельными людьми,  нежели  большинство  рабовъ.  Б'Ьглые  негры,  живш1е  въ 
болот*,  поддерживали  сношев1я  съ  лагеремъ  рабочихъ  л-Ьсопро  мышлении - 
ковъ.  Въ  тяжедыя  минуты  они  отъ  нихъ  получали  провизш,  а  некото- 
рые изъ  бод-Ье  см-Ьлыхъ  и  развитыхъ  л'Ьсопромышленныхъ  рабочихъ  по- 
сещали митинги,  на  которыхъ  говорилъ  Дрэдъ.  Было  решено  завести  пе- 
реговоры съ  однймъ  изъ  рабовъ,  управлявшимъ  маленькимъ  судномъ,  на 
которомъ  возили  л^съ  въ  Норфолькъ  и  убедить  его  помочь  б^глецамъ. 

Но  поел*  Б^котораго  размышлен1я  пришли  къ  уб-Ьжденхю,  что  такъ 
какъ  число  желающихъ  бежать  велико,  то  слЬдуетъ  разделиться  на  две  парт1и. 

Мили  также  решила  бежать  ради  своего  маленькаго  внука  Томтита. 
Оогь  оставался  единственнымъ  представителемъ  ея  потомства.  Если  бы  не 
онъ,  она  бы  и  не  подумала  бежать,  а  терпеливо  переносила  бы  все,  счи- 
тая это  выпо1нен1емъ  христ1анскаго  долга.  Мили  на  все  смотрела  съ  хри- 
ст1анекой  точки  зрен1я  и  она  менее  придавала  значен1я  суровости  режима, 
введеннаго  Томомъ  Гордономъ  ва  плантац1и,  нежели  тому  разврату  и  рас- 
пущенности, которые  начали  господствовать  при  немъ  среди  населен1я 
илантац1и. 

Томтитъ  веселый,  красивый  мальчикъ,  сделался  любимцемъ  своего 
новаго  господина.  Томъ  Гордонъ  всегда  держалъ  его  при  себе,  баловалъ 
его  и  забавлялся  имъ,  какъ  балуютъ  и  забавляются  любимой  собачкой. 
Для  забавы  онъ  заставлялъ  его  пить  и  ругаться  самыми  ужасными  руга- 
тельствами, что,  конечно,    окончательно  могло  погубить  мальчика. 

Напрасно  Мили,  которая  свободнее  разговаривала  съ  Томомъ  Гордо- 
номъ, чемъ  кто-либо  другой  изъ  слугъ,  протестовала  по  этому  поводу. 
Томъ  Гордонъ  въ  ответъ  или  смеялся,  или  ругалъ  ее,  смотря  по  настрое- 
нш.  Тогда  Мили  решила  бежать,  ради  своего  дорогого  мальчика.  Ей,  мо- 
жетъ  быть,  не  удалось  бы  уговорить  ребенка  покинуть  своего  господина, 
если  бы  не  произошла  временная  перемена  въ  судьбе  мальчика.  Томъ 
впалъ  въ  немилость.  За  какую  то  шалость  Томъ  Гордонъ  жестоко  избилъ 
его  и  бедный  мальчикъ,  дрожащ1Й,  избитый  и  окровавленный,  согласился 
на  все. 
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Къ  всеобщему  удивлен1ю  къ  числу  желающихъ  бежать  присоеди- 
нился любимый  и  доверенный  слуга  Гордона,  Джимъ.  Характеръ  этого 
человека  представлялъ  см^Ьсь  смелости,  ловкости,  хитрости  и  комизма. 
Томъ  Гордонъ  его  очень  любилъ  и  балов  а лъ  за  то,  что  никто  не  ум-Ьлъ 
такъ  развлекать  Тома,  какъ  Джимъ.  У  Джима  въ  карман-Ь  всегда  были 
деньги  и  онъ  могъ  покупать  все,  что  ему  угодно.  Онъ  пользовался  пра- 
вомъ  говорить  Тому  все,  что  ему  вздумается,  въ  комической  формЬ,  свой- 
ственной придворнымъ  шутамъ. 

Одинъ  изъ  заговорщиковъ  выразилъ  удивлен1е,  какъ  это  Джимъ, 
пользующ1йся  такими  обширными  привилепями,  решается  бежать.  На  это 
Джимъ  далъ  такой  своеобразный  отв-Ьтъ: 

—  Д^ло  въ  томъ,  братья,  что  мн*  наскучило  постоянно  быть  съ 
господиномъ.  У  меня  теперь  съ  нимъ  все  общее,  а  мн*  хотелось  бы  им^Ьть 
что-нибудь  свое.  Я  не  могу  имЬть  жепы,  которая  принадлежала  бы  мн*,  а 
это  очень  неир1ятно. 

Заговорщики  повременамъ  собирались  по  ночамъ  въ  л^су,  около 
болота  для  того,  чтобы  выработать  необходимыя  детали  побега. 

Джимъ  пользовался  свободой  ходить,  куда  ему  угодно,  и  не  боялся, 
что  его  въ  чемъ-нибудь  заподозрятъ,  такъ  какъ  у  него  всегда  былъ  наго- 
тове Л0ВК1Й  отв^тъ;  онъ  былъ  совершенно  нев-Ьрующимъ  челов^комъ,  но 
часто  ходилъ  на  религ1озные  митинги  съ  единственной  ц-Ьлыо,  чтобы  потомъ 
въ  комическомъ  вид-Ь  въ  лицахъ  изображать  своему  господину  и  его  собу- 
тыльникамъ  все,  что  тамъ  происходило.  И  когда  Томъ  его  спрашивалъ,  где 
онъ  былъ  сегодня  ночью,  онъ  обыкновенно  отвЬчалъ,  что  ходилъ  на  рели- 
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—  Послушай,  Джимъ,— сказалъ  однажды  утромъ  Томъ,  бывш1й  въ 
особенно  дурномъ  настроен!», — ты,  повидимому,  въ  последнее  время  ничего 
не  делаешь,  а  только  шляешься  на  релипозеые  митинги,  мне  это  не  нра- 
вится, я  этого  не  хочу,  ты  занимаешься  какими-то  пакостями  и  я  положу 
этому  конецъ:  не  смей  больше  ходить,  или  я  тебе  дамъ... 

Мы  не  будемъ  передавать,  что  обещалъ    дать  Томъ  Гордонъ  Джиму. 

Несчастный  Джимъ  былъ  въ  затруднен1и.  Сегодня  ночью  необходимо 
было  присутствовать  на  совещан1и  въ  лесу.  Джимъ  напрягъ  все  свои 
усил1я,  чтобы,  по  возможности,  развлечь  своего  господина.  Никогда  онъ  еще 
не  былъ  такъ  забавенъ,  какъ  сегодня — онъ  пелъ,  танцовалъ,  пародиро- 
валъ  проповеди,  изображалъ  въ  лицахъ,  что  делается  на  митингахъ,  осмеи- 
валъ  все  святое  и  т.  п.  Для  человека,  неимеющаго  никакого  дела,  сидя- 
щаго  целый  день  сложа  руки,  такой  человекъ  былъ  чистая  находка. 

Вечеромъ,  лежа  на  кушетке  на  веранде  съ  сигарой  въ  рукахъ,  Томъ 
п'^вольно  подуяалъ,  какъ  необходимъ  для  него  Джимъ  и  что  безъ  Джима 
ему  было  бы  тяжело  жить,  такъ  какъ  только  тотъ  одинъ  умеетъ  развле- 
кать его.  Джимъ  съ  своей  стороны,  рамЪтивъ  доброе  расположен1е  своего 
господина,    попросилъ  у    него    рэррешен1я    отлучиться  на   часъ,  и  отпра 
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вился  въ  л^съ  на  митингъ.  Это  былъ  очень  см-Ьлий  шагь,  въ  виду  полу- 
ченнаго  имъ  положительнаго  запрещен1я  уходить  въ  л'Ьсъ.  Но  Джимъ  разсчи- 
тывадъ  на  свою  находчивость  и,  торопливо  возвращаясь  домой,  чтобы  по- 
сп-бть  къ  тому  времени,  когда  Томъ  ложится  спать,  придумывалъ  подхо- 
дящ1е  отв^Ьты  на  возможные  вопросы  своего  господина. 

На  сегодняшнемъ  сов'Ьщан1и  было  решено,  что  вся  парт1я  б-бглецовь 
двинется  сегодня  ночью,  между  двумя  и  тремя  часами  для  того,  чтобы 
пройти  первый   зтапъ. 

На  окраин-Ь  лЬеа  Джимъ,  къ  своему  удивлешю.  очутился  лицомъ  къ 
лицу  съ  Томомъ  Гордономъ. 

« —  Ну,  Господи,  выручай  меня,  если  ты  только  есть  на  св'Ьт!^, — про- 
бормоталъ  Джймъ. — Надо  выкручиваться. 

И,  набравшись  см-Ьлости,  онъ  пошелъ  на  встречу  своему  господину 
со  свойственной  ему  комической  важностью  и  ув'Ьренностью. 

—  А,  это  ты,  Джимъ! — сказалъ  Томъ,  — гд-Ь  ты  пропадалъ?  Я  тебя 
исЕалъ. 

—  Господи  благослови,  мистеръ  Томъ,  я  былъ  на  митинг1Ь. 

—  РазвЬ  я  не  сказалъ  теб-Ь,  собака,  —  произнесъ  Томъ,  изрыгая 
проЕлят1я,— чтобы  ты  не  см^Ьлъ  больше  ходить  на  митинги. 

—  Помилуй  Боже,  господинъ  Томъ,  я  все  помню,  что  вы  мн-Ь  ска- 
зали,- отв'Ьтилъ  Джимъ, — но  тамъ  было  такъ  забавно  и  см-Ьшно,  такая  по- 
т'Ьха  была  тамъ. 

Все  это  Джимъ  говорилъ  съ  такими  гримасами  и  такимъ  комиче- 
скимъ  тономъ,  что  Томъ  чуть  не  разсм^ялся,  но,  сдержавшись,  продолжалъ 
сурово  на  него  смотр'Ьть.  Но  лукавый  негръ  уже  зам^^тилъ  благоприятное 
впечатл'Ьн1е,  произведенное  имъ  на  своего  господина,  и  продолжалъ  уже  съ 
большей  самоув'Ьренностью: 

—  Я  чуть  не  умеръ.  Старый  Помпъ  говорилъ  пропов1Ьдь  и  столько 
нагналъ  на  меня  святости,  что  если  я  не  сделаю  теперь  какой-нибудь  па- 
кости, то  меня  возьмутъ  на  небо,  какъ  взяли  Илью.  И  кто  тогда  будетъ 
ухаживать  за  вами,  мистеръ  Томъ? 

—  Я  не  в-Ьрю,  что  ты  былъ  на  митин1'Ь,  —  сказшъ  Томъ,  посма- 
тривая на  него  съ  д-Ьданною  подозрительностью.  Ты  гд'Ь  -  нибудь  пьян- 
ствовалъ. 

—  Помилуй  Богъ,  мистеръ  Томъ,  вы  оскорбляете  мои  лучш1я  чувства. 
Разв^Ь  вы  не  видите,  какъ  лучи  святости  окружаютъ  меня?  Весь  вечеръ 
меня  набивали  ею.  Старый  Помиъ  такъ  святъ,  что  подымается  на  воздухъ. 

—  Ты,  конечно,  не  помнишь  ни  слова  о  томъ,  что  говорили? — спро- 
силъ  ТоАЪ.  На  какой  текстъ  была  пропов-Ьдь? 

—  Я  помню  текстъ, — съ  ув1Ьренностыо  отв'Ьтилъ  Джимъ, —шестнад- 
цатый параграфъ  двадцать  четвертой  главы  1еру салима. 

—  Ну,  что  тамъ  говорится? 

—  О  1^нь  хорошо  помню, — и  онъ  бросидъ  на  Тома  лукавый  взглядъ, — 
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ты  будешь  исг.ать  меня  утромъ  п  не  найдешь,  вотъ,  на  какой  текстъ  была 
пропов^Ьдь,— сказалъ  онъ  многозначительнымъ  тономъ. 

На  сл-Ьдующее  утро  Тому  припомнился  этотъ  текстъ,  когда  онъ  съ 
ругательствами  и  проклят1ями  оборвалъ  звонокъ,  призывая  Джима.  Но  Джимъ 
не  появлялся. 

Неблагодарная  собака,  которую  онъ  такъ  баловалъ,  которая  им1Ьла 
все,  что  ей  нужно,  решилась  б^Ьжать  отъ  него. 

Томъ  поднялъ  всю  округу  для  прегл-Ьдованхя  б^Ьжавшихъ  рабовъ. 
Па  многихъ  сос^Ьднихъ  плантац1яхъ  также  не  хватало  многихъ  рабовъ. 
Газета  „Трибуна  Свободы"  написала  по  этому  поводу  грозную  статью, 
озстлавленную  „Посл^Ьдств1Я  пропаганды  аболиц1онистовъ".  Въ  этой  стать^Ь 
предлагалось  произвести  розыскъ  лицъ,  такъ  или  иначе  сочувствующихъ 
аболиц1онистамъ,  и  немедленно  же  принять  противъ  нихъ  м-Ьры  для  того, 
чтобы  принудить  ихъ  покинуть  штатъ. 

Для  этого  организовался  комитетъ.  Члены  этого  комитета  посетили 
двухъ  пользовавшихся  уважен1емъ  лицъ,  получившихъ  газету  „Нащональ- 
ная  Эра"  и  предложили  имъ  немедленно  же  прекратить  выписку  этой  га- 
З(ты  или  покинуть  штатъ.  Когда  же  эти  господа  заявили,  что  они  сво- 
бодные граждане  и  будутъ  отстаивать  свою  свободу,  тогда  имъ  отв^Ьтили, 
что  ихъ  принудятъ  покориться,  а  для  этого  сожгутъ  ихъ  амбары  съ  хл'Ь 
бомъ,  угонятъ  скотъ.  А  если  и  посл-Ь  того  они  не  покорятся,  то  можетъ 
случиться  пожаръ,  который  уничтожитъ  все  ихъ  имущество. 

Томъ  Гордонъ  былъ  организаторомъ  и  лидеромъ  во  всЪхъ  этихъ  д^^- 
лахъ,  онъ  сильно  подозр^Ьвалъ  Клайтона  въ  томъ,  что  тотъ  сод-Ьйствовалъ 
побегу  рабовъ  и  старался  выследить  его  сношен1я  съ  б^Ьглецами  съ  усер- 
д1емъ  хорошей  ищейки. 

Томъ  Гордонъ  не  только  не  стыдился  своего  разбойничьяго  нападен1я  въ 
л-Ьсу  на  Клайтона,  но  открыто  хвасталъ  этимъ.  Онъ  повсюду  разъ-Ьзжалъ 
съ  рукой  на  повязк-Ь,  какъ  герой,  пострада вш1Й  за  благородное  а^ло,  и  по- 
лучалъ  комплименты  отъ  знакомыхъ  дамъ  за  свое  мужественное  поведен1е. 

Когда  онъ  убедился,  что  не  сможетъ  поймать  б^жавшихъ  рабовъ,  то 
вся  его  злоба  направилась  на  Клайтона  и  онъ  р-Ьшилъ  направить  вс^Ь  уси- 
Л1Я  къ  тому,  чтобы  возбудить  негодован1е  противъ  Клайтона  у  сос:Ьднихъ 
съ  Магнол1ей  Гровъ  плантаторовъ.  Этого  не  трудно  было  достигнуть.  Какъ 
мы  вид-Ёли  выше,  среди  этихъ  плантаторовъ  уже  проявлялось  довольно  силь- 
ное недовольство  противъ  нововведен1Й  Клайтона  и  его  сестры. 

У  Тома  Гордона  былъ  товарищъ  по  школ-Ь,  старш1й  сынъ  одного  изъ 
сосЬдей  Клайтона.  Этотъ  молодой  челов1->къ  по  своему  характеру  и  привыч- 
камъ  вполн1Ь  походилъ  на  Тома. 

Узнавъ,  что  Клайтонъ  поселился  въ  Магнол1и  Гровъ,  Томъ  Гордонъ 
посп1Ьшилъ  принять  приглашеше  своего  товарища  погостить  у  него.  Это 
гакъ  разъ  соответствовало  его  ц'Ьлямъ  и  планамъ, 
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ХХХУШ  Еще  судъ  Линча! 

Клайтонъ  поселился  въ  Магнол1и  Гровь,  гд-Ь  над1&ялся  возстановить 
твое  разстроенное  здоровье  и  немного  набраться  бодрости  для  дальн1Ьйшей 
борьбы  за  свои  идеи.  Съ  нимъ  по-Ьхалъ  туда  Франкъ  Руссель. 

Очевь  часто  въ  жизни  любовь  и  привычка  другъ  къ  другу  двухъ 
друзей  бываютъ  настолько  прочны,  что  дружба  между  ними  нисколько  не 
нарушается  и  тогда,  когда  жизненныя  ихъ  пути  расходятся.  Фраекъ  Рус- 
сель ни  за  что  не  порвалъ  бы  своей  дружбы  съ  Клайтовомъ,  онъ  ц'Ьнялъ 
и  уважалъ  въ  немъ  именно  то,  чего  не  хватаю  у  него  самого.  Когда  онъ 
услышалъ  о  томъ,  что  Клайтонъ  боленъ,  то  пр1'Ьхалъ  къ  нему  и  предло- 
жилъ  сопровождать  его  на  плантащю  и  всю  дорогу  ухажилъ  за  нимъ  съ 
нежностью  и  мягкостью  пррданнаго  друга. 

Клайтонъ  со  смерти  Нины  еще  не  видался  со  своею  сестрою  Анной. 
Они  и  теперь  изб-Ьгали  говорить  другъ  съ  другомъ  о  томъ,  что  тяготило 
ихъ  души,  не  желая  растравлять  своихъ  ранъ.  Она  оба  искали  покоя,  но 
имъ  не  удалось  найти  его. 

11рисутств1е  Тома  Гордона  на  одной  изъ  сосЬднихъ  плантац1й  стало 
оказ  11вать  свое  вл1ян1е.  Онъ  сод'Ьйствовалъ  тому,  чтобы  скрытое,  глухое  недо- 
вольство Клайтонами  вылилось  въ  опред'Ьленную  форму.  Онъ  'Ьздилъ  въ  гости 
на  сос'Ьдн1Я  плантащи  и  много  говорилъ  о  вред-Ь  зат^Ьй  Клайтона.  Онъ  писалъ 
въ  местной  газет1Ь  о  необходимости  наблюдать  за  т1^мъ,  чтобы  въ  страну 
не  проникалъ  аболищонизмъ.  И  уже  черезъ  н-Ьсколько  нед^Ьль  ему  удалось 
организовать  наблюдательный  комитетъ,  поставивш1й  себ^  Ц'Ьлью  розыски 
скрытыхъ  аболиц1гнистовъ. 

Анна  и  ея  братъ  скоро  уб^Ьдились,  что  отношен1е  сосЬдей  къ  нимъ 
изменилось:  къ  нимъ  перестали  ездить  въ  гости  и  не  оказывали  имъ 
прежняго  вниман1я. 

Однажды  Клайтону  доложили,  что  къ  нему  прх^хали  четыре  джентльмена, 
которые  желаюхъ  съ  нимъ  поговорить.  Спустившись  внизъ,  онъ  засталъ  въ 
гостиной  своего  ближайшаго  сосЬда,  судью  Оливера,  красивэго  пожилого 
челов-Ька,  принадлежащаго  къ  очень  вл1ятельному  семейству.  Съ  нимъ  былъ 
мистеръ  Бредшау,  съ  которымъ  мы  познакомили  читателя  въ  одной  изъ 
предыдупшхъ  главъ.  Третьимъ  былъ  мистеръ  Кааппъ,  очень  богатый  план- 
таторъ.  Это  былъ  очень  богатый,  энергичный  челов1Ькъ,  бывш1Й  въ  течен1е 
многихъ  л-Ьтъ  представителемъ  своего  штата  на  конгрессе. 

.  По  смущенному  виду  гостей  было  видно,  что  они  пр1^Ьхали  по  очень 
непр1ятному  Д'Ьлу. 

Не  такъ  то  легко  приступить  къ  непр1ятному  разговору  со  своимъ 
старымъ  знакомымъ,  который  принялъ  васъ  очень  любезно.  Первое  время 
гости  вели  самый  обыкновенный  разговоръ  о  погод*,  о  нын'Ьшнемъ  урожа* 
и  т.  п.,  но  вм-Ьст-Ь  съ  т'Ьмъ  постоянно  переглядывались  другъ  съ  другомъ, 
какъ  бы  въ  нер-Ьшительности,    кому   изъ    вихъ    первому    приступить    иъ 
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непр1ятному  разговору.  Наконецъ,  судья    Оливеръ,  поел*    н^Еотораго  коле 
бав1я,  ваговорилъ: 

—  Мистеръ  Клайтонъ,  намъ  очень  тяжело,  что  мы  обязаны  сообщить 
вамъ  непр1ятную  для  васъ  вещь,  мы  вс*  трое  относимся  съ  большимъ 
уважешемъ  къ  вашему  семейству  и    къ  вамъ.    Я  давно    знаю    и  уважаю 

-  вашего  отца  и  былъ  очень  радъ,  когда  узналъ,  что  вы  тутъ  поселитесь.  Я 
не  желалъ  бы  сказать  вамъ  что-нибудь  непр1ятное,  но  все-таки  я  выну- 
жденъ  сказать  вамъ,  что  въ  вашихъ  отношенхяхъ  къ  своимъ  рабамъ  вы 
нарушили  закопъ  нашего  штата.  Вы  хорошо  знаете,  что  закономъ  строго 
воспрещено  обучать  рабовъ  чтев1ю  и  письму  и  это  подъ  страхомъ  очень 
строгихъ  наказан1й.  Мы  всегда  относились  снисходительно  къ  нарушен1ю 
этого  закона  въ  отд-^льныхъ  частвыхъ  случаяхъ.  Но  вы  устроили  пра- 
вильную систему  обучен1Я  въ  оГшпрныхъ  разм^Ьрахъ.  Этого  мы  не  можемъ 
допустить  и  мы- решили,  если  вы    не   прекратите    обучен1е  и  не  закроете 

-  своихъ  школъ,  прим^Ьнить  законъ  во  всей  его  строгости. 

—  Я  думаю, — сказалъ  Клайтонъ, — что  въ  моемъ  родномъ  штатЬ 
этотъ  варварск1й  законъ  не  бол-Ье,  какъ  устарелая  реликв1я  и-  не  прим-Ь- 
няется  у  насъ,  считающихъ  себя  христ1анами.  Я  началъ  составлять  своп 
плавы  въ    полной    уверенности,    что    не    вызову    неудовольств1я   своихъ 

^    соседей. 

—  Вы  глубоко  ошибались, — сказалъ  мистеръ  Кнаппъ  р^шительнымъ 
тономъ, — когда  предполагали,  что  этотъ  законъ  можетъ  стать  у  насъ 
мертвой  буквой.  Этотъ  законъ  необходиыъ  для  охранен1я  нашего  имуще- 
ства и  для  безопасности  нашпхъ  семействъ.  Если  негритянское  населен1е 
получить  некоторое  образован1е,  то  разрушится  вся  наша  система  хозяйства. 

^  Они  и  такъ  уже,  благодаря  непосредственвымъ  1сношеБ]ямъ  съ  нами,  на- 
столько развились,  что  съ  ними  довольно  трудно  управляться.  И  я  совер- 
шенно весогласенъ  съ  судьей  Оливеромъ,  что  можно  относиться  снисходи- 
тельно къ  отд'Ьльнымъ  случаямъ  обучев1я  дов^ренныхъ  слугъ.  Обратите 
внвман1е  на  возстан1е  въ  Чарльстон*,  когда  |.абы  чуть  не  вырезали  все 
населен1е  города.  Кто  возбудилъ  это  возсташе?  Именно  эти  наиболее  раз- 
витые и  благонравные  изъ  рабовъ,  которымъ  хозяева,  по  обыкновен1ю, 
даютъ  образован1е.  Мой  отецъ  былъ  тогда  однимъ  изъ  судей  и  онъ  гово- 
рилъ,  что  среди  вождей  возстан1я  не  было  ни  одного,  который  не  пользо- 
вался бы  безупречной  репутац1ей.  Кром*  того^  вс*  вожди  ум-Ёли  писать  и 
читать.  Они  ум*ли  хранить  вс*  секреты  и  отъ  нихъ  нельзя  было  добиться 

**  выдачи  соучастниковъ.  Они  всЬ  умерли,  никого  не  выдавъ.    И  это  должно 

"    показать,  на  что  они  способны. 

—  Неужели,  господа,  вы  думаете, — сказалъ  Клайтонъ,  что  люди, 
■-,"•  обладающ1е  такой  энерпей  и  такими  способностями,  не  сум^ютъ  сами  на- 
#  учиться  тому,  чему  вы  запрещаете  ихъ  учить?  И,  конечно,  тогда  они  свои 

знан1я  употребятъ  противъ  васъ.  Вы  должны  принять  во  вниман1е,  господа, 
какъ   совершенно  в*рно  указалъ  мистеръ  Кнаппъ,   что,  приходя  ежедневно 
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1ъ  соприкосповен1е  съ  нами,  они  невольно  еой-что  отъ  насъ  ваимствуютъ 
и  развиваются.  И  въ  нихъ  все  бол'Ье  и  бол-Ье  возрастаетъ  стремлен1е  къ 
дальн-Ьйшему  развит1ю.  И  всяк1я  препятств1я,  которыя  мы  будемъ  ставить 
имъ  въ  достижен1и  знан1я,  будутъ  только  безполезчо  раздражать  ихъ. 
Лучшимъ  средствомъ  протпвъ  возстан1я,  по  моему  мн'Ьн1ю,  это  всеобщее 
систематическое  обучен1е  рабовъ;  тогда,  благодаря  нашей  высшей  культур'Ь, 
мы  пр1обр'Ьтемъ  вл1ян1е  на  ихъ  умы.  Когда  же  они  достаточно  разовьются, 
то  мы  должны  дать  имъ  челов^Ьческ1я  права. 

—  Н'Ьтъ, — воскликнулъ  мистеръ  Кнаппъ, — стукнувъ  тростью  по  иолу, 
мы  не  откажемся  отъ  своей  власти,  мы  должны  се  держать  твердо  въ  сво- 
ихъ  рукахъ  и  не  должны  допускать,  чтобы  рабы  подняли  свою  голову.  Съ 
своей  стороны  я  не  допускаю  даже  устнаго  религ1ознаго  обучен1я,  это  за- 
ставляетъ  ихъ  думать  и  стремиться  къ  дальн-Ьишему.  Я  противъ  чтен1.1 
имъ  Библ1и,  такъ  какъ  Библ1я  очень  опасная  книга,  она  вызываетъ  очень 
опасБЫя  стремлен1я. 

—  Вы  сами  не  заметете, — сказалъ  Клайтонъ, — какую  ужасную 
систему  управления  вы  предлагает.^. 

—  Ничего  не  под^^лаешь, — отьЬтилъ  мистеръ  Кнаппъ,— зд-Ьсь  идетъ 
вопрогъ  о  милл!онахъ  и  мплл1онахъ  собственности,  и  нужно  держаться  топ 
системы,  которая  обезпечивала  ее.  Но  я  еще  хот'Ьлъ  спросить  васъ,  мистеръ 
Клайтонъ,  правда  ли,  что  вы  получаете  по  почт^  зажигательныя  брошюры? 
Этого  мы  не  можемъ  допустить. 

Краска  бросилась  въ  лицо  Клаатону,  глаза  его  загордились  и  онъ  от- 
кинулся на  спивку  кресла. 

—  По  какому  праву,  кто  бы  это  ни  былъ,  см^^етъ  наблюдать  за 
т^^мъ,  что  я  получаю  по  почт-Ь,    разп^^  я  не  свободный  челов'Ькъ! 

—  ЕЪтъ,  сэръ, — сказалъ  мистеръ  Кнаппъ, — вы  не  пользуетесь  сво- 
бодой ставить  въ  опасное  положен1е  вашпхъ  сосЁдей,  вы  не  имеете  права 
складывать  у  себя  взрыв1атый  матер1алъ,  когда  рядомъ  съ  вами  живутъ 
друпе  люди.  Мы  считаемъ.  что  государство  обязано  наблюдать,  чтобы  по- 
дозрительные лица  не  им^ли  секретныхъ  сношен! п  съ  опасными  людьми 
вн-Ь  штата. 

—  Мв-Ь  кажется, — вмешался  судья  Оливеръ, — что  мистеръ  Кначпъ 
въ  своемъ  увлечен1и  зашелъ  слашкомъ  далеко.  Я  ув^^ренъ,  что  мистеръ 
Клайтонъ  самъ  уб'Ьдится  въ  разумности  наип'й  просьбы  и  не  будетъ  вы- 
писывать зажигательныхъ  брошюръ. 

—  Я  никакихъ  зажигательныхъ  брошюръ  не  получаю, — отв^Ьтилъ 
мистеръ  Клайтонъ, — я  д-Ьйствительно  выписываю  газету,  ратующую  про- 
тивъ рабства,  издающуюся  въ  Вашингтон*,  но  я  считаю  своимъ  долгомъ 
выслушать  об-Ь  стороны  въ  этомъ  вопрос1Ь. 

—  Вотъ  видите, — сказалъ  Кнаппъ, — всю  невыгоду  обучать  своихъ 
рабовъ  грамот*.  Если  бы  они  не  могли  читать  получаемыхъ  вами  газетъ, 
то   намъ  было  бы    все  равно,    что  вы  выписываете.    Но  разъ  они    могутъ 
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прочесть    ваши  газеты   и  распространить  опасный  идеи   среди  нашихъ  ра- 
бовъ,  то  мы  этого  не  желаемъ   допустить. 

—  Вы  должны  обратить  вниман1е, — сказалъ  судья  Оливеръ,— что  иногда 
приходится  поступиться  кое-какими  личными  правами  для  общаго  блага. 
Я  самъ  просматриврлъ  эту  газету,  о  которой  вы  говорите,  и  долженъ  при- 
знаться, что  она  ведется  очень  добросов-Ьстно,  но  въ  нашемъ  особомъ  поло- 
л:сн1и  чтен1е  ея  раОами  очень  опасно  и  поэтому  я  никогда  не  держу  ее  у 
себя  въ  дом-Ь. 

—  Зач^мъ  же  тогда, —  сказалъ  Клайтонъ,— вы  не  закроете  вс^Ьваши 
собственныя  газеты.  В^дь  въ  нихъ  печатаются  р'Ьчи,  которыя  говорятся  по 
поводу  4  1ЮЛЯ,  дня  провозглашешя  независимости  штатовъ.  Тамъ  печа- 
таются Р'Ьчи  сенаторовъ,  весьма  зажигательнаго  характера.  Да  и  вся  наша 
истор1я  есть  не  бол-Ье,  какъ  стремлен1е  къ  освобожден1ю,  и  вамъ  сл-^довало 
бы  уничтожить  всю  литературу  для  того,  чтобы  мысль  о  свобод*  не  могла 
проникнуть  къ  рабамъ. 

—  Вотъ  вы  видите, — воскликнулъ  мистеръ  Кнаппъ,  —  какъ  опасно 
обучать  рабовъ  грамот*. 

—  Действительно,  опасно, — сказалъ  Клайтонъ,  —  если  предполагать, 
чго  рабы  должны  на  в*ки  остаться  рабами. 

—  Они  в-Ьчно  должны  остаться  рабами!  — воскликнулъ  съ  волнен1емъ 
мистеръ  Кнаппъ, — и  мы  не  допустимъ  даже  разговоровъ  объ  ихъ  свобод*. 

—  Въ  такомъ  случа*,  — сказалъ  Клайтонъ, — вы  будете  бороться  съ 
самимъ  Богомъ. 

—  НЬтъ, — воскликнулъ  мистеръ  Кнаппъ, —  тутъ  не  затрогивается 
вопросъ  о  человеческой  свобод*,  они  не  люди,  они  низшая  раса,  предназна- 
ченная служить  другимъ. 

—  8ач*мъ  же  вы  не  научите  ихъ  тогда  читать  Библ1ю? — спросилъ 
Клайтонъ. 

—  Оставимъ  споръ,  мистеръ  Клайтонъ,— сказалъ  мистеръ  Кнаппъ, — 
мы  пр1*хали  къ  вамъ,  какъ  друзья,  предупредить  васъ,  и  если  вы  насъ 
не  послушаете,  мы  не  оти*1аемъ  за  посл*дств1я.  Еаи  вы  не  думаете  о 
себ*,  то  подумайте  о  вашей  сестр*. 

—  Меня  это  удивляетъ, — сказалъ  Клайтонъ, —  я  думалъ,  что  зд*сь 
усажаютъ  дамъ  и  моей  сестр*  нечего    бояться. 

—  Возбужд€н1е  и  озлоблен1е  такъ  велико,  и  такъ  легко  можетъ  пе- 
рейти въ  открытое  нападен1е,  —  сказалъ  судья  Оливеръ,  —  что  съ  этимъ 
нельзя  не  считаться.  И  мы,  въ  случа*  чего,  не  будемъ  въ  состоян1и  сдер- 
жать выраженхе  негодован1я  толпы. 

—  Послушайте,  мистеръ  Клайтонъ,  —  сказалъ  Бредшау,  который  до 
спхъ  поръ  не  произнесъ  ни  слова,  —  если  бы  вы  перестали  выписывать 
аболищонистскую  газету  и  об*щали  закрыть  свои  школы,  то  намъ,  можетъ 
быть,  удалось  бы  постепенно  успокоить  общественное  мн*н1е. 

—  Господа, — отв*тилъ  Клайтонъ,  —вы  спрашиваете  у  меня  слишкомъ 
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много,  но  если  я  нарушаю  законъ  и  этотъ  законъ  остается  въ  силЬ,  то 
я  не  вижу  другого  выхода,  какъ  вы^Ьхать  со  всЫи  своими  рабами,  передъ 
которыми  я  несу  нравственную  ответственность,  въ  другую  м'Ьстность,  гд'Ь 
я  смогу  продолжать  свое  д^Ьло. 

—  Наиъ  будетъ  очень  жаль,  если  вы  будете  вынуждены  такъ  по- 
ступить. Во  всякомъ  случа-Ь,  я  ув-брень,  что  вы  понимаете,  что  мы  руко- 
водствовались въ  данномъ  случа-Ь  самыми  лучшими  мотивамл  и  д'Ьйство- 
вали  по  необходимости. 

—  Необходимость— доводъ  тиран1и, — сказалъ  Клайтонъ  улыбнувшись. 

—  Но  очень  сильный  доводъ, — сказалъ  судья  Оливеръ, — во  всякомъ 
случа-Ь  я  очень  радъ,  что  мы  поняли  другъ  друга,  и,  можетъ  быть,  мн^Ь 
удасться  успокоить  нашихъ  бол^Ье  молодыхъ  сосЬдей  и  они  не  исполнять 
своихъ  угрозъ. 

Поговоривъ  немного  о  постороннихъ  вещахъ,  гости  у 'Ьгали,  а  Клай- 
тонъ пошелъ  посоветоваться  съ  сестрой  и  Франкомъ  Русселемъ. 

Анна  пришла  въ  страшное  негодован1е,  услышанъ  разсказъ  брата,  и 
она  была  готова  продолжать  то,  что  начала,  не  обращая  ни  на  что  вни- 
мание, она  не  боялась  за  себя.  Но  за  нее  боялся  Ктйтонъ:  онъ  уже  ви- 
д^лъ,  какъ  толпа  расправлялась  съ  нежелательными  ей  людьми,  и  не  м^гъ 
безъ  ужаса  подумать,  что  н^что  подобное  могли  бы  проделать  съ  его 
сестрой. 

—  Если  такъ,  —  сказала  Анна  съ  негодован1емъ, — то  лучше  уже 
открыто  признать,  что  у  насъ  нЬтъ  ни  свободы  печати,  ни  свободы  слова, 
ни  свободы  совести. 

—  дело  въ  томъ,  — сказалъ  Франкъ, — что  въ  нашей  республике, 
какъ  и  въ  древней  Венец1и,  правитъ  не  демократ1я,  а  олигарх1я.  А  толпа 
изображает!  грубую  силу.  За  нами  всеми  наблюдаютъ  такъ  же,  какъ  въ 
Венецш  наблюдалъ  Советъ  Десяти.  Мы  пользуемся  свободой  до  техъ  поръ, 
пока  делаемъ  только  то,  что  имъ  правится.  Если  же  мы  идемъ  противъ 
нихъ,  то  тогда  намъ  грозитъ  петля  на  шею.  Эти  господа  пр1ехали 
вамъ  заявить,  что  они  не  отвечаютъ  за  последств1я,  къ  которыиъ  можетъ 
привести  озлоблен1е  толпы.  Но  это  озлоблен1е  они  же  вызываютъ,  потому 
что  только  ихъ  и  иптересуетъ  то,  что  вы  делаете — вы  затрагиваете  инте- 
ресы только  крупныхъ  землевладельцевъ.  Толпа— оруд1е  въ  ихъ  рукахъ. 
И  когда  они  говорятъ  объ  озлобленш  толпы,  то  они  этимъ  хотятъ  сказать • 
«Если  вы,  милостивый  государь,  не  будете  осторожнее,  то  я  выпущу  на 
васъ  своихъ  собакъ,  и  не  отвечаю  за  последств1я». 

—  И  вы  называете  это  свободой? — спросила  Анна  съ  негодован1емъ. 

—  О! — воскликнулъ  Руссель, — свобода — это  пустое  слово.  Мы  гово- 
римъ  о  свободе  потому,  что  это  пр1ятпо  звучитъ.  Но  въ  действитель- 
ности мы  всегда  являемся  рабами  чего-нибудь  иди  кого-нибудь.  Никто  не 
былъ  свободенъ,  кроме  Робинзона  Крузе  на  необитаемомъ  острове.  И  Ро- 
Пинзопъ  Крузе  разрывалъ    свое  платье  на  куски,  чтобы    поднять  сигналъ, 


д  р  э  д  ъ.  Ы1 

призывая  приходящ1*я  суда  къ  себ^Ь  на  помощь  для  того,  чтобы  они  опять 
свезли  его  туда,  гд-Ь  онъ  вновь  станетъ  рабомъ  того  общества,  въ  которомъ 
жилъ. 

—  Мтъ, — горячо  возразила  Анна, — я  в-Ьрю,  что  есть  свобода,  ко- 
торая возбуждала  благородный  энтуз1азмъ  у  вс^Ьхъ  народовъ  во  вс^Ь  времена. 

—  Это  не  бол-Ье,  какъ  красивая  легенда,— сказалъ  Руссель, — а  если 
посмотришь  поближе,  то  всяк1й  понимаетъ  свободу  по-своему.  Онъ  прп- 
знаетъ  свободу  только  для  себя,  для  своей  нац1и, — для  своего  класса.  Сво- 
бода хороша  для  т-Ьхъ,  которые  въ  данную  минуту  находятся  наверху,  и 
очень  неор]"ятна  для  1*хъ,  которые  находятся  внизу. 

—  Такъ  невозможно  говорить,  это  невероятно, — воскликнула  Анна, — 
со  слезами  на  глазахъ. — Я  знаю,  что  есть  благородныя  души,  которыя  стре- 
мятся добиться  свободы  не  для  себя,  а  для  вс^хъ  и  видятъ  въ  каждомъ 
человеке  своего  брата,  который  долженъ  пользоваться  т-Ьми  же  правами, 
какъ  и  они.  Они  борются  не  за  свою  свободу,  не  за  нашу  свободу,  а  за 
самый  привципъ  свободы. 

—  Если  это  довести  до  логическаго  конца,  — отв^тилъ  Руссель,— то 
придется  уничтожить  всю'  прошлую  работу  всего  М1ра.  Но  оставимъ  это. 
Меня  теперь  больше  интересуетъ  ваше  положен1е.  Томъ  Гордонъ  въ  на- 
стоящее время  гд-Ь-то  зд^сь  по  соседству  и  я  боюсь,  чтобы  не  было  про- 
изведено какого-нибудь  насил1я.  Каждую  минуту  онъ  можетъ  привести 
сюда  буйную  толпу.  И  чтобы  они  зд^Ьсь  не  прод-блали,  вы  не  получите 
удовлетворен1Я.  Ваши  пр1ятели,  очень  приличные  господа,  будутъ  сид-Ьть 
гложа  руки  и  приговаривать:  «Бедный  малый,  в-Ьдь  мы  его  предупреждали»! 
А  друпе  будутъ  очень  довольны  и  скажутъ:  «Такъ  ему  и  надо». 

—  Я  думаю, — сказалъ  Клайтонъ, — что  въ  настоящую  минуту  намъ 
гсчего  бояться  насил1я.  Эти  господа  обещали  мн-Ь. 

—  Если  Томъ  Гордонъ  что-нибудь  предпринимаетъ, — то  они  скоро 
убедятся,  что  решили  безъ  хозяина.  Зд-Ьсь  есть  н-Ьсколько  молодыхъ  лю- 
дей, которые  повсюду  пойдутъ  за  нимъ;  и  всегда  можно  собрать  какую 
угодно  толпу  изъ  босяковъ,  напоивъ  ихъ  пьяными. 

Событ1я  показали,  что  Руссель  былъ  правъ.  Спальня  Анны  была  рас- 
положена на  задней  стороне  дома  и  противъ  ея  оконъ  какъ  разъ  нахо- 
дилась школа. 

Около  часу  ночи  ее  разбудилъ  сильный  свЬтъ.  Она  вскочила  съ  по- 
стели, подбежала  къ  окну  и  увид^Ьла,  чго  школа  объята  пламенемъ.  И  въ 
10  же  время  до  нея  донеслись  крики  грубы хъ  голосовъ  и  странный  см-Ь- 
цанный  шумъ,  производимый  сту^омъ  другъ  о  друга  сковородъ,  каструль, 
трубвыхъ  звуковъ  и  т.  п.  По  временамъ  раздавался  веселый  хохотъ  пьяной 
Т01ПЫ  и  слышались  прокяят1я  и  ругательства. 

Н-Ьсколько  придя  въ  себя,  Анна  быстро  оделась,  и  въ  это  же  время 
раздался  стукъ  въ  дверь,  вошли  Клайтонъ  и  Руссель.  Оба  были  н^Ьсколько 
бледны. 
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—  Не  бойся, — сказалъ  Клайтонъ,  обнявъ  сестру  рукою, — я  пойду 
поговорю  съ  ними. 

—  Ты  этого  не  сд-Ьдаешь, — сказалъ  растительно  Франкъ  Руссель,- — 
теперь  не  время  проявлять  героизмъ.  Эти  люди  обезум'Ьли  отъ  водки  и 
злобы.  Ихъ  спец1ально  вооружили  противъ  тебя  и  твое  появ.7ее1е  еще  больше 
р^здражитъ  ихъ.  Я  пойду.  Я  знаю  ихъ  языкъ  и  ум-Ью  съ  ними  говоритъ. 
Кром'Ь  того,  моя  сов^Ссть  не  пом1Ьшаетъ  мн-Ь  сказать  все,  что  придетъ  мн^Ь 
въ  голову.  И  вы  увидите,  какъ  вся  эта  толпа  пойдетъ  за  мною,  куда  я 
е^  поведу.  Ты,  Клайтонъ,  оберегай  Анну  до  моего  возвращен1я,  я,  можетъ 
быть,  возвращусь  не  ран'Ье  утра.  Я  ихъ  всЬхъ  увлеку  къ  Мугенсу  и  они 
таыъ  такъ  перепьются,  что  часа  четыре  не  смогутъ  стоять  на  ногахъ. 

Говоря  это,  Франкъ  быстро  переод^Ьвался.  Онъ  над^Ьлъ  старое,  потер- 
тое пальто,  повязалъ  шею  краснымъ  платкомъ,  над-Ьлъ  на  голову  старую 
шляпу,  принадлежащую  одному  изъ  слугъ,  которую  онъ  нашелъ  въ  пе- 
])рдеей  и,  тихонько  выскользну  въ  изъ  дверей,  пробрался  въ  самую  гущу 
толпы,  окружавшей  горящее  здан1е.  Онъ  вскор-Ь,  къ  своему  удовольств1ю, 
убедился,  что  Тома  Гордона  не  было  тамъ. 

—  Это  хорошо, — сказалъ  онъ  самъ  себ-Ь, — и,  вскочивъ  на  широкШ 
пень  дерева,  обратился  съ  р^Счью  къ  окружавшей  толп-Ь.  Онъ  ум-Ьлъ  го- 
ворить на  жаргон*,  понятнымъ  толп'Ь.  Оаъ  обладалъ  талантомъ  развлечь 
и  разсм^шить  какихъ  угодно  людей  и  вскор**  вся  толпа  собралась  вокругъ 
прго  и  покатывалась  со  см^Сху.  Онъ  похваливалъ  ихъ  храбрость,  ловко 
льстилъ  имъ  и  въ  жЬстЬ  съ  тШъ  см^Ьшилъ  ихъ.  И  вскор1С  они  совершенно 
подчинились  ему  и  съ  криками  торжества  иодъ  его  предводительствомъ  от- 
правились отпраздновать  свою  поб-Ьду  въ  кабакъ  Мугенса,  находивш1йся 
в€рстахъ  въ  двухъ  отъ  плантац1и  Кяайтона.  В'Ьрный  своему  слову,  Франкъ 
оставался  съ  ними  до  т^хъ  поръ,  пока  они  окончательно  не  перепились. 

Франкъ  возвратился  домой  около  девяти  часовъ  утра  и  засталъ  Анну 
и  Клайтона  за  утреннимъ  завтракомъ. 

—  Послушай,  Клайтонъ,  — сказалъ  онъ,  садясь  рядомъ  съ  нимъ,— я 
хочу  поговорить  съ  тобою  серьезно, — ты  разбитъ  на  вс^хъ  пунктахъ.  Твои 
планы  о  постепенномъ  освобожден1й  рабовъ  и  объ  улучшен1и  ихъ  положен1я — 
безнадежны.  Если  ты  хочешь  освободить  своихъ  рабовъ,  то  долженъ  послать 
ихъ  въ  Либрр1ю  или  въ  северные  штаты.  ЛЬтъ  пятьдесятъ  тому  назадъ 
еще  можно  было  мечтать  о  чемъ-нибудь  въ  этомъ  род'Ь.  Теперь  сов-Ьм!» 
другое  время.  Въ  настоящее  время  открылись  новыя  области,  въ  которыхъ 
11. Ж(тъ  быть  прим'Ьненъ  рабск1й  трудъ:  ц-Ьна  на  рабовъ  повысилась.  И 
никто  не  согласится  ихъ  отпускать. 

—  Глотка  с'Ьверянъ,--продолжалъ  Франкъ  посл-Ь  минутеаго  молчан1Я, — 
заткнута  хлопкомъ,  и  они  довольны  своимъ  положен1емъ  и  спокойно  спять 
па  своихъ  подушкахъ.  Точно  такъ  же  и  добродушные  господа  на  юг*  спо- 
койно почйваютъ.  Если  кто-нибудь  нарушигъ  ихъ  сонъ,  то  они  мелан- 
холически лам^чаютъ  ему:  «сэръ,    не  вмешивайтесь    въ  чуж1я  д^ла».    Но 
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есть  и  фанатики  на  юг1^— мы  имъ  не  м^шаемъ.  Они  работаютъ  за  насъ. 
Они  собираютъ  пьяные  толпы  для  того,  чтобы  усмирить  безаокойпаго  свя- 
щенника или  выжать  изъ  города  непр1ятнаго  редактора.  Въ  конгрессъ  мы 
посылаемъ  такихъ  людей,  которые  ум'Ьютъ  выполнить  для  насъ  грязную 
работу. 

—  Если  бы  на  сЬвер-Ь,— сказалъ  въ  заключен1е  Франкъ, — сильное 
общественное  мн^Ьн1е  высказалось  бы  въ  твою  пользу,  тогда,  можетъ  быть, 
несмотря  па  вс^Ь  препятств1я,  ты  достигъ  бы  чего-нибудь.  Но  эгого  н'Ьтъ. 
Большинство  и  тамъ  им^едъ  общ1е  интересы  съ  нами,  за  исключен1емъ 
н^Ьсколькихъ  фанатиковъ,  похожихъ  на  тебя.  П  ты  долженъ  ясно  понять, 
что  ничего  не  добьешься,  а  только  потопишь  самъ  себя. 

—  Хорошо, — сказала  Авна, — пусть  будетъ  такъ.  У^Ьдемъ  изъ  этого 
штата  куда-нибудь  въ  другое  м*сго.  Но  я  буду  продолжать  то,  что  начала 
и  в^^рю  въ  усп^^хъ. 


XXXIX  Поб-Ьгъ. 

Какъ  |ы  уже  скатли  выше,  б'Ьглецы  должны  были  разделяться  на 
дв^^  парт1и.  Гарри,  Лизета  и  Тпффъ  съ  д-Ьтьми  б1^жаля  вм1^^ст'Ь.  Они  -Ьхали, 
какъ  одно  зажиточное  семейство.  Гарри  изображалъ  отца,  Лизета— няньку, 
а  Тиффъ — слугу.  Благодаря  полученнымъ  отъ  Клайтона  деньгамъ,  овп 
могли  обставить  свою  по'Ьздку  довольно  прилично,  ногд'Ь  не  вызвазъ  ни 
мал-Ьйшаго  подозр1Ьн1я  къ  (.еЬЬ, 

Въ  Норфольк1Ь  они  с^ли  на  небольшой  корабль,  идущ1Й  въ  Нью- 
1оркъ. 

Никогда  Гарри  не  чувствовалъ  себя  такнмъ  счастливымъ,  какъ  въ  то 
время,  когда  онъ  на  корабл^Ь  подъ  распущенными  парусами  несся  по  на- 
правлен1ю  къ  Нью-1орку. 

Но  недалеко  отъ  Нью-1орка  совс^Ьмъ  пергм-Ьнилась  погода.  С  шее 
небо  почерв^ло,  море  покрылось  высокими  волнами,  и  маленьшй  корабль 
бросало  изъ  стороны  въ  сторону. 

Когда  начался  сильный  к1^теръ,  вскор^Ь  перешедш1й  въ  бурю,  Лизета 
и  д^Ьти,  перепуганные,  плакали  отъ  страха.  Старый  Тиффъ  употреблялъ 
всЬ  усил1я,  чтобы  утЬшить  ихъ.  Ус1^в'ипсь  на  полу  каюты  и  раздвинувъ 
для  устойчивости  ноги,  онъ  обнялъ  обоихъ  д-Ьтей  и  напомина.дъ  имъ  о 
томъ,  что  миссъ  Нина  читала  имъ  о  шторм'Ь  на  озер"Ь  Генисаретскомъ, 
о  томъ,  какъ  1исусъ  спалъ  на  корм'Ь  лодки  и  его  не  хот1Ьли  разбудить, 
каЕъ  Онъ  проснулся  и  усмирилъ  бурю;  такъ  будетъ  и  съ  нами,— закончилъ 
Тиффъ. 

—  О,  пусть  его  скор1Ье  разбудятъ, — воскликнулъ  маленьк1й  Тедди  съ' 
плачемъ. — Я  ужасно  боюсь  этого  шума  и  треска.  Почему  Онъ  не  усмиряетъ 
бурю? 
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Къ  ночи  буря  еще  усилилась  и  страшно  свир^^пствовала.  Ужасы  по- 
добоой  ночи  могутъ  быть  понятыми  только  т^Ьми,  кто  ихъ  пррелшвалъ. 

Корабль  бросало,  какъ  щепку.  Слышался  трескъ  дерева,  волны  со 
страшной  силой  ударяли  въ  борта  корабля,  который  каждый  разъ  вздра- 
гивалъ.  Эта  ночь  наводила  ужасъ  на  опытныхъ  матросовъ,  что  же  сказать 
о  нашихъ  бЬглецахъ. 

Наступило  утро  и  всЬ  убедились  въ  своемъ  отчаяаномъ  положенш. 
Корабль  несло  къ  берегу,  пользовавшемуся  дурной  репутац1ей  среди  моря- 
ковъ.  Вскор^Ь  раздался  страшный  трескъ,  корабль  наскочилъ  на  подводный 
камень  и  каждую  минуту  волны  переливали  черезъ  него.  ВсЬ  выб^вжали 
навррхъ,  спускали  одну  лодку  за  другой  и  вс*хъ  ихъ  перевертывало. 
Наконецъ,  удалось  спустить  посл^днкю  лодку,  тогда  ъс^  бросились  нанес, 
какъ  на  единственное  средство  спасен1я.  Въ  этомъ  случа'Ь  людьми  руко- 
водствуетъ  чувство  самосохранешя,  и  они  забываютъ  сбо  всемъ  остальномъ. 
Лодка  быстро  наполнилась  матросами,  которые,  какъ  сильн'Ьйшхе  и  наибо- 
лее ловюе,  первые  успели  занять  мЬста.  На  палуб-Ь  остались  только  Гар- 
ри, Лизета  и  Тиффъ  съ  детьми. 

—  Садитесь!  —  крикнулъ  торопливо  капитанъ,  схвативши  за  руку 
Лизету,  стоявшую  возл*  него.  Лизета  попала  въ  лодку. 

—  Ради  Бога!  возьмите  д-Ьтей!— воскликнулъ  Тиффъ,  мнЬ  тамъ  не 
хватитъ  м^ста,  но  это  ничего  не  значить,  ты,  Гарри,  позаботишься  о  нихъ, 
продолжалъ  овъ,  толкая  Гарри  къ  шлюпке. 

Гарри  инстинктивно  спрыгнулъ  въ  шлюпку,  за  нимъ  туда  по- 
пали д^ти,  капитанъ  соскочилъ  посл'Ьдн1й — шлюпка  была  переполвена. 

—  О,  возьмите  Тиффа!— кричали  д*ти,  протягивая  руки  къ  своему 
старому  другу. 

—  Отчаливай,  ребята,  шлюпка  переполнена, — закричала  дюжина  го- 
лосовъ. 

Шлюпка  отвалила  и  понеслась  среди,  какъ  бы  кипящей,  воды,  то  по- 
дымаясь наверхъ,  то  опускаясь  внизъ. 

Т-Ь,  которые  смотр'Ьли  назадъ,  вид'Ьли,  какъ  огромныя  зеленыя  волны 
ударяли  въ  покинутый  корабль,  который  долженъ  былъ  въ  конц^Ь  концовъ 
разбиться  въ  дребезги. 

Наконецъ,  шлюпка  благополучно  пристала  къ  берегу.  На  берегу  ихъ 
ждала  огромная  тблпа  народу,  которая  приняла  большое  участ1е  въ  несча- 
стныхъ  измокшихъ  и  иззябшихъ  путешественникахъ.  Ихъ  отвели  въ  бли- 
жайшее домики,  тамъ  ихъ  согрели,  накормили  и  далл  сухую  одежду. 

Больше  всего  симпат1и  и  вниман1я  вызывали  къ  сеЬ^  д-Ьти.  Много- 
численныя  матери  приносили  разныя  принадлежности  одежды,  и  скоро  ихъ 
гардоробъ  былъ  переполненъ,  но  ничто  не  могло  ихъ  ут1Ьшить  въ  потер-Ь 
своего  друга.  Напрасно  ихъ  старались  успокоить,  предлагая  имъ  1:эки  и 
и  разныя  лакомства.  Они  сид-Ьли  обнявшись  и  горько  плакали. 

Тиффъ  былъ  такъ  преданъ  д-Ьтямъ  и  такъ  безпрерывно    заботился  о 
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вихъ,  что  Емъ  не    представлялась    возможнымъ  прожить   одинъ  день  безъ 
него. 

Они  вскочили  п  1  ич-Ьмь  нельзя  было  ихъ  удержать.  Они  бегали  по 
берегу,  над1^ясь  встретить  его,  но  ихъ  поиски  были  тщетны.  Наконецъ, 
Гарри,  который  ихъ  сопровождалъ,  удалось  привести  ихъ  обратно  въ  комнату. 

—  Слушай,  Фани,— сказалъ  Тедди,  когда  они  лежали  въ  постели, — 
какъ  ты  думаешь,  Тиффъ  попалъ  на   небеса? 

—  Конечно,  онъ  тамъ, — ответила  Фани, — кто  же  будетътамъ,  если 
не  Тиффъ. 

—  Какъ  ты  думаешь,  онъ  скоро  придетъ  за  нами? — спросилъ  Тедди, — 
онъ  в4дь  не  захочетъ  тамъ  быть  безъ  насъ. 

--  Не  знаю,  право,  —  ответила  Фани,  —  но  я  бы  хотела  понтн 
туда,  на  этомъ  св^т^Ь  такъ  грустно. 

Поговоривъ  такимъ  образо*ъ,  д-Ьти,  наконецъ,  заснули  со  слезамп 
на  глазахъ.  Но  въ  давномъ  случае  оправдалась  старая  поговорка  «вечеромъ 
слезы,  утромъ  радость».  Рано  утромъ  Тедди  вскочилъ  на  своей  постели 
и  разбудилъ  свою  сестру.  Съ  радостнымъ  крпкомъ  Фани  вскочила  черезъ 
тонкую  перегородку,  отд1§лявшую  комнату  отъ  кухни,  до  нея  донесся  зна- 
комый см'Ьхъ  Тнффа. 

Д-Ьти  быстро  оделись  и  выбежали  въ  кухню. 

—  Господи,  благослови;  вотъ  они,  мои  милые!  Хо-хо-хо, — не  помня 
себя  отъ  радости,  хохоталъ  Тиффъ.  Д-Ьти  съ  радостнымъ  крикомъ  бросались 
къ  нему  ва  шею. 

—  О,  Тиффъ,  какъ  мы  рады,  что  ты  пришелъ.  Мы  боялись,  что  ты 
утонулъ,  и  думали  объ  этомъ  всю  ночь. 

—  Н'Ётъ,  н^Ьтъ,  Господь  благословилъ.  Вы  не  избавитесь  отъ  Тиффа 
такъ  скоро;  онъ   все  время  будетъ  съ  вами,  пока  вы  не  подрастете. 

—  Какъ  ты  спасся,  Тифъ? 

—  Господи  Боже  мой,  я  и  самъ  не  знаю.  Я  обратился  къ  Богу  и 
сказалъ  ему:  „Господи,  я  не  забочусь  о  себ^Ь,  но  я  не  могу  оставить  д^Ь- 
тей  одвихъ,  они  так1е  маленьк1е".  Онъ,  в^Ьроятно,  послушалъ  меня  и  по- 
могъ  мн-Ь.  Когда  обрушилась  на  корабль  большая  волна,  она  смыла  меня 
п  выбросила  прямо  на  берегъ;  но  я  потерялъ  дыхан1е  и  ничего  не  помню. 
Люди  нашли  меня  на  берегу  и  взяли  къ  себЬ  въ  домъ.  Они  были  очень 
добры  ко  мн'Ь  и  ухаживали  за  мной,  согр-Ьвали  меня,  давали  мн'Ь  пить;  я 
заснулъ  и  проснулся  только  сегодня  утромъ.  И  вотъ,  пришелъ  къ  вамъ, 
д-Ьтки.  И  зам^Ьтьте,  д'Ьтки,  Богъ  выручилъ  насъ  уже   семь  разъ  изъ  б^Ьды, 

-  и  теперь  насту питъ  для  насъ  счастливое  время. 

Пророчество  Тиффа  отчасти  оправдалось,  такъ  какъ  вскор1Ь  добрые 
люди  пр1ютили  ихъ  у  себя  въ  Нью-1орк1Ь.  Тамъ  они  могли  отдохнуть  и 
возста  повить  свои  силы. 

Черезъ  н-Ькоторое  время  прибыла  въ  Нью-1оркъ  и  другая  парт1я 
б'Ьглецовъ,  во  глав-Ь  которой  стоялъ  Ганйбалъ. 
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Гарри,  благодаря  покровительству  друзей,  скоро  нашелъ  себ4  хоро- 
шее м1Ьсто,  обезпечивающее  его  съ  женой.  Мили  со  своимъ  внукомъ  и 
старый  Тиффъ  наняли  вм-Ьст*  маленьк1Й  домикъ.  Мили  получила  м-Ьсто 
въ  кондитерской  въ  качестве  пирожницы  и  зарабатывала  достаточно,  чтобы 
обезпечить  существован1е  всей  компав1и,  а  Тиффъ  взялъ  на  себя  всЬ  до- 
машн1я  работы. 

Года  черезъ  дра  произошло  событ1е,  совершенно  изменившее  поло- 
жгше  д^Ьтей.  У  Фаниной  матери  была  тетка,  старая  д*ва,  по  фамил1и 
Пейтонъ,  очень  богатая  и  скупая.  Она  перессорилась  незадолго  до  смерти 
со  всЬми  своими  родными  и,  на  зло  имъ,  сделала  духовное  зав-Ьщанхе  въ 
пользу  д-Ьтей  своей  племянницы,  матери  Фани  и  Тедди. 

Адвокатъ,  въ  рукахъ  котораго  было  это  д-Ьло,  производилъ  розыскъ 
насл'Ьдниковъ  и,  между  прочимъ,  написалъ  Клайтону.  Клайтонъ  немедленно 
принялъ  вс1Ь  м-Ьры,  чтобы  удостоверить  личность  д-Ьтей,  и  они  вскоре  были 
введены  во  влад'Ьн1е.  Фани  въ  это  время  было  уже  двенадцать  л^тъ,  и 
она  выбрала  своимъ  попечителемъ  Клайтона.  Клайтонъ  пом^стйлъ  Фани 
въ  женск1г1  панс10нъ,  а  Тедди  былъ  помЁщенъ  въ  мужскую  школу. 

Тиффъ  былъ  на  в  рху  блаженства.  Я  ксегда  зналъ, — говорилъ  онъ, — 
что  дети  миссъ  Сю  добьются  счастья,  что  Богъ  имъ  поможетъ. 

Самъ  Клайтонъ,  после  долгихъ  сообргжен1Й,  наведя  тщательныя 
справки,  купилъ  обширный  кусокъ  земли  въ  той  части  Канады,  где  клп- 
матъ  более  мягокъ,  перевезъ  туда  своихъ  рабовъ  «и  основалъ  тамъ  не- 
большое поселен1е  ^). 

Клайтонъ  такъ  хорошо  повелъ  свое  дело,  что  местные  фермеры, 
относивш1еся  съ  недовер1емъ  къ  его  затеямъ  и  боявш1еся,  что  онъ  наве- 
зетъ  къ  нимъ  массу  нежелательнаго  народа,  в?коре  убедились,  что,  бла- 
годаря преяпр1ят1ямъ  Клайтона,  цены    на  ихъ  продукты  почти  удвоились. 

Школы,  основавныя  Клавтономъ  и  его  сестрой,  пр1обрели  большую 
популярность,  и  местные  фермеры  посылали  туда  своихъ  детей,  где  белые 
и  черные  дети  учились  вместе. 

Анна  Клайтонъ  во  время  одной  изъ  своихъ  поездокъ  въ  Нью-Гем- 
ширъ  встретилась  съ  Лив1ей  Рей,  о  которой  слышала  много  отъ  Нины. 
Она  съ  нею  очень  сдрулгилась,  и  ове  часто  ездили  другъ  къ  другу  въ 
гости.  Клайтонъ  въ  первый  же  пр1ездъ  къ  нимъ  Лив1и  Рей  узяалъ  въ  ней 
ту  даму,  которую  онъ  встретилъ  въ  тюрьме  въ  Александр1и.  Онъ  очень 
съ  нею  подружился.  И  чёмъ  эта  дружба  кончилась,  мы  представляемъ 
каждому  изъ  читателей  решить  по-своему. 

Среди  фермъ,  устроенныхъ  Клайтономъ,  наиболее  другихъ  процветала 
ферма  Ганибала.  Его    старш1й  сынъ  уже  переводитъ    Цезаря  и  иногда  чи- 


1)  Этотъ  фактъ  взятъ  изъ  д-^я'гствительной  жизни.  Н*кто  ыистеръ   Кннчъ    пе- 
ревезъ вс'Ьхъ  свонхъ    рабовъ   въ   Южную    Канаду  и  устроилъ    тамъ   цв-Ьтущее    по- 

сслен1о. 
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таетъ    отрывки    своихъ  переводовъ  отцу,  который    въ  большзмъ    отъ   этого 
восторге. 

Нашъ  старый  пр1ятель  Джимъ,  не  утративъ  ничего  И1ъ  своей  весе- 
лости, усердно  занимается  хозийствомъ  на  своей  фррм^Ь,  женился  на  хо- 
рошей, работящей  женщин'Ь,  и  его  д-Ьла  процв1^таютъ.  Онъ  съ  негодова- 
1 1*('мъ  всаоминаетъ  о  томъ  времени,  когда  разыгрывалъ  роль  шута  у 
Тома  Гордо!  а. 

ХЬ  Эпилогъ. 

Еакъ-то,  много  л^Ьтъ  спустя,  Ю]айтону  пришлось  быть  въ  Нью-1орк^Ь. 

Клайтонъ  никогда  не  орг-Ьежадъ  въ  Нью-1оркъ  безъ  того,  чтобы  не 
Гаити  къ  Мили  и  не  передать  ей  маленькихъ  посылокъ  отъ  ея  друззй, 
Гиившихъ  въ  устроенныхъ  Клайтономъ  поселен1яхъ  въ  Кавад^Ь. 

Мили,  по  ея  словамъ,  вид-Ьда  такъ  же  ясно,  какъ  и  прежде,  и  силы 
гя  не  уменьшились. 

На  этотъ  разъ  Клайтонъ  нашелъ  ее  въ  маленькомъ  чистенькомъ  до- 
мик* на  окраин^Ь  города.  Она  была  окружена  ц-Ьлой  дюжиной  д-Ьтей,  среди 
которыхъ  были  черные  и  б^лые,  американцы  и  иностранцы.  ВсЬхъ  этихъ 
^  д1,тей  она  подобрала  на  улиц-Ь,  прхютила  у  себя  и  заботилась  о  нихъ  съ 
и-Ьжвостью  матери. 

—  Господь,  благослови  васъ,  сэръ, — воскликнула  Мили,  увидя  входя- 
1т  аго  Ь\1аГ1Тона, —  Какъ  я  рада,  что  мн*  пришлось  еще  разъ  повидать  васъ. 
Какъ  поживаетъ  миссъ  Анна? 

—  Очень  хорошо,  Мили.    Она    послала  теб*    эту  маленькую  посылочку. 
^  Тамъ  ты  найдешь  кое-что  отъ  Гарри,  Лизеты  и  отъ   кой-кого  изъ  другихъ 
■    вашихъ  общихъ  друзей,  которые  живутъ  въ  нашихъ  мЬстахъ.  А  что  это? 
Откуда  у  тебя  вс1Ь  эти  д^Ьти?  Неужели  это  все  твои? 

—  Да,  сэръ,  мои  и  Божьи.  Это  моя  вторая  дюжина.  Первую  дю- 
Кйну  я  уже  хорошо  разм^Ьстила,  и  они  славно  пожнваюгъ.  Я  иногда  об- 
хожу ихъ  вс^хъ  для  того,  чтобы  посмотр-Ьть  на  нихъ  и  порадоваться. 

—  Ну,  а  что,  Томтитъ?  Какъ  онъ  поживаетъ? 

—  О,  Томтитъ  хорошо  устроился.  Благодарю  васъ,  сэръ,— отв^^тила 
Мили.  — Онъ  сталъ  совсЬмъ  христ1аниномъ  и  присоединился  къ  церкчи.  Те- 
перь онъ  служитъ  въ  конторЬ  антирабовлад'Ьльческой  лиги  и  работаетъ 
очень  хорошо. 

—  Я  вижу, — сказалъ  Клайтонъ, — что  у  тебя  зд'Ьсь  и  б^Ьлые,  и  чер- 
^  Еые  д^ти  живутъ  вм'Ьст'Ь.  Ты  прштила  т1^хъ  и  другихъ. 

—  Господи,  Боже  мой, — воскликнула  Мили,  посматривая  съ  веселымъ 
впдомъ  на  д-Ьтей.— Я  не  д-блаю  различ1я  между  д-Ьтьмя  по  цв1^ту  ихъ  кожи. 
Я  не  в-Ьрю  въ  то,  что  одни  отличаются  отъ  другихъ.  Б'Ьлые  д1Ьти,  если 
ихъ  не  портятъ,  нисколько  не  хуже  черныхъ.  И  я  т*х1  и  другихъ  люблю 
одинаково. 
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—  Но  теб^Ь,  должно  быть,  очень  тяжело  такъ  много  работать  па  ста- 
рости л-Ьтъ. 

—  Господи,  Боже  мой,  я  хочу  пользоваться  деньгами,  которыя  зара- 
батываю. А  ихъ  я  зарабатываю  много.  У  меня  силъ  еще  хватитъ, — при- 
бавила она,  засм^Ьявшись. 

—  Я  над^Ьюсь  устроить  не  только  эту  дюжину,  но  выкормить  и  сл^Ь- 
дующую.  Это  ут^шаетъ  мое  сердце.  Я  знаю,  какъ  тяжело  было  моимъ  б-Ьд- 
нымъ  д^Ьтямъ,  когда  ихъ  отнимали  у  меня.  Мн-Ь  такъ  тяжело  было  думать 
о  нихъ.  И  ч-Ьмъ  старше  я  становлюсь,  т-Ьмъ  тяжел^Ье  вспоминать  объ 
этомъ.  Вотъ  я  и  начала  воспитывать  другихъ  д-Ьтей — и  мн^Ь  стало  легче. 
Я  вс^хъ  ихъ  зову    своими  д^Ьтьми.    Теперь  у  меня  очень   много  д-Ьтей  ^). 

Надо  сказать  читателю,  что  Мили,  поселившись  въ  Нью-1орк'Ь,  под- 
бирала заброшенныхъ  уличныхъ  д^тей  и  воспитывала  ихъ  на  свой  скудный 
заработокъ  поденщицы.  Когда  д-Ьти  подростали,  она  находила  имъ  подюдя- 
щ1я  м1Ьста.  Такимъ  образомъ  она  воспитала  до  сорока  челов-Ькъ  д-Ьтей. 

Когда  Клаитонъ  прйхалъ  по  д^Ьлу  въ  Бостонъ,  то  онъ  вскор^Ь  полу- 
чилъ  письмо,  написанное  красивымъ  женскимъ  почеркомъ.  Это  письмо  было 
отъ  Фани.  Она  благодарила  его  за  все  то,  что  онъ  сд^ладъ  для  нея  л  для 
ея  брата  и  просила  его  пр1'Ьхать  къ  нимъ  провести  у  нихъ  н1Ьсколько  дней. 
Они  жили  недалеко  отъ  города. 

На  другой  день  Клаитонъ  въ  восемь  часовъ  утра  вы^халъ  изъ  города, 
направляясь  къ  своимъ  старымъ  друзьямъ.  Ъхать  ему  пришлось  среди 
красивой  местности  мимо  полей,  ус^^янныхъ  цв-Ьтами,  по  прекрасной 
дороге,  по  сторонамъ  которой  возвышались  высоше  тополи. 

Нодъ-Ьхавъ  къ  станц1и  ^'/,  онъ  спросилъ,  какъ  ему  про^Ьхать  въ 
им^Ьн1е  Фани,  и  вскор-Ь  уже  подъ-Ьзжалъ  къ  небольшому  котеджу  въ  готи- 
ческомъ  стил-Ь,  окруженному  цв-Ьтущими  деревьями.  Нортикъ  впереди  дома 
опирался  на  кедровые  столбы,  вокругъ  которыхъ  красовались  чудные  кусты 
розъ  въ  полномъ  ць^Ьту.  Отъ  портика  шелъ  мости  къ  черезъ  небольшую 
канаву,  а  тамъ  почти  сейчасъ  же  начинались  оранжереи,  примыкавш1я  къ 
дому. 

Од'Ьтая  въ  б'Ьлое,  легкая,  женская  фигурка  выб^^жала  на  мостикъ 
въ  ту  минуту,  какъ  Клаитонъ  вступилъ  на  него. 

Можетъ  быть,  читатели  узнаютъ  въ  этомъ  лиц'Ь,  обрамленномъ  тем- 
ными волосами,  больш1е  голубые  глаза  нашего  стараго  друга  маленькой 
Фани.  Но,  если  они  не  узнаютъ  ее,  то,  нав-Ьриое,  узнаютъ  веселый  см-Ьхъ — 
Хо— хо — хо!— стараго  Тиффа,  который,  од^^тый  въ  черный  сюртукъ,  сл^Ьдо- 
валъ  за  своей  госпожей. 

—  Господи  благослови,  мистеръ  Клаитонъ,  какъ  радуются  мои  глазг, 


*)  Этотъ  фактъ  взятъ  авторомъ  изъ  жизни.  Въ  тЬ  времена  въ  Нью-1орк^  хо- 
рошо знали  негритянскую  женщину,  называвшуюся  теткой  Кетя,  которая  въ  моло- 
дости была  рабыней,  а  потомъ,  освободившись,  поселилась  въ  НьюТорк-Ь  и  устроила 
тамъ  нерьую  госкрсспую  школу  для  заброшенныхъ  уличныхъ  д-Ьтей. 
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что  вновь  смотрятъ  на  васъ.  И  такъ,  вы  прх^Ьхали  навестить  миссъ  Фани 
въ  ея  собственномъ  им^н1и.  Она  теперь  заниыаетъ  то  м"Ьсто,  которое  ей 
сл^Ьдовало  по  праву.  Старый  Тиффъ  зналъ  это  всегда.  Тиффъ  предвид'Ьлъ, 
что  Богъ  постоитъ  за  ея  права.  И  онъ  постоялъ  за  нее.  Хо-хо-хо! 

—  Да, — сказала  Фани, — но  мн^Ь  иногда  кажется,  что  я  и  на  поло- 
вину такъ  не  радуюсь  всему  происшедшему,  какъ  дядя  Тиффъ.  Да,  ему 
пора  немножко  отдохнуть.  Онъ  довольно  поработалъ  на  насъ.  Не  правда 
ли,  дядя  Тиффъ. 

—  Поработалъ,  Благослови  Господь  вашу  душу.  Конечно,  поработалъ, — 
сказалъ  Тиффъ,  заливаясь  веселымъ  см-Ьхонъ.— Да,  поработалъ.  За  то  те- 
перь у  меня  мало  д-Ьла,  и  я  дожилъ  до  того,  что  вижу  плоды  своей  ра- 
боты. Разв-Ь  это  неправда?  мистеръ  Тедди  сталъ  высоки иъ,  красивымъ 
молодымъ  челов-Ькомъ  и  учится  въ  университет'Ь.  Только  подумать  объ 
этомъ.  Господи,  Боже  мой,  какъ  онъ  ловко  ум-Ьетъ  читать  по-латыни.  И- 
зд-Ьсь  хорошо — кругомъ  живутъ  прилнчныя  семьи,  по  большей  части  при- 
надлежащ1я  къ  старымъ  виргинскимъ  фамил1ямъ.  Миссъ  Фани  со  вс^ми 
ими  знакома  и  за  панибрата. 

Фани  привела  Клайтона  въ  домъ  и,  оставивъ  его  въ  столовой,  ушла 
наверхъ  переод^^ться. 

Тиффъ  возил.'я  съ  подносомъ,  устраивая  на  немъ  фрукты  и  кэкп. 
Очевидно,  это  служило  только  предюгомъ,  чтобы  остаться  въ  комнате. 

Еакъ  только  Фани  ушла,  Тиффъ  съ  таинственнымъ  видомъ  подошелъ 
къ  двери,  заглянулъ  въ  нее  и,  уб-Ьдившись,  что  д^Ьвушка  уже  подня- 
лась наверхъ,  подошелъ  къ  Клайтону  и  тронулъ  его  за  рукавъ  съ  такимъ 
впдомъ,  какъ  будто  бы  онъ  хот^лъ  сообщить  ему  глубочайшую  тайну. 

—  Объ  этомъ  не  сл^Ьдуетъ  говорить  громко, — началъ  онъ, — я  страшно 
безпокоился  посл^^днее  время,  но  все,  благодаря  Бога,  окончилось  благо- 
получно. Я  уб^Ьдился,  что  онъ  вполн-Ь  подходящ1й  челов^къ.  Онъ  настоящ1й 
джентльменъ  и  принадлежитъ  къ  одной  изъ  лучшихъ  и  наибол-Ье  старыхъ 
фамил!й  штата.  А  эти  фамил1и  нич'Ьмъ  не  хуже  старыхъ  виргинскихъ 
фамил1й.  Она  сможетъ  за  него  выйти  замужъ. 

—  Какъ  его  фамил1я? — спросилъ  Клайтонъ. 

—  Руссель, — отв-Ьтилъ  Тиффъ,  для  предосторожности  прикрывъ  ротъ 
рукою,  когда  онъ  громкимъ  шепотомъ  произносилъ  имя. — Онъ  сегодня  будетъ 
зд-Ьсь,  такъ  какъ  мистеръ  Тедди  пр1^Ьзжаетъ  сегодня  домой  и  привезетъ 
его  съ  собою.  Пожалуйста,  мистеръ  К.1айтонъ,  не  показывайте  виду,  такъ 
какъ  миссъ  Фани,  какъ  и  ея  покойная  мама,  сейчасъ  же  сконфузится  и 
покрасн'Ьетъ,  какъ  маковъ  цв^тъ,  если  зам-Ьтитъ  что  кто-нибудь  на  нее 
смотритъ.  Посмотрите  мистеръ  Клайтовъ  на  это, — продолжалъ  Тиффъ  вы- 
таскивая изъ  кармана  футляръ  съ  очками.  Раскрывъ  футляръ,  онъ  тор- 
жественно вынулъ  больш1в  очки  въ  золотой  оправ'Ь  и  показалъ  ихъ 
Клайтону. 
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—  Это  онъ  потарилъ  мн1Ь.  Я  ная-Ьваю  ихъ  по  вопкррсеньяиь,  когда 
сажусь  ч.1тат1.  С11бл1ю. 

—  Какъ!— воскликнулъ   Клайтонъ,— неужели   ты    научился  читать? 

—  Н'Ьгъ,  мйстеръ  Клайгопъ,  я  не  могу  сказать,  чтобы  я  научился 
читать  по  настоящему, — отв'Ьтилъ  Тиффъ, — но  я  научился  узнавать  лучш1Я 
слова  въ  Библ1и:  Христосъ^  Господь,  Богъ  и  друпя.  И  когда  они  толсто 
напечатаны,  я  ихъ  хорошо  узнаю. 

Мы  не  будемъ  утомлять  читателя  подробнымъ  описап1емъ,  какъ  пр'^- 
шелъ  этотъ  деаь  въ  уютномъ  домике  Фани,  какъ  пр1'Ьхалъ  Телди  изъ 
колледжа  -высошй,  красивый  малый,  — какъ  онъ,  чтобы  сд-Ьдать  удоволь- 
ств1е  Тиффу,  произиосилъ  греческ1Я  и  латинск1я  фразы.  Тиффь  приходи  тъ 
въ  неописанвый  восторгъ  и  считалъ,  что  Тедди  самый  ученый  челов'Ькь 
на  св^Ьт^^. 

Не  будемъ  говорить  и  о  томъ,  какъ  вмЬстЬ  сь  Теддм  пр^^Ьхаль 
ВЫС0К1Й,  красивый,  молодой  челов1^къ,  только  что  окончивп11Й  университетъ. 
И  о  томъ  какъ  Фани,  покрасн^Ьвъ,  дрокащимъ  голосомъ  разсказала  своечу 
бывшему  попечителю  свой  маленький  секретъ,  и  какъ  она,  подобно  всЬмь 
другимъ  молодымъ  д-Ёвушкамъ,  спросила  у  него  сов-Ьта  по  тому  д-Ьлу,  ко- 
торое ею  уже  было  р-Ьшено  раньше. 

Не  будемъ  разсказывать  и  о  томъ,  какъ  черезъ  три  м-Ьсяца  по-лЬ 
того  Клайтонъ,  Анна  и  Лив1я  Рей  присутствовали  на  свадьб-Ь  и  видЬлн 
торжество  Тиффа. 

Въ  посл1Ьдн1й  разъ  мы  вид-Ьли  Тйффа  во  всемъ  его  величш.  Очъ 
торжественно  и  важно  шелъ  съ  золотыми  очками  на  носу  и  везъ  малень- 
кую датскую  колясочку,  въ  которой  лежала  маленькая,  розовая  мп(И',ъ 
Фани.  И  онъ  всЬмъ  и  каждому,  кто  только  хот-Ьлъ  слушать,  заявлялъ, 
что  это  настоящая  Пейтонъ. 


К  о  н  е  ц  ъ. 


Приложешя. 

I. 

Авторъ  г-жа  Бичеръ-Стоу  въ  доказательство  того,  что  ея  романъ 
основанъ'  на  д'Ьиствительно  жизненныхъ  фактахъ,  приводитъ  н-Ьсколько 
документовъ  въ  конц^Ь  книги.  Между  прочимъ,  выдержки  изъ  показан1Й, 
данныхъ  Натомъ  Тернеромъ,  бывшимъ  однпмъ  изъ  вождей  во  время  воз- 
стан1я  въ  1831  году  въ  графств-Ь  Саусъ  Гемптон^^.  Часть  этихъ  выдержекъ 
мы  приведемъ  зд^^сь  и  читатель  увидптъ  н-Ькоторое  сходство  между  Дрэ- 
домъ  и  Натомъ  Тернеромъ. 

сМн*  мйнулъ  тридцать  одинъ  годъ  въ  октябр^Ь  м-Ьсяц^Ь  нын-Ьшняго 
года.  Я  родился  рабомъ  Бенжамена  Тернера,  живущаго  въ  этомъ  графств*. 

Въ  д-Ьтств-Ь  произошло  со  мною  небольшое  приключен1е,  которое  им^Ьло 
огромное  вл1ян1е  на  всю  мою  жизнь.  Я  быдъ  еще  совс^Ьмъ  маленькимъ 
ребенкомъ,  мн:Ь  тогда  было  не  бол-Ье  четырехъ  л-Ьтъ.  И  вотъ,  однажды,  играя 
съ  детьми,  я  началъ  разсказывать  какую-то  исторш.  Моя  мать  слышала, 
какъ  я  разсказываю  и  пришла  въ  изуылеше.  Она  сказала,  что  то,  очемъ  я 
разсказываю,  произошло  несколько  л-Ьтъ  до  моего  рожден1я.  Она  стала  раз- 
спрашивать  меня.  Я  дополнилъ  свою  истор1ю  некоторыми  подробностями, 
которыя  вызвала  еще  большее  изумлеше. 

Моя  мать  позвала  другихъ  слугъ.  Они  заставили  меня  повторить  раз- 
сказъ.  Я  повторилъ  его  со  всЬми  подробностями.  И  всЬ  пришли  къ  уб*- 
ждешю,  что  я  непременно  буду  пророкомъ,  такъ  какъ  Богъ  открываетъ 
мн-Ь  то,  что  происходило  до  моего  рождев1я.  Я  и  теперь  не  знаю,  какъ 
объяснить  всю  эту  истор1Ю.  Мой  отецъ  и  мать  съ  т^хъ  поръ  постоянно 
внушали  мне,  что  я  созданъ  для  великаго  дела. 

Моя  бабушка,  которая  была  очень  релипозна  и  которую  я  очень  лю- 
билъ,  также  заметила,  что  я  очень  умный  и  не  по  летамъ  развитой  маль- 
чикъ.  То  же  самое  говорилъ  нашъ  хозяинъ  и  некоторые  изъ  его  гостей. 
И  все  они  приходили  къ  убеждешю,  что  меня  ве  следуетъ  учить,  такъ 
какъ,   благодаря  учен1ю   мой  умъ  разовьется,  и  я  буду  негоднымъ  рабомъ. 

110   у   меня  былъ  слишкомъ  живой  умъ,  чтобы  я   могъ   нич^мъ   не 
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интересоваться.  Л  самъ  не  знаю,  какъ  я  выучился  читать.  Я  не  пом.чй, 
чтобы  учился  азбук*.  Къ  удивлен1ю  всей  семьи,  однажды,  когда  ма*  д:(я 
въ  руки  книгу,  чтобы  меня  развлечь,  я  началъ  читать  слова.  Когда,  гд<1 
и  какимъ  образомъ  я  научился  читать,  ни  я  и  никто  изъ  моихъ  рода}/  » 
ве  помнилъ.  Это  произвело  на  вс^хъ  очень  сильное  впечатл1Ьн1е  и  еще  б')- 
л^е  укр-Ьпило  всеобщее  мн'Ьн1е  среди  прислуги,  что  я  буду  пророкомъ. 

Когда  я  подросъ,  то  меня  послали  на  работу.  Я  работалъ  усерд'  , 
но  не  упускалъ  ни  одной  свободной  минуты,  чтобы  не  заглянуть  въ  кне:  . 
Даже  во  время  работы  я  постоянно  о  чемъ-нибудь  размышлялъ.  Въ  ся«>- 
бодное  время  я  молился  или  производилъ  всевозможные  опыты:  пытат  1 
приготовить  порохъ,  писчую  бумагу  и  т.  п. 

Я  самъ  никогда  въ  д-Ьтств^^  не  воровалъ,  но  взрослые  негры  Тг  ъ 
глубоко  верили  въ  мои  необычай ныя  способности,  что  часто  брали  меня 
съ  собою,  когда  производили  грабежи  для  того,  чтобы  я  вырабатывалъ  ] ля 
нихъ  ваибол1Ье  подходящ1Й  плааъ  д'Ьйств1я. 

Я  росъ  среди  негровъ,  которые  съ  д1&тства  в^^рили  въ  мое  предназ?  1- 
чен1е  совершить  велик1я  д^ла.  Мало-по-малу  я  и  самъ  пов'Ьрилъ  въ  это. 
Однажды,  когда  я  молился,  мн-Ь  показалось,  что  Духъ  сказалъ  мн*:  «Ищи 
царства  небеснаго,  все  остальное  придетъ  само  собою». 

Одинъ  изъ  судей  спросилъ  Тернера:  «О  какомъ  Дух*  ты  говоришь?» 

Тернеръ  отв*тилъ  такъ:  «Со  мной  говори лъ  Тотъ  же  Духъ,  который 
говорилъ  въ  былые  дни  съ  пророками".  Я  былъ  этимъ  страшно  пораженъ, 
и  въ  течен1е  двухъ  л*тъ  все  свое  свободное  время  нроводилъ  въ  молитв  ахъ. 
Зат-Ьмъ,  у  меня  опять  было  вид*н1е,  подтвердившее  мое  уб*жден1е  въ 
томъ,  что  я  предназначенъ  Всевышнимъ  совершить  великое  д-Ьло. 

Прошло  много  л*тъ,  въ  течен1е  которыхъ  произошло  не  мало  событш, 
укр*плявшихъ  мою  в*ру  въ  то,  что  я  предназначенъ  совершить  н'Ьчто 
великое.  Я  былъ  рабомъ,  и,  конечно,  прежде  всего  все  мое  вниман1е  было 
обращено  на  рабство.  И  я  считалъ,  что  великое  д-Ьло,  для  котораго  я  при- 
званъ,  было  д-Ьло  освобожден1я  рабовъ.  Я  зналъ  -у  своего  вл1ян1я  на 
умы  моихъ  сотоварищей  по  рабству.  Они  верили,  что  черезъ  меня  гово- 
ритъ  Духъ  Бож1й;  я  началъ  подготовлять  ихъ  къ  возетан1ю,  говоря,  что 
скоро  случится  Н'Ьчто,  долженствующее  повести  къ  тому,  что  исполнится 
великое  об'Ьщан^е,  данное  мн*  Богомъ. 

Около  этого  времени  я  б^жалъ  съ  плантац1и  въ  л*съ,  скрывался 
тамъ  тридцать  дней  и,  къ  удивлен1ю  всЬхъ,  возвратился  обратно.  Я  воз- 
вратился обратно  потому,  чго  слышалъ  голосъ  Бож1Й,  приказывавшей  мн* 
возвратиться  къ  молму  хозяину.  Около  этого  же  времени  я  им^лъ  вид*н1е: 
я  вйдЬлъ,  какъ  б*лып  Духъ  и  черный  Духъ  дрались  между  собою,  солнце 
померкло,  громъ  грем^лъ  ва  небесахъ,  и  кровь  текла  ручьями.  Я  слышалъ 
голосъ,  раздавш1йся  съ  неба:  «это  то,  что  теб*  предназначено  увидать». 

На  некоторое  время  я  отдалился,  насколько  позволяло  мое  положен1е, 
отъ  моихъ  сотоварищей  по  рабству,  и  все  свое  свободное  время  употреблялъ 
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1:лужен1е  Вогу.   И  Духъ  Бож1й  подтвердилъ   мн*  все  то,    что  открылъ 

-  «ше,  н  сказалъ,  что  Онъ    откроетъ    мн-Ь   всю  глубину  8нан1я,    составъ 

ш,  движен1е  планетъ,    приливы  и  отливы,   и  изм^Ьнен1Я  временъ  года. 

.3   Однажды  духъ  Бож1й   сказалъ   мн-Ь:    «смотри    на  небеса»,    Я  посмо- 

ъ  и  увид*лъ  на  неб*  массу  людей,  стоящихъ  въ  разныхъ  положен1яхъ. 

деб-Ь  сверкали  лучи  св-Ьта,  представлявш1е  собою  отблескъ  руки  Божьей, 

^  ттертой    къ  востоку.    Это  чудо  произвело  на  меня  сильное  впечатлите, 

смолился,  прося  дать  мнЬ  его  разъяснен1е. 

Вскоре  посл'Ь  этого,    когда  я  работалъ    надъ    уборкой    пщеницы,    я 
\гь  зам^тилъ  капли  крови    на  колосьлхъ  пшеницы.    Объ  этомъ  я  раз- 
1лъ  и  б-Ьлымъ  и  чернымъ.    Зат-Ьмъ,    на   листьяхъ    въ  л-Ьсу  я  вид-Ьлъ 
1НКИ,  Езображавш1е  числа  и  разныя  фигуры  людей,  нарисованныя  кро- 
.  Въ  этихъ  фигурахъ  я  узналъ  то,  что  вид'Ьлъ  на  небесахъ.  И  я  тогда 
,!.;лъ  ввд'Ьше:    кровь  Христа   была  пролита  на  земд-Ь,    зат-Ьмъ  она  под- 
1сь   к-ь   небу,    ради    спасен1я    гр^Ьшниковъ.    Теперь   она   опять  возвра- 
тившись въ  вид*  росы  на  землю.    Этимъ  Господь  хот-Ьлъ  сказать,   что  при- 
'"  л  сдается  день  Страши  аго  Суда. 

Духь  опять  явился  ко  МП*  и  сказалъ,   что  Спаситель   вел*лъ  намъ 

гитьс;.  И,  если  б^лые  не  захотя1ъ  насъ  крестить    въ  церкви,    то  мы 

:нывс^  вм*ст*  войти  въ  р*ку,  и  танъ  насъ  окреститъ  Самъ  Духъ  Бож1й. 

>:трашн    обрадовался  этому  и  благодарилъ  Бога  за  об-Ьщанную  милость. 

Дв*адцатаго  мая  1828  года  я  услышалъ  громк1й  шумъ  на  небесахъ, 

ухъ  Баш  сказалъ  мн*,  что  Зм*й  получидъ  свободу,  что  Христосъ  снялъ 

воихъилечъ  бремя  гр*ховъ  челов^ческихъ,    что   я   долженъ    пригото- 

;,ся  встпить  ВЪ  бой  СО  Зм^емъ,  И  что  приближается  то  время,  когда  пер- 

будут!  последними,  а  посл*дн1е  первыми. 

Один'",  изъ  судей  спросилъ:    «Теперь  ты  сознаешь  свою  ошибку?» 

—  Р?в*  Христосъ  не  былъ  распятъ?  Знамен1я  на  небесахъ  показали 

.    что  я  тачну  великую  работу.    Мн*  было  приказано   убивать  враговъ 

же  ору4емъ.  Объ  этомъ  я  сообщилъ  четыремъ  изъ  своихъ  товарищей, 

рые  заслуживали  большаго   дов-Ьрхя  (Генри,  Гаркъ,  Нельсонъ  и  Самъ). 

о  р*шен(  начать  изб1ен1е  4-го  шля.  Мы  составляли  много  различныхъ 

иовъ  и  п^омъ  отбрасывали     ихъ.     Время   шло,  и    мы    не   принимали 

акого р^шпя.  Это  меня  очень  угнетало.  И  я  р*шилъ  не  ждать  больше». 

Дал*е  Ьъ  Тернеръ  даетъ  показан1е  о  заговор*,  составленномъ  имъ 

с  товариими  неграми.  Заговорщики  решили  безпощадно  истребить  сво- 

угнетате^3.  Былъ  образованъ  значительный  отрядъ  изъ  негровъ,  и  по 

^^'г-  цъ  нъ  4  1ЮЛЯ  1830  г.  началось   поголовное    изб1ен1е    рабовла- 

-мевъ  И'  :-чхъ. 

^ш  не  (  -пь  вс*хъ  подробностей  изб1ен1я  людей  на  план- 

^-  '5г'  ^ержкей,  показывающей,    насколько    негры 

об  хад'Ьльцевъ. 

"^  ,  ,жону  Гаррау,    но  тамъ    уже    были  наши  и 
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убили  его.  я  по^^халъ    за  нимп    къ  капитану    Гаррису,    тамт.    я  нааIе^ 
ихъ  челов'Ькъ  около  сорока,    уже  верхомъ    на  лошадяхъ,    они     '  бг^яли 
уЬзжать  дальше.  Увид1Ьвъ  меня,  оби  прокричали:  ура!    Мн-Ь    ( 
капитанъ  Гаррисъ  и  его  семья  успели  уб^жйть,  домъ  же  его  мы  ^; . 
Я  вел'Ьлъ  "Ьхать  на  плантац1ю  мистера  Леви  Вальтера...  Мы  убк 
Вальтеръ  и  десять  челов^къ   ея   д-Ьтеп   и  по-Ьхали   къ  мистер' 
Тамъ  мы  убили  его  и  двухъ  его  сыновей,    а  миссисъ  Вильяме 
Но  мы  ее  догнали,  11р11велп  пазадъ  и  застрелили». 

П. 

Приводится  также  коп1я  судебнаго    разбирательства,    про  ш 

въ  город*  Граталъ  въ  1851  году.  Вотъ  отрывокъ  изъ  нея  съ  [  41'^ 

томъ,  какъ  мучили  рабовъ.    Очевидно,    разсказъ   Понед^Ьльникг 
с  Заговорщики»  взятъ  изъ  этого  судебнаго  разбирательства. 

«1-го  Сентября   1851  года   обвиняемый  привязалъ  своег( 
къ  дереву.  Сначала  онъ  билъ  его  бичемъ,    зат^мъ  сталъ  бить 
а  когда  усталъ,  то  вел^лъ  бить  своимъ   двумь  рабамъ,  женщ1 
чин*.  Привязаннаго  раба  били    по  вс^мъ    частямъ  т^Ьла,    и    1  в 

по  лицу.  Зат^Ьмъ,  къ  его  т-Ьлу  прикладывали  раскаленные  уголь 
его  т^ло  обмыли  горячей  водпй  съ  перцемъ...» 

Авторъ  даетъ     еще  несколько     подобныхъ     же   выдержег 
дебнькъ  процессовъ  того  времени,  но  мы  не  будемъ  ими  утомлят 

III.  , 

Бичеръ-Стоу  приводить  также  несколько  объявлен1й  Ь-  б1^гль! 
рабахъ.  Вотъ  одно  изъ  нихъ:  |  ? 

«Сто  двадцать  пять  доллар  о  въ  вознагражден1я  фетъ  выда 
тому,  кто  приведетъ  ко  мн1^  въ  Тоснотъ  б-Ьплаго  раба  Гарри,  ий  до стави' 
его  въ  государственную  тюрьму,  откуда  я  смогу  его  получив  Сто  пят 
десятъ  долларовъ  тому,  кто  доставить  мн^Ь  его  голову...  Подлегло;  Гкл 
фордъ  Корнъ  29  1ЮНЯ  18.50  года.»  ' 

1Г. 

Въ  оригинал*  цитируются,  кром*    того,    интересные    ^уме- 
отеошен1и  церкви  къ  рабству.  Сначала  авторъ  даетъ  перечей    ^^^ 
церковныхъ  иостаиозлен1ы  по  поводу  рабства. 

1)  Рабство — вполн*  законное    невинное  учреждр^* 
отпошен1е  родителей  къ  д-Ьтямъ,  жены   къ  мужу  I 

2)  Оно  представляетъ  собою  братское  отношен! 
же  блага. 

3)  Не    СЛ^ДуеТЪ   порицать    господин.;.     чЛ.: 

его  соглас1я. 
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5)  Законъ,  запрещающ1й  давать    образован1е    рабамъ,    вполн*    сппа- 
дливъ  и  одобренъ  всей  мыслящей  частью  христ1анскаго  общества 

Эти  пять  постановлен1ы    были    сделаны    пресвитор1анской  церковью, 
э  и  друпя  церкви  не  отставили  отъ  нея.  а^'^^^^ьш. 

6)  Вопросъ  о  рабств*  не  относится  къ  вопросаиъ  морали    а  къ  чп- 
-го  политико-экономическимъ.  (Постааовлеп1е  общества  баптисговь) 

7)  Право  господина   вполне    распоряжаться    временемъ    своего    саба 
ризнано  самимъ  Создателемъ  М1ра.  (Постановление  общества   баптис^овъ 

8)  Ши  при  продаж^^  рабовъ  разделяются  семьи,  то   въ  этомъ  сту- 

'р^;?Г.  ""  ''^^  ''"^'''  ''^^^  ^'^  '''™'  ^^^^"й  изъ  членовъ  семьи  мо- 
..ртъ  вновь  выйти  замужъ  или  жениться.  (Общество  баптистовъ) 

/,п.,.л       ^^'''^''  ^^^?  '^'^  существуетъ    въ   Соединенныхъ    Штатахъ    но 
/должно    считаться    гр^хомъ.    (Постановлен1е    собран1я  методисто.ъ)       ' 

10)  Свидетельство    цв^тныхъ    противъ    б^лыхъ    не  должно    пр 'на- 
чаться во  вниман1е.  (Постановлен1е  методисткой  церкви) 

Подобяыя  постановлен1я  делались  церквями    въ  концЬ  первой    поло- 
заны  прошлаго  столет1я,  ^ 


Ш 


0ГЛАВЛЕН1Е. 

ПредислоЕ1в.  — Гарр1этъ  Бичеръ-Стоу 

I.  Нина 8 

П.  Клайтонъ 

Ш.  Семейство  Гордоновъ 

IV.  Гарри  и  его  жена 

У.  Дилемма , 

У1.  Сов-Ьщаше \ 

га.  Старый   Тиффь  .    .    .    Аи^-•^ 

УШ.  Приготовлен!»    .    .    .    .\ч .-....•.. 

IX.  Поклонники 

X.  Объяснеше 

XI.  Томъ  Гордонъ ............ 

ХП.  Мистеръ  Джекиль 

Хт.  Истор1я  Мили • 

Х1Г.  Дрэдъ ■ 

Приготовления  къ  лагерному  религ.  митингу 

Религюзный  лагерный  митингъ 

^1    Въ  болотахъ 

\  Ш.  Зъ  семейномъ  кругу  Канемы 

X] '■      оозвращен1е  Мили 

х\   ^удъ пь 

Л7       ЯГН0Л1Я  Гровъ ':^7 

^  1на  у  себя  дома и*Л 

;елляц1онный  судъ •  -7 

ХА1У.  1  роза  разразилась     . 

XXV.  Катастрофа 

XXVI.  Ц-ЬпЕ  оборвана л  Л) 

ХХУП.  Планы  Клайтона •     .......  17 

ХХУШ.  Б-Ьгство  въ  Египетъ " .    .  17? 

XXIX.  Сов-Ьщанхе  пресвитерханскихъ  священников ь 18 

XXX.  Сестра  Гарри 192 у 

XXXI.  Заговорщики      ч^ 1Ш 

ХХХП.  Мн-Ьше  Франка  Русесля ^'  .  <|^Л  • 20' 

ХКХШ.  Судъ  Линча .'^'.  1^  .V'. >;> 

Х:Й:Х1У.  Энгеди .  >  .    .  ..'  .  4 221 

ХХХУ.  Во  имя  закона ,.^^*  ......  2'>' 

XXXV I.  Смерть  Дрэда ^ 

ХХХУ  П.  Приготовление  къ  побЪг5[ 

ХХХУПГ  Еще  судъ  Линча  ...-*». 

XXXIX.  Поб^гъ .^    .^.  .;   .....    .  ;^' 

ХЬ.  Эпилогъ (  .    .  \ у  '    - 

Приложения     .    .    .   ^  ^  .' ;    .    , 


,> 


I 


^NIVЕК8IТV  ОГ  СА^IРОКNIА  ЫВКАКУ 

Ьо5  Ап5е1е8 
ТЫ8  Ьоок  18  виЕ  оп  1Ье  1а81  да1е  81атред  Ье1о\у. 


Гопп  Ь9-507П-7,'54  (5990)444 


Р5         31о"1Аге- 
29^и     Вгес!, 


В81Н 


Р5 

295и 

Б'81Н 


иС1А-Уоипд   ЯезеагсМ    Ь1Ьгагу 

Р52954   .081 Р 

уг 


I  009  603  994  6 


ис  50^тнЕРN  ЯЕ^IОNА^  иврапу  расшту 


АА    001  221  479    7 


ТНЕ  ЪШКАИУ 
ХШ1УЕК81ТУ  ОГ  САЫГОКМЛ 


щШ 

р  ""■■V*;.  М 

1, 

^^$^^ 

"жш^" 

Ш 

^<.'^-1, 

^>.1^1- 


